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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the operating manual and follow the instructions
contained in it. The manufacturer is not liable for damages caused by using the device
contrary to its intended purpose or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not for its
intended purpose.
3. The device should only be connected to an AC outlet with a grounded 220 240V ~
50Hz. To increase operational safety, multiple electrical devices should not be
connected to one current circuit at the same time.
4. Use extreme caution when using the device when children are nearby. Do not allow
children to play with the device, do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with limited physical, sensory or mental ability, or people who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person
responsible for their safety or have been granted them information on the safe use of
the device and are aware of the dangers of using it. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children, unless they are over 8 years old and these activities are carried out under
supervision.
6. Always disconnect the power plug by holding the socket with your hand after use. DO
NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the whole device in water or any other liquid. Do
not expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in conditions of
high humidity (bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop to avoid danger.
9. Do not use the appliance with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or if it is not working properly. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate
service center for checking or repair. All repairs may only be carried out by authorized
service points. Incorrectly performed repairs can cause serious danger for the user.
10. Place the device on a cool, stable surface, away from hot kitchen appliances such
as: electric stove, gas burner, etc.
11. Make sure that nothing is blocking the air inlet and outlet of the device
12. Use the device only on a level surface to prevent the condensation from spilling out
13. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device
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(RCD) in the electric circuit with a rated residual current not exceeding 30mA. Ask an
electrician for this.

14. Clean the air filter regularly. The frequency of cleaning depends on the cleanliness
of the air.

15. After turning off the machine, wait at least 5 minutes before turning it back on.

16. For effective dehumidification, a gap of at least 20 cm should be used between the
side walls of the devices and the compressed furniture or curtains.

17. To avoid the risk of fire or explosion, do not spray the dryer

18. To use the housing parts, do not place the dehumidifier near heating devices.

19. Remove the water collected in the tank. Accidentally drinking water or using it with
other people may cause illness.

20. Does not support devices with the back cover removed due to moving and hot
parts.

21. Do not use any means to carry out the thawing or operating process other than
those recommended by the manufacturer.

22. The device should be available as part of a permanent list of ignition sources, i.e.
without open flame, without a working gas device or without a working device heater.
23. Do not pierce or smoke.

24. Please note that refrigeration manufacturers may not contain fragrance.

Before first use:

1. The dehumidifier must be used on a level and stable surface, keep distances between unit and other objects according to
picture 1 to ensure suitable efficiency. Close all windows and doors of room you want to dehumidify the air.

2. To prevent the water from freezing, do not use the dehumidifier and the drain hose at ambient temperature below 0°C

. Do not use the dehumidifier outside. Exposure to direct sunlight or rain may result in overheating, electric shock and fire.

. Do not put water tank on the dehumidifier to avoid any spill of water into the unit inside and deteriorates the insulation.

. Never attempt to use the dehumidifier for special uses, such as food dehumidification or preservation of art objects, or the like.
. Do not use the dehumidifier where any leakage of oil or flammable gas may take place. Do not use the unit in places subject to
hemicals.

. For continuous draining, make sure that the drain hose is set properly with slope.

. Be careful that a heating appliance is not exposed to the wind from the dehumidifier.

9. Do not use the dehumidifier as a chair or a footstool.

10. Do not remove the float lever from the water tank.

11. Do not block up the air intakes and the air outlets.

12. Do not cover the unit with washed clothes.
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Product description: AD7863 2in1 Air dehumidifier & Air purifier

1. Control panel 2. Air inlet

3. Water tank 6,5L 4. Air outlet

5. Handle 6. Floater

7. HEPA air fliter 8. Washable mesh air pre-filter
9. Filter's housing 10. Humidity indicator light

11. Activated carbon filter 12. Front digital display

13. Hole for pipe to continuous water drain

Control panel (1):

A. Power switch B. Plus and minus buttons

C. Timer 0-24 hours button D. Fan speed button

E. Mode button F. Dry clothes mode indicator
G. Normal operation mode indicator H. Air circulation mode indicator
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|. Automatic mode indicator J. Device self-defrost indication

K. Fan high speed indicator L. Fan low speed indicator
M. Timer indicator N. Temperature indicator
0. Humidity indicator P. Target humidity indicator
Q. Full water tank indicator R. Power indicator

S. LED digital display of humidity and timer and room temperature

CONDITIONS OF USE

This dehumidifier is not suitable for keeping the humidity very low approximately 50% or less.

This dehumidifier is designed to remove uncomfortable humidity in daily life and to use for auxiliary drying of washed clothes
indoors. This is not suitable for keeping the humidity very low.

Itis normal the device produces heat during the operation and room temperature rises by 1C to 4C, because this device does not
have cooling function. The temperature gets higher while it is operated in a closet or the like. Furthermore, room temperature rises
because doors and windows are closed and heat is produced from other appliances in the room and the sun radiation. This
dehumidifier can't be applicable to keep extreme low temperature. The function of this dehumidifier is to pump off the unpleasant,
high humidity.

DEVICE SELF-DEFROSTING FUNCTION

When the frost builds up on the evaporator coils inside the device, the automatic defrost function will be started. The compressor will
turn off and the fan will continue to run until the frost is removed. When the device is running in a room temperature between 5
degree of Celsius and 12 degree of Celsius, it will stop to defrost for about 3 minutes every 8 minutes. When the device is running in
a room temperature between 12 degree of Celsius and 18 degree of Celsius, it will stop to defrost for about 5 minutes every 25
minutes. When the device is running in a room temperature between 18 degree of Celsius and 23 degree of Celsius it will stop to
defrost for about 5 minutes every 120 minutes. Wait 3 minutes before resuming operation. After the compressor has stopped, it
cannot restart operation until 3 minutes has passed. The indicator (J) on the control panel (1) is lighted up all the time the self-
defrosting is active.

IMPORTANT !
Both the dehumidifying function and the air cleaning function stop during the defrosting operation.
Do not disconnect the plug of the device or turn off the device during the defrosting.

Dehumidifying capacity

1. The daily dehumidifying capacity of the dehumidifier depends on room temperature and relative humidity. At different temperatures
and relative humidity, it may have different dehumidifying capacity.

2. In the same room temperature, the dehumidifying capacity is higher in higher relative humidity and the dehumidifying capacity is
lower in lower relative humidity. In the same relative humidity, the dehumidifying capacity is higher in higher temperature and the
dehumidifying capacity is lower in lower temperature.

3. If the dehumidifier is placed in the cabinet, its dehumidifying capacity may highly reduce in a short period after operating due to
the humidity in the cabinet has been highly reduced.

4. For 30°C/ 27°C of room temperature and 80% / 60% of relative humidity the dehumidifying capacity is respectively around 25 /13
liters of water when the air outlet is fully open.

Air purification system - 3-stages filtration

System is designed to remove pollutant particles and an odors in the air. The device includes following filters:

1. Washable mesh air pre-filter (8): use to filtrate dust and hair in the air.

2. Activated carbon filter: remove an odor caused by e.g. cigarette, pet, etc..

3. HEPA filter H13: It filtrates dust, pollutant particles and refreshing an air. The HEPA H13 filter effectively retains 99.95% of
pollutant particles of size up to 0,3 microns in the flowing air. HEPA H13 filter is suitable for air purification for allergy sufferers.

Operation

1. Please place the device upright to avoid miss operation and unusual sound. Keep distances between other objects like shown at
picture 1.

2. HEPAfilter (7) is packed in polybags, please do remove the polybag before using.

3. Open the black lid on the top of device to let the air come out easy.

4. Plug in the device, the power switch (A) is blinking on the control panel (1), press it to turn on the device. The digital display (S)
will show present humidity level in room. At the same time the humidity indicator light (10) will lighted up on the front-top edge of the
device.

During operation, the humidity indication light shows current humidity level in room:

- Blue color means low humidity below 50% relative humidity



- Green color means medium humidity in range 51% - 69% relative humidity

- Red color means high humidity over 70% relative humidity

Please note, the relative humidity value has got 3% tolerance when illuminates up the corresponding indication light.

5.Press mode button (E) in cycle to choose desired operation mode between:

- Dry clothes mode - press the mode button (E) once, the indicator (F) will be lighted up. To get fast function fulfilling, the compressor
is working continuous without stop, except the case the water tank (3) is full. The fan keeps in high speed all the time.

- Normal operation mode - press the mode button (E) again, the indicator (G) will be lighted up. Under normal operation, compressor
work. User can set target humidity level by pressing plus and minus buttons (3). Set humidity range is: 30%-80% with 5% step. When
target humidity reaches, the compressor stop working. The fan can be set on both: high and low speed according to your need. To
choice the fan speed between low and high, press the button (D), corresponding indicator (K) for high speed and (L) for low speed
will be lighted up.

- Air circulation mode — press the mode button (E) again, the indicator (H) will be lighted up. In this mode the compressor is not
working, there is fan operation only. You can adjust the speed of fan between: low and high speed to your needs.

- Automatic mode — press the mode button (E) again, the indicator (I) will be lighted up. Under this mode, the default target humidity
is 55%. When room humidity reaches 55%, the compressor stop working, fan keeps working only. When the room humidity is higher
than 55%, the compressor start to work again.

In the case of the electricity cut the device has memory function and it can remember the last set up.

Continuous drainage function

1. If you need to dehumidify the air for a long time, you can use the continuous drainage function.

2.Prior to continuous operation for a long duration, periodical checking is required especially for the air clean filter, the drain pipe, or
the like.

3. Take away the water tank (3) from original position, insert the attached the pipe on the hole for continuous water drain (13)

shown on picture 5.

4 When you set target humidity under normal dehumidification mode, you can set: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0O-30%
and so on. “CO” means continuous dehumidifying mode. In this mode the fan speed can be chose between low speed or high speed.
5. After ending the continuous dehumidifying, disassemble the pipe, position the water tank (3) in its original place and switch off the
device.

Drain hose: length: 30 cm, internal diameter: 17 mm, external diameter: 19 mm.

Timer operation - Delay Stop function

To setting the Timer OFF function - DELAY STOP use the timer button (C).

The timer off function can be set when the device operates. Press the Timer button (C), the timer indication (M) will lighted up. The
LED digital display (S) lights up and “00” appears, you should press the plus or minus buttons (B) to select the desired time for the
device to switch off. After the timer is set, the time will be displayed for 5 seconds and remember. Once timer is set, to check with left
time press the timer button (C). The device will switch off automatically after set up time pass. To reset the timer function is need to
continuous pressing the timer button (C) while time value is flashing, the time value will be changed to zero. The timer range is from
1 to 24 hours with a 1-hour interval.

Room temperature checking
In order to check with present room temperature, press the Plus button for few seconds, when the value will be displayed on LED
digital display (S), at same time the temperature indicator (N) will be displayed.

Room humidity checking

In order to check with present room humidity, look at value shown by LED digital display (S) or look at value shown by the front digital
display (12), at same time the humidity indicator (O) will be lighted up on the control panel (1). When the present room humidity
reached the set relative humidity the target humidity indicator (P) will be lighted up.

Press the power switch (A) again to turn off the device, the device stops running, just the power indicator (R) will flashing to inform
the device is under standby status. When the device is turned on. The power indicator (R) glows.

Emptying the water tank

1. If the water tank (3) is full or the water tank (3) isn't installed in correct position, the full water tank indication (Q) lights up at control
panel (1), the buzzer sounds. The device will stop operation automatically.

2. When the full water tank indicator light (Q) is flashing, the device stops operation until the water tank is empty or set in the correct
position.

3. To remove the water tank (3) please do draw the water tank gently toward you by holding the concave parts of the water tank.
Look at picture 3.

4. To empty the water tank (3), use a handle to carry it, then tilt it as shown at picture 4 and drain the water slowly. Then, you should
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lay the handle flat before gently pushing the tank (3) back to its previous position inside the housing.

5. From time to time the water tank (6) needs to clean it inside. To open the water tank (3), adjust the position of water tank's handle
to shape of holes in two plastic parts the handle is assembled to and expand both edges of the handle gently to disassemble the
handle completely away. Now you can open the water tank's lid and clean the water tank by water with dish soap and soft cloth. Do
not dismantle or lift the floater (6) from the water tank (3). Look at picture

Buzzer
It sounds for 20 seconds when the water tank (3) is taken out during operation.

Cleaning and Maintenance

1. Turn off the device and disconnect the power plug before starting any cleaning or other routine maintenance.

2. To avoid the risk of electric shock, never sprinkle or spill water on the dehumidifier when cleaning.

3. Turn off the device and empty the water out of the water tank before moving the device. Be sure to hold the handle while moving.
4. Wipe up the housing of device with wet and soft cloth.

5. Don't dismantle the floater (6) from the water tank (3).

6. Prior to planned continuous operation for a long duration, periodical checking is required especially for the mesh air filter (8),
activated carbon filter (11) and the drain pipe (13), or the like.

7. To clean or replace the filters:

- disconnect the plug and take out the water tank (3)

- remove the filter housing (9) as shown in figure 5

- remove the mesh air filter (8) from the housing and gently remove the activated carbon filter (11)

- pull out HEPA filter (7) from device

- every two weeks, clean all three filters with a vacuum cleaner or lightly pat them to shake them out. Dehumidification performance
may decrease if the filters are clogged with dirt

- put the filters back and assemble the filter housing (9) again.

If filters are fouled seriously, wash in water including neutral detergent, rinse well with water and leave until dry.

8.Don't clean the device with gasoline, thinner or liquid detergent.

9. Before longer storage: bundle the power cord, empty water tank and wipe it by soft cloth, clean and dry all filters. Stand the device
upright position to avoid malfunction or abnormal sound in future, avoid the exposure to the direct sunlight.

Trouble — shooting : check with below list before contact the seller:

1.Problem: no operation

Checking point 1: see if the power plug is disconnected.

Solution 1: insert the plug into an electric outlet fully and securely

Checking point 2: see if the water tank is full of water

Solution 2: Empty the water out of the tank.

Checking point 3: see if the water tank is not set properly in position.

Solution 3: Set the tank to the device properly in position

Checking point 4: see if the top lid made from black plastic of air outlet is closed
Solution 4: open top lid

2. Problem: dehumidifier capacity is small

Checking point 1: see if the filters are dirty

Solution 1: Clean the filters as specified in chapter Cleaning and Maintenance in point 7
Checking point 2: see if the air openings are blocked up

Solution 2: remove obstacles from the air openings

Checking point 3: see if the dehumidifier is in air circulation mode

Solution 3: Change the operation mode to the dehumidifying mode

3. Problem: loud sound while operating

Checking point 1: check if the device is installed correctly

Solution 1: Install the device on a level and stable floor

4. Problem: washed cloths are not dried

Checking point 1: see if washed clothes are not exposed to the air from the device
Solution 1: Try to expose the washed clothes to the air flow

Checking point 2: see if the room temperature is too low

Solution 2: Washed clothes are hard to be dried under low temperature conditions

The device works properly when the following phenomenon occurs:
1.Phenomenon description: Operation stops occasionally

Reason of phenomenon: The device is defrosting

2.Phenomenon description: Dehumidified volume is small



Reason of phenomenon: Dehumidifier volume less when the room temperature is low.

3.Phenomenon description: The humidity in a room is still high

Reason of phenomenon: The room size may be too large. The doors or the windows of the room may be opened and /or closed
frequently. The dehumidifier is used close to a kerosene heater which emits vapor.

4 Phenomenon description: Bad smell during operation

Reason of phenomenon: Smell is emitted from the walls, furniture or other objects.

5.Phenomenon description: Sound is produced within the device

Reason of phenomenon: Circulation of the refrigerant may cause sound until it is stable.

6.Phenomenon description: Water is left in the water tank

Reason of phenomenon: The water is left because the device is subjected to dehumidifying test in the factory
7.Phenomenon description: The buzzer sounds

Reason of phenomenon: The buzzer sounds when the water tank is full of water.

CAUTION: Refrigerant agent can be filled by factory only.

TECHNICAL DATA:
Dehumidify capacity at 30°C / 80% RH): 25 liters / 24 hours
Dehumidify capacity at 27°C / 60% RH): 13 liters / 24 hours

Noise level: <= 48dB (A)
Water tank capacity: 6,5 liters

Air flow: 195 m3 / hour Caution, risk of fire.

R290 coolant weight: max. 65 grams Do NOT pierce or burn.

Ratted Input Power: 320W Be aware that the refrigerant may not contain an odour.
Max. Ratted Input Power: 420W The maximum refrigerant charge amount: 65g.

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

mmmmm its reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN .
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE

ZUKUNFT AUFBEWAHREN
1. Lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die Bedienungsanleitung und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemafen Gebrauch oder unsachgeméalen Betrieb des Gerates
verursacht werden.
2. Das Gerat ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht flr andere
Zwecke, die nicht flir den vorgesehenen Zweck bestimmt sind.
3. Das Gerat darf nur an eine Netzsteckdose mit 220-240 V ~ 50 Hz angeschlossen
werden. Um die Betriebssicherheit zu erhdhen, sollten nicht mehrere elektrische Geréate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.
4. Seien Sie auBerst vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern
verwenden. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern
oder Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tiber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht
einer verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder ihnen wurden
Informationen (ber den sicheren Gebrauch des Gerats erteilt, und sie sind sich der

9




Gefahren bei der Verwendung des Gerats bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Geréat
spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgefthrt
werden, die alter als 8 Jahre sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausfiihren.

6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker, indem Sie die Steckdose mit
der Hand festhalten. NICHT am Netzkabel ziehen.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Geréat nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Bedingungen aus
(Regen, Sonne usw.) und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit
(Badezimmer, feuchte Mobilheime).

8. Uberprfen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.

9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags
besteht. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Uberpriifung oder Reparatur zu einem
geeigneten Servicecenter. Alle Reparaturen durfen nur von autorisierten Servicestellen
durchgefiihrt werden. Durch unsachgemafe Reparaturen konnen ernsthafte Gefahren
fir den Benutzer entstehen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kuhle, stabile Oberflache, entfernt von heifllen
Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw..

11. Stellen Sie sicher, dass nichts den Lufteinlass und -auslass des Geréats blockiert
12. Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen Flache, damit kein Kondenswasser
austreten kann

13. Um einen zusatzlichen Schutz zu gewahrleisten, wird empfohlen, im Stromkreis
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA zu installieren. Bitten Sie einen Elektriker darum.

14. Reinigen Sie den Luftfilter regelmafig. Die Haufigkeit der Reinigung hangt von der
Luftreinheit ab.

15. Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerats mindestens 5 Minuten, bevor Sie es
wieder einschalten.

16. Fur eine effektive Entfeuchtung sollte ein Abstand von mindestens 20 cm zwischen
den Seitenwanden der Gerate und den komprimierten Mobeln oder Vorhangen
verwendet werden.

17. Sprlhen Sie den Trockner nicht ein, um Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden
18. Um die Gehauseteile zu verwenden, platzieren Sie den Luftentfeuchter nicht in der
Nahe von Heizgeraten.

19. Entfernen Sie das im Tank gesammelte Wasser. Das versehentliche Trinken von
Wasser oder die Verwendung mit anderen Personen kann zu Krankheiten fiihren.

20. Unterstitzt keine Gerate, bei denen die hintere Abdeckung aufgrund beweglicher
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und heiler Teile entfernt wurde.

21. Verwenden Sie keine anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen, um den
Auftau- oder Betriebsprozess durchzufiihren.

22. Das Gerét sollte als Teil einer permanenten Liste von Ziindquellen verfiigbar sein, d.
H. Ohne offene Flamme, ohne Arbeitsgasgerat oder ohne Heizgerat fir Arbeitsgerate.
23. Nicht durchstechen oder rauchen.

24. Bitte beachten Sie, dass Kaltehersteller mdglicherweise keinen Duft enthalten.

Vor dem ersten Gebrauch:

1. Der Luftentfeuchter muss auf einer ebenen und stabilen Oberflache verwendet werden. Halten Sie die Abstande zwischen dem
Gerat und anderen Objekten gemaf Bild 1 ein, um eine angemessene Effizienz sicherzustellen. Schlielen Sie alle Fenster und
Tiren des Raums, in dem Sie die Luft entfeuchten méchten.

2. Um ein Gefrieren des Wassers zu verhindern, verwenden Sie den Luftentfeuchter und den Ablaufschlauch nicht bei
Umgebungstemperaturen unter 0 ° C. 3

3. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht im Freien. Direkte Sonneneinstrahlung oder Regen kdnnen zu Uberhitzung,
Stromschlag und Feuer fiihren.

4. Stellen Sie keinen Wassertank auf den Luftentfeuchter, um zu verhindern, dass Wasser in das Gerat gelangt und die Isolierung
beschadigt wird.

5. Versuchen Sie niemals, den Luftentfeuchter fiir spezielle Zwecke zu verwenden, z. B. zum Entfeuchten von Lebensmitteln oder
zur Konservierung von Kunstgegensténden oder dergleichen.

6. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht, wenn Ol oder brennbares Gas austreten kann. Verwenden Sie das Gerat nicht an
Orten, die Chemikalien ausgesetzt sind.

7. Stellen Sie fiir eine kontinuierliche Entleerung sicher, dass der Ablaufschlauch richtig geneigt ist.

8. Achten Sie darauf, dass ein Heizgerat nicht dem Wind des Luftentfeuchters ausgesetzt ist.

9. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht als Stuhl oder FuRschemel.

10. Entfernen Sie den Schwimmerhebel nicht vom Wassertank.

11. Blockieren Sie nicht die Lufteinlasse und Luftauslasse.

12. Decken Sie das Gerét nicht mit gewaschener Kleidung ab.

Produktbeschreibung: AD7863 2in1 Luftentfeuchter und Luftreiniger

1. Bedienfeld 2. Lufteinlass

3. Wassertank 6,5L 4. Luftauslass

5. Griff 6. Schwimmer

7. HEPA- Luftfilter 8. Waschbarer Mesh-Luftvorfilter

9. Filtergehéuse 10. Feuchtigkeitsanzeigeleuchte

11. Aktivkohlefilter 12. Digitalanzeige vorne

13. Loch fiir Rohr zum kontinuierlichen Wasserablauf

Bedienfeld (1):

A. Netzschalter B. Plus- und Minus-Tasten

C. Timer-Taste 0-24 Stunden D. Liiftergeschwindigkeitstaste

E. Modustaste F. Anzeige fiir den Modus ,Wasche trocknen.
G. Anzeige fur den normalen Betriebsmodus. H. Anzeige firr den Luftzirkulationsmodus

|. Anzeige des automatischen Modus J. Anzeige der Selbstabtauung des Gerats
K. Anzeige fiir hohe Liiftergeschwindigkeit. L. Anzeige fiir niedrige Liiftergeschwindigkeit
M. Timer-Anzeige N. Temperaturanzeige

0. Luftfeuchtigkeitsanzeige P. Zielfeuchtigkeitsanzeige

Q. Anzeige fiir vollen Wassertank. R. Betriebsanzeige

S. LED-Digitalanzeige von Luftfeuchtigkeit, Timer und Raumtemperatur

NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Dieser Luftentfeuchter ist nicht dazu geeignet, die Luftfeuchtigkeit sehr niedrig zu halten ( ca. 50 % oder weniger) .

Dieser Luftentfeuchter wurde entwickelt, um unangenehme Feuchtigkeit im taglichen Leben zu entfernen und zum zusétzlichen
Trocknen gewaschener Kleidung in Innenrdumen zu verwenden . Um die Luftfeuchtigkeit sehr niedrig zu halten, ist dies nicht
geeignet .



Es ist normal, dass das Gerat wahrend des Betriebs Warme erzeugt und die Raumtemperatur um 1 °C bis 4 °C ansteigt, da dieses
Gerat keine Kuhlfunktion hat . Beim Betrieb in einem Schrank oder Ahnlichem steigt die Temperatur . Darlber hinaus steigt die
Raumtemperatur , weil Turen und Fenster geschlossen sind und Warme durch andere Gerate im Raum und die
Sonneneinstrahlung erzeugt wird . Dieser Luftentfeuchter eignet sich nicht zur Aufrechterhaltung extrem niedriger Temperaturen.
Die Funktion dieses Luftentfeuchters besteht darin, die unangenehm hohe Luftfeuchtigkeit abzupumpen.

Selbstentfrostungsfunktion des Gerats

Wenn sich auf den Verdampferschlangen im Inneren des Gerats Reif bildet, wird die automatische Abtaufunktion gestartet. Der Der
Kompressor schaltet sich ab und der Ventilator lauft weiter, bis der Frost entfernt ist. Wenn das Gerét lauft Bei einer
Raumtemperatur zwischen 5 und 12 Grad Celsius stoppt das Auftauen alle 8 Minuten fir etwa 3 Minuten. Wenn das Gerat bei einer
Raumtemperatur zwischen 12 und 12 °C betrieben wird Grad Celsius und 18 Grad Celsius wird der Abtauvorgang fiir ca 5 Minuten
alle 25 Minuten. Wenn das Gerét bei einer Raumtemperatur von 18 Grad Celsius betrieben wird und 23 Grad Celsius Der
Auftauvorgang wird alle 120 Minuten fiir etwa 5 Minuten unterbrochen. Warten Sie 3 Minuten, bevor Sie den Betrieb wieder
aufnehmen. Nachdem der Kompressor gestoppt wurde, kann er den Betrieb nicht wieder aufnehmen bis 3 Minuten vergangen sind.
Die Anzeige (J) auf dem Bedienfeld (1) leuchtet standig, solange die Selbstabtauung aktiv ist.

WICHTIG!
Sowohl die Entfeuchtungsfunktion als auch die Luftreinigungsfunktion stoppen wahrend des Abtauvorgangs .
Ziehen Sie wahrend des Abtauens nicht den Stecker des Geréts und schalten Sie das Gerat nicht aus .

Entfeuchtungskapazitat

1. Die tagliche Entfeuchtungskapazitét des Luftentfeuchters hangt von der Raumtemperatur und der relativen Luftfeuchtigkeit ab.
Bei unterschiedlichen Temperaturen und relativer Luftfeuchtigkeit kann die Entfeuchtungsleistung unterschiedlich sein.

2. Bei gleicher Raumtemperatur ist die Entfeuchtungsleistung bei hdherer relativer Luftfeuchtigkeit hdher und bei niedrigerer
relativer Luftfeuchtigkeit geringer. Bei gleicher relativer Luftfeuchtigkeit ist die Entfeuchtungsleistung bei héheren Temperaturen
héher und bei niedrigeren Temperaturen geringer.

3. Wenn der Luftentfeuchter im Schrank aufgestellt wird, kann seine Entfeuchtungskapazitat kurz nach dem Betrieb aufgrund der
stark verringerten Luftfeuchtigkeit im Schrank stark nachlassen.

4.Bei 30 °C /27 °C Raumtemperatur und 80 % / 60 % relativer Luftfeuchtigkeit betragt die Entfeuchtungsleistung jeweils etwa 25
bzw. 13 Liter Wasser, wenn der Luftauslass vollstandig gedffnet ist.

Luftreinigungssystem — 3-stufige Filterung

Das System dient dazu, Schadstoffpartikel und Geriiche aus der Luft zu entfernen. Das Gerét verfiigt iber folgende Filter:
1. Waschbarer Mesh-Luftvorfilter (8): Zum Filtern von Staub und Haaren in der Luft.

2. Aktivkohlefilter: Entfernen Sie Gerliche, die beispielsweise durch Zigaretten, Haustiere usw. verursacht werden.

3. HEPA-Filter H13: Er filtert Staub, Schadstoffpartikel und erfrischt die Luft. Der HEPA H13-Filter halt effektiv 99,95 % der
Schadstoffpartikel mit einer GroRe von bis zu 0,3 Mikrometern in der strdmenden Luft zurlick. Der HEPA H13-Filter ist zur
Luftreinigung flir Allergiker geeignet.

Betrieb

1. Bitte stellen Sie das Gerat aufrecht auf, um Fehlbedienungen und ungewdhnliche Gerdusche zu vermeiden. Halten Sie Abstéande
zwischen anderen Objekten ein, wie in Bild 1 gezeigt.

2. Der HEPA-Filter (7) ist in Polybeuteln verpackt. Bitte entfernen Sie den Polybeutel vor der Verwendung.

3. Offnen Sie den schwarzen Deckel oben am Gerét, damit die Luft leichter entweichen kann.

4. SchlieRen Sie das Gerat an, der Netzschalter (A) blinkt auf dem Bedienfeld (1), driicken Sie ihn, um das Gerét einzuschalten. Die
Digitalanzeige (S) zeigt die aktuelle Luftfeuchtigkeit im Raum an. Gleichzeitig leuchtet die Luftfeuchtigkeitsanzeigeleuchte (10) an
der vorderen Oberkante des Gerats auf.

Wahrend des Betriebs zeigt die Luftfeuchtigkeitsanzeigeleuchte die aktuelle Luftfeuchtigkeit im Raum an:

- Blaue Farbe bedeutet niedrige Luftfeuchtigkeit unter 50 % relative Luftfeuchtigkeit

- Griine Farbe bedeutet mittlere Luftfeuchtigkeit im Bereich von 51 % bis 69 % relativer Luftfeuchtigkeit

- Rote Farbe bedeutet hohe Luftfeuchtigkeit iber 70 % relative Luftfeuchtigkeit

Bitte beachten Sie, dass der Wert der relativen Luftfeuchtigkeit eine Toleranz von 3 % hat, wenn die entsprechende Anzeigeleuchte
aufleuchtet.

5.Drlicken Sie die Modustaste (E) im Zyklus, um den gewtinschten Betriebsmodus auszuwahlen:

- Modus ,Wasche trocknen® — Driicken Sie einmal die Modustaste (E), die Anzeige (F) leuchtet auf. Um eine schnelle
Funktionserfillung zu gewahrleisten, arbeitet der Kompressor kontinuierlich ohne Unterbrechung, es sei denn, der Wassertank (3)
ist voll. Der Liifter lauft standig auf hoher Geschwindigkeit.

- Normaler Betriebsmodus — driicken Sie die Modustaste (E) erneut, die Anzeige (G) leuchtet auf. Im Normalbetrieb arbeitet der
Kompressor. Der Benutzer kann die Zielfeuchtigkeit durch Driicken der Plus- und Minus-Tasten (3) einstellen. Der eingestellte
Feuchtigkeitsbereich betragt: 30 %-80 % in 5 %-Schritten. Wenn die Zielfeuchtigkeit erreicht ist, hort der Kompressor auf zu
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arbeiten. Der Liifter kann je nach Bedarf auf hohe und niedrige Geschwindigkeit eingestellt werden. Um die Liiftergeschwindigkeit
zwischen niedrig und hoch zu wéhlen, driicken Sie die Taste (D). Die entsprechende Anzeige (K) fiir hohe Geschwindigkeit und (L)
fur niedrige Geschwindigkeit leuchtet auf.

- Luftzirkulationsmodus — driicken Sie die Modustaste (E) erneut, die Anzeige (H) leuchtet auf. In diesem Modus arbeitet der
Kompressor nicht, es erfolgt nur der Lifterbetrieb. Sie kdnnen die Geschwindigkeit des LUfters je nach Bedarf zwischen niedriger
und hoher Geschwindigkeit einstellen.

- Automatikmodus — Drlicken Sie die Modustaste (E) erneut, die Anzeige (1) leuchtet auf. In diesem Modus betragt die
Standardzielfeuchtigkeit 55 %. Wenn die Raumfeuchtigkeit 55 % erreicht, hort der Kompressor auf zu arbeiten, der Lifter lauft nur
weiter. Wenn die Raumfeuchtigkeit hoher als 55 % ist, beginnt der Kompressor wieder zu arbeiten.

Im Falle eines Stromausfalls verfiigt das Gerét iiber eine Speicherfunktion und kann sich an die letzte Einstellung erinnern.

Kontinuierliche Entwasserungsfunktion

1. Wenn Sie die Luft iber einen langeren Zeitraum entfeuchten miissen, kénnen Sie die kontinuierliche Entwasserungsfunktion
nutzen.

2. Vor einem Dauerbetrieb {iber einen ldngeren Zeitraum ist eine regelmaRige Uberpriifung insbesondere des Luftreinigungsfilters,
des Abflussrohrs usw. erforderlich.

3. Nehmen Sie den Wassertank (3) aus der urspriinglichen Position und stecken Sie das angebrachte Rohr in das Loch fiir den
kontinuierlichen Wasserablauf (13).

siehe Bild 5.

4.Wenn Sie im normalen Entfeuchtungsmodus die Zielfeuchtigkeit einstellen, kénnen Sie Folgendes einstellen: 30-35-40-45-50-55-
60-65-70-75-80 %-CO-30 % und so weiter. ,CO* bedeutet kontinuierlicher Entfeuchtungsmodus. In diesem Modus kann die
Liftergeschwindigkeit zwischen niedriger und hoher Geschwindigkeit gewahlt werden.

5. Nach Beendigung der Dauerentfeuchtung das Rohr demontieren, den Wassertank (3) an seinem urspriinglichen Platz
positionieren und das Geréat ausschalten.

Ablaufschlauch: Lange: 30 cm, Innendurchmesser: 17 mm, Aufendurchmesser: 19 mm.

Timerbetrieb — Verzogerungsstoppfunktion

Um die Timer-AUS-Funktion - VERZOGERUNG STOPP einzustellen, verwenden Sie die Timer-Taste (C).

Die Timer-Aus-Funktion kann eingestellt werden, wenn das Gerét in Betrieb ist. Driicken Sie die Timer-Taste (C), die Timer-Anzeige
(M) leuchtet auf. Die LED-Digitalanzeige (S) leuchtet auf und ,00“ erscheint, Sie sollten die Plus- oder Minus-Taste (B) drlicken, um
die gewiinschte Zeit fir das Ausschalten des Gerats auszuwahlen. Nachdem der Timer eingestellt wurde, wird die Zeit 5 Sekunden
lang angezeigt und gespeichert. Sobald der Timer eingestellt ist, driicken Sie die Timer-Taste (C), um die verbleibende Zeit zu
Uberprtifen. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Geréat automatisch aus. Um die Timer-Funktion zuriickzusetzen,
missen Sie die Timer-Taste (C) kontinuierlich driicken, wahrend der Zeitwert blinkt. Der Zeitwert wird auf Null geandert. Der
Timerbereich reicht von 1 bis 24 Stunden mit einem 1-Stunden-Intervall.

Uberpriifung der Raumtemperatur
Um die aktuelle Raumtemperatur zu Uberpriifen, driicken Sie einige Sekunden lang die Plus-Taste. Anschlieend wird der Wert auf
der LED-Digitalanzeige (S) angezeigt. Gleichzeitig wird die Temperaturanzeige (N) angezeigt.

Uberpriifung der Raumfeuchtigkeit

Um die aktuelle Raumfeuchtigkeit zu tiberprifen, sehen Sie sich den Wert an, der auf der LED-Digitalanzeige (S) angezeigt wird,
oder sehen Sie sich den Wert an, der auf der vorderen Digitalanzeige (12) angezeigt wird. Gleichzeitig leuchtet die
Feuchtigkeitsanzeige (O) auf der Steuerung auf Platte (1). Wenn die aktuelle Raumfeuchtigkeit die eingestellte relative
Luftfeuchtigkeit erreicht, leuchtet die Zielfeuchtigkeitsanzeige (P) auf.

Driicken Sie den Netzschalter (A) erneut, um das Gerat auszuschalten. Das Gerat hort auf zu laufen, nur die Betriebsanzeige (R)
blinkt, um anzuzeigen, dass sich das Gerat im Standby-Status befindet. Wenn das Gerat eingeschaltet ist. Die Betriebsanzeige (R)
leuchtet.

Entleeren des Wassertanks

1. Wenn der Wassertank (3) voll ist oder der Wassertank (3) nicht in der richtigen Position installiert ist, leuchtet die Anzeige fiir
vollen Wassertank (Q) am Bedienfeld (1) auf und der Summer ertént. Das Gerat stoppt den Betrieb automatisch.

2. Wenn die Anzeigeleuchte fiir den vollen Wassertank (Q) blinkt, stoppt das Gerat den Betrieb, bis der Wassertank leer ist oder
sich in der richtigen Position befindet.

3. Um den Wassertank (3) zu entfernen, ziehen Sie ihn bitte vorsichtig zu sich heran, indem Sie ihn an den konkaven Teilen des
Wassertanks festhalten. Schauen Sie sich Bild 3 an.

4. Um den Wassertank (3) zu entleeren, tragen Sie ihn an einem Griff, kippen Sie ihn dann wie in Bild 4 gezeigt und lassen Sie das
Wasser langsam ablaufen. Legen Sie dann den Griff flach hin, bevor Sie den Tank (3) vorsichtig in seine vorherige Position im
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Gehause zuriickschieben.

5. Von Zeit zu Zeit muss der Wassertank (6) innen gereinigt werden. Um den Wassertank (3) zu 6ffnen, passen Sie die Position des
Griffs des Wassertanks an die Form der Locher in zwei Kunststoffteilen an, an denen der Griff montiert ist, und spreizen Sie beide
Kanten des Griffs vorsichtig, um den Giriff vollstandig zu demontieren. Jetzt kdnnen Sie den Deckel des Wassertanks 6ffnen und
den Wassertank mit Wasser, Sptilmittel und einem weichen Tuch reinigen. Demontieren oder heben Sie den Schwimmer (6) nicht
vom Wassertank (3). Schaue auf das Bild

Summer
Es ertdnt 20 Sekunden lang, wenn der Wassertank (3) wahrend des Betriebs enthommen wird.

Reinigung und Instandhaltung

1. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie mit der Reinigung oder anderen routineméafigen
Wartungsarbeiten beginnen.

2. Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, streuen oder verschitten Sie beim Reinigen niemals Wasser auf den
Luftentfeuchter.

3. Schalten Sie das Gerat aus und leeren Sie das Wasser aus dem Wassertank, bevor Sie das Gerat bewegen. Halten Sie beim
Bewegen unbedingt den Griff fest.4. Wischen Sie das Gehéuse des Gerats mit einem feuchten, weichen Tuch ab.

5. Demontieren Sie den Schwimmer (6) nicht vom Wassertank (3). 3

6. Vor einem geplanten Dauerbetrieb iiber einen langeren Zeitraum ist eine regelmaRige Uberpriifung insbesondere des Luftfilters
(8), des Aktivkohlefilters (11) und des Abflussrohrs (13) o.a. erforderlich.

7. So reinigen oder ersetzen Sie dieFilter:

- Ziehen Sie den Stecker ab und nehmen Sie den Wassertank (3) heraus.

- Entfernen Sie das Filtergehause (9), wie in Abbildung 5 gezeigt

- Nehmen Sie den Mesh-Luftfilter (8) aus dem Gehause und entfernen Sie vorsichtig den Aktivkohlefilter (11).

- HEPA-Filter (7) aus dem Gerat herausziehen

- Reinigen Sie alle drei Filter alle zwei Wochen mit einem Staubsauger oder tupfen Sie sie leicht ab, um sie auszuschutteln. Wenn
die Filter durch Schmutz verstopft sind, kann die Entfeuchtungsleistung nachlassen

- Setzen Sie die Filter wieder ein und montieren Sie das Filtergehduse (9) wieder.

Wenn die Filter stark verschmutzt sind, waschen Sie sie in Wasser mit neutralem Reinigungsmittel, spilen Sie sie gut mit Wasser
ab und lassen Sie sie trocknen.

8. Reinigen Sie das Gerét nicht mit Benzin, Verdiinner oder fliissigem Reinigungsmittel.

9. Vor langerer Lagerung: Biindeln Sie das Netzkabel, leeren Sie den Wassertank und wischen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab,
reinigen und trocknen Sie alle Filter. Stellen Sie das Gerét aufrecht auf, um Fehlfunktionen oder ungewdhnliche Gerdusche in
Zukunft zu vermeiden. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

Fehlerbehebung: Uberpriifen Sie die folgende Liste, bevor Sie den Verkéufer kontaktieren:
1.Problem: keine Funktion

Prifpunkt 1: Prifen Sie, ob der Netzstecker gezogen ist.

Lasung 1: Stecken Sie den Stecker vollsténdig und sicher in eine Steckdose

Kontrollpunkt 2: Uberpriifen Sie, ob der Wassertank mit Wasser gefiillt ist

Losung 2: Entleeren Sie das Wasser aus dem Tank .

Kontrollpunkt 3: Uberpriifen Sie, ob der Wassertank nicht richtig positioniert ist .

Losung 3: Bringen Sie den Tank richtig zum Gerat

Prifpunkt 4: Priifen Sie, ob der obere Deckel aus schwarzem Kunststoff des Luftauslasses geschlossen ist
Ldsung 4: Oberen Deckel 6ffnen

2. Problem: Die Kapazitat des Luftentfeuchters ist gering

Priifpunkt 1: Priifen Sie, ob die Filter verschmutzt sind

L6sung 1: Reinigen Sie die Filter wie im Kapitel Reinigung und Wartung in Punkt 7 beschrieben
Prifpunkt 2: Priifen Sie, ob die Luftoffnungen verstopft sind

Ldsung 2: Hindernisse aus den Luft6ffnungen entfernen

Prifpunkt 3: Priifen Sie, ob sich der Luftentfeuchter im Umluftmodus befindet

L6sung 3: Andern Sie den Betriebsmodus in den Entfeuchtungsmodus

3. Problem: Lauter Ton wéhrend des Betriebs

Prifpunkt 1: Uberprifen Sie, ob das Gerat korrekt installiert ist

Losung 1: Stellen Sie das Geréat auf einen ebenen und stabilen Boden

4. Problem: Gewaschene Tlicher werden nicht getrocknet

Prifpunkt 1: Priifen Sie, ob die gewaschene Kleidung nicht der Luft des Geréats ausgesetzt ist
Ldsung 1: Versuchen Sie, die gewaschene Wasche dem Luftstrom auszusetzen

Prifpunkt 2: Priifen Sie, ob die Raumtemperatur zu niedrig ist

L6sung 2: Gewaschene Kleidung lasst sich bei niedrigen Temperaturen nur schwer trocknen
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Das Gerét funktioniert ordnungsgemaR, wenn das folgende Phanomen auftritt:
1.Phédnomenbeschreibung: Der Betrieb stoppt gelegentlich

Ursache des Phanomens: Das Gerat taut ab

2.Phanomenbeschreibung: Das entfeuchtete Volumen ist klein

Ursache des Phanomens: Die Lautstérke des Luftentfeuchters ist geringer, wenn die Raumtemperatur niedrig ist.
3.Phanomenbeschreibung: Die Luftfeuchtigkeit in einem Raum ist immer noch hoch

Ursache des Phanomens: Der Raum ist méglicherweise zu gro8 . Die Ttiren oder Fenster des Raumes kénnen ge6ffnet und / oder
geschlossen werden

haufig . Der Luftentfeuchter wird in der Nahe einer Petroleumheizung verwendet, die Dampf abgibt .

4 Phanomenbeschreibung: Schlechter Geruch wéhrend des Betriebs

Ursache des Phanomens: Von Wanden , Mdbeln oder anderen Gegenstanden wird ein Geruch abgegeben .
5.Phanomenbeschreibung: Der Ton wird im Geréat erzeugt

Ursache des Phénomens: Die Zirkulation des Kaltemittels kann Gerdusche verursachen, bis es stabil ist .
6.Phanomenbeschreibung: Es verbleibt Wasser im Wassertank

Ursache des Phanomens: Das Wasser bleibt zurlick, da das Gerat im Werk einem Entfeuchtungstest unterzogen wird
7.Phanomenbeschreibung: Der Summer ertont

Ursache des Phanomens: Der Summer ertdnt, wenn der Wassertank mit Wasser gefilllt ist .

ACHTUNG: Kaltemittel kann nur im Werk eingefiillt werden.

TECHNISCHE DATEN:

Entfeuchtungskapazitét bei 30 °C / 80 % RH): 25 Liter / 24 Stunden
Entfeuchtungskapazitét bei 27 °C / 60 % RH): 13 Liter / 24 Stunden
Gerauschpegel: <= 48 dB (A)

Fassungsvermdgen des Wassertanks: 6,5 Liter

Luftdurchsatz: 195 m3/Stunde Vorsicht, Brandgefahr.

Kiihimittelgewicht R290: max. 65 Gramm NICHT durchstechen oder verbrennen.

Nenneingangsleistung: 320 W Beachten Sie, dass das Kaltemittel mdglicherweise keinen Geruch enthélt.
Max. Nenneingangsleistung: 420 W Die maximale Kéltemittelfiillmenge: 65g.

Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

ﬁDen Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

I
FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR L'AVENIR

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de ['utilisation
contraire de |'appareil ou de son utilisation incorrecte.
2. L'appareil est réservé a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres fins que
celles prévues.
3. L'appareil ne doit étre branché qu'a une prise secteur avec une tension de 220 240V
~ 50Hz mise a la terre. Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, plusieurs
appareils électriques ne doivent pas étre connectés a un circuit de courant en méme
temps.
4. Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil, n'autorisez pas les
enfants ou des personnes inconnus a l'utiliser.
5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans
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et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou
des personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela
est fait sous la supervision d'une personne responsable. pour leur sécurité ou leur ont
été donnés des informations sur |'utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont
conscients des dangers de son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'équipement. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par
des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous
surveillance.

6. Débranchez toujours le cordon d'alimentation en tenant la prise avec votre main
aprés utilisation. NE tirez PAS sur le cordon d’alimentation.

7. N'immergez pas le cable, la fiche et I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.
N'exposez pas |'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne
I'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons mobiles
humides).

8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas I'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé, s'il est tombé ou
s'il a été endommagé d'une autre maniere ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne
réparez pas l'appareil vous-méme, vous risqueriez de vous électrocuter. Apportez le
périphériqgue endommagé a un centre de service approprié pour vérification ou
réparation. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de
service autorisés. Des réparations effectuées incorrectement peuvent entrainer un
grave danger pour l'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface fraiche et stable, loin des appareils de cuisine
chauds tels que: cuisiniére électrique, brileur a gaz, etc.

11. Assurez-vous que rien ne bloque I'entrée et la sortie d'air de I'appareil.

12. Utilisez I'appareil uniquement sur une surface plane afin d'empécher la
condensation de se répandre

13. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Demandez a un électricien pour cela.

14. Nettoyez le filtre & air régulierement. La fréquence de nettoyage dépend de la
propreté de ['air.

15. Aprés avoir éteint la machine, attendez au moins 5 minutes avant de la rallumer.
16. Pour une déshumidification efficace, un espace d'au moins 20 cm doit étre utilisé
entre les parois latérales des appareils et les meubles ou rideaux compressés.

17. Pour éviter tout risque d'incendie ou d'explosion, ne vaporisez pas le seche-linge
18. Pour utiliser les piéces du boitier, ne placez pas le déshumidificateur a proximité
d'appareils de chauffage.

19. Retirez I'eau recueillie dans le réservoir. La consommation accidentelle d'eau ou son
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utilisation avec d'autres personnes peut provoquer des maladies.

20. Ne prend pas en charge les appareils dont le capot arriére a été retiré en raison de
piéces mobiles et chaudes.

21. N'utilisez aucun moyen de décongélation ou de fonctionnement autre que ceux
recommandés par le fabricant.

22. L'appareil devrait étre disponible dans le cadre d'une liste permanente de sources
d'inflammation, c'est-a-dire sans flamme nue, sans appareil a gaz en état de marche ou
sans chauffage d'appareil en état de marche.

23. Ne percez pas et ne fumez pas.

24. Veuillez noter que les fabricants de réfrigérateurs peuvent ne pas contenir de
parfum.

Avant la premiere utilisation:

1. Le déshumidificateur doit étre utilisé sur une surface plane et stable, gardez les distances entre ['unité et les autres objets
conformément a l'image 1 pour assurer une efficacité appropriée. Fermez toutes les fenétres et portes de la piece dont vous
souhaitez déshumidifier 'air.

2. Pour éviter que l'eau ne gele, n'utilisez pas le déshumidificateur et le tuyau de vidange a une température ambiante inférieure a 0 °
C

3. N'utilisez pas le déshumidificateur a I'extérieur. L'exposition & la lumiére directe du soleil ou a la pluie peut entrainer une
surchauffe, un choc électrique et un incendie.

4. Ne placez pas de réservoir d'eau sur le déshumidificateur pour éviter tout déversement d'eau a I'intérieur de I'unité et détériorer
lisolation.

5. N'essayez jamais d'utiliser le déshumidificateur & des fins spéciales, telles que la déshumidification des aliments ou la
conservation d'objets d'art ou autres.

6. N'utilisez pas le déshumidificateur la ou une fuite d'huile ou de gaz inflammable peut se produire. N'utilisez pas I'appareil dans des
endroits soumis a des produits chimiques.

7. Pour une vidange continue, assurez-vous que le tuyau de vidange est correctement réglé avec la pente.

8. Veillez a ce qu'un appareil de chauffage ne soit pas exposé au vent du déshumidificateur.

9. N'utilisez pas le déshumidificateur comme chaise ou tabouret.

10. Ne retirez pas le levier du flotteur du réservoir d'eau.

11. N'obstruez pas les entrées d'air et les sorties d'air.

12. Ne couvrez pas l'appareil avec des vétements lavés.

Description du produit : Déshumidificateur et purificateur d'air 2 en 1 AD7863

1. Panneau de commande 2. Entrée d'air

3. Réservoir d'eau 6,5L 4. Sortie d'air

5. Poignée 6. Flotteur

7. Filtre & air HEPA 8. Préfiltre & air en maille lavable
9. Boitier du filtre 10. Voyant d'humidité

11. Filtre & charbon actif 12. Affichage numérique avant

13. Trou pour tuyau d'évacuation d'eau continue

Panneau de commande (1) :

A. Interrupteur d'alimentation B. Boutons plus et moins

C. Bouton minuterie 0-24 heures D. Bouton vitesse du ventilateur

E. Bouton Mode F. Indicateur du mode Séchage des vétements
G. Indicateur du mode de fonctionnement normal H. Indicateur du mode de circulation d'air

I. Indicateur de mode automatique J. Indicateur d'auto-dégivrage de I'appareil

K. Indicateur de vitesse élevée du ventilateur L. Indicateur de vitesse faible du ventilateur
M. Indicateur de minuterie N. Indicateur de température

0. Indicateur d'humidité P. Indicateur d'humidité cible

Q. Indicateur de réservoir d'eau plein R. Indicateur d'alimentation

S. Affichage numérique LED de I'humidité, de la minuterie et de la température ambiante
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CONDITIONS D'UTILISATION

Ce déshumidificateur n'est pas adapté pour maintenir une humidité trés basse, environ 50 % ou moins .

Ce déshumidificateur est congu pour éliminer 'humidité inconfortable de la vie quotidienne et pour le séchage auxiliaire des
vétements lavés a l'intérieur . Cela ne convient pas pour maintenir une humidité trés basse .

Il est normal que I'appareil produise de la chaleur pendant le fonctionnement et que la température ambiante augmente de 1 °C a 4
°C, car cet appareil n'a pas de fonction de refroidissement . La température augmente lorsqu'il fonctionne dans un placard ou autre .
De plus , la température ambiante augmente parce que les portes et les fenétres sont fermées et que de la chaleur est produite par
d'autres appareils dans la piéce et par le rayonnement solaire . Ce déshumidificateur ne peut pas étre utilisé pour maintenir des
températures extrémement basses. La fonction de ce déshumidificateur est d'évacuer I'humidité désagréable et élevée.

FONCTION D'AUTO-DEGIVRAGE DE L'APPAREIL

Lorsque du givre s'accumule sur les serpentins de I'évaporateur a l'intérieur de I'appareil, la fonction de dégivrage automatique
démarre. Le le compresseur s'éteindra et le ventilateur continuera a fonctionner jusqu'a ce que le givre soit éliminé. Lorsque
I'appareil est en marche dans une température ambiante comprise entre 5 degrés Celsius et 12 degrés Celsius , il cessera de
décongeler pendant environ 3 minutes toutes les 8 minutes. Lorsque I'appareil fonctionne a une température ambiante comprise
entre 12 degré Celsius et 18 degré Celsius , le dégivrage s'arrétera pendant environ 5 minutes toutes les 25 minutes. Lorsque
I'appareil fonctionne dans une température ambiante comprise entre 18 degrés Celsius et 23 degré Celsius il cessera de décongeler
pendant environ 5 minutes toutes les 120 minutes. Attendez 3 minutes avant de reprendre le fonctionnement. Une fois le
compresseur arrété, il ne peut pas redémarrer son fonctionnement jusqu'a ce que 3 minutes se soient écoulées. Le voyant (J) sur le
panneau de commande (1) est allumé tout le temps que I' auto-dégivrage est actif.

IMPORTANT !
La fonction de déshumidification et la fonction de purification de I'air s'arrétent pendant I'opération de dégivrage .
Ne débranchez pas la fiche de I'appareil et n'éteignez pas I'appareil pendant le dégivrage .

Capacité de déshumidification .
1. La capacité de déshumidification quotidienne du déshumidificateur dépend de la température ambiante et de I'humidité relative. A
différentes températures et humidité relative, il peut avoir une capacité de déshumidification différente.

2. A température ambiante identique, la capacité de déshumidification est plus élevée dans une humidité relative plus élevée et la
capacité de déshumidification est plus faible dans une humidité relative plus faible. Dans la méme humidité relative, la capacité de
déshumidification est plus élevée a température élevée et la capacité de déshumidification est inférieure a température plus basse.
3. Si le déshumidificateur est placé dans I'armoire, sa capacité de déshumidification peut fortement diminuer dans un court laps de
temps aprés son fonctionnement en raison de la forte réduction de I'humidité dans I'armoire.

4. Pour 30°C / 27°C de température ambiante et 80% / 60% d'humidité relative, la capacité de déshumidification est respectivement
d'environ 25 /13 litres d'eau lorsque la sortie d'air est completement ouverte.

Systeme de purification de ['air - Filtration en 3 étapes

Le systéme est congu pour éliminer les particules polluantes et les odeurs présentes dans I'air. L'appareil comprend les filtres
suivants :

1. Pré-filtre & air en maille lavable (8) : utilisé pour filtrer la poussiére et les cheveux dans I'air.

2. Filtre a charbon actif : élimine une odeur causée par exemple par la cigarette, I'animal domestique, etc.

3. Filtre HEPA H13 : Il filtre les poussieres, les particules polluantes et rafraichit I'air. Le filtre HEPA H13 retient efficacement 99,95 %
des particules polluantes d'une taille allant jusqu'a 0,3 microns dans I'air en circulation. Le filtre HEPA H13 convient a la purification
de I'air des personnes allergiques.

Opération

1. Veuillez placer I'appareil a la verticale pour éviter tout fonctionnement manqué et tout bruit inhabituel. Gardez les distances entre
les autres objets comme indiqué sur Iimage 1.

2. Le filtre HEPA (7) est emballé dans des sacs en polyéthyléne, veuillez retirer le sac en polyéthyléne avant utilisation.

3. Ouvrez le couvercle noir sur le dessus de I'appareil pour laisser I'air s'échapper facilement.

4. Branchez I'appareil, I'interrupteur d'alimentation (A) clignote sur le panneau de commande (1), appuyez dessus pour allumer
I'appareil. L'affichage numérique (S) indiquera le niveau d'humidité actuel dans la piece. En méme temps, le voyant d'humidité (10)
s'allumera sur le bord avant supérieur de I'appareil.

Pendant le fonctionnement, le voyant d'indication d'humidité indique le niveau d'humidité actuel dans la piéce :

- La couleur bleue signifie une faible humidité inférieure a 50 % d'humidité relative.

- La couleur verte signifie une humidité moyenne comprise entre 51 % et 69 % d'humidité relative.

- La couleur rouge signifie une humidité élevée supérieure a 70 % d'humidité relative.

Veuillez noter que la valeur d'humidité relative a une tolérance de 3 % lorsque le voyant lumineux correspondant s'allume.

5. Appuyez sur le bouton de mode (E) en cycle pour choisir le mode de fonctionnement souhaité entre :
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- Mode vétements secs — appuyez une fois sur le bouton mode (E), I'indicateur (F) s'allumera. Pour obtenir un fonctionnement
rapide, le compresseur fonctionne en continu sans arrét, sauf dans le cas ou le réservoir d'eau (3) est plein. Le ventilateur reste
constamment & haute vitesse.

- Mode de fonctionnement normal — appuyez a nouveau sur le bouton mode (E), l'indicateur (G) s'allumera. En fonctionnement
normal, le compresseur fonctionne. L'utilisateur peut définir le niveau d'humidité cible en appuyant sur les boutons plus et moins (3).
La plage d'humidité définie est : 30 % & 80 % avec un pas de 5 %. Lorsque 'humidité cible atteint, le compresseur cesse de
fonctionner. Le ventilateur peut étre réglé sur les deux vitesses : haute et basse vitesse selon vos besoins. Pour choisir la vitesse du
ventilateur entre basse et haute, appuyez sur le bouton (D), l'indicateur correspondant (K) pour haute vitesse et (L) pour basse
vitesse s'allumera.

- Mode circulation d'air — appuyez a nouveau sur le bouton mode (E), I'indicateur (H) s'allumera. Dans ce mode, le compresseur ne
fonctionne pas, seul le ventilateur fonctionne. Vous pouvez régler la vitesse du ventilateur entre : basse et haute vitesse selon vos
besoins.

- Mode automatique — appuyez & nouveau sur le bouton mode (E), le voyant (I) s'allumera. Dans ce mode, I'humidité cible par
défaut est de 55 %. Lorsque I'humidité de la piéce atteint 55 %, le compresseur cesse de fonctionner, le ventilateur continue de
fonctionner uniquement. Lorsque I'humidité de la piece est supérieure a 55 %, le compresseur recommence a fonctionner.

En cas de coupure d'éectricité, I'appareil dispose d'une fonction de mémoire et peut mémoriser la derniére configuration.

Fonction de drainage continu

1. Si vous devez déshumidifier I'air pendant une longue période, vous pouvez utiliser la fonction de drainage continu.

2. Avant un fonctionnement continu pendant une longue durée, une vérification périodique est requise, en particulier pour le filtre a
air pur, le tuyau de vidange ou autre.

3. Retirez le réservoir d'eau (3) de sa position d'origine, insérez le tuyau attaché sur le trou pour une évacuation continue de I'eau
(13).

montré sur la photo 5.

4. Lorsque vous définissez I'humidité cible en mode de déshumidification normal, vous pouvez définir : 30-35-40-45-50-55-60-65-70-
75-80%-C0-30% et ainsi de suite. « CO » signifie mode de déshumidification continue. Dans ce mode, la vitesse du ventilateur peut
étre choisie entre basse vitesse et haute vitesse.

5. Aprés avoir terminé la déshumidification continue , démontez le tuyau, placez le réservoir d'eau (3) a sa place d'origine et
éteignez l'appareil.

Tuyau de vidange : longueur : 30 cm, diamétre intérieur : 17 mm, diamétre extérieur : 19 mm.

Fonctionnement par minuterie - Fonction d'arrét différé

Pour régler la fonction Timer OFF - DELAY STOP, utilisez le bouton timer (C).

La fonction de minuterie d'arrét peut étre réglée lorsque I'appareil fonctionne. Appuyez sur le bouton Minuterie (C), lindication de la
minuterie (M) s'allumera. L'affichage numérique LED (S) s'allume et « 00 » apparait, vous devez appuyer sur les boutons plus ou
moins (B) pour sélectionner I'heure souhaitée pour I'extinction de I'appareil. Une fois la minuterie réglée, 'heure sera affichée
pendant 5 secondes et mémorisée. Une fois la minuterie réglée, pour vérifier avec le temps restant, appuyez sur le bouton de la
minuterie (C). L'appareil s'éteindra automatiquement une fois le temps de configuration écoulé. Pour réinitialiser la fonction de
minuterie, il faut appuyer continuellement sur le bouton de minuterie (C) pendant que la valeur du temps clignote, la valeur du temps
sera remplacée par zéro. La plage de minuterie est de 1 a 24 heures avec un intervalle de 1 heure.

Vérification de la température ambiante
Afin de vérifier la température ambiante actuelle, appuyez sur le bouton Plus pendant quelques secondes, lorsque la valeur sera
affichée sur I'affichage numérique LED (S), en méme temps l'indicateur de température (N) sera affiché.

Vérification de I'humidité de la piece

Afin de vérifier I'numidité actuelle de la piéce, regardez la valeur affichée par I'affichage numérique LED (S) ou regardez la valeur
affichée par l'affichage numérique avant (12), en méme temps l'indicateur d'humidité (O) s'allumera sur la commande. panneau (1).
Lorsque I'humidité ambiante actuelle atteint 'humidité relative réglée, lindicateur d'humidité cible (P) s'allume.

Appuyez a nouveau sur l'interrupteur d'alimentation (A) pour éteindre I'appareil, I'appareil s'arréte de fonctionner, seul le voyant
d'alimentation (R) clignote pour informer que I'appareil est en état de veille. Lorsque I'appareil est allumé. Le voyant d'alimentation
(R) s'allume.

Vider le réservoir d'eau

1. Si le réservoir d'eau (3) est plein ou si le réservoir d'eau (3) n'est pas installé dans la bonne position, l'indication du réservoir
d'eau plein (Q) s'allume sur le panneau de commande (1), le signal sonore retentit. L'appareil cessera de fonctionner
automatiquement.

2. Lorsque le voyant du réservoir d'eau plein (Q) clignote, 'appareil s'arréte de fonctionner jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide
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ou réglé dans la bonne position.

3. Pour retirer le réservoir d'eau (3), veuillez tirer doucement le réservoir d'eau vers vous en tenant les parties concaves du réservoir
d'eau. Regardez Iimage 3.

4. Pour vider le réservoir d'eau (3), utilisez une poignée pour le transporter, puis inclinez-le comme indiqué sur la photo 4 et
vidangez I'eau lentement. Ensuite, vous devez poser la poignée a plat avant de repousser doucement le réservoir (3) dans sa
position précédente a l'intérieur du boitier.

5. De temps en temps, le réservoir d'eau (6) doit étre nettoyé a I'intérieur. Pour ouvrir le réservoir d'eau (3), ajustez la position de la
poignée du réservoir d'eau a la forme des trous dans les deux piéces en plastique sur lesquelles la poignée est assemblée et
élargissez doucement les deux bords de la poignée pour démonter complétement la poignée. Vous pouvez maintenant ouvrir le
couvercle du réservoir d'eau et nettoyer le réservoir d'eau avec de I'eau avec du savon a vaisselle et un chiffon doux. Ne démontez
pas et ne soulevez pas le flotteur (6) du réservoir d'eau (3). Regarde l'image

Avertisseur sonore
Il retentit pendant 20 secondes lorsque le réservoir d'eau (3) est retiré pendant le fonctionnement.

Nettoyage et entretien

1. Eteignez I'appareil et débranchez la fiche d'alimentation avant de commencer tout nettoyage ou autre entretien de routine.

2. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne vaporisez jamais et ne renversez jamais d'eau sur le déshumidificateur lors du
nettoyage.

3. Eteignez I'appareil et videz 'eau du réservoir d'eau avant de déplacer I'appareil. Assurez-vous de tenir la poignée lorsque vous
vous déplacez.

4. Essuyez le boitier de I'appareil avec un chiffon doux et humide.

5. Ne démontez pas le flotteur (6) du réservoir d'eau (3).

6. Avant un fonctionnement continu prévu pendant une longue durée, un contréle périodique est requis, en particulier pour le filtre a
air a mailles (8), le filtre a charbon actif (11) et le tuyau d'évacuation (13), ou similaire.

7. Pour nettoyer ou remplacer les filtres :

- débrancher la fiche et retirer le réservoir d'eau (3)

- retirer le boitier du filtre (9) comme indiqué sur la figure 5

- retirer le filtre a air a mailles (8) du boitier et retirer délicatement le filtre a charbon actif (11)

- retirer le filtre HEPA (7) de I'appareil

- toutes les deux semaines, nettoyez les trois filtres avec un aspirateur ou tapotez-les légérement pour les secouer. Les
performances de déshumidification peuvent diminuer si les filtres sont obstrués par de la saleté

- remettre les filtres et remonter le boitier du filtre (9).

Si les filtres sont sérieusement encrassés, lavez-les a I'eau additionnée d'un détergent neutre, rincez bien a I'eau et laissez sécher.
8. Ne nettoyez pas I'appareil avec de I'essence, du diluant ou un détergent liquide.

9. Avant un stockage prolongé : regroupez le cordon d'alimentation, videz le réservoir d'eau et essuyez-le avec un chiffon doux,
nettoyez et séchez tous les filtres. Tenez I'appareil en position verticale pour éviter un dysfonctionnement ou un bruit anormal a
['avenir, évitez I'exposition directe au soleil.

Dépannage : vérifiez avec la liste ci-dessous avant de contacter le vendeur :
1.Probléme : aucune opération

Point de contréle 1 : vérifier si la fiche d'alimentation est débranchée.

Solution 1 : insérez la fiche dans une prise électrique complétement et en toute sécurité
Point de contrle 2 : voir si le réservoir d'eau est plein d'eau

Solution 2 : Videz I'eau du réservoir .

Point de contréle 3 : voir si le réservoir d'eau n'est pas correctement mis en place .
Solution 3 : Réglez correctement le réservoir sur I appareil

Point de contrdle 4 : vérifiez si le couvercle supérieur en plastique noir de la sortie d'air est fermé.
Solution 4 : ouvrir le couvercle supérieur

2. Probléme : la capacité du déshumidificateur est faible

Point de contréle 1 : voir si les filtres sont sales

Solution 1 : Nettoyer les filtres comme précisé au chapitre Nettoyage et Entretien au point 7
Point de contréle 2 : voir si les ouvertures d'air sont bouchées

Solution 2 : retirer les obstacles des ouvertures d'aération

Point de contrdle 3 : voir si le déshumidificateur est en mode circulation d'air

Solution 3 : Changez le mode de fonctionnement en mode déshumidification

3. Probléme : son fort pendant le fonctionnement

Point de contréle 1 : vérifier si I'appareil est correctement installé

Solution 1 : Installer I'appareil sur un sol plat et stable

4. Probléme : les linges lavés ne sont pas séchés
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Point de contréle 1 : vérifier si les vétements lavés ne sont pas exposés a l'air de I'appareil
Solution 1 : Essayez d'exposer les vétements lavés au flux d'air

Point de contréle 2 : voir si la température ambiante est trop basse

Solution 2 : Les vétements lavés sont difficiles a sécher dans des conditions de basse température

L'appareil fonctionne correctement lorsque le phénoméne suivant se produit :

1. Description du phénomene : le fonctionnement s'arréte occasionnellement

Raison du phénomene : L'appareil est en train de dégivrer

2. Description du phénomene : le volume déshumidifié est faible

Raison du phénomene : Le volume du déshumidificateur diminue lorsque la température ambiante est basse.
3. Description du phénomene : L'humidité dans une piéce est encore élevée

Raison du phénomene : La taille de la piéce est peut-étre trop grande . Les portes ou les fenétres de la piece peuvent étre ouvertes
et/ ou fermées

fréquemment . Le déshumidificateur s'utilise a proximité d'un radiateur au kéroséne qui émet de la vapeur .
4. description du phénoméne : mauvaise odeur pendant le fonctionnement

Raison du phénomene : L'odeur est émise par les murs , les meubles ou d'autres objets .

5. Description du phénomene : le son est produit a I'intérieur de I'appareil.

Raison du phénomene : La circulation du réfrigérant peut provoquer du bruit jusqu'a ce qu'il soit stable .

6. Description du phénomene : de I'eau reste dans le réservoir d'eau.

Raison du phénomene : L'eau reste car l'appareil est soumis a un test de déshumidification en usine.

7. Description du phénomene : le buzzer retentit

Raison du phénomene : Le buzzer retentit lorsque le réservoir d'eau est plein d'eau .

ATTENTION : L'agent réfrigérant peut étre rempli uniquement en usine.

DONNEES TECHNIQUES:
Capacité de déshumidification a 30°C / 80% HR) : 25 litres / 24 heures
Capacité de déshumidification a 27°C / 60% HR) : 13 litres / 24 heures

Niveau sonore : <= 48dB (A)

Capacité du réservoir d'eau : 6,5 litres

Débit d'air : 195 m3/heure

Poids du liquide de refroidissement R290 : max. 65 grammes
Puissance d'entrée nominale : 320 W

Max. Puissance d'entrée nominale : 420 W

Alimentation : 220-240 V ~ 50 Hz

Attention, risque d'incendie.

NE PAS percer ni brdler.

Sachez que le réfrigérant peut ne pas contenir d'odeur.

La quantit¢ maximale de charge de réfrigérant: 65g.

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments
pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit &tre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation
ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA CUIDADOSAMENTE Y
AHORRE POR FUTURO

1. Antes de usar el dispositivo, lea el manual de operacion y siga las instrucciones
contenidas en él. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por el
uso del dispositivo contrario a su propdsito previsto u operacidn incorrecta.
2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no sean
para los fines previstos.
3. El dispositivo solo debe conectarse a un tomacorriente de CA con una conexién a
tierra de 220 240V ~ 50Hz. Para aumentar la seguridad operativa, no se deben
conectar varios dispositivos eléctricos a un circuito de corriente al mismo tiempo.
4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
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los nifios jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen nifios o personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental limitada, o personas que no tienen
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una
persona responsable. por su seguridad o se les ha otorgado informacién sobre el uso
seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros de su uso. Los nifios no deben
jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que tengan mas de 8 afios y estas actividades se
realicen bajo supervision.

6. Siempre desconecte el enchufe de alimentacion sosteniendo el enchufe con la mano
después de usarlo. NO tire del cable de alimentacion.

7. No sumerija el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) nilo use en
condiciones de alta humedad (bafios, casas moviles humedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacién esta dafado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado
de alguna otra manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted
mismo, ya que existe el riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un
centro de servicio apropiado para su revision o reparacion. Todas las reparaciones solo
pueden llevarse a cabo en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
incorrectamente pueden causar serios peligros para el usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca y estable, lejos de
electrodomésticos de cocina calientes como: estufa eléctrica, quemador de gas, efc.
11. Asegurese de que nada bloguee la entrada y salida de aire del dispositivo

12. Use el dispositivo solo en una superficie nivelada para evitar que se derrame la
condensacion

13. Para proporcionar proteccion adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que
no exceda los 30 mA. Preguntele a un electricista por esto.

14. Limpie el filtro de aire regularmente. La frecuencia de la limpieza depende de la
limpieza del aire.

15. Después de apagar la maquina, espere al menos 5 minutos antes de volver a
encenderla.

16. Para una deshumidificacion efectiva, se debe utilizar un espacio de al menos 20 cm
entre las paredes laterales de los dispositivos y los muebles o cortinas comprimidos.
17. Para evitar el riesgo de incendio o explosion, no rocie la secadora

18. Para usar las piezas de la carcasa, no coloque el deshumidificador cerca de
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dispositivos de calefaccion.

19. Retire el agua recogida en el tanque. Tomar agua accidentalmente o usarla con
otras personas puede causar enfermedades.

20. No admite dispositivos con la cubierta posterior retirada debido a piezas moviles y
calientes.

21. No utilice ningn medio para llevar a cabo el proceso de descongelacion u
operacion que no sean los recomendados por el fabricante.

22. El dispositivo debe estar disponible como parte de una lista permanente de fuentes
de igniciodn, es decir, sin llama abierta, sin un dispositivo de gas en funcionamiento o sin
un calentador de dispositivo en funcionamiento.

23. No perforar ni fumar.

24. Tenga en cuenta que los fabricantes de refrigeracion no pueden contener
fragancias.

Antes del primer uso:

1. El deshumidificador debe usarse en una superficie nivelada y estable, mantenga las distancias entre la unidad y otros objetos de
acuerdo con la imagen 1 para garantizar una eficiencia adecuada. Cierre todas las ventanas y puertas de la habitacion donde
desee deshumidificar el aire.

2. Para evitar que el agua se congele, no use el deshumidificador ni la manguera de drenaje a una temperatura ambiente inferior a
0°C

3. No use el deshumidificador afuera. La exposicién a la luz solar directa o la lluvia puede provocar sobrecalentamiento, descargas
eléctricas e incendios.

4. No coloque el tanque de agua sobre el deshumidificador para evitar derrames de agua dentro de la unidad y deteriorar el
aislamiento.

5. Nunca intente utilizar el deshumidificador para usos especiales, como la deshumidificacion de alimentos o la preservacién de
objetos de arte, o similares.

6. No utilice el deshumidificador donde pueda tener lugar una fuga de aceite o gas inflamable. No utilice la unidad en lugares
sujetos a productos quimicos.

7. Para un drenaje continuo, asegurese de que la manguera de drenaje esté ajustada correctamente con pendiente.

8. Tenga cuidado de que un aparato de calefaccion no esté expuesto al viento del deshumidificador.

9. No utilice el deshumidificador como silla o reposapiés.

10. No retire la palanca del flotador del tanque de agua.

11. No bloquee las entradas de aire y las salidas de aire.

12. No cubra la unidad con ropa lavada.

Descripcion del producto: Deshumidificador y purificador de aire AD7863 2 en 1

1. Panel de control 2. Entrada de aire

3. Deposito de agua 6,5L 4. Salida de aire

5. Mango 6. Flotador

Filtro de aire HEPA 8. Prefiltro de aire de malla lavable
9. Caja del filtro 10. Luz indicadora de humedad
11. Filtro de carbon activado 12. Pantalla digital frontal

13. Orificio para tuberia de drenaje continuo de agua.

Panel de control (1):

A. Interruptor de encendido B. Botones mas y menos

C. Boton del temporizador 0-24 horas D. Boton de velocidad del ventilador

E. Botén de modo F. Indicador de modo de ropa seca

G. Indicador del modo de funcionamiento normal H. Indicador del modo de circulacion de aire

|. Indicador de modo automético J. Indicacién de autodescongelamiento del dispositivo
K. Indicador de velocidad alta del ventilador L. Indicador de velocidad baja del ventilador

M. Indicador del temporizador N. Indicador de temperatura

0. Indicador de humedad P. Indicador de humedad objetivo
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Q. Indicador del tanque de agua lleno R. Indicador de encendido
S. Pantalla digital LED de humedad y temporizador y temperatura ambiente.

CONDICIONES DE USO

Este deshumidificador no es adecuado para mantener la humedad muy baja, aproximadamente el 50 % o menos .

Este deshumidificador esta disefiado para eliminar la humedad incomoda en la vida diaria y para utilizarlo como secado auxiliar de
ropa lavada en interiores . Esto no es adecuado para mantener la humedad muy baja .

Es normal que el dispositivo produzca calor durante el funcionamiento y que la temperatura ambiente aumente de 1 °C a 4 °C,
porque este dispositivo no tiene funcion de enfriamiento . La temperatura aumenta mientras se utiliza en un armario o similar .
Ademas , la temperatura ambiente aumenta porque se cierran puertas y ventanas y el calor se produce a partir de otros aparatos
de la habitacion y de la radiacion solar . Este deshumidificador no puede utilizarse para mantener temperaturas extremadamente
bajas. La funcion de este deshumidificador es eliminar la humedad elevada y desagradable.

FUNCION DE AUTODESCONGELACION DEL DISPOSITIVO

Cuando se acumule escarcha en los serpentines del evaporador dentro del dispositivo, se iniciara la funcion de descongelacion
automatica. El EI compresor se apagara y el ventilador seguira funcionando hasta que se elimine la escarcha. Cuando el dispositivo
esta funcionando en una temperatura ambiente entre 5 grados Celsius y 12 grados Celsius , se detendra para descongelarse
durante aproximadamente 3 minutos cada 8 minutos. Cuando el dispositivo esta funcionando a una temperatura ambiente de entre
12 grados Celsius y 18 grados Celsius , dejara de descongelarse durante aproximadamente 5 minutos cada 25 minutos. Cuando el
dispositivo esta funcionando en una temperatura ambiente entre 18 grados Celsius y 23 grados centigrados se detendra para
descongelarse durante unos 5 minutos cada 120 minutos. Espere 3 minutos antes de reanudar la operacion. Una vez que el
compresor se ha detenido, no puede reiniciar su funcionamiento. hasta que hayan pasado 3 minutos. El indicador (J) en el panel de
control (1) permanece encendido todo el tiempo que el autodescongelamiento esté activo.

IMPORTANTE !
Tanto la funcién de deshumidificacion como la funcidn de limpieza de aire se detienen durante la operacién de descongelacion .
No desconecte el enchufe del dispositivo ni apague el dispositivo durante la descongelacion .

Capacidad deshumidificadora

1. La capacidad deshumidificadora diaria del deshumidificador depende de la temperatura ambiente y la humedad relativa. A
diferentes temperaturas y humedad relativa, puede tener diferente capacidad deshumidificadora.

2. Ala misma temperatura ambiente, la capacidad de deshumidificacion es mayor con una humedad relativa més alta y la
capacidad de deshumidificacion es menor con una humedad relativa mas baja. A la misma humedad relativa, la capacidad
deshumidificadora es mayor a mayor temperatura y la capacidad deshumidificadora es menor a menor temperatura.

3. Si el deshumidificador se coloca en el gabinete, su capacidad deshumidificadora puede reducirse considerablemente en un corto
periodo después de su funcionamiento debido a que la humedad en el gabinete se ha reducido considerablemente.

4. Para 30°C / 27°C de temperatura ambiente y 80% / 60% de humedad relativa, la capacidad de deshumidificacion es
respectivamente de aproximadamente 25 /13 litros de agua cuando la salida de aire esta completamente abierta.

Sistema de purificacién de aire: filtracidn de 3 etapas.

El sistema esta disefiado para eliminar particulas contaminantes y olores en el aire. El dispositivo incluye los siguientes filtros:

1. Prefiltro de aire de malla lavable (8): se utiliza para filtrar el polvo y los pelos del aire.

2. Filtro de carbon activado: elimina el olor causado, por ejemplo, por cigarrillo, mascota, etc.

3. Filtro HEPA H13: Filtra polvo, particulas contaminantes y refresca el aire. El filtro HEPA H13 retiene eficazmente el 99,95% de las
particulas contaminantes de hasta 0,3 micrones en el aire que fluye. El filtro HEPA H13 es adecuado para la purificacion del aire
para personas alérgicas.

Operacion

1. Coloque el dispositivo en posicion vertical para evitar fallos de funcionamiento y sonidos inusuales. Mantenga distancias entre
otros objetos como se muestra en la imagen 1.

2. Elfiltro HEPA (7) esta empaquetado en bolsas de plastico; retire la bolsa de pléstico antes de usarlo.

3. Abra la tapa negra en la parte superior del dispositivo para que el aire salga facilmente.

4. Enchufe el dispositivo, el interruptor de encendido (A) parpadea en el panel de control (1), presionelo para encender el
dispositivo. La pantalla digital (S) mostrara el nivel de humedad actual en la habitacion. Al mismo tiempo se encendera la luz
indicadora de humedad (10) en el borde superior frontal del dispositivo.

Durante el funcionamiento, la luz indicadora de humedad muestra el nivel de humedad actual en la habitacién:

- El color azul significa baja humedad por debajo del 50% de humedad relativa.

- El color verde significa humedad media en el rango 51% - 69% de humedad relativa

- El color rojo significa alta humedad superior al 70% de humedad relativa.
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Tenga en cuenta que el valor de humedad relativa tiene una tolerancia del 3% cuando se enciende la luz indicadora
correspondiente.

5.Presione el boton de modo (E) en ciclo para elegir el modo de operacion deseado entre:

- Modo de ropa seca: presione el botén de modo (E) una vez, el indicador (F) se iluminara. Para lograr un rapido cumplimiento de
su funcion, el compresor funciona continuamente sin parar, excepto en el caso de que el tanque de agua (3) esté lleno. El
ventilador se mantiene a alta velocidad todo el tiempo.

- Modo de funcionamiento normal: presione el boton de modo (E) nuevamente, el indicador (G) se iluminara. En funcionamiento
normal, el compresor funciona. El usuario puede establecer el nivel de humedad objetivo presionando los botones méas y menos
(3). El' rango de humedad establecido es: 30%-80% con un paso del 5%. Cuando se alcanza la humedad objetivo, el compresor
deja de funcionar. El ventilador se puede configurar en ambas velocidades: alta y baja segun sus necesidades. Para elegir la
velocidad del ventilador entre baja y alta, presione el botén (D), se iluminara el indicador correspondiente (K) para velocidad alta y
(L) para velocidad baja.

- Modo de circulacién de aire: presione el botén de modo (E) nuevamente, el indicador (H) se iluminara. En este modo el compresor
no funciona, sélo funciona el ventilador. Puedes ajustar la velocidad del ventilador entre: baja y alta velocidad segin tus
necesidades.

- Modo automatico — presione el boton de modo (E) nuevamente, el indicador (1) se iluminara. En este modo, la humedad objetivo
predeterminada es 55%. Cuando la humedad ambiente alcanza el 55%, el compresor deja de funcionar y el ventilador sélo sigue
funcionando. Cuando la humedad ambiente es superior al 55%, el compresor comienza a funcionar nuevamente.

En caso de corte de electricidad el dispositivo tiene funcion de memoria y puede recordar la Ultima configuracion.

Funcion de drenaje continuo

1. Si necesita deshumidificar el aire durante un periodo prolongado, puede utilizar la funcién de drenaje continuo.

2.Antes de un funcionamiento continuo durante un periodo prolongado, se requiere una verificacion periédica, especialmente del
filtro de limpieza de aire, la tuberia de drenaje o similares.

3. Retire el tanque de agua (3) de su posicion original, inserte el tubo adjunto en el orificio para drenaje continuo de agua (13).
se muestra en la imagen 5.

4. Cuando configura la humedad objetivo en el modo de deshumidificacion normal, puede configurar: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-
75-80%-C0-30% y asi sucesivamente. “CO” significa modo de deshumidificacion continua. En este modo, la velocidad del
ventilador se puede elegir entre baja o alta velocidad.

5. Una vez finalizada la deshumidificacion continua , desmontar el tubo, colocar el depésito de agua (3) en su lugar original y
apagar el aparato.

Manguera de drenaje: longitud: 30 cm, didmetro interior: 17 mm, diametro exterior: 19 mm.

Operacion del temporizador - Funcién de parada retardada

Para configurar la funcién Temporizador APAGADO - DEMORA RETARDADA utilice el botén del temporizador (C).

La funcion de apagado del temporizador se puede configurar cuando el dispositivo esta en funcionamiento. Presione el botén del
temporizador (C), la indicacion del temporizador (M) se iluminara. La pantalla digital LED (S) se ilumina y aparece “00”, debes
presionar los botones mas o menos (B) para seleccionar el tiempo deseado para que el dispositivo se apague. Después de
configurar el temporizador, la hora se mostrara durante 5 segundos y la recordara. Una vez configurado el temporizador, para
verificar el tiempo restante, presione el boton del temporizador (C). El dispositivo se apagara automaticamente después de que
pase el tiempo configurado. Para restablecer la funcion del temporizador es necesario presionar continuamente el boton del
temporizador (C) mientras el valor del tiempo parpadea, el valor del tiempo cambiara a cero. El rango del temporizador es de 1 a 24
horas con un intervalo de 1 hora.

Control de temperatura ambiente
Para verificar la temperatura ambiente actual, presione el botén Méas durante unos segundos, cuando el valor se mostrara en la
pantalla digital LED (S), al mismo tiempo se mostrara el indicador de temperatura (N).

Comprobacion de la humedad ambiental

Para verificar la humedad ambiental actual, mire el valor que se muestra en la pantalla digital LED (S) o mire el valor que se
muestra en la pantalla digital frontal (12), al mismo tiempo se iluminara el indicador de humedad (O) en el control. panel (1).
Cuando la humedad ambiental actual alcance la humedad relativa establecida, se iluminara el indicador de humedad objetivo (P).

Presione el interruptor de encendido (A) nuevamente para apagar el dispositivo, el dispositivo dejara de funcionar, solo el indicador
de encendido (R) parpadeara para informar que el dispositivo esta en estado de espera. Cuando el dispositivo esta encendido. El
indicador de encendido (R) se ilumina.

Vaciar el tanque de agua
1. Si el tanque de agua (3) esta lleno o el tanque de agua (3) no esta instalado en la posicién correcta, la indicacion del tanque de
agua lleno (Q) se enciende en el panel de control (1) y suena el timbre. El dispositivo dejara de funcionar automéaticamente.
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2. Cuando la luz indicadora del tanque de agua lleno (Q) parpadea, el dispositivo deja de funcionar hasta que el tanque de agua
esté vacio o colocado en la posicidn correcta.

3. Para retirar el tanque de agua (3), tire del tanque de agua suavemente hacia usted sosteniendo las partes concavas del tanque
de agua. Mira la imagen 3.

4. Para vaciar el tanque de agua (3), use un asa para transportarlo, luego inclinelo como se muestra en la imagen 4 y drene el
agua lentamente. Luego, debe colocar el asa en posicion horizontal antes de empujar suavemente el tanque (3) de regreso a su
posicion anterior dentro de la carcasa.

5. De vez en cuando es necesario limpiar el depésito de agua (6) por dentro. Para abrir el tanque de agua (3), ajuste la posicion de
la manija del tanque de agua a la forma de los orificios en dos piezas de plastico en las que esta ensamblada la manija y expanda
ambos bordes de la manija suavemente para desmontar la manija por completo. Ahora puede abrir la tapa del tanque de aguay
limpiarlo con agua, jabdn para platos y un pafio suave. No desmonte ni levante el flotador (6) del depésito de agua (3). Mira la foto

Zumbador
Suena durante 20 segundos cuando se retira el tanque de agua (3) durante el funcionamiento.

Limpieza y mantenimiento

1. Apague el dispositivo y desconecte el enchufe antes de comenzar cualquier limpieza u otro mantenimiento de rutina.

2. Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, nunca rocie ni derrame agua sobre el deshumidificador al limpiarlo.

3. Apague el dispositivo y vacie el agua del tanque antes de mover el dispositivo. Asegurese de sujetar el mango mientras se
mueve.

4. Limpie la carcasa del dispositivo con un pafio suave y himedo.

5. No desmonte el flotador (6) del deposito de agua (3).

6. Antes del funcionamiento continuo planificado durante un periodo prolongado, se requiere una verificacion periodica,
especialmente para el filtro de aire de malla (8), el filtro de carbon activado (11) y el tubo de drenaje (13), o similares.

7. Para limpiar o reemplazar los filtros:

- desconectar el enchufe y sacar el depdsito de agua (3)

- quitar la carcasa del filtro (9) como se muestra en la figura 5

- quitar el filtro de aire de malla (8) de la carcasa y retirar con cuidado el filtro de carbon activo (11)

- extraiga el filtro HEPA (7) del dispositivo

- cada dos semanas, limpie los tres filtros con una aspiradora o sacudalos ligeramente. El rendimiento de la deshumidificacion
puede disminuir si los filtros estan obstruidos con suciedad.

- volver a colocar los filtros y montar de nuevo el portafiltros (9).

Silos filtros estan gravemente sucios, lavelos con agua que incluya detergente neutro, enjuaguelos bien con agua y déjelos hasta
que se sequen.

8. No limpie el dispositivo con gasolina, diluyente o detergente liquido.

9. Antes de un almacenamiento prolongado: ate el cable de alimentacion, vacie el tanque de agua y limpielo con un pafio suave,
limpie y seque todos los filtros. Coloque el dispositivo en posicion vertical para evitar un mal funcionamiento o un sonido anormal
en el futuro, evite la exposicion a la luz solar directa.

Solucién de problemas: consulte la siguiente lista antes de contactar al vendedor:

1.Problema: no hay operacion

Punto de verificacion 1: ver si el enchufe esta desconectado.

Solucion 1: inserte el enchufe en una toma de corriente de forma completa y segura

Punto de comprobacion 2: ver si el depdsito de agua esta lleno de agua

Solucion 2: Vacie el agua del tanque .

Punto de control 3: ver si el depdsito de agua no esta colocado correctamente en su posicion .
Solucién 3: coloque el tanque en el dispositivo correctamente en su posicion

Punto de comprobacion 4: compruebe si la tapa superior de plastico negro de salida de aire esta cerrada
Solucion 4: abra la tapa superior

2. Problema: la capacidad del deshumidificador es pequefia

Punto de control 1: ver si los filtros estan sucios

Solucién 1: Limpiar los filtros como se especifica en el capitulo Limpieza y Mantenimiento en el punto 7
Punto de control 2: ver si las aberturas de aire estan obstruidas

Solucién 2: eliminar los obstaculos de las aberturas de aire

Punto de verificacién 3: vea si el deshumidificador esta en modo de circulacion de aire
Solucién 3: cambie el modo de funcionamiento al modo deshumidificacion

3. Problema: sonido fuerte durante el funcionamiento

Punto de comprobacion 1: comprobar si el dispositivo esta instalado correctamente

Solucion 1: instale el dispositivo en un suelo nivelado y estable

4. Problema: la ropa lavada no se seca

Punto de control 1: ver si la ropa lavada no esté expuesta al aire del dispositivo
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Solucién 1: Intente exponer la ropa lavada al flujo de aire.
Punto de control 2: ver si la temperatura ambiente es demasiado baja
Solucioén 2: la ropa lavada es dificil de secar en condiciones de baja temperatura

El dispositivo funciona correctamente cuando ocurre el siguiente fenémeno:

1.Descripcion del fenémeno: la operacion se detiene ocasionalmente

Motivo del fendmeno: el dispositivo se esta descongelando.

2.Descripcion del fendmeno: el volumen deshumidificado es pequefio

Motivo del fenémeno: El volumen del deshumidificador es menor cuando la temperatura ambiente es baja.
3.Descripcion del fenémeno: la humedad en una habitacion sigue siendo alta

Motivo del fendmeno: el tamafio de la habitacion puede ser demasiado grande . Las puertas o las ventanas de la habitacion podran
abrirse y / o cerrarse.

frecuentemente . El deshumidificador se utiliza cerca de un calentador de queroseno que emite vapor .

4 Descripcion del fenémeno: mal olor durante la operacion

Motivo del fendmeno: Las paredes , muebles u otros objetos emiten olores .

5.Descripcion del fenémeno: el sonido se produce dentro del dispositivo.

Motivo del fenémeno: La circulacion del refrigerante puede provocar ruidos hasta que se estabilice .

6.Descripcion del fenémeno: queda agua en el tanque de agua.

Motivo del fendmeno: El agua queda porque el dispositivo se somete a una prueba de deshumidificacion en la fabrica.
7.Descripcion del fenémeno: suena el timbre.

Motivo del fenémeno: el timbre suena cuando el tanque de agua esta lleno de agua .

PRECAUCION: El agente refrigerante solo puede llenarse en fabrica.

DATOS TECNICOS:
Capacidad deshumidificar a 30°C / 80% RH): 25 litros / 24 horas
Capacidad deshumidificar a 27°C / 60% RH): 13 litros / 24 horas
Nivel de ruido: <= 48dB (A)

Capacidad del deposito de agua: 6,5 litros

Caudal de aire: 195 m3/hora

Peso del refrigerante R290: max. 65 gramos ~ Precaucion, riesgo de incendio.

Potencia de entrada nominal: 320W NO perfore ni queme.
Max. Potencia de entrada nominal: 420W Tenga en cuenta que es posible que el refrigerante no tenga olor.
Fuente de alimentacion: 220-240V ~50Hz La cantidad maxima de carga de refrigerante: 65 g.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben
tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento
adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el
equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que

mmmmmm  sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos
urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANGA LEIA COM ATENCAO E SALVE
PARA O FUTURO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operagéo e siga as instrucdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados [Ipelo uso do
dispositivo contrario ao seu objetivo ou operagao incorreta.
2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo sejam
para o fim a que se destina.
3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada CA com 220 240V ~ 50Hz
aterrada. Para aumentar a seguranga operacional, varios dispositivos elétricos néo
devem ser conectados a um circuito de corrente ao mesmo tempo.
4. Tenha muito cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. Nao
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permita que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo 0 usem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e
pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que néo
tém experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a superviséo de
uma pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre o
uso seguro do dispositivo e estéo cientes dos perigos de usa-lo. As criangas néo
devem brincar com o equipamento. A limpeza e manutengado do dispositivo ndo devem
ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades
sejam realizadas sob supervis&o.

6. Sempre desconecte o plugue de energia segurando o soquete com a mao apés o
uso. NAO puxe pelo cabo de alimentag&o.

7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas moéveis Umidas).

8. Verifique periodicamente as condi¢bes do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentagao estiver danificado, ele devera ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.

9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado
a um centro de servigo apropriado para verificagéo ou reparo. Todos 0s reparos podem
ser realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados
incorretamente podem causar sérios perigos ao usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de
cozinha quentes, como: fogao elétrico, queimador de gas, etc.

11. Certifique-se de que nada esteja bloqueando a entrada e saida de ar do dispositivo
12. Use o dispositivo apenas em uma superficie nivelada para evitar que a
condensagéo se espalhe

13. Para fornecer prote¢éo adicional, é aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal que ndo exceda
30mA. Pega a um eletricista para isso.

14. Limpe o filtro de ar regularmente. A frequéncia da limpeza depende da limpeza do
ar.

15. Depois de desligar a maquina, aguarde pelo menos 5 minutos antes de liga-la
novamente.

16. Para uma desumidificagao eficaz, deve-se usar um espaco de pelo menos 20 cm
entre as paredes laterais dos dispositivos e 0s mdveis ou cortinas comprimidos.

17. Para evitar o risco de incéndio ou explosao, nédo borrife o secador

18. Para usar as pegas da caixa, nao coloque o desumidificador perto de dispositivos
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de aquecimento.

19. Remova a agua coletada no tanque. Beber &gua acidentalmente ou usa-lo com
outras pessoas pode causar doengas.

20. N&o suporta dispositivos com a tampa traseira removida devido a pegas quentes e
em movimento.

21. N&o use nenhum meio para realizar o processo de descongelamento ou operagao
que nao seja o recomendado pelo fabricante.

22. O dispositivo deve estar disponivel como parte de uma lista permanente de fontes
de ignicao, isto €, sem chama aberta, sem dispositivo de gas ativo ou sem aquecedor
de dispositivo ativo.

23. Né&o fure ou fume.

24. Observe que os fabricantes de refrigeracdo nao podem conter fragrancias.

Antes da primeira utilizagéo:

1. O desumidificador deve ser usado em uma superficie nivelada e estavel, mantenha distancias entre a unidade e outros objetos
de acordo com a figura 1 para garantir uma eficiéncia adequada. Feche todas as janelas e portas da sala que vocé deseja
desumidificar o ar.

2. Para evitar que a agua congele, ndo use o desumidificador e a mangueira de drenagem em temperatura ambiente abaixo de 0 °
C

3. Nao use o desumidificador externo. A exposicao a luz solar direta ou chuva pode resultar em superaquecimento, choque elétrico
e incéndio.

4. Nao coloque o tanque de agua no desumidificador para evitar derramamento de dgua dentro da unidade e deteriorar o
isolamento.

5. Nunca tente usar o desumidificador para usos especiais, como desumidificagéo de alimentos ou preservacéo de objetos de arte,
ou similares.

6. Nao use o desumidificador em locais onde possam ocorrer vazamentos de 6leo ou gas inflamavel. Ndo use a unidade em locais
sujeitos a produtos quimicos.

7. Para drenagem continua, verifique se a mangueira de drenagem esta ajustada corretamente com inclinagéo.

8. Cuidado para que um aparelho de aquecimento ndo seja exposto ao vento pelo desumidificador.

9. Nao use o desumidificador como cadeira ou apoio para os pés.

10. Nao remova a alavanca de flutuagéo do tanque de agua.

11. Néo bloqueie as entradas e saidas de ar.

12. Néo cubra a unidade com roupas lavadas.

Descri¢ao do produto: Desumidificador de ar e purificador de ar AD7863 2 em 1

1. Painel de controle 2. Entrada de ar

3. Tanque de agua 6,5L 4. Saida de ar

5. Alga 6. Flutuador

7. Filtro de ar HEPA 8. Pré-filtro de ar de malha lavavel
9. Carcaga do filtro 10. Luz indicadora de umidade
11. Filtro de carvao ativado 12. Display digital frontal

13. Furo para tubo para drenagem continua de agua

Painel de controle (1):

A. Botao liga / desliga B. Botdes mais e menos

C. Botao do temporizador 0-24 horas D. Botéo de velocidade do ventilador

E. Botéo de modo F. Indicador do modo de secar roupas

G. Indicador do modo de operagéo normal H. Indicador do modo de circulagao de ar

|. Indicador de modo automatico J. Indicag@o de autodegelo do dispositivo

K. Indicador de alta velocidade do ventilador L. Indicador de baixa velocidade do ventilador
M. Indicador do temporizador N. Indicador de temperatura

0. Indicador de umidade P. Indicador de umidade alvo

Q. Indicador de tanque de agua cheio R. Indicador de energia

S. Display digital LED de umidade e temporizador e temperatura ambiente
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CONDIGOES DE USO

Este desumidificador ndo é adequado para manter a umidade muito baixa, aproximadamente 50 % ou menos .

Este desumidificador foi projetado para remover a umidade desconfortavel do dia a dia e para ser utilizado na secagem auxiliar de
roupas lavadas em ambientes internos . Isto ndo é adequado para manter a umidade muito baixa .

E normal que o aparelho produza calor durante o funcionamento e a temperatura ambiente suba de 1C a 4C, pois este aparelho
ndo possui fungdo de resfriamento . A temperatura aumenta enquanto o aparelho é operado em um armario ou algo semelhante .
Além disso , a temperatura ambiente aumenta porque as portas e janelas estéo fechadas e o calor é produzido por outros
aparelhos na sala e pela radiagéo solar . Este desumidificador ndo pode ser aplicavel para manter temperaturas extremamente
baixas. A fungdo deste desumidificador & bombear a alta umidade desagradavel.

FUNCAO DE AUTO-DESCONGELAMENTO DO DISPOSITIVO

Quando o gelo se acumular nas serpentinas do evaporador dentro do dispositivo, a fungao de degelo automatico sera iniciada. O o
compressor desligara e o ventilador continuara funcionando até que o gelo seja removido. Quando o dispositivo esta funcionando
em uma temperatura ambiente entre 5 graus Celsius e 12 graus Celsius , ele ira parar de descongelar por cerca de 3 minutos a
cada 8 minutos. Quando o dispositivo estiver funcionando em uma temperatura ambiente entre 12 graus Celsius e 18 graus Celsius
, ele ira parar de descongelar por cerca de 5 minutos a cada 25 minutos. Quando o dispositivo esta funcionando em uma
temperatura ambiente entre 18 graus Celsius e 23 grau Celsius ele ira parar para descongelar por cerca de 5 minutos a cada 120
minutos. Aguarde 3 minutos antes de retomar a operagéo. Depois que 0 compressor parar, ele ndo podera reiniciar a operagéo até
que 3 minutos tenham passado. O indicador (J) no painel de controle (1) fica aceso durante todo o tempo em que o autodegelo
esta ativo.

IMPORTANTE !
Tanto a fungéo de desumidificacdo como a fungéo de limpeza do ar param durante a operagao de descongelamento .
N&o desconecte o plugue do aparelho nem desligue o aparelho durante o descongelamento .

Capacidade de desumidificagéo

1. A capacidade diaria de desumidificagdo do desumidificador depende da temperatura ambiente e da umidade relativa. Em
diferentes temperaturas e umidade relativa, pode ter diferentes capacidades de desumidificagéo.

2. Na mesma temperatura ambiente, a capacidade de desumidificagdo € maior em umidade relativa mais alta e a capacidade de
desumidificagdo € menor em umidade relativa mais baixa. Na mesma umidade relativa, a capacidade de desumidificagéo é maior
em temperaturas mais altas e a capacidade de desumidificacdo & menor em temperaturas mais baixas.

3. Se o desumidificador for colocado no gabinete, sua capacidade de desumidificagéo podera diminuir bastante em um curto
periodo apds a operagéo devido a umidade no gabinete ter sido bastante reduzida.

4. Para 30°C/ 27°C de temperatura ambiente e 80% / 60% de umidade relativa a capacidade de desumidificagéo é
respectivamente de cerca de 25/13 litros de agua quando a saida de ar esta totalmente aberta.

Sistema de purificacéo de ar - filtragem em 3 estégios

O sistema foi projetado para remover particulas poluentes e odores do ar. O dispositivo inclui os seguintes filtros:

1. Pré-filtro de ar de malha lavavel (8): use para filtrar poeira e cabelos no ar.

2. Filtro de carvéo ativado: remove o odor causado por, por exemplo, cigarro, animal de estimagao, etc.

3. Filtro HEPA H13: Filtra poeira, particulas poluentes e refresca o ar. O filtro HEPA H13 retém eficazmente 99,95% das particulas
poluentes de tamanho até 0,3 micron no ar que flui. O filtro HEPA H13 é adequado para purificagéo do ar para quem sofre de
alergias.

Operagao

1. Coloque o dispositivo na vertical para evitar falhas de operagéo e sons incomuns. Mantenha distancias entre outros objetos
como mostrado na figura 1.

2. Ofiltro HEPA (7) é embalado em sacos de polietileno, remova o saco de polietileno antes de usar.

3. Abra a tampa preta na parte superior do dispositivo para permitir que o ar saia facilmente.

4. Conecte o dispositivo, o botéo liga / desliga (A) esta piscando no painel de controle (1), pressione-o para ligar o dispositivo. O
display digital (S) mostrara o nivel de umidade atual no ambiente. Ao mesmo tempo, a luz indicadora de umidade (10) acendera na
borda frontal superior do dispositivo.

Durante a operagao, a luz indicadora de umidade mostra o nivel atual de umidade no ambiente:

- Cor azul significa baixa umidade abaixo de 50% de umidade relativa

- A cor verde significa umidade média na faixa de 51% a 69% de umidade relativa

- A cor vermelha significa alta umidade acima de 70% de umidade relativa

Observe que o valor da umidade relativa tem tolerancia de 3% quando acende a luz indicadora correspondente.

5. Pressione o botdo de modo (E) no ciclo para escolher o modo de operagéo desejado entre:

- Modo roupa seca - pressione o botdo de modo (E) uma vez, o indicador (F) acendera. Para obter um rapido cumprimento da
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funcéo, o compressor funciona continuamente sem parar, exceto no caso do tanque de agua (3) estar cheio. O ventilador mantém
em alta velocidade o tempo todo.

- Modo de operagéo normal — pressione o botdo de modo (E) novamente, o indicador (G) acendera. Em operagao normal, o
compressor funciona. O usuario pode definir o nivel de umidade alvo pressionando os botdes mais e menos (3). A faixa de umidade
definida é: 30% -80% com incremento de 5%. Quando a umidade desejada atinge, 0 compressor para de funcionar. O ventilador
pode ser ajustado em alta e baixa velocidade de acordo com sua necessidade. Para escolher a velocidade do ventilador entre
baixa e alta, pressione o botéo (D), o indicador correspondente (K) para alta velocidade e (L) para baixa velocidade acendera.

- Modo circulagéo de ar - pressione novamente o botdo de modo (E), o indicador (H) acendera. Neste modo o compressor ndo
funciona, ha apenas funcionamento do ventilador. Vocé pode ajustar a velocidade do ventilador entre: velocidade baixa e alta de
acordo com suas necessidades.

- Modo automatico — pressione o botdo de modo (E) novamente, o indicador (1) acendera. Neste modo, a umidade alvo padréo é
55%. Quando a umidade ambiente atinge 55%, 0 compressor para de funcionar, o ventilador continua funcionando apenas.
Quando a umidade ambiente for superior a 55%, 0 compressor volta a funcionar.

No caso de corte de energia elétrica o aparelho possui fungdo de meméria e pode lembrar a ltima configuragao.

Fung&o de drenagem continua

1. Se precisar desumidificar o ar por um longo periodo, vocé pode usar a fun¢éo de drenagem continua.

2. Antes da operagao continua por um longo periodo, & necessaria uma verificagéo periodica, especialmente para o filtro de
limpeza de ar, o tubo de drenagem ou algo semelhante.

3. Retire o tanque de &gua (3) da posicéo original, insira o tubo anexado no orificio para drenagem continua de agua (13).
mostrado na figura 5.

4.Quando vocé define a umidade alvo no modo de desumidificagéo normal, vocé pode definir: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-
80%-C0-30% e assim por diante. “CO” significa modo de desumidificagéo continua. Neste modo a velocidade do ventilador pode
ser escolhida entre baixa ou alta velocidade.

5. Apés finalizar a desumidificagdo continua , desmonte a tubulag&o, posicione o reservatério de agua (3) em seu lugar original e
desligue o aparelho.

Mangueira de drenagem: comprimento: 30 cm, didmetro interno: 17 mm, didmetro externo: 19 mm.

Operagao do temporizador - Fungéo Delay Stop

Para configurar a fungéo Timer OFF - DELAY STOP utilize o botao timer (C).

Afuncao de desligamento do temporizador pode ser definida quando o dispositivo estiver em operagéo. Pressione o botdo Timer
(C), aiindicacéo do timer (M) acendera. O display digital LED (S) acende e aparece “00”", deve-se pressionar os botdes mais ou
menos (B) para selecionar o tempo desejado para o aparelho desligar. Depois que o crondmetro for definido, a hora sera exibida
por 5 segundos e lembre-se. Depois que o crondémetro estiver configurado, para verificar o tempo restante, pressione o botéo do
crondmetro (C). O dispositivo desligara automaticamente apés o tempo de configuragéo. Para reiniciar a fungéo do temporizador é
necessario pressionar continuamente o botdo do temporizador (C) enquanto o valor do tempo estiver piscando, o valor do tempo
serd alterado para zero. O intervalo do temporizador é de 1 a 24 horas com intervalo de 1 hora.

Verificagdo da temperatura ambiente
Para verificar a temperatura ambiente atual, pressione o botdo Mais por alguns segundos, quando o valor sera exibido no display
digital LED (S), ao mesmo tempo o indicador de temperatura (N) sera exibido.

Verificagdo de umidade ambiente

Para verificar a umidade ambiente atual, observe o valor mostrado no display digital LED (S) ou o valor mostrado no display digital
frontal (12), a0 mesmo tempo o indicador de umidade (O) acendera no controle painel (1). Quando a umidade ambiente atual
atingir a umidade relativa definida, o indicador de umidade alvo (P) acendera.

Pressione o botéo liga / desliga (A) novamente para desligar o dispositivo, o dispositivo para de funcionar, apenas o indicador de
energia (R) piscara para informar que o dispositivo esta no status de espera. Quando o dispositivo esta ligado. O indicador de
energia (R) acende.

Esvaziar o tanque de agua

1. Se o reservatorio de agua (3) estiver cheio ou o reservatdrio de dgua (3) ndo estiver instalado na posigéo correta, a indicagao de
reservatorio de agua cheio (Q) acende no painel de controle (1), a campainha soa. O dispositivo interrompera a operagéo
automaticamente.

2. Quando a luz indicadora de tanque cheio de agua (Q) estiver piscando, o dispositivo parara de funcionar até que o tanque de
4gua esteja vazio ou colocado na posigéo correta.

3. Para remover o tanque de agua (3), puxe-o suavemente em sua dire¢o, segurando as partes concavas do tanque de agua.
Veja a foto 3.
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4. Para esvaziar o reservatério de agua (3), utilize uma alga para carrega-lo, em seguida incline-o conforme mostrado na figura 4 e
escoe a agua lentamente. Em seguida, vocé deve colocar a alca na horizontal antes de empurrar suavemente o tanque (3) de volta
a sua posigao anterior dentro da caixa.

5. De tempos em tempos o reservatorio de agua (6) precisa ser limpo por dentro. Para abrir o tanque de agua (3), ajuste a posi¢ao
da alga do tanque de agua no formato dos orificios nas duas pegas plasticas nas quais a alca esta montada e expanda ambas as
bordas da alca suavemente para desmonta-la completamente. Agora vocé pode abrir a tampa do reservatério de agua e limpa-lo
com agua, detergente e pano macio. Nao desmonte nem levante o flutuador (6) do tanque de &gua (3). Olhe para a foto

Campainha
Soa durante 20 segundos quando o tanque de agua (3) é retirado durante a operagéo.

Limpeza e manutengao

1. Desligue o dispositivo e desconecte o plugue de alimentagéo antes de iniciar qualquer limpeza ou outra manutencéo de rotina.
2. Para evitar o risco de choque elétrico, nunca borrife ou derrame agua no desumidificador durante a limpeza.

3. Desligue o aparelho e esvazie a agua do reservatdrio antes de mover o aparelho. Certifique-se de segurar a alga enquanto se
move.

4. Limpe a caixa do dispositivo com um pano umido e macio.

5. Nao desmonte o flutuador (6) do reservatorio de agua (3).

6. Antes da operagao continua planejada por um longo periodo, & necessaria uma verificagéo periodica, especialmente para o filtro
de ar de malha (8), o filtro de carvéo ativado (11) e o tubo de drenagem (13), ou similares.

7. Para limpar ou substituir os filtros:

- desligue a ficha e retire o depésito de agua (3)

- remova a carcaga do filtro (9) conforme mostrado na figura 5

- remova o filtro de ar de malha (8) da caixa e remova cuidadosamente o filtro de carvéo ativado (11)

- retire o filtro HEPA (7) do dispositivo

- a cada duas semanas, limpe os trés filtros com um aspirador ou dé leves batidinhas para sacudi-los. O desempenho da
desumidificagdo pode diminuir se os filtros estiverem entupidos com sujeira

- recolocar os filtros e montar novamente a carcaga do filtro (9).

Se os filtros estiverem gravemente sujos, lave com agua e detergente neutro, enxague bem com agua e deixe secar.

8.N&o limpe o aparelho com gasolina, diluente ou detergente liquido.

9. Antes de um armazenamento mais prolongado: enrole o cabo de alimentacéo, esvazie o tanque de agua e limpe-o com um pano
macio, limpe e seque todos os filtros. Coloque o dispositivo na posi¢éo vertical para evitar mau funcionamento ou som anormal no
futuro, evite a exposicéo a luz solar direta.

Solugéo de problemas: verifique a lista abaixo antes de entrar em contato com o vendedor:
1.Problema: nenhuma operagao

Ponto de verificagdo 1: veja se o plugue de alimentagéo esté desconectado.

Solugdo 1: insira o plugue em uma tomada elétrica de forma completa e segura

Ponto de verificago 2: veja se a caixa d'agua esta cheia de agua

Solugéo 2: Esvazie a agua do tanque .

Ponto de verificagdo 3: veja se o reservatorio de agua néo esta bem colocado .

Solugdo 3: Coloque o tanque no dispositivo corretamente na posicéo

Ponto de verificagéo 4: veja se a tampa superior de plastico preto da saida de ar esta fechada
Solugéo 4: abra a tampa superior

2. Problema: a capacidade do desumidificador é pequena

Ponto de verificagéo 1: veja se os filtros estao sujos

Solugéo 1: Limpe os filtros conforme especificado no capitulo Limpeza e Manutengéo no ponto 7
Ponto de verificagdo 2: veja se as aberturas de ar estdo bloqueadas

Solugéo 2: remova obstaculos das aberturas de ar

Ponto de verificagdo 3: veja se o desumidificador esta em modo de circulagao de ar
Solugéo 3: Altere 0 modo de operagao para modo desumidificagdo

3. Problema: som alto durante a operagéo

Ponto de verificagdo 1: verifique se o dispositivo esta instalado corretamente

Solugao 1: Instale o dispositivo em um piso nivelado e estavel

4. Problema: panos lavados ndo secam

Ponto de verificagdo 1: veja se as roupas lavadas néo ficam expostas ao ar do aparelho
Solugéo 1: Tente expor as roupas lavadas ao fluxo de ar

Ponto de verificago 2: veja se a temperatura ambiente esta muito baixa

Solugdo 2: Roupas lavadas séo dificeis de secar em condigdes de baixa temperatura

32



O dispositivo funciona corretamente quando ocorre o seguinte fenémeno:

1. Descri¢@o do fenémeno: A operagéo para ocasionalmente

Razéo do fenémeno: O aparelho esta descongelando

2. Descrigao do fendmeno: O volume desumidificado é pequeno

Razéo do fenémeno: O volume do desumidificador € menor quando a temperatura ambiente esté baixa.
3. Descrigao do fendmeno: A umidade em uma sala ainda é alta

Razéo do fenémeno: O tamanho da sala pode ser muito grande . As portas ou janelas da sala podem ser abertas e / ou fechadas
freqlientemente . O desumidificador é usado préximo a um aquecedor a querosene que emite vapor .

4. Descri¢@o do fendmeno: Mau cheiro durante a operagéo

Razéo do fendmeno: O cheiro € emitido pelas paredes , méveis ou outros objetos .

5. Descrigao do fenémeno: O som é produzido dentro do dispositivo

Razéo do fendmeno: A circulagao do refrigerante pode causar som até que esteja estavel .

6. Descrigdo do fendmeno: Deixa agua na caixa d'agua

Motivo do fenémeno: A &gua sobra porque o aparelho foi submetido a teste de desumidificacéo na fabrica
7. Descrigao do fenémeno: A campainha toca

Razéo do fendmeno: A campainha soa quando o tanque de &gua esta cheio de agua .

CUIDADO: O agente refrigerante s6 pode ser abastecido pela fabrica.

DADOS TECNICOS:

Capacidade de desumidificagéo a 30°C / 80% UR): 25 litros / 24 horas
Capacidade de desumidificagdo a 27°C / 60% UR): 13 litros / 24 horas
Nivel de ruido: <= 48dB (A)

Capacidade do tanque de &gua: 6,5 litros

Fluxo de ar: 195 m3/hora

Peso do liquido refrigerante R290: max. 65 gramas
Poténcia de entrada nominal: 320W

Max. Poténcia de entrada nominal: 420W

Fonte de alimentagdo: 220-240 V ~ 50 Hz

Cuidado, risco de incéndio.

NAO fure ou queime.

Esteja ciente de que o refrigerante pode néo conter odor.
A quantidade méxima de carga de refrigerante: 65g.

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e
uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSARGIAI Perskaitykite ir iSsaugokite atei¢iai
1. Prie$ naudodamiesi prietaisu, perskaitykite naudojimo vadova ir vykdykite jame
pateiktas instrukcijas. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant jrenginj ne
pagal paskirtj ar netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite kitiems tikslams, kurie néra
numatyti.
3. Prietaisg reikia prijungti tik prie {zeminto 220 240 V ~ 50 Hz lizdo. Norint padidinti
eksploatavimo saugg, keli elektros prietaisai neturéty biti jungiami prie vienos srovés
grandines tuo paciu metu.
4. Bikite ypac atsargs naudodamiesi prietaisu, kai Salia yra vaikai. Neleiskite vaikams
Zaisti su Siuo prietaisu, neleiskite vaikams ar Zmonéms, nepazjstamiems prietaiso, juo
naudotis.
5. |SPEJIMAS: Sia jranga gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy, jutimo
ar protiniy galimybiy zmonés arba zmonés, neturintys patirties ar ziniy apie jranga, jei
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informacija apie saugy prietaiso naudojima,ir Zino apie jo naudojimo pavojus. Vaikai
neturéty zaisti su jranga. Valyti ir prizioréti prietaisg neturéty vaikai, iSskyrus tuos

6. Po naudojimo visada atjunkite maitinimo kiStuka, laikydami uz rankos lizda.
NENUDIRKITE maitinimo laido.

7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Saugokite prietaisg
nuo atmosferos salygy (lietaus, saulés ir pan.) Ir nenaudokite didelés drégmés
salygomis (vonios kambariai, drégni mobilis namai).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bukle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj reikia
pakeisti specializuotoje remonto dirbtuvéje, kad baty iSvengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar kitaip
pazeistas, arba jis veikia netinkamai. Netaisykite prietaiso patys, nes kyla elektros
smagio rizika. NuveZzkite sugadintg prietaisg | tinkama aptarnavimo centrg patikrinti ar
pataisyti. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés prieZitros punktai.
Neteisingai atliktas remontas gali sukelti rimtg pavojy vartotojui.

10. Padékite prietaisg ant vésiu, stabiliy pavirsiy, atokiau nuo karsty virtuvés prietaisu,
tokiy kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.

11. |sitikinkite, kad niekas neuzstoja prietaiso oro leidimo ir iSleidimo angos

12. Naudokite prietaisg tik ant lygaus pavirSiaus, kad nesusidaryty kondensatas

13. Norint uztikrinti papildoma apsauga, patartina | elektros granding jmontuoti likutinés
srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné likutiné srové nevirSyty 30mA. Dél to kreipkités |
elektrika.

14. Reguliariai valykite oro filtrg. Valymo daznumas priklauso nuo oro $vara.

15. 18junge masing, pries vél jjungdami, palaukite bent 5 minutes.

16. Norint veiksmingai nusausinti drégnuma, tarp prietaisy Soniniy sieneliy ir suspausty
baldy ar uzuolaidy turéty bati naudojamas ne mazesnis kaip 20 cm tarpas.

17. Kad iSvengtuméte gaisro ar sprogimo pavojaus, nepurkskite dziovintuvo

18. Norédami naudoti korpuso dalis, nedékite sausintuvo Salia Sildymo prietaisy.

19. Pasalinkite i$ rezervuaro surinktg vanden;. Nety¢ia gerdamas vandenj ar
vartodamas jj su kitais Zmonémis, gali susirgti.

20. Nepalaiko prietaisy, kuriy nuimtas galinis dangtis yra dél judanciy ir karsty daliy.
21. AtSildymui ar veikimui nenaudokite jokiy kity priemoniu, iSskyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

22. Prietaisq turéty bati galima jsigyti kaip nuolatinio uzdegimo $altiniy saraso, t. Y. Be
atviros liepsnos, be darbinio dujy jtaiso ar be darbinio prietaiso Sildytuvo.

23. Negalima pradurti ir nerakyti.

24. Atminkite, kad Saldymo jrenginiy gamintojai neturi kvapiyjy medZiagy.

Prie$ pirmaji naudojima;
1. Oro sausintuvas turi biti naudojamas ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus, kad baty uztikrintas tinkamas efektyvumas, iSlaikykite
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atstumus tarp jrenginio ir kity objekty pagal 1 paveiksla. Uzdarykite visus kambario, kuriame norite paSalinti ora, langus ir duris.
2. Kad vanduo neuz$alty, nenaudokite sausintuvo ir iSleidimo zamnos, kai aplinkos temperatira yra zemesné nei 0 ° C.

3. Nenaudokite sausintuvo lauke. Dél tiesioginiy saulés spinduliy ar lietaus gali perkaisti, kilti elektros smagis ir kilti gaisras.

4. Nedékite vandens rezervuaro ant sausintuvo, kad vanduo nepatekty j {renginio vidy ir nesugadinty jo izoliacijos.

5. Niekada neméginkite naudoti sausintuvo specialiam naudojimui, pavyzdZiui, maisto sausinimui, meno objekty konservavimui ar
pan.

6. Nenaudokite sausintuvo ten, kur gali nutekéti alyva arba degios dujos. Nenaudokite jrenginio vietose, kuriose yra chemikaly.
7. Norédami nuolat nusausinti, isitikinkite, kad iSleidimo zarna nustatyta tinkamai su nuolydZiu.

8. Bikite atsargs, kad $ildymo prietaisas nepatekty véjo i§ sausintuvo.

9. Nenaudokite sausintuvo kaip kédés ar kojos.

10. Nenuimkite pladés svirties i§ vandens rezervuaro.

11. Neuzblokuokite oro {leidimo angy ir iSleidimo anguy.

12. NeuZdenkite prietaiso skalbiamais drabuZiais.

Produkto apradymas: AD7863 2in1 oro sausintuvas ir oro valytuvas

1. Valdymo skydelis 2. Oro jleidimo anga

3. Vandens bakas 6,5L 4. Oro iSleidimo anga

5. Rankena 6. Pladeé

7. HEPA oro filtras 8. Plaunamas tinklinis oro pirminis filtras
9. Filtro korpusas 10. Drégmés indikatoriaus lemputé

11. Aktyvintos anglies filtras 12. Priekinis skaitmeninis ekranas

13. Anga vamzdziui | nuolatinj vandens nutekéjimg

Valdymo skydelis (1):

A. Maitinimo jungiklis B. Pliuso ir minuso mygtukai

C. Laikmacio 0-24 valandy mygtukas D. Ventiliatoriaus greiCio mygtukas

E. ReZimo mygtukas F. Drabuziy dZiovinimo reZimo indikatorius
G. Normalaus darbo rezimo indikatorius H. Oro cirkuliacijos rezimo indikatorius

|. Automatinio rezimo indikatorius J. |renginio savaiminio atitirpimo indikatorius
K. Ventiliatoriaus didelio grei¢io indikatorius L. Mazo ventiliatoriaus greicio indikatorius
M. Laikmacio indikatorius N. Temperatdros indikatorius

O. Drégmés indikatorius P. Tikslinés drégmés indikatorius

Q. Pilno vandens bako indikatorius R. Maitinimo indikatorius

S. LED skaitmeninis drégmés ir laikmacio bei kambario temperatiros ekranas

NAUDOJIMO SALYGOS

Sis sausintuvas netinka palaikyti labai zema drégme, mazdaug 50 % ar maziau .

Sis oro sausintuvas skirtas pasalinti nepatogia drégme kasdieniame gyvenime ir naudoti pagalbiniam iSskalbty drabuziy dziovinimui
patalpose . Tai netinka labai Zemai drégmei palaikyti .

Normalu, kad prietaisas veikimo metu gamina Siluma ir kambario temperatdra pakyla nuo 1C iki 4C, nes $is jrenginys neturi
vesinimo funkcijos . Eksploatuojant spintoje ar pan., temperatira pakyla . Be to , kambario temperatara pakyla, nes uzdaromos
durys ir langai, o Siluma gamina kiti patalpoje esantys prietaisai bei saulés spinduliuoté . Sis sausintuvas negali bati pritaikytas itin
zemai temperatarai palaikyti. Sio sausintuvo funkcija yra iSpumpuoti nemalonu, didele drégme.

PRIETAISO SAVAITINIO ATITIIRDYMO FUNKCIJA

Kai ant prietaiso viduje esanciy garintuvo gyvatuky susikaups Serk$nas, bus paleista automatinio atitirpinimo funkcija. The
kompresorius iSsijungs, o ventiliatorius veiks tol, kol pasalins Serk3nas. Kai jrenginys veikia kambario temperatroje nuo 5 laipsniy,
Celsijaus iki 12 laipsniy Celsijaus , jis nustos atitirpti mazdaug 3 minutes kas 8 minutes. Kai prietaisas veikia kambario temperataroje
tarp 12 Celsijaus laipsnis ir 18 Celsijaus laipsnio , jis nustos atitirpti mazdaug 5 minutes kas 25 minutes. Kai prietaisas veikia
kambario temperatdroje nuo 18 laipsniy Celsijaus ir 23 Celsijaus laipsnis jis nustos atitirpti mazdaug 5 minutes kas 120 minuciy.
Prie$ tesdami darba, palaukite 3 minutes. Kai kompresorius sustojo, jis negali vél veikti kol praeis 3 minutés. Indikatorius (J)
valdymo skydelyje (1) SvieCia visg laika, kai veikia savaiminis atitirpimas.

SVARBU!
Atitirpinimo metu sustoja ir oro sausinimo funkcija, ir oro valymo funkcija .
Atitirpinimo metu neatjunkite prietaiso kistuko ir nei§junkite jo .

Sausinimo pajégumas
1. Kasdienis sausintuvo sausinimo pajégumas priklauso nuo kambario temperatdros ir santykinés drégmés. Esant skirtingoms
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temperatdroms ir santykinei oro drégmei, jis gali turéti skirtingg sausinimo pajéguma.

2. Toje pacioje kambario temperattroje, esant didesnei santykinei oro drégmei, sausinimo pajégumas yra didesnis, o esant
Zemesnei santykinei oro drégmei — mazesnis. Esant tokiai paciai santykinei drégmei, esant aukStesnei temperatrai, sausinimo
pajégumas yra didesnis, 0 Zemesnéje temperattiroje — mazesnis.

3. Jei oro sausintuvas dedamas | spintele, jo sausinimo pajégumas gali labai sumazéti per trumpa laikg po eksploatavimo, nes
spinteléje labai sumaZzéjo drégmé.

4. Esant 30°C / 27°C kambario temperatirai ir 80% / 60% santykinei oro drégmei, sausinimo pajégumas yra atitinkamai apie 25/13
litry vandens, kai oro i$leidimo anga yra visiSkai atidaryta.

Oro valymo sistema — 3 pakopy filtravimas

Sistema skirta pasalinti ore esancias terSaly daleles ir kvapus. |renginyje yra $ie filtrai:

1. Plaunamas tinklinis oro pirminis filtras (8): naudokite ore esancioms dulkéms ir plaukams filtruoti.

2. Aktyvintos anglies filtras: pasalinkite kvapa, kur sukelia pvz., cigare€iu, naminiy gyvanéliy ir pan.

3. HEPA filtras H13: Jis filtruoja dulkes, terSaly daleles ir gaivina ora. HEPA H13 filtras efektyviai sulaiko 99,95% tersaly daleliy,
kuriy dydis iki 0,3 mikrono tekancio oro sraute. HEPA H13 filtras tinkamas oro valymui alergiSkiems Zmonéms.

Operacija

1. Pastatykite jrenginj vertikaliai, kad iSvengtuméte veikimo ir nejprasto garso. Laikykités atstumy tarp kity objektu, kaip parodyta 1
paveiksle.

2. HEPAfiltras (7) supakuotas | maiSelius, prieS naudodami iSimkite maiSelj.

3. Atidarykite juoda dangtelj renginio virSuje, kad oras lengvai iSeity.

4. |junkite jrenginj, maitinimo jungiklis (A) mirksi valdymo skydelyje (1), paspauskite jj, kad jjungtuméte jrenginj. Skaitmeninis
ekranas (S) parodys esama drégmes lygj patalpoje. Tuo paciu metu priekiniame virSutiniame jrenginio kraste uzsidegs drégmés
indikatoriaus lemputé (10).

Veikimo metu drégmés indikatoriaus lemputé rodo esama drégmés lygj patalpoje:

- Mélyna spalva reiskia Zema drégme zemiau 50 % santykinio drégnumo

- Zalia spalva reiskia viduting drégme nuo 51% iki 69% santykinés drégmeés

- Raudona spalva reiskia didele drégme, virSijancig 70 % santykinés drégmeés

Atkreipkite démesj, kad santykinés drégmés verté turi 3% tolerancija, kai uzsidega atitinkama indikaciné lemputé.

5. Paspauskite rezimo mygtuka (E) ciklo metu, kad pasirinktuméte norima, veikimo rezima i:

- Drabuziy dziovinimo rezimas - vieng kartg paspauskite rezimo mygtuka (E), uzsidegs indikatorius (F). Kad funkcija veikty greitai,
kompresorius dirba nuolat be sustojimo, iSskyrus atvejus, kai vandens bakas (3) yra pilnas. Ventiliatorius visq laikg veikia dideliu
greiciu.

- |prastas veikimo reZimas — dar kartg paspauskite rezimo mygtuka (E), uzsidegs indikatorius (G). Esant normaliai eksploatacijai,
veikia kompresorius. Vartotojas gali nustatyti tikslinj drégmés lygj paspausdamas pliuso ir minuso mygtukus (3). Nustatytas drégmés
diapazonas yra: 30% -80% su 5% zingsniu. Kai pasiekiama tiksliné drégmé, kompresorius nustoja veikti. Ventiliatorius gali bati
nustatytas tiek dideliu, tiek mazu greiciu pagal jlsy poreikius. Norédami pasirinkti ventiliatoriaus greitj nuo mazo iki didelio,
paspauskite mygtuka (D), uzsidegs atitinkamas indikatorius (K), rodantis didel greit;, ir (L) esant mazam greiCiui.

- Oro cirkuliacijos rezimas — dar kartg paspauskite rezimo mygtuka (E), uZsidegs indikatorius (H). Siuo rezimu kompresorius
neveikia, veikia tik ventiliatorius. Galite reguliuoti ventiliatoriaus greit] tarp: mazo ir didelio greicio pagal savo poreikius.

- Automatinis rezimas — — dar kartg paspauskite rezimo mygtuka (E), uzsidegs indikatorius (). Siuo reZimu numatytoji tiksliné
drégmé yra 55%. Kai patalpos drégnumas pasiekia 55%, kompresorius nustoja veikti, ventiliatorius veikia tik. Kai patalpos
drégnumas didesnis nei 55%, kompresorius vél pradeda veikti.

Nutrkus elektrai, jrenginys turi atminties funkcija ir gali prisiminti paskutinj nustatyma.

Nepertraukiamo drenazo funkcija

1. Jei reikia ilgq laikq sausinti ora, galite naudoti nuolatinio drenazo funkcija.

2. Prie$ naudojant nepertraukiama ilgesni laika, btina periodiskai tikrinti oro $varyfiltra, isleidimo vamzdj ar pan.

3. Nuimkite vandens baka (3) i$ pradinés padéties, pritvirtintg vamzdj jkiskite | nuolatinio vandens nutekéjimo anga (13).
parodyta 5 paveiksle.

4. Kai nustatote tiksling drégme iprastu sausinimo rezimu, galite nustatyti: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0O-30% ir pan.
,CO* reiskia nuolatinj drégmes $alinimo rezima. Siuo rezimu ventiliatoriaus greitj galima pasirinkti i mazo arba didelio greigio.
5. Baige nuolatinj drékinima , iSardykite vamzdj, pastatykite vandens baka (3) { pradine vieta ir i§junkite {renginj.

I8leidimo zarna: ilgis: 30 cm, vidinis skersmuo: 17 mm, iSorinis skersmuo: 19 mm.

Laikmacio veikimas — Delay Stop funkcija

Norédami nustatyti laikmacio i§jungimo funkcijg — DELAY STOP, naudokite laikmacio mygtuka (C).

Laikmacio i$jungimo funkcijg galima nustatyti, kai jrenginys veikia. Paspauskite laikmacio mygtuka (C), uzsidegs laikmacio
indikatorius (M). Sviegia LED skaitmeninis ekranas (S) ir pasirodo ,00¢, spauskite pliuso arba minuso mygtukus (B), kad
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pasirinktuméte norima irenginio i$sijungimo laika. Nustacius laikmatj, laikas bus rodomas 5 sekundes ir prisimins. Nustacius
laikmatj, norédami patikrinti kairiji laika, paspauskite laikmacio mygtuka (C). Praéjus nustatytam laikui, prietaisas i$sijungs
automatiskai. Norint i$ naujo nustatyti laikmacio funkcija, reikia nuolat spausti laikmacio mygtuka (C), kol laiko reikSmé mirksi, laiko
reikSmé bus pakeista | nulj. Laikmacio diapazonas yra nuo 1 iki 24 valandy su 1 valandos intervalu.

Kambario temperatros tikrinimas
Norédami patikrinti esama kambario temperatira, keleta sekundziy spauskite Pliuso mygtuka, kol reikSmé bus rodoma LED
skaitmeniniame ekrane (S), tuo paciu metu bus rodomas temperattros indikatorius (N).

Kambario drégmés patikrinimas

Norédami patikrinti esama kambario drégme, pazitrékite | verte, rodoma LED skaitmeniniame ekrane (S) arba | verte, rodoma
priekiniame skaitmeniniame ekrane (12), tuo paciu metu valdymo pulte uzsidegs drégmeés indikatorius (O). skydelis (1). Kai esama
patalpos drégmé pasieks nustatytg santyking drégme, uzsidegs tikslinés drégmés indikatorius (P).

Dar kartg paspauskite maitinimo jungiklj (A), kad i§jungtuméte jrenginj, jrenginys nustos veikti, mirksés maitinimo indikatorius (R),
praneSdamas, kad jrenginys veikia budéjimo rezimu. Kai jrenginys jjungtas. Maitinimo indikatorius (R) Sviecia.

Vandens bako iStustinimas

1. Jei vandens bakas (3) yra pilnas arba vandens bakas (3) sumontuotas netinkamoje padétyje, valdymo skydelyje (1) uzsidega
pilno vandens bako indikatorius (Q), pasigirsta garsinis signalas. Prietaisas automatiskai nustos veikti.

2. Kai mirksi pilno vandens bako indikatoriaus lemputé (Q), prietaisas nustoja veikti, kol vandens bakas bus tus¢ias arba nustatytas |
reikiama padétj.

3. Norédami iSimti vandens bakelj (3), Svelniai patraukite vandens bakelj link saves, laikydami uz jgaubty vandens bakelio daliy.
Paziurékite | 3 paveikslélj.

4. Norédami iStustinti vandens baka (3), neskite jj uz rankenos, tada pakreipkite, kaip parodyta 4 paveiksle, ir 1étai iSleiskite vandeni.
Tada, prie$ Svelniai stumdami baka (3) atgal | ankstesne padétj korpuso viduje, padékite rankena lygiai.

5. Kartkartémis reikia iSvalyti vandens bako (6) vidy. Norédami atidaryti vandens baka (3), sureguliuokite vandens bako rankenos
padétj pagal skylutes dviejose plastikinése dalyse, prie kuriy pritvirtinta rankena, ir Svelniai iSpléskite abu rankenos krastus, kad
rankena bty visiSkai iSardyta. Dabar galite atidaryti vandens bako dangtj ir iSvalyti vandens baka vandeniu su indy muilu ir minksta
$luoste. Neardykite ir nekelkite pladés (6) i$ vandens bako (3). Pazidrék | paveikslélf

Skambutis
Kai veikimo metu iSimamas vandens bakelis (3), skamba 20 sekundZiy.

Valymas ir priezira

1. Prie$ pradédami bet kokj valyma ar kitg {prasting priezitira, iSjunkite jrenginj ir atjunkite maitinimo kistuka.

2. Kad iSvengtuméte elektros smigio pavojaus, valydami niekada nepurkskite ir nepilkite vandens ant sausintuvo.

3. Prie§ perkeldami prietaisa, iSjunkite prietaisa ir iSpilkite vandenj i§ vandens bakelio. Judédami batinai laikykite uz rankenos.
4. Nuvalykite prietaiso korpusg drégna ir minksta Sluoste.

5. Neardykite plidés (6) i§ vandens bako (3).

6. Prie$ planuojant nepertraukiama ilgesni laika, batina periodiskai tikrinti tinklinj oro filtra (8), aktyvintos anglies filtra (11) ir
nutekéjimo vamzdj (13) ar pan.

7. Norédami ivalyti arba pakeisti filtrus:

- iStraukite kiStuka ir iSimkite vandens baka (3)

- nuimkite filtro korpusa, (9), kaip parodyta 5 pav

- iSimkite tinklinj oro filtra (8) i$ korpuso ir Svelniai iSimkite aktyvintos anglies filtra (11)

- itraukite i$ prietaiso HEPA filtrg (7).

- Kas dvi savaites iSvalykite visus tris filtrus dulkiy siurbliu arba lengvai patapSnokite, kad iSsikratytuméte. Drégmés paSalinimo
efektyvumas gali sumazéti, jei filtrai yra uzsikim$e neSvarumy,

- {dékite filtrus atgal ir vél sumontuokite filtro korpusg (9).

Jei filtrai labai uZsiterSe, nuplaukite vandeniu, {skaitant neutraly plovikl, gerai nuplaukite vandeniu ir palikite, kol iSdzius.

8. Nevalykite prietaiso benzinu, skiedikliu ar skystu plovikliu.

9. Pried ilgesnj laikyma; surikite maitinimo laida, istustinkite vandens baka ir nuvalykite minksta Sluoste, iSvalykite ir iSdZiovinkite
visus filtrus. Pastatykite {renginj vertikalioje padétyje, kad ateityje iSvengtuméte gedimy ar nejprasto garso, venkite tiesioginiy saulés
spinduliy.

Trik¢iy Salinimas: prie$ susisiekdami su pardavéju patikrinkite toliau pateiktq sarasa:
1.Problema: jokios operacijos

1 patikrinimo taskas: paziarékite, ar maitinimo kiStukas atjungtas.

1 sprendimas: iki galo ir patikimai kiskite kiStuka | elektros lizdg
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2 patikrinimo taskas: pazidrékite , ar vandens bakas pilnas vandens

2 sprendimas: iSpilkite vandenj i$ bako .

3 patikrinimo taskas: patikrinkite, ar vandens bakas néra tinkamai nustatytas .

3 sprendimas: tinkamai nustatykite baka prie jrenginio

4 patikrinimo taskas: patikrinkite, ar uzdarytas virSutinis dangtis, pagamintas i$ juodo plastiko, oro isleidimo angos
4 sprendimas: atidarykite virSutin dangtj

2. Problema: sausintuvo talpa maza

1 patikrinimo taskas: paziarékite, ar filtrai neSvards

1 sprendimas: iSvalykite filtrus, kaip nurodyta 7 punkte skyriuje ,Valymas ir priezitira“.
2 patikrinimo taskas: patikrinkite, ar oro angos neuZzsikimsusios

2 sprendimas: paSalinkite klitis nuo oro angy,

3 patikrinimo taskas: pazitrékite, ar oro sausintuvas veikia oro cirkuliacijos rezimu
3 sprendimas: pakeiskite veikimo rezima | sausinimo rezima,

3. Problema: garsus garsas veikiant

1 patikrinimo taskas: patikrinkite, ar {renginys tinkamai sumontuotas

1 sprendimas: sumontuokite jrenginj ant lygiy ir stabiliy grindy,

4. Problema: iSskalbtos Sluostés nedZiovinamos

1 patikrinimo taskas: patikrinkite, ar iSskalbty drabuZiy nepateks | prietaiso org,

1 sprendimas: pabandykite i$skalbtus drabuzius paveikti oro srautu

2 patikrinimo taskas: patikrinkite, ar kambario temperatira néra per zema

2 sprendimas: i$skalbtus drabuzius sunku idZiovinti Zemoje temperatiroje

[renginys tinkamai veikia, kai jvyksta Sis reiskinys:

1.Fenomeno apraSymas: Veikimas retkarciais sustoja

Reiskinio priezastis: prietaisas atitirpsta

2.Fenomeno apraSymas: ISsausintas tdris yra maZas

Reiskinio priezastis: Sumazéjes oro sausintuvo tdris, kai kambario temperattira zema.
3.Reiskinio apraSymas: Patalpoje vis dar didelé drégmé

Reiskinio priezastis: kambarys gali bati per didelis . Patalpos durys arba langai gali bti atidaromi ir / arba uzdaromi
daznai . Drégmés surinkéjas naudojamas Salia Zibalinio Sildytuvo, kuris iSskiria garus .
4.Fenomeno apraSymas: Blogas kvapas eksploatacijos metu

Reiskinio priezastis: nuo sieny, baldy ar kity daikty sklinda kvapas .

5.Fenomeno apraSymas: Garsas sklinda jrenginyje

Reigkinio prieastis: Saltnesio cirkuliacija gali skleisti garsa, kol jis tampa stabilus .
6.Fenomeno aprasymas: Vandens talpykloje liko vandens

Reiskinio priezastis: Vanduo liko, nes gamykloje jrenginys buvo iSbandytas drégmés pasalinimo
7.Fenomeno apraSymas: Skamba garsinis signalas

Reiskinio priezastis: pasigirsta garsinis signalas, kai vandens bakas yra pilnas vandens .

ATSARGIAI: Saldymo agenta gali uzpildyti tik gamykla.

TECHNINIAI DUOMENYS:

Drégmés $alinimo pajégumas esant 30°C / 80% RH): 25 litrai / 24 val.
Drégmés $alinimo pajégumas esant 27°C / 60% RH: 13 litry / 24 val.
Triuk8mo lygis: <= 48dB (A)

Vandens bako talpa: 6,5 litro

Oro srautas: 195 m3 / val

R290 ausinimo skyscio svoris: maks. 65 gramai

Nominali jvesties galia; 320W Atsargiai, gaisro pavojus.
Maks. Nominali jvesties galia: 420W NEGALIMA pradurti ir nedeginti.
Maitinimas: 220-240V ~50Hz Atminkite, kad Saltnesis neturi kvapo.

DidZiausias $altnesio krovos kiekis: 65 g.

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

BN\ emesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;!

j , Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulattrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
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LATVIESU
VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS RUPIGI LASIT UN SAUDZET NAKOTNEM
1. Pirms ierices izmantoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ieverojiet taja sniegtos
noradijumus. Izgatavotajs nav atbildigs par zaudejumiem, kas radusies, izmantojot ierici
pretéji paredzetajam mérkim vai nepareizu darbibu.
2. lerice paredzéta tikai lietoSanai majas. Nelietojiet citiem mérkiem, kas nav paredzéti
paredzetajam mérkim.
3. lerice japievieno mainstravas kontaktligzdai tikai ar iezemétu 220 240 V ~ 50Hz. Lai
palielinatu ekspluatacijas dro$ibu, vairakas elektriskas ierices nedrikst bt savienotas
viena stravas kede vienlaikus.
4. Esiet Tpasi piesardzigs, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem spéléties
ar ierici, nelaujiet to lietot bérniem vai cilvekiem, kuri to nepazist.
5. BRIDINAJUMS. So aprikojumu var izmantot b&mi, kas vecaki par 8 gadiem, un
cilveki ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigajam spé&jam vai cilveki, kuriem nav
pieredzes vai zinaSanu par o aprikojumu, ja tas tiek veikts atbildigas personas
uzraudziba. vinu droSibai vai viniem ir pieskirta informacija par ierices drou lietoSanu
un vini apzinas tas lietoSanas bistamibu. Bérni nedrikst spélét ar aprikojumu. lerices
tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un $is darbibas
tiek veiktas uzraudziba.
6. Péc lietoSanas vienmér atvienojiet stravas kontaktdaksu, turot kontaktligzdu ar roku.
NEvelciet stravas vadu.
7. Neiegremdgjiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici idenT vai cita Skidruma.
Nepaklauijiet ierici atmosféras iedarbibai (lietus, saule utt.) Vai nelietojiet paaugstinata
mitruma apstaklos (vannas istabas, mitras parvietojamas majas).
8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas jamaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
9. Nelietojiet ierci ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nomesta vai citadi bojata, vai ar ta
nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Nogadajiet bojato ierici parbaudei vai labo$anai atbilsto$a servisa centra. Visus
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var
radit nopietnas briesmas lietotajam.
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas virsmas, prom no karstam virtuves iericém,
pieméram, elektriskas plits, gazes degla utt.
11. Parliecinieties, ka nekas neliedz ierices gaisa ieplldi un izplidi
12. Izmantojiet ierici tikai uz lidzenas virsmas, lai novérstu kondensata izlieSanu
13. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kede uzstadrt atlikusas
stravas ierici (RCD) ar nominalo atlikuso stravu, kas neparsniedz 30mA. Par to jautajiet
elektrikim.
14. Regulari notiriet gaisa filtru. TiriSanas biezums ir atkarigs no gaisa tiribas.
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15. Péc masinas izslegsanas nogaidiet vismaz 5 mindtes, pirms to atkal ieslédzat.

16. Efektivai gaisa mitrinaSanai starp ieri€u sanu sienam un saspiestajam mébelém vai
aizkariem jaizmanto vismaz 20 cm atstarpe.

17. Lai izvairitos no ugunsgréka vai eksplozijas riska, nesmidziniet zavétaju

18. Lai izmantotu korpusa detalas, nenovietojiet sausinataju sildisanas ieriCu tuvuma.
19. Iznemiet no tvertnes savakto tdeni. Ja nejausi dzerat deni vai lietojat to kopa ar
citiem cilvekiem, tas var izraisit slimibas.

20. Neatbalsta ierices ar aizmugures parsegu kustigu un karstu detalu dé].

21. Atkausesanas vai darbibas procesa veikSanai nelietojiet citus lidzeklus, iznemot tos,
kurus ieteicis razotajs.

22. lericei jabat pieejamai pastaviga aizdedzes avotu saraksta ietvaros, t.i., bez atklatas
liesmas, bez darbigas gazes ierices vai bez darba ierices silditaja.

23. Neuzdurt un nesmekét.

24. Ladzu, nemiet vera, ka saldéSanas iekartu razotaji nedrikst saturét aromatu.

Pirms pirmas lietoSanas:

1. Sausinatajs jaizmanto uz lidzenas un stabilas virsmas, lai nodroSinatu piemérotu efektivitati, ievérojiet attalumus starp vienibu un
citiem objektiem saskana ar 1. attélu. Aizveriet visus telpas logus un durvis, no kuram vélaties mitrinat gaisu.

2. Lai nepielautu Gdens sasal$anu, nelietojiet sausinataju un kanalizacijas $|0teni apkartéjas vides temperattra zem 0 ° C.

3. Nelietojiet sausinataju arpusé. TieSas saules gaismas vai lietus iedarbiba var izraisit parkarSanu, elektriskas stravas triecienu un
ugunsgréku.

4. Nelieciet 0dens tvertni uz sausinataja, lai izvairitos no jebkadas tdens izlieSanas ierices iekSpusé un pasliktinatu izolaciju.

5. Nekada gadijuma neméginiet izmantot sausinataju ipasiem noltikiem, pieméram, partikas sausinasanai vai makslas priek$metu
konservésanai vai tamlidzigi.

6. Nelietojiet sausinataju vieta, kur var notikt ellas vai viegli uzliesmojoSas gazes noplide. Nelietojiet ierici vietas, kas paklautas
kimiskam vielam.

7. Nepartrauktas iztuk§o$anas gadijuma parliecinieties, ka iztukSo$anas $|0tene ir pareizi iestatita ar slipumu.

8. Esiet piesardzigs, lai sildiSanas ierice netiktu paklauta véja iedarbibai no sausinataja.

9. Nelietojiet sausinataju ka kréslu vai kaju.

10. Neiznemiet pludina sviru no Udens tvertnes.

11. Neaizsprostojiet gaisa ieplides atveres un izpludes atveres.

12. Neparklajiet ierici ar mazgatam drébém.

Produkta apraksts: AD7863 2in1 gaisa sausinatajs un gaisa atfiritajs

1. Vadibas panelis 2. Gaisa ieplude

3. Udens tvertne 6,5L 4. Gaisa izplude

5. Rokturis 6. Pluding

7. HEPA gaisa filtrs 8. Mazgajams sieta gaisa prieksfiltrs
9. Filtra korpuss 10. Mitruma indikators

11. Aktivas ogles filtrs 12. Priek$géjais digitalais displejs

13. Caurums caurulei nepartrauktai idens novadisanai

Vadibas panelis (1):

A. Stravas slédzis B. Plusa un minusa pogas

C. Taimera 0-24 stundu poga D. Ventilatora atruma poga

E. Rezima poga F. Sauso apgérbu rezima indikators
G. Normala darba rezima indikators H. Gaisa cirkulacijas rezima indikators
|. Automatiska rezima indikators J. lerices paSatsal$anas indikators

K. Ventilatora atrgaitas indikators L. Ventilatora zema atruma indikators
M. Taimera indikators N. Temperatdras indikators

0. Mitruma indikators P. Mérka mitruma indikators

Q. Pilnas adens tvertnes indikators R. Jaudas indikators

S. LED digitalais mitruma un taimera un telpas temperattras displejs
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LIETOSANAS NOSACIJUMI

Sis gaisa sausinatajs nav piemérots |oti zema mitruma uzturé$anai aptuveni 50 % vai mazak .

Sis gaisa sausinatajs i paredzéts, lai nonemtu neérto mitrumu ikdienas dzivé un izmantotu izmazgatu apgérbu zavésanai telpas .
Tas nav piemérots |oti zema mitruma uzturéanai .

Tas ir normali, ka ierice darbibas laika rada siltumu un telpas temperatira paaugstinas par 1C lidz 4C, jo $ai iericei nav dzesé$anas
funkcijas . Temperatura ktst augstaka, kamér to darbina skap vai tamlidzigi . Turklat istabas temperattira paaugstinas , jo durvis
un logi ir aizverti un siltums tiek razots no citam telpa esosajam iericém un saules starojuma . So gaisa mitrinataju nevar izmantot,
lai uzturétu arkartigi zemu temperattiru. ST gaisa mitrinataja funkcija ir atstiknét nepatikamo, augsto mitrumu.

IERICES PASATDALUSESANAS FUNKCIJA

Kad uz iztvaicétaja spiralem ierices iekSpusé sakrajas sarma, tiks ieslégta automatiska atkausésanas funkcija. The kompresors
izslégsies un ventilators turpinas darboties, I1dz tiek nonemts sals. Kad ierice darbojas istabas temperatira no 5 gradiem péc
Celsija ITdz 12 gradiem péc Celsija tas partrauks atkausét apméram 3 mindtes ik pec 8 minatém. Kad ierice darbojas istabas
temperatdra no 12 gradi péc Celsija un 18 Celsija gradu , tas partrauks atkausét apméram 5 mindtes ik péc 25 minatém. Kad ierice
darbojas istabas temperatdra starp 18 gradiem péc Celsija un 23 gradu péc Celsija tas partrauks atkausét apméram 5 mindtes ik
péc 120 minatem. Uzgaidiet 3 mindtes pirms darbibas atsakSanas. P&c tam, kad kompresors ir apstajies, tas nevar atsakt darbibu
[[dz ir pagajusas 3 mindtes. Indikators (J) uz vadibas panela (1) deg visu laiku, kamér ir aktivizéta paSatkausésana.

SVARIGS !
AtkauséSanas darbibas laika apstajas gan sausinasanas funkcija, gan gaisa attiriSanas funkcija .
AtkauséSanas laika neatvienojiet ierices kontaktdakSu un neizslédziet ierici .

Mitruma nonems3anas spéja

1. Sausinataja ikdienas sausina$anas jauda ir atkariga no telpas temperatdiras un relativa mitruma. Pie dazadam temperattram un
relativa mitruma tam var bat atSkiriga mitruma nonemsanas spéja.

2. Taja pasa telpas temperatlra sausina$anas jauda ir lielaka, ja relativais mitrums ir augstaks, un sausinaSanas jauda ir zemaka,
ja relativais mitrums ir zemaks. Taja pasa relativaja mitruma mitruma nonemsanas jauda ir augstaka augstaka temperatdra, un
sausinasanas jauda ir zemaka zemaka temperatdra.

3. Ja gaisa sausinatajs ir ievietots skapr, ta sausinasanas jauda var ievérojami samazinaties 1sa laika perioda péc darbibas, jo
mitrums skapT ir ievérojami samazinats.

4. Pie 30°C/ 27°C istabas temperatiras un 80% / 60% relativa mitruma mitruma nonemsanas jauda ir attiecigi aptuveni 25/13 litri
dens, kad gaisa izplide ir pilniba atvérta.

Gaisa attiriSanas sistema - 3 pakapju filtrésana

piesarnojoso dalinu un smaku nonem3anai gaisa. lerice ietver $adus filtrus:

1. Mazgajams sieta gaisa prieksfiltrs (8): izmantojiet puteklu un matu filtré$anai gaisa.

2. Aktivas ogles filtrs: nonemiet smaku, ko izraisa, pieméram, cigarete, majdzivnieks utt.

3. HEPA filtrs H13: tas filtré puteklus, piesamojosas dalinas un atsvaidzina gaisu. HEPA H13 filtrs plasto$aja gaisa efektivi aiztur

99,95% piesarnojoso dalinu, kuru izmérs ir Iidz 0,3 mikroniem. HEPA H13 filtrs ir piemérots gaisa attiri$anai alergijas slimniekiem.

Darbiba

1. Ladzu, novietojiet ierici vertikali, lai izvairTtos no nepareizas darbibas un neparastas skanas. levérojiet attalumus starp citiem
objektiem, ka paradits 1. attéla.

2. HEPA filtrs (7) ir iesainots maisinos, lidzu, pirms lieto$anas iznemiet to.

3. Atveriet melno vaku ierices augSpusé, lai gaiss varétu viegli izplast.

4. Pievienojiet ierici kontaktligzdai, vadibas panelf (1) mirgo baro$anas slédzis (A), nospiediet to, lai ieslégtu ierfci. Digitalais
displejs (S) paradis pasreiz&jo mitruma limeni telpa. Taja pasa laika ierices priek$&ja aug$eja mala iedegsies mitruma indikators
(10).

Darbibas laika mitruma indikators rada pasreiz&jo mitruma limeni telpa:

- Zila krasa nozimé zemu mitrumu zem 50% relativa mitruma

- Zala krasa nozimé vidéju mitrumu diapazona no 51% Iidz 69% relativa mitruma

- Sarkana krasa nozimé augstu mitruma limeni virs 70% relativa mitruma

Liddzu, nemiet vera, ka relativa mitruma vértibai ir 3% pielaide, kad iedegas atbilsto$a indikacijas gaisma.

5. Cikla nospiediet rezima pogu (E), lai izvélétos vélamo darbibas rezimu starp:

- Zavesanas reZims — nospiediet rezima pogu (E) vienu reizi, indikators (F) iedegsies. Lai nodro$inatu atru funkciju izpildi,
kompresors strada nepartraukti bez apstasanas, iznemot gadijumu, ja tdens tvertne (3) ir pilna. Ventilators visu laiku uztur lielu
atrumu.

- Normals darbibas rezims - vélreiz nospiediet rezima pogu (E), iedegsies indikators (G). Normalas darbibas apstaklos darbojas
kompresors. Lietotajs var iestatit mérka mitruma limeni, nospiezot plusa un minusa pogas (3). lestatitais mitruma diapazons ir:
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30%-80% ar 5% soli. Sasniedzot mérka mitrumu, kompresors parstaj darboties. Ventilatoru var iestatit gan uz lielu, gan uz mazu
atrumu atbilstosi jusu vajadzibam. Lai izvélétos ventilatora atrumu starp zemu un augstu, nospiediet pogu (D), tiks izgaismots
atbilstoSais indikators (K) lielam atrumam un (L) zemam atrumam. 5

- Gaisa cirkulacijas rezims — vélreiz nospiediet reZima pogu (E), iedegsies indikators (H). Saja rezima kompresors nedarbojas,
darbojas tikai ventilators. Jus varat pielagot ventilatora atrumu no: zema un liela atruma atbilstosi savam vajadzibam.

- Automatiskais rezims — vélreiz nospiediet rezZima pogu (E), iedegsies indikators (1). Saja rezima nokluséjuma mérka mitrums ir
55%. Kad telpas mitrums sasniedz 55%, kompresors parstaj darboties, ventilators turpina darboties. Kad telpas mitrums parsniedz
55%, kompresors atsak darboties.

Elektribas padeves partraukuma gadijuma iericei ir atminas funkcija un ta var atceréties pédéjo uzstadisanu.

Nepartraukta drenazas funkcija

1. Ja jums ir nepiecieSams ilgstosi sausinat gaisu, varat izmantot nepartrauktas drenazas funkciju.

2. Pirms ilgstoSas nepartrauktas darbibas ir nepiecieSama periodiska parbaude, Tpasi gaisa tiram filtram, kanalizacijas caurulei vai
tamlidzigam.

3. Iznemiet tdens tvertni (3) no sakotnéjas pozicijas, ievietojiet pievienoto cauruli cauruma nepartrauktai Gdens novadisanai (13).
paradits 5. attéla.

4. Kad iestatat mérka mitrumu parasta mitruma nonemsanas rezima, varat iestatit: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0-30%
un ta talak. “CO” nozimé nepartrauktas mitruma samazina$anas rezimu. Saja rezima ventilatora atrumu var izvélaties starp zemu
vai lielu atrumu.

5. P&c nepartrauktas mitrinaSanas pabeig$anas izjauciet cauruli, novietojiet idens tvertni (3) tas sakotnéja vieta un izslédziet ierici.
Drenazas $|atene: garums: 30 cm, iek3&jais diametrs: 17 mm, argjais diametrs: 19 mm.

Taimera darbiba - Delay Stop funkcija

Lai iestatitu taimera IZSLEGSANAS funkciju - DELAY STOP, izmantojiet taimera pogu (C).

Taimera izslegSanas funkciju var iestatt, kad ierice darbojas. Nospiediet taimera pogu (C), iedegsies taimera indikators (M). LED
digitalais displejs (S) iedegas un paradas “00”, nospiediet plusa vai minusa pogas (B), lai izvélétos vélamo ierices izslégsanas
laiku. Kad taimeris ir iestatits, laiks tiks paradits 5 sekundes un atcerésies. Kad taimeris ir iestatits, lai parbaudrtu kreiso laiku,
nospiediet taimera pogu (C). lerice automatiski izslegsies péc iestati$anas laika. Lai atiestatitu taimera funkciju, ir nepartraukti
janospiez taimera poga (C), kamér laika vértiba mirgo, laika vértiba tiks nomainita uz nulli. Taimera diapazons ir no 1 lidz 24
stundam ar 1 stundas intervalu.

Telpas temperatdras parbaude
Lai parbauditu pasreiz&jo telpas temperatiru, nospiediet plus pogu uz dazam sekundém, kad vértiba tiks paradta LED digitalaja
displeja (S), taja pasa laika tiks paradits temperatdras indikators (N).

Telpas mitruma parbaude

Lai parbauditu telpas pasreiz&jo mitrumu, skatiet vértibu, kas paradita LED digitalaja displeja (S) vai priek$€ja digitalaja displeja
(12), taja pasa laika uz vadibas pults iedegsies mitruma indikators (O). panelis (1). Kad esosais telpas mitrums sasniedz iestatito
relativo mitrumu, iedegsies mérka mitruma indikators (P).

Velreiz nospiediet baroSanas slédzi (A), lai izslégtu ierici, ierice parstaj darboties, tikai mirgos stravas indikators (R), lai informétu,
ka ierice atrodas gaidstaves rezima. Kad ierice ir ieslégta. Jaudas indikators (R) deg.

Udens tvertnes iztuk$o$ana

1. Ja dens tvertne (3) ir pilna vai Gdens tvertne (3) nav uzstadita pareizaja pozicija, pilnas tdens tvertnes indikators (Q) iedegas
vadibas panel (1), atskan skanas signals. lerice automatiski partrauks darbibu.

2. Kad mirgo pilnas tdens tvertnes indikators (Q), ierice partrauc darbibu, lidz Gdens tvertne ir tuk$a vai iestatita pareizaja pozicija.
3. Lai iznemtu Gdens tvertni (3), ludzu, uzmanigi pavelciet tidens tvertni pret sevi, turot Gidens tvertnes ieliektas dalas. Apskatiet 3.
attélu.

4. Lai iztukSotu Gdens tvertni (3), izmantojiet rokturi tas parnésasanai, péc tam nolieciet to, ka paradits 4. attéla, un lenam izlejiet
deni. Péc tam rokturis janovieto plakaniski, pirms uzmanigi nospiezat tvertni (3) atpakal iepriek$gja pozicija korpusa iekSpuse.

5. Ik pa laikam Gdens tvertnes (6) iekSpuse ir jaiztira. Lai atvértu Gdens tvertni (3), noregulgjiet ddens tvertnes roktura stavokli
atbilstosi caurumu formai divas plastmasas dalas, pie kuram rokturis ir piestiprinats, un uzmanigi izvérsiet abas roktura malas, lai
rokturis pilniba izjauktu. Tagad varat atvért ddens tvertnes vaku un iztirit dens tvertni ar Gdeni ar trauku ziepém un mikstu draninu.
Neizjauciet un neceliet pludinu (6) no Tdens tvertnes (3). Paskaties uz attélu

Zummers
Tas atskan 20 sekundes, kad darbibas laika tiek iznemta ddens tvertne (3).
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Tiri$ana un apkope

1. Izslédziet ierici un atvienojiet stravas kontaktdaksu, pirms sakat tiriSanu vai citu kartéjo apkopi.

2. Lai izvairTtos no elektriskas stravas trieciena riska, tirisanas laika nekada gadijuma neapsmidziniet un neizlejiet to ar adeni.

3. Pirms ierices parvieto$anas izslédziet ierici un iztuk$ojiet Gdeni no ddens tvertnes. Kustibas laika noteikti turiet rokturi.

4. Noslaukiet ierices korpusu ar mitru un mikstu dranu.

5. Neizjauciet pludinu (6) no ddens tvertnes (3).

6. Pirms planotas ilgstoSas nepartrauktas darbibas, ir nepiecieS5ama periodiska parbaude, it pasi sieta gaisa filtram (8), aktivas
ogles filtram (11) un drenazas caurulei (13) vai tamlidzigi.

7. Lai notiritu vai nomainttu filtrus:

- atvienojiet kontaktdakSu un iznemiet Gdens tvertni (3)

- nonemiet filtra korpusu (9), ka paradits 5. attéla

- iznemiet sieta gaisa filtru (8) no korpusa un uzmanigi iznemiet aktivas ogles filtru (11)

- izvelciet no ierices HEPA filtru (7).

- ik péc divam nedé|am notiriet visus tris filtrus ar puteklu sicgju vai viegli nositiet tos, lai tos izkratitu. Sausinasanas veiktspéja var
samazinaties, ja filtri ir aizsérgjusi ar netirumiem

- novietojiet filtrus atpakal un atkal salieciet filtra korpusu (9).

Jafiltri ir nopietni netiri, mazgajiet tos ar neitralu mazgasanas Iidzekli, labi izskalojiet ar Gdeni un atstajiet, 1dz tie nozast.

9. Pirms ilgakas uzglabasanas: salieciet kopa stravas vadu, iztukSojiet Gdens tvertni un noslaukiet to ar mikstu draninu, notiriet un
nosusiniet visus filtrus. Novietojiet ierici vertikala stavoklt, lai turpmak izvairitos no darbibas traucéjumiem vai neparastas skanas,
izvairieties no tieSas saules gaismas iedarbibas.

Problému novérsana: parbaudiet talak noradito sarakstu, pirms sazinaties ar pardevéju:
. Probléma: nav operacijas

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai stravas kontaktdaksa ir atvienota.

. risinajums: pilniba un drosi ievietojiet kontaktdaksu elektribas kontaktligzda

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai Gdens tvertne ir pilna ar ddeni

. risinajums: iztukSojiet Gdeni no tvertnes .

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai Gdens tvertne nav pareizi iestatita pozicija .

. risinajums: iestatiet tvertni uz ierici pareizi

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai gaisa izplides atveres augséjais vaks, kas izgatavots no melnas plastmasas, ir aizverts
. risinajums: atveriet aug$éjo vaku

. Probléma: gaisa sausinataja jauda ir maza

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai filtri nav netiri

. risinajums: notiriet filtrus, k& noradits 7. punkta nodala Tiriana un apkope

arbaudes punkts 2: parbaudiet, vai gaisa atveres nav aizsprostotas

. risinajums: nonemiet $kérslus no gaisa atverém

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai gaisa sausinatajs ir gaisa cirkulacijas rezZima

. risinajums: mainiet darbibas reZimu uz sausinasanas reZzimu

. Problema: skala skana darbibas laika

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita

. risinajums: uzstadiet ierici uz lidzenas un stabilas gridas

. Probléma: izmazgatas dranas netiek Zavétas

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai izmazgatas drébes nav paklautas gaisam no ierices
. risinajums: méginiet paklaut izmazgatas drébes gaisa plismai

. parbaudes punkts: parbaudiet, vai telpas temperattra nav parak zema

. risinajums. lzmazgatas drébes ir griti izzavét zemas temperatiras apstaklos

NN =22 B 222 WDCWWN TN PEPROLONON -

lerice darbojas pareizi, ja notiek $ada paradiba:

1.Fenomena apraksts: Darbiba laiku pa laikam apstajas

Paradibas iemesls: ierice atkausé

2.Fenomena apraksts: Sausinatais apjoms ir mazs

Paradibas iemesls: gaisa sausinataja tilpums ir mazaks, ja telpas temperatira ir zema.
3.Fenomena apraksts: Mitrums telpa joprojam ir augsts

Paradibas iemesls: telpas izmérs var bt parak liels . Telpas durvis vai logus var atvért un / vai aizvért
biezi . Mitruma attiritajs tiek izmantots tuvu petrolejas silditajam, kas izdala tvaikus .
4.Fenomena apraksts: Slikta smaka darbibas laika

Paradibas iemesls: no sienam , mébelém vai citiem priekSmetiem izdalas smaka .
5.Fenomena apraksts: Skana tiek radita iericé

Paradibas iemesls: Aukstumagenta cirkulacija var izraistt skanu, Iidz ta ir stabila .
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6.Fenomena apraksts: Udens ir atstats Gidens tvertné

Paradibas iemesls: Udens ir palicis, jo iekartai ripnica ir veikta mitruma samazina$ana
7.Fenomena apraksts: Skan zummers

Paradibas iemesls: Atskan skanas signals, kad Gdens tvertne ir pilna ar Gdeni .

UZMANIBU! Dzesé$anas agentu var iepildtt tikai rdpnica.
TEHNISKIE DATI:

Mitruma nonem$anas jauda pie 30°C / 80% RH: 25 litri / 24 stundas
Mitruma nonem3$anas jauda pie 27°C / 60% RH: 13 litri / 24 stundas
Trok$na limenis: <= 48dB (A)

Udens tvertnes tilpums: 6,5 litri
Gaisa plisma: 195 m3 / stunda

R290 dzesésanas $kidruma svars: maks. 65 grami Piesardziba, ugunsbistamiba.

Nominala ieejas jauda: 320W NAV caurdurt un nededzinat.

Maks. Nominala ieejas jauda: 420W Nemiet véra, ka dzeséSanas Skidrumam nedrikst bat smakas.
Baro$ana: 220-240V ~50Hz Maksimalais dzeséSanas $kidruma uzlades daudzums: 65 g.

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet
attiecigajos pienem8anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai

videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet
tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED

OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE ETTEVAATUST JA HOIDKE TULEVIKKU
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud seadme eesmargiparasest
kasutamisest voi ebadigest kasutamisest.
2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks
otstarbeks kui otstarbeks.
3. Seadme toiteallikat tuleks ihendada ainult maandatud 220-240 V ~ 50Hz
sagedusega. Todohutuse suurendamiseks ei tohiks mitu vooluahelat iiheaegselt
uhendada.
4. Kui olete laheduses, kasutage seadet eriti ettevaatlikult. Arge lubage lastel seadmega
mangida, arge lubage lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased lapsed ja piiratud fudsilise,
sensoorse vdi vaimse voimekusega inimesed voi inimesed, kellel pole seadme
kasutamise kohta kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve
all. nende ohutuse tagamiseks vdi neile on antud teavet seadme ohutu kasutamise
kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks
varustusega mangida. Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed,
valja arvatud juhul, kui nad on Ule 8 aasta vanad ja neid toiminguid teostatakse
jarelevalve all. )
6. Uhendage toitepistik alati lahti, hoides parast kasutamist pistikupesast kdega. ARGE
témmake toitejuhtmest. i
7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke
seadet atmosfaariolude (vihm, paike jne) katte ega kasutage kdrge 6huniiskusega

j , Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, l0dzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus
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tingimustes (vannituba, niiske liikuv kodu).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, peaks
selle ohu valtimiseks valja vahetama spetsialiseeritud remonditookojas.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on maha kukkunud vOi
muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna
seal voib tekkida elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi
parandamiseks vastavasse teeninduskeskusesse. Koiki remonditoid tohivad teha ainult
selleks volitatud teeninduspunktid. Valesti tehtud remonditddd voivad kasutajale
pdhjustada tdsiseid ohte.

10. Asetage seade jahedale, kindlale pinnale, eemal kuumadest kddgiseadmetest, nagu
naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Veenduge, et miski ei blokeeri seadme 6hu sisse- ja valjalaskeava

12. Kasutage seadet ainult tasasel pinnal, et valtida kondensaadi valjavoolamist

13. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jaakvoolu
seade (RCD), mille nimijaagivool ei tleta 30mA. Kisige seda elektrikult.

14. Puhastage regulaarselt 6hufiltrit. Puhastamise sagedus s6ltub dhu puhtusest.

15. Parast masina valjalulitamist oodake enne sisselulitamist vahemalt 5 minutit.

16. T6husa dhuniiskuse vahendamiseks tuleks seadmete kiilgseinte ja kokkusurutud
maoaobli voi kardinate vahel kasutada vahemalt 20 cm pikkust tuhikut.

17. Tule- vdi plahvatusohu valtimiseks arge pihustage kuivati

18. Korpuse osade kasutamiseks arge pange dhukuivatit kutteseadmete lahedusse.
19. Eemaldage mahutisse kogutud vesi. Vee tahtmatu joomine vdi selle kasutamine
koos teiste inimestega vdib pdhjustada haigusi.

20. Ei toeta seadmeid, mille tagakaas on liikuvate ja kuumade osade t6ttu eemaldatud.
21. Sulamis- vdi tddprotsesside labiviimiseks kasutage ainult tootja soovitatud
vahendeid.

22. Seade peaks olema kattesaadav osana pidevast stitteallikate loendist, st ilma
lahtise leegi, tootava gaasiseadme voi tootava kutteseadmeta.

23. Arge torgake ega suitsetage.

24. Pange tahele, et kilmutusseadmete tootjad ei tohi I6hnaaineid sisaldada.

Enne esimest kasutamist:

1. Kuivatit tuleb kasutada tasasel ja stabiilsel pinnal. Sobiva t6hususe tagamiseks hoidke iksuse ja muude objektide vahel
vahemaad vastavalt pildile 1. Sulgege kdik ruumi aknad ja uksed, kus soovite dhku kuivatada.

2. Vee kiilmumise véltimiseks arge kasutage Shukuivatit ja aravooluvoolikut imbritseva 6hu temperatuuril alla 0 ° C.

3. Arge kasutage Shukuivatit valjas. Otsene péikesevalgus vGi vihm vdivad pdhjustada tlekuumenemist, elektriléoki ja tulekahju.
4. Arge pange veemahutit Shukuivatisse, et véltida vee sissevoolamist seadmesse ja soojustuse kahjustamist.

5. Arge kunagi proovige kasutada dhukuivatit spetsiaalseks otstarbeks, naiteks toidu kuivatamiseks véi kunstiesemete séilitamiseks
ér.nifge kasutage Shukuivatit, kui 6li véi tuleohtlik gaas véib lekkida. Arge kasutage seadet kemikaalidega kokkupuutuvates
s?gti?ii(\e; tiihjendamise korral veenduge, et tiihjendusvoolik on kaldega korralikult kinnitatud.

8. Olge ettevaatlik, et kitteseade ei oleks kuivati Iituule kaes.

9. A[ge kasutage 6hukuivatit toolina ega jalgadena.
10. Arge eemaldage ujukikangi veemahutist.
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1. Arge blokeerige dhu sisselaskeavasid ja véljalaskeavasid.
12. Arge katke seadet pestud riietega.

Tootekirjeldus: AD7863 2in1 dhukuivati ja dhupuhasti

1. Juhtpaneel 2. Ohu sisselaskeava

3. Veepaak 6,51 4. Ohu véljalaskeava

5. Kéepide 6. Ujuk

7. HEPA dhufilter 8. Pestav vorgust 6hu eelfilter
9. Filtri korpus 10. Niiskuse méargutuli

11. Aktiivsoefilter 12. Eesmine digitaalne ekraan

13. Toru auk pideva vee &ravoolu jaoks

Juhtpaneel (1):

A. Toitel(liti B. Pluss- ja miinusnupud

C. Taimeri 0-24 tunni nupp D. Ventilaatori kiiruse nupp

E. Reziimi nupp F. Kuiva riiete reziimi indikaator

G. Tavalise to6reziimi indikaator H. Ohuringluse reZiimi indikaator

. Automaatreziimi indikaator J. Seadme isesulatusnaidik

K. Ventilaatori suure kiiruse naidik L. Ventilaatori aeglase kiiruse néidik
M. Taimeri indikaator N. Temperatuuri indikaator

O. Niiskuse indikaator P. Sihtniiskuse indikaator

Q. Téis veepaagi indikaator R. Toitenaidik

S. Niiskuse ja taimeri ning ruumitemperatuuri digitaalne LED-ekraan

KASUTUSTINGIMUSED

See Ohukuivati ei sobi 6huniiskuse vaga madalaks hoidmiseks umbes 50 % vdi alla selle .

See 6hukuivati on mdeldud igapéevaelus ebamugava niiskuse eemaldamiseks ja kasutamiseks pestud riiete taiendavaks
kuivatamiseks siseruumides . See ei sobi dhuniiskuse vdga madalaks hoidmiseks .

On normaalne, et seade toodab toGtamise ajal soojust ja toatemperatuur tduseb 1C kuni 4C, kuna sellel seadmel puudub
jahutusfunktsioon . Kapis vms kasutamisel tduseb temperatuur kdrgemaks . Lisaks téuseb toatemperatuur , kuna uksed ja aknad on
suletud ning soojust toodavad teised ruumis olevad seadmed ja paikesekiirgus . Seda 6hukuivatit ei saa kasutada aarmiselt madala
temperatuuri hoidmiseks. Selle 6hukuivati funktsioon on ebameeldiva kérge 6huniiskuse valjapumpamine.

SEADME ISESULATUSFUNKTSIOON

Kui harmatis koguneb seadme sees olevatele aurustispiraalidele, kaivitub automaatne sulatusfunktsioon. The Kompressor lilitub
vdlja ja ventilaator jatkab t68d kuni harmatise eemaldamiseni. Kui seade to6tab toatemperatuuril vahemikus 5 kuni 12 kraadi
Celsiuse jargi sulab see umbes 3 minutiks iga 8 minuti jérel. Kui seade tootab toatemperatuuril vahemikus 12 kraadi Celsiuse jargi
ja 18 Celsiuse kraadi juures peatub sulamine umbes 5 minutit iga 25 minuti jarel. Kui seade to6tab toatemperatuuril vahemikus 18
kraadi Celsiuse jérgi ja 23 Celsiuse kraadi see Idpetab sulamise umbes 5 minutiks iga 120 minuti jarel. Oodake 3 minutit enne t66
jatkamist. Parast kompressori seiskumist ei saa see t6dd uuesti kaivitada kuni on méédunud 3 minutit. Naidik (J) juhtpaneelil (1)
pdleb kogu aeg, kui isesulatus on aktiivne.

TAHTIS!
Nii niiskuse eemaldamise funktsioon kui ka 6hu puhastamise funktsioon peatuvad sulatamise ajal .
Arge Uhendage seadme pistikut lahti ega Illitage seadet sulatamise ajal vélja .

Niiskuse eemaldamise véime

1. Ohukuivati igapéevane niiskuse eemaldamise véimsus séltub ruumi temperatuurist ja suhtelisest Shuniiskusest. Erinevate
temperatuuride ja suhtelise 6huniiskuse korral vdib sellel olla erinev niiskuse eemaldamise vdime.

2. Samal ruumitemperatuuril on suurema suhtelise 6huniiskuse korral niiskuse eemaldamise vdime suurem ja madalama suhtelise
Shuniiskuse korral vaiksem. Sama suhtelise 6huniiskuse korral on kérgemal temperatuuril kuivatusvéime suurem ja madalamal
temperatuuril vaiksem.

3. Kui 6hukuivati asetatakse kappi, voib selle kuivatusvéime pérast td6tamist lihikese aja jooksul oluliselt vaheneda, kuna kapis on
Shuniiskus oluliselt vahenenud.

4.30°C/ 27°C toatemperatuuri ja 80% / 60% suhtelise dhuniiskuse korral on 6hukuivatusvéimsus vastavalt umbes 25/13 liitrit vett,
kui 6hu valjalaskeava on taielikult avatud.

Ohupuhastussiisteem - 3-astmeline filtreerimine
saasteainete osakeste ja [6hnade eemaldamiseks 6hust. Seade sisaldab jargmisi filtreid:
1. Pestav vorgust dhu eelfilter (8): kasutage tolmu ja juuste filtreerimiseks 6hus.
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2. Aktiivsoefilter: eemalda nt sigareti, lemmiklooma vms tekitatud I5hn.
3. HEPA-filter H13: see filtreerib tolmu, saasteosakesed ja varskendab 6hku. HEPA H13 filter hoiab tdhusalt 99,95% kuni 0,3 mikroni
suurustest saasteosakestest voolavas 6hus. HEPA H13 filter sobib 6hu puhastamiseks allergikutele.

Operatsioon

1. Palun asetage seade plsti, et valtida t60 katkemist ja ebatavalist heli. Hoidke teiste objektide vahel vahemaad, nagu naidatud
pildil 1.

2. HEPA-filter (7) on pakitud polikottidesse, eemaldage see enne kasutamist.

3. Avage seadme (ilaosas olev must kaas, et 6hk saaks kergesti vlja.

4. Uhendage seade vooluvérku, toitellliti (A) vilgub juhtpaneelil (1), vajutage seda seadme sisselilitamiseks. Digitaalekraan (S)
naitab ruumi hetke niiskustaset. Samal ajal sttib seadme (lemises esiservas niiskuse indikaatortuli (10).

Tootamise ajal néitab niiskuse indikaatortuli hetke niiskustaset ruumis:

- Sinine varv tdhendab madalat Shuniiskust alla 50% suhtelisest 8huniiskusest

- Roheline varv tahendab keskmist 6huniiskust vahemikus 51% - 69% suhtelist dhuniiskust

- Punane varv tahendab kdrget Shuniiskust tile 70% suhtelisest 6huniiskusest

Pange tahele, et suhtelise niiskuse véartus on 3% tolerantsiga, kui vastav margutuli sittib.

5.Vajutage tsiiklis reziiminuppu (E), et valida soovitud téoreziim jargmiste vahel:

- Kuivate riiete reziim — vajutage reziiminuppu (E) Uks kord, néidik (F) stttib. Funktsiooni kiireks taitmiseks té6tab kompressor
pidevalt iima peatumata, valja arvatud juhul, kui veepaak (3) on tais. Ventilaator td6tab kogu aeg suurel kiirusel.

- Tavaline tdéreziim — vajutage uuesti reziiminuppu (E), naidik (G) stittib. Normaalsel 66l kompressor to6tab. Kasutaja saab
maérata Shuniiskuse sihttaseme, vajutades pluss- ja miinusnuppe (3). Seadistatud niiskusvahemik on: 30%-80% 5% sammuga.
Sihtniiskuse saavutamisel 16petab kompressor toétamise. Ventilaatorit saab vastavalt vajadusele seadistada nii suurele kui ka
madalale kiirusele. Ventilaatori kiiruse madala ja suure vahel valimiseks vajutage nuppu (D), suttib vastav indikaator (K) suure
kiiruse jaoks ja (L) madala kiiruse jaoks.

- Ohuringlusreziim — vajutage uuesti reziiminuppu (E), indikaator (H) siittib. Selles reziimis kompressor ei to6ta, totab ainult
ventilaator. Saate reguleerida ventilaatori kiirust vastavalt oma vajadustele madala ja suure kiiruse vahel.

- Automaatreziim — — vajutage uuesti reziiminuppu (E), néidik (1) stttib. Selles reZiimis on vaikimisi sihtniiskus 55%. Kui ruumi
niiskus jéuab 55% -ni, lakkab kompressor téotamast, ventilaator té6tab ainult. Kui ruumi dhuniiskus on (le 55%, hakkab kompressor
uuesti todle.

Elektrikatkestuse korral on seadmel mélufunktsioon ja see suudab meeles pidada vimast seadistust.

Pidev drenaazifunktsioon

1. Kui teil on vaja 6hku pikka aega kuivatada, véite kasutada pidevat aravoolu funktsiooni.

2. Enne pikaajalist pidevat kasutamist tuleb perioodiliselt kontrollida, eriti 6hupuhastusfiltrit, aravoolutoru vms.

3. Votke veepaak (3) algsest asendist &ra, sisestage kinnitatud toru pideva vee &ravoolu avasse (13).

naidatud pildil 5.

4 Kui méarate normaalse niiskuse eemaldamise reziimis sihtniiskuse, saate méarata: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-CO-
30% ja nii edasi. “CO” thendab pidevat niiskuse eemaldamise reziimi. Selles reziimis saab ventilaatori kiirust valida madala voi
suure Kiiruse vahel.

5. Pérast pideva niisutamise I6petamist vétke toru lahti, asetage veepaak (3) algsele kohale ja liilitage seade valja.
Aravooluvoolik: pikkus: 30 cm, siselabimddt: 17 mm, vélislabimd6t: 19 mm.

Taimeri t60 — viivitusega seiskamise funktsioon

Funktsiooni Timer OFF - DELAY STOP seadistamiseks kasutage taimeri nuppu (C).

Taimeri valjaliilitamise funktsiooni saab seadistada, kui seade tddtab. Vajutage taimeri nuppu (C), sittib taimeri néit (M). LED-
digitaalekraan (S) sittib ja ekraanile ilmub “00, siis peaksite vajutama pluss- vdi miinusnuppe (B), et valida seadme soovitud
véljalilitusaeg. Parast taimeri seadistamist kuvatakse kellaaega 5 sekundit ja see jaab meelde. Kui taimer on seadistatud, vajutage
vasakpoolse aja kontrollimiseks taimeri nuppu (C). Seade liilitub automaatselt valja parast seadistamise aja moodumist. Taimeri
funktsiooni lahtestamiseks tuleb ajavaartuse vilkumise ajal pidevalt vajutada taimeri nuppu (C), aja vaartus muudetakse nulliks.
Taimeri vahemik on 1-24 tundi 1-tunnise intervalliga.

Ruumi temperatuuri kontrollimine
Praeguse ruumitemperatuuri kontrollimiseks vajutage paar sekundit plussnuppu, kui vaartus kuvatakse LED-digitaalekraanil (S),
samal ajal kuvatakse temperatuurinaidik (N).

Ruumi niiskuse kontroll

Ruumi praeguse dhuniiskuse kontrollimiseks vaadake LED-digitaalekraanilt (S) vdi eesmisel digitaalndidikul (12) kuvatavat vaartust,
samal ajal siittib juhtnupul niiskuse indikaator (O). paneel (1). Kui ruumi praegune 6huniiskus saavutab seatud suhtelise
Shuniiskuse, sittib sihtniiskuse indikaator (P).
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Seadme véljalilitamiseks vajutage uuesti toitelilitit (A), seade lakkab tdétamast, vaid toiteindikaator (R) hakkab vilkuma, teavitades
sellest, et seade on ootereziimis. Kui seade on sisse llilitatud. Toiteindikaator (R) pdleb.

Veepaagi tiihjendamine

1. Kui veepaak (3) on tais vi veepaak (3) ei ole paigaldatud digesse asendisse, siittib juhtpaneelil (1) tais veepaagi nait (Q) ja
kostab helisignaal. Seade I6petab t66 automaatselt.

2. Kui tais veepaagi margutuli (Q) vilgub, peatab seade t66, kuni veepaak on tiihi vdi seatud 6igesse asendisse.

3. Veepaagi (3) eemaldamiseks tdmmake veepaak drnalt enda poole, hoides veepaagi ndgusaid osi. Vaata pilti 3.

4. Veepaagi (3) tlihjendamiseks kasutage selle kandmiseks kaepidet, seejérel kallutage seda, nagu naidatud pildil 4, ja tiihjendage
vesi aeglaselt. Seejarel asetage kaepide tasaseks, enne kui likkate paagi (3) drnalt tagasi oma eelmisse asendisse korpuse sees.
5. Aeg-ajalt tuleb veepaaki (6) seest puhastada. Veepaagi (3) avamiseks reguleerige veepaagi kaepideme asendit kahes plastosas,
mille kiilge kaepide on kokku pandud, avade kuju jargi ja laiendage kdepideme molemat serva Grnalt, et kéepide téielikult lahti votta.
Nutid saate avada veepaagi kaane ja puhastada veepaaki veega, kasutades ndudepesuvahendit ja pehmet lappi. Arge
demonteerige ega tdstke ujukit (6) veepaagist (3) lles. Vaata pilti

Sumiseja
Kui veepaak (3) td6tamise ajal valja voetakse, kostab see 20 sekundit.

Puhastamine ja hooldus

1. Lulitage seade vélja ja eemaldage toitepistik enne mis tahes puhastamise v6i muu rutiinse hoolduse alustamist.

2. Elektrilddgiohu valtimiseks arge kunagi piserdage ega piserdage seda puhastamise ajal vett.

3. Enne seadme teisaldamist liilitage seade vélja ja tiihjendage veepaagist vesi. Hoidke liikumise ajal kindlasti kaepidemest kinni.
4. Piihkige seadme korpust niiske ja pehme lapiga.

5. Arge votke ujukit (6) veepaagist (3) lahti.

6. Enne planeeritud pikaajalist pidevat td6tamist tuleb perioodiliselt kontrollida eelkdige vorgusiima 6hufiltrit (8), aktiivsoefiltrit (11) ja
aravoolutoru (13) vms.

7. Filtrite puhastamiseks v6i vahetamiseks tehke jargmist.

- eemaldage pistik ja eemaldage veepaak (3)

- eemaldage filtri korpus (9), nagu on naidatud joonisel 5

- eemaldage vérkohufilter (8) korpusest ja eemaldage drnalt aktiivsoefilter (11)

- tdmmake HEPA-filter (7) seadmest vélja

- iga kahe nadala jérel puhastage kdik kolm filtrit tolmuimejaga voi patsutage neid kergelt valja raputamiseks. Kuivatusvéime véib
vaheneda, kui filtrid on mustusega ummistunud

- asetage filtrid tagasi ja pange filtri korpus (9) uuesti kokku.

Kui filtrid on tosiselt maardunud, peske neid neutraalse pesuvahendiga vees, loputage korralikult veega ja laske kuivada.

8. Arge puhastage seadet bensiini, lahusti vdi vedela pesuainega.

9. Enne pikemat ladustamist: ihendage toitejuhe kokku, tiihjendage veepaak ja piihkige see pehme lapiga, puhastage ja kuivatage
kéik filtrid. Hoidke seade plstises asendis, et valtida trkeid vdi ebatavalist heli tulevikus, valtige kokkupuudet otsese
paikesevalgusega.

Probleemide lahendamine: enne miilijaga Gihenduse vétmist kontrollige allolevat loendit:
1.Probleem: operatsioon puudub

Kontrollpunkt 1: vaadake, kas toitepistik on lahti tihendatud.

Lahendus 1: sisestage pistik taielikult ja kindlalt pistikupessa

Kontrollpunkt 2: vaadake , kas veepaak on vett tais

Lahendus 2. Tlhjendage vesi paagist .

Kontrollpunkt 3: vaadake, kas veepaak ei ole korralikult asendis .

Lahendus 3. Seadke paak seadme kiilge korralikult oma kohale

Kontrollpunkt 4: vaadake, kas 6hu véaljalaskeava mustast plastikust Glemine kaas on suletud
Lahendus 4: avage tlemine kaas

2. Probleem: 6hukuivati vdimsus on vaike

Kontrollpunkt 1: vaadake, kas filtrid on maardunud

Lahendus 1: Puhastage filtreid, nagu on kirjeldatud punktis 7 jactises Puhastamine ja hooldus
Kontrollpunkt 2: vaadake, kas 6huavad on ummistunud

Lahendus 2: eemaldage 6huavadest takistused

Kontrollpunkt 3: vaadake, kas dhukuivati on 6huringlusreZiimis

Lahendus 3: muutke td6reziimiks niiskuse eemaldamise reziim

3. Probleem: valju heli toétamise ajal

Kontrollpunkt 1: kontrollige, kas seade on &igesti paigaldatud

Lahendus 1: paigaldage seade tasasele ja stabiilsele pdrandale
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4. Probleem: pestud lappe ei kuivatata

Kontrollpunkt 1: vaadake, kas pestud riided ei puutu kokku seadme 6huga
Lahendus 1: putidke pestud riided dhuvoolu katte jatta

Kontrollpunkt 2: vaadake, kas toatemperatuur on liga madal

Lahendus 2: pestud riideid on madalal temperatuuril raske kuivatada

Seade té6tab korralikult, kui ilmneb jargmine nahtus:

1. Nahtuse kirjeldus: T60 seiskub aeg-ajalt

Nahtuse pdhjus: seade sulab

2.Fenomeni kirjeldus: Kuivatatud maht on vaike

Néhtuse pdhjus: 8hukuivati maht vaheneb, kui toatemperatuur on madal.

3. Nahtuse kirjeldus: Ruumi 6huniiskus on endiselt kdrge

Nahtuse pdhjus: ruumi suurus véib olla liiga suur . Ruumi uksi véi aknaid véib avada ja / véi sulgeda
sageli . Niisutajat kasutatakse petrooleumi kiittekeha laheduses, mis eraldab auru .

4. Nahtuse kirjeldus: Halb I6hn tédtamise ajal

Néhtuse pdhjus: seintelt , madblilt véi muudelt esemetelt eraldub I6hna .

5. Nahtuse kirjeldus: heli tekib seadme sees

Nahtuse pdhjus: kiilmutusagensi ringlus véib tekitada heli, kuni see on stabiilne .

6.Nahtuse kirjeldus: Veepaaki on jadnud vett

Néhtuse pdhjus: vesi jaéb maha, kuna seade on tehases labinud niiskuse eemaldamise katse
7. Nahtuse kirjeldus: kostab helisignaal

Néahtuse pohjus: kui veepaak on vett téis, kostab helisignaal .

ETTEVAATUST: Kiilmutusagensi saab téita ainult tehas.

TEHNILISED ANDMED:
Niiskuse eemaldamise véime 30°C / 80% suhteline Shuniiskus: 25 liitrit / 24 tundi
Niiskuse eemaldamise vdime 27°C / 60% suhteline dhuniiskus: 13 liitrit / 24 tundi
Miratase: <= 48dB (A)
Veepaagi maht: 6,5 liitrit
Ohuvool: 195 m3/ tund
R290 jahutusvedeliku kaal: max. 65 grammi
Nimisisendvéimsus: 320W
Max Nimisisendvéimsus: 420W
Toide: 220-240V ~50Hz
Ettevaatust, tuleoht.
MITTE labistada ega pdletada.
Pange tahele, et kiillmutusagens ei pruugi Idhna sisaldada.
Maksimaalne kilmutusagensi laadimiskogus: 65 g.
oolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenéhtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii dra, et seadet ei saaks enam uuesti

kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
I - et e tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE CITITI INCETARE S| SALVATI
PENTRU VIITOR

1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de operare si urmati instructiunile
continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea dispozitivului contrar scopului intentionat sau a functionarii necorespunzatoare
a acestuia.
2. Aparatul este numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri care nu sunt
destinate scopului sau.
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3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de curent alternativ cu 0 masa de
pamant 220 240V ~ 50Hz. Pentru a spori siguranta operationald, mai multe dispozitive
electrice nu ar trebui conectate la un circuit de curent in acelasi timp.

4. Aveti precautie extrema atunci cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul, nu [asati copiii sau persoanele
necunoscute de dispozitiv sa-| foloseasca.

5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane
cu capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata sau de persoane care nu au
experienta sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru este realizat sub
supravegherea unei persoane responsabile pentru siguranta lor sau le-a fost oferita
informatii despre utilizarea in siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele
folosirii acestuia. Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si
intretinerea dispozitivului nu trebuie sa fie efectuata de catre copii, cu exceptia cazului
in care au peste 8 ani si aceste activitati sunt desfasurate sub supraveghere.

6. Deconectati intotdeauna mufa de alimentare tindnd priza cu ména dupa utilizare. NU
trageti cablul de alimentare.

7. Nu scufundati cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti dispozitivul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) si nu folositi in conditii de
umiditate ridicata (bai, case mobile umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii de specialitate pentru a
evita pericolul.

9. Nu folositi aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dacé a fost aruncat sau
deteriorat Tn alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de
service adecvat pentru verificare sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate numai
de catre punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot cauza pericol
grav pentru utilizator.

10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, departe de aparatele de bucatarie
calde, cum ar fi: aragaz electric, arzator de gaz etc.

11. Asigurati-va ca nimic nu blocheaza intrarea si iesirea aerului dispozitivului

12. Folositi dispozitivul numai pe o suprafata plana pentru a preveni scurgerea
condensului

13. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv
de curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30mA. Intrebati un electrician pentru asta.

14. Curatati regulat filtrul de aer. Frecventa curatarii depinde de curatenia aerului.

15. Dupa ce opriti masina, asteptati cel putin 5 minute inainte de a o porni din nou.

16. Pentru o dezumidificare eficientd, trebuie utilizat un spatiu de cel putin 20 cm intre
peretii laterali ai dispozitivelor si mobilierul sau perdelele comprimate.
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17. Pentru a evita riscul de incendiu sau explozie, nu pulverizati uscatorul

18. Pentru a utiliza piesele carcasei, nu asezati dezumidificatorul langa dispozitivele de
incalzire.

19. Scoateti apa colectata in rezervor. Apa potabila accidentala sau utilizarea ei cu alte
persoane poate provoca boli.

20. Nu accepta dispozitivele cu capacul posterior indepartat din cauza pieselor mobile
si fierbinti.

21. Nu folositi niciun mijloc pentru a desfasura procesul de decongelare sau operare,
altele decét cele recomandate de producator.

22. Dispozitivul trebuie sa fie disponibil ca parte a unei liste permanente de surse de
aprindere, adica fara flacara deschisa, fara un dispozitiv cu gaz de lucru sau fara un
dispozitiv de incalzire.

23. Nu strapunge si nu fumeaza.

24.Va rugam sa retineti ca producatorii de refrigerare nu pot contine parfum.

Tnainte de prima utilizare:

1. Dezumidificatorul trebuie utilizat pe o suprafaté plana si stabild, pentru a mentine distantele intre unitate si alte obiecte conform
imaginii 1 pentru a asigura o eficienté adecvatd. Inchideti toate ferestrele si usile camerei pe care doriti s& le dezumidificati aerul.
2. Pentru a preveni inghetarea apei, nu folositi dezumidificatorul si furtunul de scurgere la temperatura ambianta sub 0 ° C

3. Nu folositi dezumidificatorul afara. Expunerea la soare directd sau la ploaie poate duce la supraincalzire, socuri electrice si
incendiu.

4. Nu puneti rezervorul de apa pe dezumidificator pentru a evita orice varsare de apa in unitate si deteriora izolatia.

5. Nu incercati niciodata sa folositi dezumidificatorul pentru utilizari speciale, cum ar fi dezumidificarea alimentelor sau conservarea
obiectelor de arta sau altele asemenea.

6. Nu folositi dezumidificatorul unde poate avea loc scurgeri de ulei sau gaz inflamabil. Nu folositi aparatul in locuri supuse
substantelor chimice.

7. Pentru o scurgere continud, asigurati-va ca furtunul de scurgere este reglat corect cu panta.

8. Aveti grija ca un aparat de incélzire sa nu fie expus vantului de la dezumidificator.

9. Nu folositi dezumidificatorul ca scaun sau suport pentru picioare.

10. Nu scoateti parghia de plutire din rezervorul de apa.

11. Nu blocati prizele de aer si iesirile de aer.

12. Nu acoperiti unitatea cu haine spalate.

Descriere produs: AD7863 2in1 Dezumidificator de aer si purificator de aer

1. Panou de control 2. Admisia aerului

3. Rezervor de apd 6,5L 4. lesire aer

5. Maner 6. Plutitor

Filtru de aer HEPA 8. Prefiltru de aer din plasa lavabila
9. Carcasa filtrului 10. Indicator luminos de umiditate
11. Filtru de carbune activ 12. Afisaj digital frontal

13. Orificiu pentru conducta de scurgere continua a apei

Panou de control (1):
A. Comutator de alimentare B. Butoane plus si minus
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C. Buton cronometru 0-24 ore D. Buton viteza ventilator

E. Butonul de mod F. Indicatorul modului pentru haine uscate

G. Indicator mod de functionare normala H. Indicator mod de circulatie a aerului

. Indicator de mod automat J. Indicator de autodecongelare a dispozitivului
K. Indicator de viteza mare a ventilatorului L. Indicator de viteza redusa a ventilatorului

M. Indicator cronometru N. Indicator temperatura

0. Indicator de umiditate P. Indicator de umiditate tinta

Q. Indicator rezervor de apa plin R. Indicator putere

S. Afisaj digital cu LED pentru umiditate si temporizator si temperatura camerei

CONDITII DE UTILIZARE

Acest dezumidificator nu este potrivit pentru a mentine umiditatea foarte scazuta cu aproximativ 50 % sau mai putin .

Acest dezumidificator este conceput pentru a elimina umiditatea inconfortabild din viata de zi cu zi si pentru a fi utilizat pentru
uscarea suplimentara a rufelor spalate n interior . Acest lucru nu este potrivit pentru a mentine umiditatea foarte scazuta .

Este normal ca dispozitivul s& produca caldura in timpul functionérii si temperatura camerei creste cu 1C pana la 4C, deoarece
acest dispozitiv nu are functie de racire . Temperatura creste in timp ce este utilizat intr-un dulap sau ceva asemanator . Tnplus
temperatura camerei creste deoarece usile si ferestrele sunt inchise si caldura este produsa de |a alte aparate din camera si de la
radiatia solara . Acest dezumidificator nu poate fi aplicat pentru a mentine o temperatura extrem de scazuta. Functia acestui
dezumidificator este de a pompa umiditatea neplacuta, ridicata.

FUNCTIA DE AUTODEGEZARE A DISPOZITIVULUI

Cand inghetul se acumuleaza pe serpentinele evaporatorului din interiorul dispozitivului, functia de dezghetare automata va fi
pornita. The compresorul se va opri si ventilatorul va continua sa functioneze pana cand inghetul este indepartat. Cand dispozitivul
ruleaza la temperatura camerei intre 5 grade Celsius si 12 grade Celsius , se va opri la dezghetare pentru aproximativ 3 minute la
fiecare 8 minute. Cand dispozitivul functioneaza la o temperatura a camerei intre 12 grade Celsius si 18 grad Celsius , se va opri
dezghetarea pentru aproximativ 5 minute la fiecare 25 de minute. Cand dispozitivul functioneaza la o temperatura a camerei intre
18 grade Celsius si 23 gradul Celsius se va opri pentru a dezgheta aproximativ 5 minute la fiecare 120 de minute. Asteptati 3
minute fnainte de a relua functionarea. Dupé ce compresorul s-a oprit, nu poate reporni functionarea pana au trecut 3 minute.
Indicatorul (J) de pe panoul de comanda (1) este aprins tot timpul cand auto-dezghetarea este activa.

IMPORTANT !
Atat functia de dezumidificare, cat si cea de curatare a aerului se opresc in timpul operatiunii de dezghetare .
Nu deconectati stecherul dispozitivului si nu opriti dispozitivul in timpul dezghetarii .

Capacitate de dezumidificare

1. Capacitatea zilnica de dezumidificare a dezumidificatorului depinde de temperatura camerei si de umiditatea relativa. La diferite
temperaturi si umiditate relativa, poate avea o capacitate de dezumidificare diferita.

2. La aceeasi temperatura camerei, capacitatea de dezumidificare este mai mare la umiditate relativa mai mare, iar capacitatea de
dezumidificare este mai mica la umiditate relativa mai scazuta. In aceeasi umiditate relativa, capacitatea de dezumidificare este mai
mare la temperatura mai mare, iar capacitatea de dezumidificare este mai mica la temperatura mai scazuta.

3. Daca dezumidificatorul este plasat in dulap, capacitatea sa de dezumidificare se poate reduce foarte mult intr-o perioada scurta
de timp dupa functionare, deoarece umiditatea din dulap a fost foarte redusa.

4. Pentru 30°C/27°C de temperatura camerei si 80%/60% de umiditate relativa capacitatea de dezumidificare este, respectiv, de
aproximativ 25/13 litri de apa cand orificiul de evacuare a aerului este complet deschis.

Sistem de purificare a aerului - filtrare in 3 trepte

Sistemul este conceput pentru a elimina particulele poluante si mirosurile din aer. Dispozitivul include urmatoarele filtre:

1. Prefiltru de aer din plasa lavabila (8): utilizat pentru a filtra praful si parul in aer.

2. Filtru de carbune activ: indepartati un miros cauzat de ex. tigar, animal de companie, etc.

3. Filtru HEPA H13: Filtreaza praful, particulele poluante si improspateaza aerul. Filtrul HEPA H13 retine eficient 99,95% din
particulele poluante cu dimensiuni de pana la 0,3 microni in aerul care curge. Filtrul HEPA H13 este potrivit pentru purificarea
aerului pentru persoanele alergice.

Operatiune

1. Va rugam sd asezati dispozitivul in pozitie verticald pentru a evita greselile de functionare si sunetul neobisnuit. Pastrati distanta
dintre alte obiecte, asa cum se arata in imaginea 1.

2. Filtrul HEPA (7) este ambalat in saci de polietilena, va rugam sa scoateti sacul de polietilend fnainte de utilizare.

3. Deschideti capacul negru din partea de sus a dispozitivului pentru a lasa aerul s iasa usor.

4. Conectati dispozitivul, comutatorul de alimentare (A) clipeste pe panoul de control (1), apasati-l pentru a porni dispozitivul.
Afisajul digital (S) va afisa nivelul actual de umiditate din camera. Tn acelasi timp, indicatorul luminos al umiditatii (10) se va aprinde
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pe marginea frontala superioara a dispozitivului.

In timpul functionarii, ledul de indicare a umiditatii arata nivelul actual de umiditate din camera:

- Culoarea albastra inseamna umiditate scazuta sub 50% umiditate relativa

- Culoarea verde inseamna umiditate medie in intervalul 51% - 69% umiditate relativa

- Culoarea rosie inseamna umiditate ridicata peste 70% umiditate relativa

Va rugam sa retineti ca valoarea umiditatii relative are o toleranta de 3% atunci cand se aprinde lumina indicatoare
corespunzatoare.

5. Apasati butonul de mod (E) in ciclu pentru a alege modul de functionare dorit intre:

- Mod haine uscate — apasati butonul de mod (E) o data, indicatorul (F) se va aprinde. Pentru a indeplini rapid functia, compresorul
functioneaza continuu fara oprire, cu exceptia cazului in care rezervorul de apa (3) este plin. Ventilatorul mentine viteza mare tot
timpul.

- Mod de functionare normal - apasati din nou butonul de mod (E), indicatorul (G) se va aprinde. In conditii normale de functionare,
compresorul functioneaza. Utilizatorul poate seta nivelul tinta de umiditate apasand butoanele plus si minus (3). Intervalul de
umiditate setat este: 30%-80% cu pas de 5%. Cand umiditatea tinta atinge, compresorul nu mai functioneaza. Ventilatorul poate fi
setat pe ambele: viteza mare si mica, in functie de nevoile dvs. Pentru a alege viteza ventilatorului intre mica si mare, apasati
butonul (D), indicatorul corespunzator (K) pentru viteza mare si (L) pentru viteza mica se va aprinde.

- Mod circulatie aer — apasati din nou butonul de mod (E), indicatorul (H) se va aprinde. In acest mod compresorul nu functioneaza,
exista doar functionarea ventilatorului. Puteti regla viteza ventilatorului intre: vitez& mica si mare in functie de nevoile dvs.

- Modul automat — apésati din nou butonul de mod (E), indicatorul (I) se va aprinde. In acest mod, umiditatea tinta implicita este de
55%. Céand umiditatea din camera atinge 55%, compresorul nu mai functioneaza, ventilatorul continua sa functioneze. Cand
umiditatea camerei este mai mare de 55%, compresorul incepe s& functioneze din nou.

Tn cazul intreruperii curentului, dispozitivul are functie de memorie si isi poate aminti ultima configuratie.

Functie de drenaj continuu

1. Daca trebuie sa dezumidificati aerul pentru o perioada lungé de timp, puteti utiliza functia de drenare continua.

2. Inainte de functionarea continua pe o durata lunga, este necesara verificarea periodica, in special pentru filtrul de curatare a
aerului, conducta de scurgere sau altele asemenea.

3. Scoateti rezervorul de apa (3) din pozitia initiala, introduceti conducta atasata in orificiul pentru scurgerea continud a apei (13)
prezentat in poza 5.

4. Cénd setati umiditatea tinta in modul normal de dezumidificare, puteti seta: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0-30% si asa
mai departe. ,CO” inseamna modul de dezumidificare continua. In acest mod, viteza ventilatorului poate fi aleasa intre viteza mica
sau viteza mare.

5. Dupé terminarea de umidificare continué , demontati conducta, pozitionati rezervorul de apa (3) in locul initial si opriti dispozitivul.
Furtun de scurgere: lungime: 30 cm, diametru interior: 17 mm, diametru exterior: 19 mm.

Functionare cu temporizator - Functie Delay Stop

Pentru a seta functia Timer OFF - DELAY STOP, utilizati butonul temporizatorului (C).

Functia de oprire a temporizatorului poate fi setata atunci cand dispozitivul functioneaza. Apasati butonul Timer (C), indicatorul
temporizatorului (M) se va aprinde. Afisajul digital LED (S) se aprinde si apare ,00”, trebuie sa apasati butoanele plus sau minus (B)
pentru a selecta timpul dorit pentru oprirea dispozitivului. Dupa setarea temporizatorului, timpul va fi afisat timp de 5 secunde si va fi
retinut. Odata setat temporizatorul, pentru a verifica cu timpul stang apasati butonul temporizatorului (C). Dispozitivul se va opri
automat dupa trecerea timpului configurat. Pentru a reseta functia temporizatorului este nevoie s& apasati in mod continuu butonul
temporizatorului (C) in timp ce valoarea timpului clipeste, valoarea timpului va fi schimbata la zero. Intervalul cronometrului este de
la 11a 24 de ore cu un interval de 1 ora.

Verificarea temperaturii camerei
Pentru a verifica temperatura actuala a camerei, apasati butonul Plus timp de cateva secunde, cand valoarea va fi afisata pe afisajul
digital LED (S), in acelasi timp va fi afisat si indicatorul de temperatura (N).

Verificarea umiditatii incaperii

Pentru a verifica umiditatea actuald a incaperii, uitati-va la valoarea afisata de afisajul digital LED (S) sau la valoarea afisaté de
afisajul digital frontal (12), in acelasi timp indicatorul de umiditate (O) se va aprinde pe control. panoul (1). Cand umiditatea actuala a
incaperii a atins umiditatea relativa setata, indicatorul de umiditate tinta (P) se va aprinde.

Apasati din nou comutatorul de alimentare (A) pentru a opri dispozitivul, dispozitivul se opreste, doar indicatorul de alimentare (R) va
clipi pentru a informa ca dispozitivul este in starea de asteptare. Cand dispozitivul este pornit. Indicatorul de alimentare (R) se
aprinde.

Golirea rezervorului de apa
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1. Daca rezervorul de apa (3) este plin sau rezervorul de apa (3) nu este instalat in pozitia corecta, indicatia rezervorului de apa plin
(Q) se aprinde la panoul de comanda (1), se aude sonorul. Dispozitivul va opri automat functionarea.

2. Cand indicatorul luminos al rezervorului de apa plin (Q) clipeste, dispozitivul se opreste pana cand rezervorul de apé este gol sau
setat in pozitia corecta.

3. Pentru a scoate rezervorul de apa (3), trageti usor rezervorul de apa spre dvs. tinand partile concave ale rezervorului de apa.
Uita-te la poza 3.

4. Pentru a goli rezervorul de apa (3), utilizati un méaner pentru a-l transporta, apoi inclinati-l asa cum se arata in imaginea 4 si
scurgeti apa incet. Apoi, trebuie sa asezati manerul plat inainte de a impinge usor rezervorul (3) inapoi in pozitia anterioara in
interiorul carcasei.

5. Din cand in cand rezervorul de apa (6) trebuie sa-I curete in interior. Pentru a deschide rezervorul de apa (3), ajustati pozitia
manerului rezervorului de apa la forma gaurilor din doua pérti din plastic la care este asamblat méanerul si extindeti usor ambele
margini ale manerului pentru a demonta complet méanerul. Acum puteti deschide capacul rezervorului de apa si puteti curata
rezervorul de apa cu apa cu sapun de vase si o carpa moale. Nu demontati si nu ridicati plutitorul (6) din rezervorul de apa (3). Uita-
te la poza

Buzzer
Se aude timp de 20 de secunde cand rezervorul de apa (3) este scos in timpul functionarii.

Curatenie si mentenanta

1. Opriti dispozitivul si deconectati stecherul de alimentare Tnainte de a incepe orice curatare sau alté intretinere de rutina.

2. Pentru a evita riscul de electrocutare, nu stropiti sau varsati niciodata apa pe dezumidificator atunci cand curatati.

3. Opriti dispozitivul si goliti apa din rezervorul de apa inainte de a muta dispozitivul. Asigurati-va ca tineti manerul in timp ce va
deplasati.

4. Stergeti carcasa dispozitivului cu o carpa umeda si moale.

5. Nu demontati plutitorul (6) din rezervorul de apa (3).

6. nainte de functionarea continua planificats pe o duraté lunga, este necesara verificarea periodicé, in special pentru filtrul de aer
cu plasa (8), filtrul de carbune activ (11) si conducta de scurgere (13) sau altele asemenea.

7. Pentru a curdta sau a inlocui filtrele:

- deconectati stecherul si scoateti rezervorul de apa (3)

- scoateti carcasa filtrului (9) asa cum se arata in figura 5

- scoateti filtrul de aer cu plasa (8) din carcasa si indepartati usor filtrul de carbune activ (11)

- scoateti filtrul HEPA (7) din dispozitiv

- la fiecare doua saptamani, curata toate cele trei filtre cu un aspirator sau méngaie-le usor pentru a le scutura. Performanta
dezumidificarii poate scadea dac filtrele sunt infundate cu murdarie

- puneti filtrele napoi si montati din nou carcasa filtrului (9).

Daca filtrele sunt murdare serios, spalati-va cu apd, inclusiv detergent neutru, clatiti bine cu apa si lasati pana se usuca.

8.Nu curatati dispozitivul cu benzina, diluant sau detergent lichid.

9. Inainte de o depozitare mai lunga: legati cablul de alimentare, goliti rezervorul de apé si stergeti-l cu o carpa moale, curatati si
uscati toate filtrele. Stati dispozitivul in pozitie verticala pentru a evita functionarea defectuoasa sau sunetul anormal pe viitor, evitati
expunerea la lumina directa a soarelui.

Defectiuni - depanare: verificati cu lista de mai jos inainte de a contacta vanzatorul:
1.Problema: nicio operatiune

Punctul de verificare 1: vezi daca stecherul este deconectat.

Solutia 1: introduceti stecherul intr-o priza electrica complet si sigur

Punctul de verificare 2: vezi daca rezervorul de apa este plin cu apa

Solutia 2: Goliti apa din rezervor .

Punctul de verificare 3: vezi daca rezervorul de apa nu este setat corect in pozitia .

Solutia 3: Asezati rezervorul pe dispozitiv in pozitie corecta

Punctul de verificare 4: vezi daca capacul superior din plastic negru al orificiului de evacuare a aerului este inchis
Solutia 4: deschideti capacul superior

2. Problema: capacitatea dezumidificatorului este mica

Punctul de verificare 1: vezi daca filtrele sunt murdare

Solutia 1: Curatati filtrele asa cum este specificat in capitolul Curatare si intretinere la punctul 7
Punctul de verificare 2: vezi dacé orificiile de aer sunt blocate

Solutia 2: indepartati obstacolele din deschiderile de aer

Punctul de verificare 3: vezi daca dezumidificatorul este in modul de circulatie a aerului

Solutia 3: Schimbati modul de functionare in modul de dezumidificare

3. Problema: sunet puternic in timpul functionrii

Punctul de verificare 1: verificati daca dispozitivul este instalat corect
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Solutia 1: Instalati dispozitivul pe o podea plana si stabila

4. Problema: carpele spalate nu sunt uscate

Punctul de verificare 1: vezi dacé hainele spalate nu sunt expuse la aerul din dispozitiv
Solutia 1: Incercati sa expuneti rufele spalate la fluxul de aer

Punctul de verificare 2: vezi daca temperatura camerei este prea scazuta

Solutia 2: Hainele spalate sunt greu de uscat in conditii de temperatura scazuta

Dispozitivul functioneaza corect atunci cand apare urmatorul fenomen:

1.Descrierea fenomenului: Functionarea se opreste ocazional

Motivul fenomenului: Dispozitivul se dezgheata

2.Descrierea fenomenului: Volumul dezumidificat este mic

Motivul fenomenului: Volumul dezumidificatorului mai mic atunci cand temperatura camerei este scazuta.
3.Descrierea fenomenului: Umiditatea intr-o camera este inca ridicata

Motivul fenomenului: dimensiunea camerei poate fi prea mare . Usile sau ferestrele camerei pot fi deschise si / sau inchise
des . Dezumidificatorul este utilizat in apropierea unui incalzitor cu kerosen care emite vapori .
4.Descrierea fenomenului: Miros neplacut in timpul functionrii

Motivul fenomenului: Mirosul este emis de pereti , mobilier sau alte obiecte .

5.Descrierea fenomenului: Sunetul este produs in cadrul dispozitivului

Motivul fenomenului: Circulatia agentului frigorific poate provoca sunet pana cand acesta este stabil .
6.Descrierea fenomenului: Apa este lasata in rezervorul de apa

Motivul fenomenului: Apa este lasata deoarece dispozitivul este supus testului de dezumidificare in fabrica
7.Descrierea fenomenului: Se aude sonorul

Motivul fenomenului: Soneria se aude cand rezervorul de apa este plin cu apa .

ATENTIE: Agentul frigorific poate fi umplut numai de fabrica.
DATE TEHNICE:

Capacitate de dezumidificare la 30°C / 80% RH): 25 litri / 24 ore
Capacitate de dezumidificare la 27°C / 60% RH): 13 litri / 24 ore
Nivel de zgomot: <= 48dB (A)

Capacitate rezervor apa: 6,5 litri
Debit aer: 195 mc/ora

Greutate lichid de racire R290: max. 65 de grame Atentie, risc de incendiu.

Putere nominala de intrare: 320 W NU strapungeti si nu ardeti.

Max. Putere nominala de intrare: 420 W Retineti ca agentul frigorific nu poate contine miros.
Alimentare: 220-240V ~50Hz Cantitatea maxima de incarcare a agentului frigorific: 659

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
[ punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI
OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | USTEDITE
BUDUCNOST
1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u
njemu. Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj
predvidenoj namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namenjen samo za kucnu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba prikljuciti na izmjeni¢nu uti¢nicu samo uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da
bi se povecala operativna sigurnost, viSe elektrinih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.
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4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite
djeci da se igraju s uredajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s
uredajem da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe
ogranicene fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili
znanje o opremi, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti
ili su im odobreni podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti koristenja.
Deca se ne smeju igrati sa opremom. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati
djeca, osim ako su starija od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.

6. Uvek iskljucite utikaC drzeci utiCnicu rukom nakon upotrebe. NE povlacite kabl za
napajanje.

7. Nemojte uranjati kabl, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlaZite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje
ostecen, zamijenite ga specijalnom servisnom radionicom kako biste izbjegli opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili oStecen na bilo
koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost
od elektricnog udara. Oste¢eni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi
provjere ili popravljanja. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno
izvedeni popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, dalje od vru¢ih kuhinjskih uredaja kao
Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik itd...

11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka na uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako biste sprijeCili da se kondenzacija
prolije

13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektrini krug instalirati
zaostalu struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to
elektricara.

14. Redovno Cistite filtar za vazduh. UCestalost iS¢enja ovisi o CistoCi zraka.

15. Nakon isklju¢enja uredaja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovo
ukljucite.

16. Za ucinkovito odvlazivanje treba koristiti razmak od najmanje 20 cm izmedu bocnih
zidova uredaja i komprimiranog namjestaja ili zavjesa.

17. Da biste izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije, ne prskajte susilicu

18. Da biste koristili dijelove kucista, ne postavljajte ovlaZivac u blizinu grijacih uredaja.
19. Uklonite vodu sakupljenu u rezervoaru. Slu¢ajna konzumacija vode ili upotreba s
drugim ljudima moZe uzrokovati bolest.

20. Ne podrzava uredaje sa straznjim poklopcem uklonjenim zbog pokretnih i vrucih
dijelova.
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21. Nemojte koristiti sredstva za otapanije ili rukovanje drugim proizvodima osim onih
koje je preporucio proizvodac.

22. Uredaj bi trebao biti dostupan u sklopu trajne liste izvora paljenja, tj. Bez otvorenog
plamena, bez radnog plinskog uredaja ili bez grijaca radnog uredaja.

23. Ne probijajte i ne pusite.

24. Imajte na umu da proizvodaci proizvoda za hladenje mozda ne sadrZe mirise.

Prije prve upotrebe:

1. Odvlaziva¢ mora se koristiti na ravnoj i stabilnoj povrsini, drzati udaljenosti izmedu jedinice i drugih predmeta u skladu sa slikom
1 kako bi se osigurala odgovaraju¢a ucinkovitost. Zatvorite sve prozore i vrata prostorije u kojoj Zelite odmrzavati zrak.

2. Da biste sprijecili zamrzavanje vode, ne koristite odvlaziva¢ i odvodno crijevo na sobnoj temperaturi ispod 0 ° C

3. Ne koristite odvlazivac vani. Izlozenost direktnoj suncevoj svjetlosti ili kisi moZze rezultirati pregrijavanjem, strujnim udarom i
pozarom.

4. Ne stavljajte rezervoar za vodu na odvlazivac kako biste izbjegli prolijevanje vode u uredaj unutar i narusilo izolaciju.

5. Nikada ne pokuSavaijte koristiti odvlaziva¢ za posebne namjene, poput odmrzavanja hrane ili o€uvanja umjetnickih predmeta ili
sliéno.

6. Ne koristite sredstvo za odvlazivanje zraka tamo gdje moZe doci do curenja ulja ili zapaljivog plina. Ne koristite jedinicu na
mjestima koja su izlozena kemikalijama.

7. Za neprekidno praznjenje, osigurajte da je odvodno crijevo pravilno postavljeno uz nagib.

8. Pazite da uredaj za grijanje ne bude izlozen vjetru iz uredaja za odvlazivanje zraka.

9. Ne koristite odvlaziva¢ zraka kao stolicu ili podlogu za stopala.

10. Ne uklanjajte ru€icu plovka iz spremnika vode.

11. Ne blokirajte otvore za vazduh i otvore za vazduh.

12. Ne prekrivajte jedinicu opranom odjecom.

1. Kontrolna tabla 2. Ulaz zraka

3. Spremnik za vodu 6,5L 4. Odvod zraka

5. Rucka 6. Floater

7. HEPA vazdusni filter 8. MreZasti predfilter zraka koji se moze prati
9. Kuciste filtera 10. Lampica indikatora vlaznosti

11. Filter sa aktivnim ugliem 12. Predniji digitalni displej

13. Otvor za cijev za kontinuirani odvod vode

Kontrolna tabla (1):

A. Prekida¢ za napajanje B. Dugmad plus i minus

C. Dugme za tajmer 0-24 sata D. Dugme za brzinu ventilatora

E. Dugme za nacin rada F. Indikator nacina rada za suvu odje¢u
G. Indikator normalnog reZima rada H. Indikator rezima cirkulacije vazduha
|. Indikator automatskog nacina rada J. Indikacija samoodledivanja uredaja
K. Indikator velike brzine ventilatora L. Indikator male brzine ventilatora

M. Indikator tajmera N. Indikator temperature

0. Indikator vlaznosti P. Ciljni indikator vlaznosti

Q. Indikator punog rezervoara za vodu R. Indikator napajanja

S. LED digitalni displej vlaznosti i tajmera i sobne temperature

USLOVI KORISCENJA

Ovaj odvlaziva¢ nije pogodan za odrzavanije vrlo niske vlaznosti od priblizno 50 % ili manje .

Ovaj odvlaziva¢ je dizajniran da ukloni neugodnu vlagu u svakodnevnom zivotu i da se koristi za pomoc¢no susenje oprane odjece u
zatvorenom prostoru . Ovo nije prikladno za odrZavanje vrlo niske vlaznosti .

Normalno je da uredaj proizvodi toplotu tokom rada i sobna temperatura raste za 1C do 4C, jer ovaj uredaj nema funkciju hladenja .
Temperatura postaje viSa dok se radi u ormaru ili sliéno . Nadalje , sobna temperatura raste jer su vrata i prozori zatvoreni, a toplina
se proizvodi od drugih uredaja u prostoriji i sunéevog zracenja . Ovaj odvlaziva¢ ne moze biti primjenjiv za odrzavanje ekstremno
niske temperature. Funkcija ovog odvlazivaca je da ispumpava neugodnu, visoku viaznost.

FUNKCIJA SAMOODMRZIVANJA UREDAJA
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Kada se mraz nakupi na zavojnicama isparivaca unutar uredaja, pokrece se funkcija automatskog odmrzavanja. The kompresor ¢e
se iskljuciti i ventilator ¢e nastaviti da radi sve dok se mraz ne ukloni. Kada uredaj radi na sobnoj temperaturi izmedu 5 stepeni
Celzijusa i 12 stepeni Celzijusa , prestace da se odleduje na oko 3 minuta svakih 8 minuta. Kada uredaj radi na sobnoj temperaturi
izmedu 12 stepena Celzijusa i 18 stepena Celzijusa , prestace da se odleduje otprilike 5 minuta svakih 25 minuta. Kada uredaj radi
na sobnoj temperaturi izmedu 18 stepeni Celzijusa i 23 stepena Celzijusa prestace da se odleduje na oko 5 minuta svakih 120
minuta. Pricekajte 3 minute prije nastavka rada. Nakon $to se kompresor zaustavi, ne moze ponovo pokrenuti rad dok ne prode 3
minuta. Indikator (J) na kontrolnoj tabli (1) svijetli sve vrijeme dok je aktivno samoodmrzavanije.

BITAN!
| funkcija odvlazivanja i funkcija ¢iS¢enja zraka zaustavljaju se tijekom operacije odmrzavanja .
Nemojte iskopCavati utika¢ uredaja niti iskljucivati uredaj tokom odmrzavanja .

Kapacitet odvlazivanja

1. Dnevni kapacitet odvlazivanja odvlaZivaca zavisi od sobne temperature i relativne vlaznosti. Pri razliitim temperaturama i
relativnoj viaznosti, moze imati razlicit kapacitet odvlazivanja.

2. Na istoj sobnoj temperaturi, kapacitet odvlaZivanja je veci pri viSoj relativnoj vlaznosti, a kapacitet odvlazivanja je maniji pri nizoj
relativnoj viaznosti. Pri istoj relativnoj viaZnosti, kapacitet odvlazivanja je veéi na viSoj temperaturi, a kapacitet odvlazivanja je manji
na nizoj temperaturi.

3. Ako je odvlaZiva¢ postavljen u ormari¢, njegov kapacitet odvlazivanja moze se jako smanijiti u kratkom periodu nakon rada jer je
vlaznost u ormaru jako smanjena.

4.7a 30°C/27°C sobne temperature i 80% / 60% relativne viaznosti, kapacitet odvlaZivanja iznosi oko 25/13 litara vode kada je
izlaz zraka potpuno otvoren.

Sistem za pre€iS¢avanje vazduha - 3-stepena filtracija

Sistem je dizajniran za uklanjanje Cestica zagadivaca i neprijatnih mirisa iz vazduha. Uredaj ukljuCuje sljedece filtere:

1. Mrezasti predfilter zraka koji se moze prati (8): koristite za filtriranje prasine i dlaka u zraku.

2. Filter s aktivnim ugljem: uklonite miris uzrokovan npr. cigaretom, ku¢nim ljubimcem, itd.

3. HEPA filter H13: Filtrira prasinu, Cestice zagadivaca i osvjezava zrak. HEPA H13 filter efikasno zadrzava 99,95% Cestica
zagadivaca veli¢ine do 0,3 mikrona u vazduhu koji struji. HEPA H13 filter je pogodan za prociS¢avanije zraka za alergicare.

Operacija

1. Postavite uredaj uspravno kako biste izbjegli promaSaj rada i neobi¢an zvuk. Odrzavajte udaljenosti izmedu drugih objekata kao
Sto je prikazano na slici 1.

2. HEPA filter (7) je upakovan u polietilenske vrecice, pre upotrebe uklonite polietilenu vrecicu.

3. Otvorite crni poklopac na vrhu uredaja kako biste pustili da zrak lako izade.

4. Ukljucite uredaj, prekida¢ za napajanje (A) treperi na kontrolnoj tabli (1), pritisnite ga da biste ukljucili uredaj. Digitalni displej (S)
¢e pokazati trenutni nivo vlaznosti u prostoriji. Istovremeno ¢e se upaliti indikator vlaznosti (10) na prednjoj gornjoj ivici uredaja.
Tokom rada, indikator vlaznosti pokazuje trenutni nivo viaznosti u prostoriji:

- Plava boja oznacava nisku vlaznost ispod 50% relativne vlaznosti

- Zelena boja o0znacava srednju vlaznost u rasponu od 51% - 69% relativne vlaznosti

- Crvena boja oznacava visoku vlaznost preko 70% relativne viaznosti

Imajte na umu da relativna vlaznost ima toleranciju od 3% kada se upali odgovaraju¢a indikatorska lampica.

5. Pritisnite dugme za rezim rada (E) u ciklusu da izaberete Zeljeni rezim rada izmedu:

- Nacin rada za suhu odje¢u - jednom pritisnite tipku za nacin rada (E), indikator (F) ¢e se upaliti. Za brzo ispunjenje funkcije
kompresor radi neprekidno bez zaustavljanja, osim u slucaju da je rezervoar za vodu (3) pun. Ventilator ima veliku brzinu cijelo
vrijeme.

- Normalan nacin rada - ponovo pritisnite tipku za nacin rada (E), indikator (G) ¢e se upaliti. Pri normalnom radu kompresor radi.
Korisnik moze podesiti Zeljeni nivo viaznosti pritiskom na dugmad plus i minus (3). PodeSeni raspon vlaznosti je: 30%-80% sa
korakom od 5%. Kada dostigne ciljnu vlaznost, kompresor prestaje da radi. Ventilator se moze podesiti i na: veliku i malu brzinu
prema vasim potrebama. Za izbor brzine ventilatora izmedu niske i visoke, pritisnite dugme (D), zasvetle¢e odgovarajuci indikator
(K) za veliku brzinu i (L) za malu brzinu.

- RezZim cirkulacije vazduha — ponovo pritisnite dugme za rezim (E), indikator (H) ¢e se upaliti. U ovom nacinu rada kompresor ne
radi, radi samo ventilator. Brzinu ventilatora moZete podesiti izmedu: niske i velike brzine prema vasim potrebama.

- Automatski nacin rada — ponovo pritisnite tipku za nacin rada (E), indikator (1) ¢e se upaliti. U ovom rezimu, podrazumevana ciljna
vlaznost je 55%. Kada vlaznost u prostoriji dostigne 55%, kompresor prestaje da radi, ventilator nastavlja da radi samo. Kada je
vlaznost u prostoriji veca od 55%, kompresor ponovo pocinje da radi.

U slucaju nestanka struje uredaj ima memorijsku funkciju i moze zapamtiti posljednje podeSavanie.

Kontinuirana funkcija drenaze
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1. Ako trebate odvlaZiti zrak duze vrijeme, mozete koristiti funkciju kontinuirane drenaze.

2. Prije kontinuiranog rada tokom duzeg trajanja, potrebna je periodi¢na provjera posebno za filter za €ist zrak, odvodnu cijev ili
sliéno.

3. Skinite rezervoar za vodu (3) iz prvobitnog polozaja, umetnite pricvrséenu cijev na rupu za kontinuirani odvod vode (13)
prikazano na slici 5.

4. Kada postavite ciljnu viaznost pod normalnim rezimom odvlazivanja, mozete postaviti: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-CO-
30% i tako dalje. “CO” znadi kontinuirani nacin odvlaZivanja. U ovom nacinu rada brzina ventilatora se moze birati izmedu male ili
velike brzine.

5. Nakon zavrSetka kontinuiranog odvlazivanja , rastavite cijev, postavite rezervoar za vodu (3) na prvobitno mjesto i iskljucite
uredaj.

QOdvodno crijevo: duzina: 30 cm, unutradnji promjer: 17 mm, vanjski promjer: 19 mm.

Rad tajmera - funkcija odgode zaustavijanja

Da biste podesili funkciju ISKLJUCIVANJA tajmera - ODGODENJE STOP koristite dugme tajmera (C).

Funkcija iskljucivanja tajmera moZe se podesiti kada uredaj radi. Pritisnite tipku tajmera (C), indikator tajmera (M) Ce zasvijetliti. LED
digitalni displej (S) svijetli i pojavljuje se “00”, trebate pritisnuti tipke plus ili minus (B) da odaberete Zeljeno vrijeme za iskljucivanje
uredaja. Nakon $to je tajmer podeSen, vrijeme e biti prikazano na 5 sekundi i zapamtiti. Kada je tajmer podesen, za proveru sa
levim vremenom pritisnite dugme tajmera (C). Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon podeSenog vremena. Za resetovanje funkcije
tajmera potrebno je kontinuirano pritiskanje tipke tajmera (C) dok vrijednost vremena treperi, vrijednost vremena ¢e se promijeniti na
nulu. Raspon tajmera je od 1 do 24 sata sa intervalom od 1 sata.

Provjera sobne temperature
Da biste provjerili trenutnu temperaturu prostorije, pritisnite dugme Plus nekoliko sekundi, kada ¢e vrijednost biti prikazana na LED
digitalnom displeju (S), istovremeno ¢e se prikazati indikator temperature (N).

Provjera vlaznosti u prostoriji

Da biste provjerili trenutnu vlaznost u prostoriji, pogledaite vrijednost prikazanu na LED digitalnom displeju (S) ili pogledajte
vrijednost prikazanu na prednjem digitalnom displeju (12), istovremeno ¢e indikator viaznosti (O) zasvijetliti na komandi panel (1).
Kada trenutna vlaznost u prostoriji dostigne podeSenu relativnu viaznost, indikator ciljane vlaznosti (P) ¢e se upaliti.

Ponovo pritisnite prekida¢ za napajanje (A) da iskljucite uredaj, uredaj prestaje da radi, samo indikator napajanja (R) ¢e treptati da
obavesti da je uredaj u stanju pripravnosti. Kada je uredaj ukljucen. Indikator napajanja (R) svijetli.

Praznjenje rezervoara za vodu

1. Ako je rezervoar za vodu (3) pun ili rezervoar za vodu (3) nije instaliran u ispravnom poloZaju, indikacija punog rezervoara za
vodu (Q) svetli na kontrolnoj tabli (1), oglaSava se zujalica. Uredaj ¢e automatski prekinuti rad.

2. Kada indikatorska lampica punog rezervoara za vodu (Q) treperi, uredaj prestaje sa radom dok se rezervoar za vodu ne isprazni
ili ne postavi u ispravan polozaj.

3. Da biste uklonili rezervoar za vodu (3), lagano povucite rezervoar za vodu prema sebi drze¢i konkavne delove rezervoara za
vodu. Pogledajte sliku 3.

4. Da biste ispraznili rezervoar za vodu (3), koristite ru¢ku za noSenje, zatim ga nagnite kao $to je prikazano na slici 4 i polako
ispustite vodu. Zatim postavite ru¢icu ravno prije nego $to lagano gurnete spremnik (3) u prethodni polozaj unutar kucista.

5. S vremena na vrijeme spremnik za vodu (6) treba ga o€istiti iznutra. Da biste otvorili rezervoar za vodu (3), podesite polozaj rucke
rezervoara za vodu u obliku rupa u dva plasti¢na dela na koja je rucka sastavljena i lagano prosirite obe ivice ru¢ke da biste potpuno
rastavili rucku. Sada mozete otvoriti poklopac rezervoara za vodu i o€istiti rezervoar vodom sapunom za sude i mekom krpom.
Nemojte rastavljati ili podizati plovak (6) iz rezervoara za vodu (3). Pogledaj sliku

Zujalica
Cuje se 20 sekundi kada se rezervoar za vodu (3) izvadi tokom rada.

Ciscenje i odrzavanje

1. Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uticnice prije pocetka bilo kakvog ¢is¢enja ili drugog rutinskog odrzavanja.

2. Da biste izbjegli rizik od strujnog udara, nikada nemojte prskati ili prolijevati vodu po odvlazivacu zraka prilikom ciscenja.

3. Iskljucite uredaj i ispraznite vodu iz rezervoara za vodu pre pomeranja uredaja. Obavezno drZite rucku dok se krecete.

4. Obrisite kuciSte uredaja mokrom i mekom krpom.

5. Nemojte rastavljati plovak (6) iz rezervoara za vodu (3).

6. Prije planiranog kontinuiranog rada tokom duzeg trajanja, potrebna je periodina provjera posebno za mrezasti filter zraka (8),
filter s aktivnim ugljem (11) i odvodnu cijev (13) i sli¢no.

7. Za ¢iscenie ili zamjenu filtera:

- izvucite utikac i izvadite rezervoar za vodu (3)
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- uklonite kuciste filtera (9) kao Sto je prikazano na slici 5

- izvadite mrezasti filter za zrak (8) iz kucista i njezno uklonite filter s aktivnim ugliem (11)

- izvucite HEPA filter (7) iz uredaja

- svake dvije sedmice oCistite sva tri filtera usisivacem ili ih lagano tapkajte da ih istresite. Performanse odvlaZivanja mogu se
smanjiti ako su filteri zacepljeni prijavstinom

- vratite filtere i ponovo sastavite kuciste filtera (9).

Ako su filteri ozbiljno zaprljani, operite u vodi ukljucuju¢i neutralni deterdZent, dobro isperite vodom i ostavite dok se ne osusi.

8. Ne Cistite uredaj benzinom, razredivacem ili tenim deterdZentom.

9. Prije duzeg skladistenja: spojite kabel za napajanje, ispraznite spremnik za vodu i obriSite ga mekom krpom, o€istite i osuSite sve
filtere. Postavite uredaj uspravno kako biste izbjegli kvar ili nenormalan zvuk u buduénosti, izbjegavajte izlaganje direktnoj suncevoj
svjetlosti.

Problem - otklanjanje: provjerite donju listu prije nego kontaktirate prodavca:
1.Problem: nema operacije

Provjera 1: provjerite da li je utika¢ iskljuCen.

Rjeenje 1: potpuno i sigurno umetnite utika¢ u elektriénu utiCnicu

Kontrolna tocka 2: provjerite da li je rezervoar za vodu pun vode

RjeSenje 2: Ispraznite vodu iz rezervoara .

Kontrolna tocka 3: provjerite da li rezervoar za vodu nije pravilno postavijen na svoje mjesto .
RjeSenje 3: Namjestite spremnik na uredaj kako treba

Kontrolna tocka 4: provjerite da li je gornji poklopac od crne plastike za izlaz zraka zatvoren
Rjesenje 4: otvorite gornji poklopac

2. Problem: kapacitet odvlazivaca je mali

Kontrolna tocka 1: provjerite jesu i filteri prijavi 3

Rjesenje 1: Ocistite filtere kako je navedeno u poglavlju Cis¢enje i odrzavanje u tacki 7
Kontrolna tocka 2: provjerite da li su otvori za zrak zacepljeni

RjeSenje 2: uklonite prepreke iz otvora za zrak

Kontrolna tacka 3: pogledajte da i je odvlaZiva¢ u reZimu cirkulacije vazduha

RjeSenje 3: Promijenite nacin rada u nacin odvlazivanja

3. Problem: glasan zvuk tokom rada

Kontrolna tocka 1: provjerite da li je uredaj ispravno instaliran

RjeSenje 1: Instalirajte uredaj na ravan i stabilan pod

4. Problem: oprane krpe se ne suse

Kontrolna tacka 1: proverite da li oprana odeca nije izloZzena vazduhu iz uredaja
RjeSenje 1: PokuSajte opranu odjecu izloZiti strujanju zraka

Kontrolna tocka 2: provjerite da li je sobna temperatura preniska

Resenje 2: Opranu odecu je teSko susiti pod uslovima niske temperature

Uredaj radi ispravno kada se dogodi sljede¢a pojava:

1. Opis fenomena: Rad povremeno prestaje

Razlog pojave: Uredaj se odmrzava

2. Opis fenomena: Odvlazeni volumen je mali

Razlog pojave: Zapremina odvlazivaca je manja kada je sobna temperatura niska.
3. Opis fenomena: Vlaga u prostoriji je i dalje visoka

Cesto . Odvlaziva¢ se koristi u blizini kerozinskog grijaca koji emituje paru .

4. Opis fenomena: Lo$ miris tokom rada

Razlog pojave: Miris se emituje iz zidova , namestaja ili drugih predmeta .

5. Opis fenomena: Zvuk se proizvodi unutar uredaja

Razlog za pojavu: Cirkulacija rashladnog sredstva moze uzrokovati zvuk dok se ne stabilizira .
6. Opis fenomena: Voda je ostala u rezervoaru za vodu

Razlog pojave: Voda je ostala jer je uredaj u fabrici podvrgnut testu odvlazivanja
7. Opis fenomena: zujalica

Razlog za pojavu: zujalica se oglaSava kada je rezervoar za vodu pun vode .

OPREZ: Rashladno sredstvo se moze puniti samo u fabrici.
TEHNICKI PODACI:

Kapacitet odvlazivanja na 30°C / 80% RH): 25 litara / 24 sata
Kapacitet odvlaZivanja na 27°C / 60% RH): 13 litara / 24 sata
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Nivo buke: <= 48dB (A)

Kapacitet rezervoara za vodu: 6,5 litara

Protok zraka: 195 m3 / sat

R290 teZina rashladnog sredstva: max. 65 grama
Nazivna ulazna snaga: 320W

Max. Nazivna ulazna snaga: 420W

Napajanje: 220-240V ~50Hz

Oprez, opasnost od pozara

NE busite i ne palite.

Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi miris.
Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 65g.

plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis.
Elektriéni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih

ﬁ Brinuci za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za
mmmmm  1zvaditii odvojeno predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELMESEN OLVASSA EL ES TORVENYE
JOVOBEN
1. Akészllék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utmutatét, és kovesse az abban
talalhato utasitasokat. A gyartd nem felel a kérért, amelyet az eszkoz rendeltetésszerii
hasznalatanak vagy nem megfelelé mikodésének okozott.
2. A készillék csak otthoni hasznélatra készUlt. Ne hasznalja méas célra, amely nem a
rendeltetésszerd.
3. Akésziiléket csak foldelt 220 240 V ~ 50Hz fesziiltségii haldzati aljzathoz szabad
csatlakoztatni. Az lizembiztonsag ndvelése érdekében tobb elektromos készilléket nem
szabad egyszerre csatlakoztatni egy aramkorhoz.
4. Nagyon 6vatosan jarjon el az eszkoz hasznalatakor, ha a kdzelben vannak
gyermekek. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel, ne engedjék, hogy
gyermekek vagy a készuleket ismeretlen emberek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek és korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkez6 személyek, vagy azok a
személyek hasznalhatjak, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésrél, ha
ezt egy felelés személy felligyelete alatt végzik. biztonsaguk érdekében, vagy
informacidkat kaptak nekik az eszkdz biztonsagos hasznalatarol, és tisztaban vannak
annak hasznalatanak veszélyeivel. A gyermekek nem jatszhatnak a felszereléssel. Az
eszkoz tisztitasat és karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél
id6sebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik el.
6. Hasznalat utan mindig huzza ki a haldzati csatlakozot az aljzat kezével. NE hizza be
a tapkabelt.
7. Ne meritse a kabelt, a dugdt és az egész készlléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készuléket Iégkori korilményeknek (es6, nap, stb.), llletve ne hasznalja
magas paratartalom esetén (flirdészoba, nedves mobilhazak).
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8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sérilt, akkor a veszély
elkertlése érdekében szakszervizben kell cserélni.

9. Ne hasznalja a kesztiléket sérult tapkabellel, ha leesett vagy egyeb médon
megsérult, vagy nem muikodik megfeleléen. Ne javitsa sajat keziileg a készUlléket, mert
fennall az aramutés veszélye. Vigye a sérllt készuléket megfeleld szervizkozpontba
ellendrzés vagy javitas céljabol. Minden javitast csak hivatalos szerviz végezhet. A
helytelendl elvégzett javitdsok sulyos veszélyt jelenthetnek a felhasznald szamara.

10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil felliletre, tavol a forré konyhai készUlékektdl,
példaul: elektromos tlizhely, gazégé stb.

11. Ellenbrizze, hogy semmi nem akadalyozza-e a készulék leveg0 be- és kimenetet
12. A készlléket csak sik felileten hasznalja, hogy megakadalyozza a kondenzviz
kiomlését

13. A kiegészitd védelem érdekében tanacsos az aramkorbe beépiteni olyan
maradékaram-eszkozt (RCD), amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30
mA-t. Kérdezzen egy villanyszerel6tdl.

14. Rendszeresen tisztitsa meg a 1égsz(irdt. A tisztitas gyakorisaga a levegd
tisztasagatdl fugg.

15. A gép kikapcsolasa utan varjon legalabb 5 percet, miel6tt Ujra bekapcsolja.

16. A hatékony szaritas érdekében legalabb 20 cm rést kell hasznaini az eszkozok
oldalfalai és a siritett butorok vagy fliggonyok kozott.

17. Atliz vagy robbanas kockazatanak elkerilése érdekében ne permetezze be a
szaritdgépet

18. A haz alkatrészeinek hasznalatahoz ne tegye a szaritot flitdberendezések
kozelébe.

19. Tavolitsa el a tartalybdl 6sszegy(ijtott vizet. Véletlen ivas vagy mas emberekkel
torténd betegség betegséget okozhat.

20. Nem tamogatja azokat az eszkdzoket, amelyeknek a hatlapja mozgé és forrd
alkatrészek miatt le lett tavolitva.

21. Afelolvasztas vagy a mikodési folyamat elvégzéséhez csak a gyartd altal ajanlott
eszkdzoket hasznéljon.

22. Az eszkoznek a gyujtoforrasok allando listajanak részeként rendelkezésre kell
allnia, vagyis nyilt lang nélkul, m(ikodé gazkészulék vagy miikodd eszkoz
fitéberendezése nélkil.

23. Ne szurja at és ne dohanyozzon.

24. Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitdgyarték nem tartalmazhatnak illatanyagokat.

Az elsd hasznalat elétt:

1. A paratlanitét sik és stabil fellileten kell hasznalni, a megfeleld hatékonysag biztositasa érdekében tartson tavolsagot az egység
és mas targyak kozott az 1. abra szerint. Csukja be az 6sszes ablakot és ajtot a helyiségbdl, ahol szaradni kivanja a levegét.

2. Aviz fagyasanak elkeriilése érdekében ne hasznélja a szaritét és a lefolyotomlét 0 ° C alatti kornyezeti hémérsékleten.

3. Ne hasznalja a szaritot kiviil. A kozvetlen napfénynek vagy esének valo kitettség tilmelegedést, aramiitést és tiizet okozhat.

4. Ne tegye a viztartalyt a paramentesitbe, hogy ne keriljon viz a késziilék belsejébe, és ne kédrosodjon a szigetelése.
5. Soha ne kisérelje meg a szaritét specialis célokra, példaul ételek szaritasahoz vagy mitargyak tartésitasahoz vagy hasonléhoz.
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6. Ne haszndlja a szaritét, ahol olaj vagy gyulékony gaz szivaroghat. Ne haszndlja a késziiléket vegyi anyagoknak kitett helyeken.
7. Afolyamatos leeresztéshez ellendrizze, hogy a leeresztécsé megfelelden van-e bedllitva lejton.

8. Vigyazzon, hogy a fiitékészulék ne legyen kitéve a paratlanité szélének.

9. Ne hasznalja a paratlanitot székként vagy labszarként.

10. Ne vegye le az Gszdkart a viztartalybol.

11. Ne takarja el a levegd bemeneti nyilasait és a levegd kimeneteit.

12. Ne takarja le a mosott ruhat.

Termékleiras: AD7863 2in1 légszarito és légtisztito

1. Kezel6panel 2. Levegd bemenet

3. Viztartaly 6,5L 4. Levegd kimenet

5. Fogantyl 6. Uszd

7. HEPA légsz(ird 8. Moshaté halos levegd elész(ird
9. Sziiréhaz 10. Paratartalom visszajelz6 lampa
11. Aktiv szénsz(iré 12. Ellils6 digitalis kijelzé

13. Lyuk a cs6hoz a folyamatos vizelvezetéshez

Vezérlépult (1):

A. Tapkapcsolo B. Plusz és minusz gombok

C. 1d6zitd 0-24 6ra gomb D. Ventilator sebesség gomb

E. Uzemméd gomb F. Ruhaszaritas izemmod jelzéje

G. Normél izemmod jelzé H. Levegdkeringetés tizemmad jelzd

|. Automatikus tizemmod jelzé J. Akésziilék onleolvasztasanak jelzése
K. Ventilator nagy sebesség jelzé L. Ventilator alacsony fordulatszam jelzd
M. 1d6zit6 jelz6 N. Hémérsékletjelzé

0. Paratartalom jelz6 P. Cél paratartalom jelzé

Q. Tele viztartaly jelzd R. Teljesitményjelzé

S. LED digitalis paratartalom és id6zitd és szobahdmérséklet kijelz6

FELHASZNALASI FELTETELEK

Ez a paratlanité nem alkalmas a paratartalom nagyon alacsonyan tartasara, kortilbelll 50 % vagy annal alacsonyabb szinten .
Ezt a paratlanitdt ugy tervezték, hogy eltavolitsa a kellemetlen paratartalmat a mindennapi életben, és a mosott ruhak beltéri
szaritasara szolgal . Ez nem alkalmas a paratartalom nagyon alacsonyan tartaséra .

Normalis, hogy a késztilék miikddés kdzben hét termel, és a szobah6mérséklet 1-4 C-kal emelkedik, mivel ennek a késztiléknek
nincs hiitési funkcidja . A hémérséklet magasabb lesz, ha szekrényben vagy hasonloban hasznaljak . Tovabba a szobahdmérséklet
emelkedik, mert az ajtok és ablakok zarva vannak, és a helyiségben lévo egyéb késziilékek és a napsugarzas hét termelnek . Ez a
paréatlanité nem alkalmas extrém alacsony hémérséklet tartasara. Ennek a paratlanitonak az a feladata, hogy elszivja a kellemetlen,
magas paratartalmat.

AKESZULEK ONLEOLVASZTO FUNKCIOJA

Amikor a dér felgyllemlik a készilék belsejében |évo elparologtaté tekercseken, az automatikus leolvasztas funkcio elindul. AA
kompresszor kikapcsol, és a ventilator tovabb fog miikédni, amig a fagy el nem tavolodik. Amikor a készilék mikodik 5 Celsius-fok
és 12 Celsius-fok kozotti szobahdmérsékleten 8 percenként kortilbelll 3 percre leall. Ha a készllék 12 fok kozotti
szobahémérsékleten mikadik Celsius-fok és 18 Celsius-fok , akkor kb 5 perc 25 percenként. Ha a késziilék 18 Celsius fok kozotti
szobahémérsékleten miikddik és 23 Celsius fok 120 percenként kdrllbelil 5 percre leall. Varjon 3 percet, miel6tt folytatna a
miikédest. Miutan a kompresszor ledllt, nem tudja Ujrainditani a miikddését amig el nem telik a 3 perc. A kezel6panelen (1) [évd
jelzéfény (J) mindaddig vilagit, amig az énleolvasztas aktiv.

FONTOS!
A paréatlanitd funkcio és a légtisztitd funkcid is leall a leolvasztas alatt .
Leolvasztas kdzben ne huzza ki a készlilék csatlakozdjat, és ne kapcsolja ki a késziléket .

Paréatlanitd képesség

1. A paratlanitd napi paratlanito kapacitasa a szobahémérséklettdl és a relativ paratartalomtdl fiigg. Kiilonbzé hémérsékleteken és
relativ paratartalom mellett eltérd paratlanitd képességgel rendelkezhet.

2. Ugyanazon szobahdmérsékleten magasabb relativ paratartalom mellett nagyobb a paratlanité kapacitas, alacsonyabb relativ
paratartalom esetén pedig kisebb a paratlanité képesség. Ugyanazon relativ paratartalom mellett magasabb hémérsékleten
nagyobb a paratlanitd képesség, alacsonyabb hémérsékleten pedig kisebb a paratlanitd képesség.

3. Ha a paratlanitét a szekrényben helyezi el, annak paratlanité képessége az lizemeltetést kdvetd rovid id6n beliil jelentdsen
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lecsékkenhet, mivel a szekrényben Iévd paratartalom jelent6sen csokkent.
4.30°C/ 27°C szobahémérséklet és 80% / 60% relativ paratartalom esetén a paratlanité kapacitas 25 /13 liter viz koriil van, amikor
a levegdkimenet teljesen nyitva van.

Levegétisztitd rendszer - 3 fokozatl sz(irés

Arendszert Uigy tervezték, hogy eltavolitsa a levegébél a szennyez6 részecskéket és a szagokat. A készlilék a kdvetkezd sziiréket
tartalmazza:

1. Moshatd halds leveg6-el6sz(ir6 (8): a levegdben 1évd por és haj szlirésére hasznalhaté.

2. Aktiv szénsz(ir6: tavolitsa el a pl. cigaretta, hazi kedvenc stb. altal okozott szagokat.

3. HEPA sz(ir6 H13: Sz(iri a port, a szennyez0 részecskéket és frissiti a leveg6t. A HEPA H13 sziiré hatékonyan visszatartja a 0,3
mikron méret(i szennyezd részecskék 99,95%-at az aramlé levegében. A HEPA H13 sz(ir§ alkalmas allergiasok légtisztitasara.

Miivelet

1. Kérjlik, helyezze a késziléket fliggélegesen, hogy elkeriilje a miikodéskihagyast és a szokatlan hangokat. Tartson tavolsagot a
tobbi objektum kézott az 1. képen lathatdé modon.

2. AHEPA sz(ir§ (7) polizsékokba van csomagolva, hasznalat el6tt kérjuk, tavolitsa el a polizsakot.

3. Nyissa ki a késziilék tetején 1évo fekete fedelet, hogy a levegd konnyen kijojjon.

4. Csatlakoztassa a késziléket, a tapkapcsolo (A) villog a kezel6panelen (1), nyomja meg a késziilék bekapcsolasahoz. A digitalis
kijelz6 (S) mutatja a helyiség jelenlegi paratartalmat. Ezzel egyidejlileg a paratartalom visszajelzé 1ampa (10) kigyullad a késztilék
eliilsé felsd szélén.

Miikédés kozben a paratartalom jelz6fény mutatja a helyiség aktualis paratartalmat:

- Akék szin alacsony paratartalmat jelent 50% relativ paratartalom alatt

- Azold szin kdzepes pératartalmat jelent 51% - 69% relativ paratartalom tartomanyban

- Apiros szin magas pératartalmat jelent, 70% feletti relativ paratartalom

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a relativ paratartalom értéke 3%-os toleranciaval rendelkezik, amikor a megfelel6 jelzéfény vilagit.

5. Nyomja meg az (izemmadd gombot (E) ciklus kdzben a kivant izemmad kivalasztasahoz:

- Ruhaszéritas lizemmadd — nyomja meg az lizemmadd gombot (E) egyszer, a jelz6fény (F) kigyullad. A gyors mikddés érdekében a
kompresszor folyamatosan, megallas nélkil miikodik, kivéve ha a viztartaly (3) megtelt. A ventilator folyamatosan nagy sebességen
mikodik.

- Normal Gizemmod — nyomja meg ismét az lizemmaod gombot (E), ekkor a jelzéfény (G) kigyullad. Normal miikédés mellett
kompresszor miikddik. A felhasznal¢ beéllithatja a kivant paratartalmat a plusz és minusz gombok (3) megnyoméasaval. A beallitott
paratartalom: 30%-80% 5%-0s 1épéssel. Amikor eléri a kivant paratartalmat, a kompresszor leéll. A ventilator igény szerint nagy és
alacsony sebességre is bedllithato. A ventilator sebességének alacsony és magas kozotti kivalasztasahoz nyomja meg a (D)
gombot, a megfelel6 jelz6fény (K) a nagy sebességhez és (L) az alacsony sebességhez vilagit.

- Levegtkeringetés (izemmod - nyomja meg ismét az lizemmod gombot (E), ekkor a jelz6fény (H) kigyullad. Ebben az izemmodban
a kompresszor nem miikddik, csak ventilator mikadik. Beallithatja a ventilator sebességét: alacsony és nagy sebesség kozétt az On
igényei szerint.

- Automatikus izemmod — — nyomja meg ismét az tizemmod gombot (E), ekkor a visszajelz6 (1) kigyullad. Ebben az tizemmodban az
alapértelmezett célparatartalom 55%. Amikor a helyiség paratartalma eléri az 55%-ot, a kompresszor leéll, a ventilator csak tovabb
miikédik. Ha a helyiség paratartalma meghaladja az 55%-ot, a kompresszor Gjra miikddni kezd.

Aramsziinet esetén a késziilék memaria funkciéval rendelkezik, és képes megjegyezni az utols beallitast.

Folyamatos vizelvezet6 funkcié

1. Ha hosszabb ideig kell paratlanitani a levegét, hasznalhatja a folyamatos vizelvezetés funkciot.

2. HosszU ideig tart6 folyamatos mikddés el6tt iddszakos ellendrzés szikséges, kildondsen a levegétiszta szird, a lefolyocsé vagy
hasonlok esetében.

3. Vegye ki a viztartalyt (3) az eredeti helyzetébdl, helyezze be a csatlakoztatott csévet a folyamatos vizleereszt6 furatba (13) .

az 5. képen lathato.

4. Ha normal paratlanitasi médban beallitja a célparatartalmat, beallithatja: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0-30% és igy
tovabb. A ,CO” folyamatos paratlanitasi modot jelent. Ebben az lizemmddban a ventilator sebessége alacsony vagy nagy sebesség
kézott vélaszthato.

5. Afolyamatos parasitas befejezése utan szerelje szét a csovet, helyezze a viztartalyt (3) az eredeti helyére, és kapcsolja ki a
készuléket.

Lefolyocso: hossza: 30 cm, belsé atmérdje: 17 mm, kiilsé atmérdje: 19 mm.

|d6zitett mikodés - Késleltetett ledllitas funkcio

ATimer OFF funkcié - KESLELTETETT LEALLITAS beallitasahoz hasznalja az id6zits gombot (C).

Az idézitd kikapcsolasi funkcidja beallithatd, amikor a késziilék mikadik. Nyomja meg az 1d6zit6 gombot (C), az iddzit6 jelzése (M)
kigyullad. A LED digitalis kijelz6 (S) vilagit, és megjelenik a 00", nyomja meg a plusz vagy minusz gombokat (B) a kész(ilék
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kikapcsolasanak kivant idépontjanak kivalasztasahoz. Az idézité bedllitasa utan az idé 5 masodpercig lathato lesz, és ne feledje. Az
id6zitd beallitasa utan a bal id6 ellendrzéséhez nyomja meg az iddzité gombot (C). A készlilék a beallitasi idd letelte utan
automatikusan kikapcsol. Az idézit6 funkcio6 visszaallitasahoz folyamatosan nyomva kell tartani az id6zité gombot (C), mikdzben az
idoérték villog, az idé értéke nulléra valtozik. Az id6zitd tartomanya 1-24 6ra, 1 6ras intervallummal.

Szobahémérséklet ellendrzése
Az aktualis szobahdmérséklet ellenérzéséhez nyomja meg a Plusz gombot néhany masodpercig, amikor az érték megjelenik a LED
digitalis kijelz6n (S), egyidejileg a hémérsékletjelz6 (N) is megjelenik.

A helyiség paratartalmanak ellenérzése

Ahelyiség aktualis paratartalmanak ellendrzéséhez nézze meg a LED digitalis kijelz6n (S) vagy az eliilsé digitalis kijelzén (12)
mutatott értéket, ezzel egyidejlleg a paratartalom jelz6 (O) vilagit a vezérln. panel (1). Amikor a helyiség jelenlegi paratartalma
elérte a bedllitott relativ paratartalmat, a célparatartalom-jelzé (P) vilagit.

Nyomja meg ismét a fékapcsolot (A) a késziilék kikapcsolasahoz, a készllék leall, csak a tapfesziiltség jelzd (R) villogasa jelzi, hogy
a készilék készenléti allapotban van. Amikor a készulek be van kapcsolva. A bekapcsolasjelzd (R) vilagit.

Aviztartaly Uritése

1. Ha a viztartaly (3) megtelt, vagy a viztartaly (3) nincs megfelelden beszerelve, a tele viztartaly jelzés (Q) vilagit a kezelépanelen
(1), és megszoélal a hangjelzés. A készilék miikodése automatikusan leall.

2. Amikor a teli viztartaly jelz6fénye (Q) villog, a késziilék leall, amig a viztartaly ki nem Griil vagy a megfelel6 pozicioba kertil.

3. Aviztartaly (3) eltavolitdsahoz 6vatosan hizza maga felé a viztartalyt a viztartaly homoru részeit megfogva. Nézd meg a 3. képet.
4. Aviztartaly (3) kitritéséhez hasznaljon fogantyut, majd dontse meg a 4. képen lathatdé modon, és lassan engedie le a vizet.
Ezutan fektesse le a fogantyut, miel6tt finoman visszanyomna a tartalyt (3) az eléz6 helyzetébe a hazban.

5. Idénként meg kell tisztitani a viztartalyt (6) belilrgl. A viztartaly (3) kinyitasahoz &llitsa be a viztartaly fogantydjanak helyzetét a két
mianyag részen évé lyukak alakjahoz, amelyekhez a fogantyl 6ssze van szerelve, és finoman hizza ki a fogantyt mindkét szélét,
hogy a fogantyut teljesen szétszedje. Most kinyithatja a viztartaly fedelét, és mosogatoszeres vizzel és puha ruhaval megtisztithatja
a viztartalyt. Ne szerelje szét és ne emelje fel az Usz6t (6) a viztartalybol (3). Nézd meg a képet

Berregd
20 masodpercig szdl, ha a viztartalyt (3) mikddés kdzben kiveszi.

Tisztités és karbantartas

1. Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a halozati csatlakozot, miel6tt barmilyen tisztitasi vagy egyéb rutinszer(i karbantartast
végezne.

2. Az aramiités veszélyének elkerilése érdekében tisztitdskor soha ne szorjon vagy 6ntson vizet a paratlanitora.

3. Akészilék mozgatasa el6tt kapcsolja ki a késziiléket és iritse ki a vizet a viztartalybdl. Mozgas kozben feltétlenil fogja meg a
fogantyut.

4. Nedves és puha ruhaval tordlje le a késziilék hazat.

5. Ne szerelje le az Uszét (6) a viztartalyrol (3).

6. A tervezett, hosszu ideig tartd folyamatos lizemelés elétt idészakos ellendrzés sziikséges, kiilondsen a halds levegészird (8), az
aktivszén sz(ir6 (11) és a lefolyocso (13) vagy hasonlok esetében.

7. A'szlrék tisztitasa vagy cseréje:

- hlizza ki a csatlakozddugot és vegye ki a viztartalyt (3)

- tavolitsa el a sziiréhazat (9) az 5. abra szerint

- tavolitsa el a halos levegdszirét (8) a hazbol, és dvatosan tavolitsa el az aktivszén sz(irét (11)

- htzza ki a HEPA sz(ir6t (7) a késziilékbdl

- kéthetente tisztitsa meg mindharom sz(irét porszivoval, vagy enyhén titdgesse ki, hogy kirdzza 6ket. A parétianitasi teljesitmény
csokkenhet, ha a sz(irék eltomddnek szennyezddéssel

- tegye vissza a sz(ir6ket és szerelje vissza a szlir6hazat (9).

Ha a sz(irék sulyosan elszennyezddtek, mossa el semleges mososzert tartalmazd vizzel, alaposan 6blitse le vizzel, és hagyja
megszaradni.

8. Ne tisztitsa a késziléket benzinnel, higitéval vagy folyékony mosészerrel.

9. Hosszabb tarolas el6tt: csomagolja dssze a tapkabelt, Uritse ki a viztartalyt és térdlje le puha ruhaval, tisztitsa meg és szaritsa
meg az sszes sz(irét. Allitsa a készilléket fiiggsleges helyzetbe, hogy a jovében elkeriilie a hibas miikddést vagy a rendellenes
hangot, és kerllje a kozvetlen napfény hatasat.

Hibaelharitas: ellendrizze az alabbi listat, miel6tt kapcsolatba 1épne az eladéval:

1.Probléma: nincs miivelet
1. ellenérzési pont: ellendrizze, hogy a tapcsatlakozé ki van-e huzva.
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. megoldas: dugja be teljesen és biztonsagosan a dugét az elektromos aljzatba

. ellenGrzési pont: ellendrizze, hogy a viztartaly tele van-g vizzel

. megoldas: Uritse ki a vizet a tartalybol .

. ellendrzési pont: ellendrizze, hogy a viztartaly nincs-e megfelelden beallitva .

. megoldas: Helyezze a tartalyt az eszkdzhdz megfeleléen a helyére

. ellendrzési pont: ellendrizze, hogy a fekete miianyagbdl késziilt felsé fedél le van-e zarva
. megoldas: nyissa fel a fels6 fedelet

. Probléma: a paratlanité kapacitasa kicsi

. ellendrzési pont: ellendrizze, hogy a sziir6k szennyezettek-e

. megoldas: Tisztitsa meg a sz(iréket a 7. pont Tisztitas és karbantartas cimii fejezetében leirtak szerint
. ellendrzési pont: ellendrizze, hogy a levegdnyilasok nincsenek-e eltdmédve

. megoldas: tavolitsa el az akadalyokat a levegényilasokbol

. ellenGrzési pont: ellendrizze, hogy a paratlanito légkeringeté tizemmaodban van-e

. megoldas: Allitsa &t az izemmaodot paréatianité modra

. Probléma: hangos hang miikodés kézben

. ellendrzési pont: ellendrizze, hogy az eszkdz megfeleléen van-e telepitve

. megoldas: Telepitse a késziléket vizszintes és stabil padiéra

. Probléma: a kimosott ruha nem szarad meg

. ellendrzési pont: ellendrizze, hogy a kimosott ruhak nincsenek-e kitéve a késziilék levegéjének
. megoldas: Prébalja ki a kimosott ruhat a levegd aramlasanak

. ellendrzési pont: ellendrizze, hogy a helyiség hémérséklete nem tul alacsony-e

. megoldas: A kimosott ruha alacsony hémérsékleten nehezen szarithatd

NN =22 B WWWNN 22N PR WLWNDN -

Akészllék megfelelden miikédik, ha a kdvetkezé jelenség fordul eld:

1. Jelenség leirasa: A miikédés idénként leall

Ajelenség oka: A késziilék leolvaszt

2. Ajelenség leirasa: A paratlanitott térfogat kicsi

A jelenség oka: A paratlanitd térfogata kisebb, ha a helyiség hdmérséklete alacsony.

3. Ajelenség leirdsa: A helyiség péaratartalma tovabbra is magas

A jelenség oka: Lehet, hogy a szoba mérete tul nagy . A helyiség ajtaja vagy ablaka nyithato és / vagy zarhatd
gyakran . A paratlanitot a g6zt kibocsaté kerozin fiitétest kdzelében hasznaljak .

4. Jelenség leirasa: Rossz szag miikodés kézben

Ajelenség oka: A falak , butorok vagy egyéb targyak szagot bocsatanak ki .

5. Jelenség leirasa: Hang keletkezik a késztiléken belil

Ajelenség oka: A hiitdkozeg keringése hangot okozhat, amig az stabil nem lesz .

6. Ajelenség leirdsa: Viz maradt a viztartalyban

A jelenség oka: A viz azért maradt meg, mert a késziléket a gyarban paratlanito tesztnek vetették ala
7. Jelenség leirasa: Megszolal a berregé

Ajelenség oka: A hangjelzés megszdlal, ha a viztartaly tele van vizzel .

VIGYAZAT: A hiitskdzeget csak a gyar toltheti be.

MUSZAKI ADATOK:
Paratlanitd kapacitas 30°C-on / 80% relativ paratartalom: 25 liter / 24 éra
Paratlanité kapacitas 27°C-on / 60% relativ paratartalom: 13 liter / 24 éra
Zajszint: <= 48 dB (A)

Viztartaly kapacitasa: 6,5 liter

Légaramlas: 195 m3/ éra

R290 hiitéfolyadék tdmege: max. 65 gramm
Névleges bemeneti teljesitmény: 320 W

Max. Névleges bemeneti teljesitmény: 420 W
Tépellatas: 220-240V ~50Hz

Vigyazat, tlizveszély.

NE éatszurja vagy égesse.

Vegye figyelembe, hogy a hiitékdzeg nem tartalmazhat szagokat.
Ah(tékozeg maximalis toltdttsége: 65 g..

Oket a megfeleld hulladék kézé. Hasznalt késziiléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt
veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a

E A kdrnyezet védelme érdekében kérjuk kiuldn karton dobozok és mianyag zsakokat és dobja
mmmm  (65ZUléKet a k6z0s szemétkosarba.

66



______________________som |
YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA
1. Lue kéyttdohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttéa. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta
tai virheellisesta kaytosta. )
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole
sen kayttotarkoitukseen.
3. Laite saa kytkea vain pistorasiaan, jonka maadoitus on 220 240 V ~ 50 Hz.
Kayttoturvallisuuden lisdédmiseksi useita sahkolaitteita ei tule kytkea samaan virtapiiriin.
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat lahella. Ald anna lasten
leikkia laitteen kanssa, ala anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa sita.
5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
rajoitetut fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai ihmiset, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteista, jos tdma tehdaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa. heidan
turvallisuutensa vuoksi tai heille on annettu tietoja laitteen turvallisesta kaytosta ja he
ovat tietoisia laitteen kayton vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteilla. Laitetta ei saa
puhdistaa ja huoltaa, elleivat lapset ole yli 8-vuotiaita ja ndma toimet suoritetaan
valvonnassa. o
6. Irrota virtajohto aina pitdmalla pistorasiaa kadella kayton jalkeen. ALA veda
virtajohtoa. )
7. Ald upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala
altista laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta korkean kosteuden
olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).
8. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava erikoistuneeseen korjaamoon vaaran valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta itse, koska
siind on sahkoiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen
tarkistamista tai korjaamista varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut
huoltoliikkeet. Vaarin suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.
10. Sijoita laite viilealle, vakaalle alustalle, pois kuumista keittidvalineista, kuten
sahkoliesi, kaasupoltin jne.
11. Varmista, etta mikaan ei esta laitteen iimanottoa ja poistoa
12. Kayta laitetta vain tasaisella pinnalla estamaan kondenssiveden valuminen
13. Lisasuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkovirtapiiriin
jaannosvirtalaite (RCD), jonka nimellisvirtavirta ei ylita 30mA. Pyyda sita
sahkoasentajalta.
14. Puhdista ilmansuodatin sé@anndllisesti. Puhdistuksen tiheys riippuu ilman
puhtaudesta.
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15. Kun olet sammuttanut koneen, odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kytket sen
takaisin paalle.

16. Tehokasta ilmankuivausta varten laitteiden sivuseinien ja puristettujen huonekalujen
tai verhojen valiin tulee kayttaa vahintaan 20 cm: n rako.

17. Ala suihkuta kuivainta tulipalo- tai rajahdysvaaran valttamiseksi

18. Jos haluat kayttaa kotelon osia, ala sijoita iimankuivainta lammityslaitteiden
laheisyyteen.

19. Poista séilioon keratty vesi. Vesi vahingossa juominen tai sen kayttdminen muiden
kanssa voi aiheuttaa sairauden.

20. Ei tue laitteita, joissa takakuori on poistettu likkuvien ja kuumien osien takia.

21. Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia sulatus- tai kayttoprosesseja.

22. Laitteen tulisi olla saatavana osana pysyvaa sytytyslahteiden luetteloa, ts. [Iman
avointa liekkia, iiman toimivaa kaasulaitetta tai iiman toimivan laitteen lammitinta.

23. Al lavista tai tupakoi.

24. Huomaa, etta jaahdytysvalmistajat eivat saa sisaltaa hajusteita.

Ennen ensimmaisté kéyttoa:

1. limankuivainta on kaytettava tasaisella ja vakaalla pinnalla. Pida etdisyydet yksikon ja muiden esineiden valilla kuvan 1
mukaisesti sopivan tehokkuuden varmistamiseksi. Sulje kaikki huoneet, joissa haluat kuivata ilman, kaikki ikkunat ja ovet.
2. Al kéyta ilmankuivainta ja tyhjennysletkua ympariston lampdtilassa alle 0 ° C veden jaatymisen estamiseksi.

3. Al& kéyta ilmankuivainta ulkopuolella. Altistuminen suoralle auringonvalolle tai sateelle voi aiheuttaa ylikuumenemisen,
sahkoiskun ja tulipalon.

4. Al laita vesisiliéta iimankuivaimeen, jotta valtetéén veden vuotaminen laitteen sisélle ja se vaurioittaa eristysta.

5. Ala koskaan yrité kéyttaa ilmankuivainta erityisk&yttdon, kuten elintarvikkeiden kosteudenpoistoon tai taideesineiden sailémiseen
tai vastaavaan. 3

6. Ala kayta ilmankuivainta, jos 0ljya tai palavaa kaasua voi vuotaa. Ala kayta laitetta paikoissa, joihin altistuu kemikaaleja.
7. Jatkuvaa tyhjennysté varten varmista, etté tyhjennysletku on asetettu oikein kaltevuudella.

8. Ole varovainen, etteivét lammityslaitteet ole alttiina kosteudenpoistimen aiheuttamalle tuulelle.

9. Alé kayta ilmankuivainta tuolina tai jalkatyokaluna.

10. Ala poista kellukevipua vesiséiliost.

11. Alé tukki ilmanottoaukkoja ja iimanottoaukkoja.

12. Alé peitd yksikkoa pestyilla vaatteilla.

Tuotekuvaus: AD7863 2in1 ilmankuivain ja ilmanpuhdistin

1. Ohjauspaneeli 2. limanottoaukko

3. Vesisailié 6,51 4. limanpoistoaukko

5. Kahva 6. Kelluke

7. HEPA- iimansuodatin 8. Pestava verkkoilman esisuodatin
9. Suodattimen kotelo 10. Kosteuden merkkivalo

11. Aktiivihiilisuodatin 12. Digitaalinen naytto edessa

13. Putken reika jatkuvaan vedenpoistoon

Ohjauspaneeli (1):

A. Virtakytkin B. Plus- ja miinuspainikkeet

C. Ajastinpainike 0-24 tuntia D. Tuulettimen nopeuspainike

E. Tilapainike F. Kuivavaatteet -tilan ilmaisin

G. Normaalin toimintatilan ilmaisin H. llmankiertotilan ilmaisin

|. Automaattisen tilan iimaisin J. Laitteen itsesulatusiimaisin

K. Tuulettimen suuren nopeuden iimaisin L. Tuulettimen hitaan nopeuden ilmaisin
M. Ajastimen ilmaisin N. Lampétilan ilmaisin

0. Kosteusosoitin P. Tavoitekosteuden ilmaisin

Q. Tayden vesisailién ilmaisin R. Virran merkkivalo

S. Digitaalinen LED-naytt6 kosteudesta, ajastin ja huonelampétila
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KAYTTOEHDOT

Téma ilmankuivain ei sovellu pitdmaan kosteutta erittdin alhaisena, noin 50 % tai véhemman .

Tamé iimankuivain on suunniteltu poistamaan epamiellyttava kosteus jokapaivaisessa eldmassa ja kaytettavaksi pestyjen
vaatteiden apukuivaukseen sisatiloissa . Tama ei sovellu kosteuden pitdmiseen erittain alhaisena .

On normaalia, ettd laite tuottaa Iampda kayton aikana ja huoneen lampédtila nousee 1 C - 4 C, koska tassa laitteessa ei ole
jaahdytystoimintoa . Ldmpdtila nousee, kun sité kaytetdan kaapissa tai vastaavassa . Lisaksi huoneen lampétila nousee , koska
ovet ja ikkunat ovat kiinni ja Iampda tuotetaan huoneen muista laitteista ja auringon sateilysté . Tata iimankuivaajaa ei voida kéyttaa
&arimmaisen alhaisen [ampdtilan pitdmiseen. Tamén iimankuivaajan tehtdvané on pumpata pois epémiellyttava korkea kosteus.

LAITTEEN ITSESULATUSTOIMINTO

Kun huurre keraantyy laitteen sisalla oleviin hdyrystimen kiereihin, automaattinen sulatustoiminto k&ynnistyy. The kompressori
sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, kunnes huurre poistuu. Kun laite on kdynnissa huoneenldamméssé 5 celsiusastetta ja 12
celsiusastetta , se pysahtyy sulamaan noin 3 minuutiksi 8 minuutin valein. Kun laite toimii huoneenldammaéssé 12 asteen valilla
celsiusaste ja 18 Celsius-asteella, se lakkaa sulamasta noin 5 minuuttia 25 minuutin valein. Kun laite toimii huoneenldammaéssa 18
celsiusasteen valilla ja 23 celsiusaste se pysahtyy sulamaan noin 5 minuutiksi 120 minuutin valein. Odota 3 minuuttia ennen
toiminnan jatkamista. Kun kompressori on pysahtynyt, se ei voi kaynnistya uudelleen kunnes 3 minuuttia on kulunut. Merkkivalo (J)
ohjauspaneelissa (1) palaa koko ajan, kun itsesulatus on aktiivinen.

TARKEA !
Seké kosteudenpoistotoiminto ettd iimanpuhdistustoiminto pyséhtyvat sulatuksen aikana .
Ala irrota laitteen pistoketta tai sammuta laitetta sulatuksen aikana .

Kuivauskapasiteetti

1. limankuivaajan péivittdinen kosteudenpoistokapasiteetti riippuu huoneen l&mpétilasta ja suhteellisesta kosteudesta. Eri
lampdtiloissa ja suhteellisessa kosteudessa silla voi olla erilainen kosteudenpoistokyky.

2. Samassa huonelampétilassa kosteudenpoistokyky on suurempi korkeammassa suhteellisessa kosteudessa ja
kosteudenpoistokyky pienempi alhaisemmassa suhteellisessa kosteudessa. Samassa suhteellisessa kosteudessa
kosteudenpoistokyky on korkeampi korkeammassa lampétilassa ja kosteudenpoistokyky pienempi alhaisemmassa lampétilassa.
3. Jos ilmankuivain sijoitetaan kaappiin, sen ilmankuivauskyky voi heikentya voimakkaasti lyhyen ajan kuluessa kayton jalkeen,
koska kaapin kosteus on vahentynyt huomattavasti.

4.30°C/ 27°C huoneenlampétilassa ja 80 % / 60 % suhteellisessa kosteudessa iimanpoistokapasiteetti on vastaavasti noin 25 /13
litraa vettd, kun ilmanpoistoaukko on taysin auki.

lImanpuhdistusjarjestelméa - 3-vaiheinen suodatus

Jarjestelma on suunniteltu poistamaan iiman epapuhtauksia ja hajuja. Laite sisaltda seuraavat suodattimet:

1. Pestava verkkoilman esisuodatin (8): kayta pélyn ja hiusten suodattamiseen ilmassa.

2. Aktiivihiilisuodatin: poista esim. tupakan, lemmikin jne. aiheuttama haju.

3. HEPA-suodatin H13: Se suodattaa pélyn, saastehiukkaset ja raikastaa ilmaa. HEPA H13 -suodatin pidattaa tehokkaasti 99,95 %
saastehiukkasista, joiden koko on enintdén 0,3 mikronia, virtaavassa ilmassa. HEPA H13 -suodatin sopii iimanpuhdistukseen
allergikoille.

Operaatio

1. Aseta laite pystyasentoon vélttdaksesi toimintahairioité ja epatavallista aanté. Pida etéisyydet muiden kohteiden valilla kuvan 1
mukaisesti.

2. HEPA-suodatin (7) on pakattu polybageihin, poista polybag ennen kayttoa.

3. Avaa laitteen paalla oleva musta kansi, jotta ilma paasee helposti ulos.

4. Kytke laite pistorasiaan, virtakytkin (A) vilkkuu ohjauspaneelissa (1), paina sité kaynnistaaksesi laitteen. Digitaalinen naytto (S)
nayttdad huoneen nykyisen kosteustason. Samanaikaisesti kosteuden merkkivalo (10) syttyy laitteen ylareunaan.

Kayton aikana kosteuden merkkivalo néyttad nykyisen huoneen kosteustason:

- Sininen véri tarkoittaa alhaista kosteutta alle 50 % suhteellisesta kosteudesta

- Vihred véri tarkoittaa keskiméaraisté kosteutta alueella 51% - 69% suhteellinen kosteus

- Punainen véri tarkoittaa korkeaa kosteutta yli 70 % suhteellisesta kosteudesta

Huomaa, etta suhteellisen kosteuden arvolla on 3 % toleranssi, kun vastaava merkkivalo syttyy.

5. Paina tilapainiketta (E) syklin aikana valitaksesi haluamasi toimintatilan seuraavista:

- Kuivavaatteet — paina tilapainiketta (E) kerran, merkkivalo (F) syttyy. Jotta toiminto toimisi nopeasti, kompressori toimii jatkuvasti
ilman taukoa, paitsi jos vesisailio (3) on tdynna. Tuuletin pitda suurella nopeudella koko ajan.

- Normaali toimintatila — paina tilapainiketta (E) uudelleen, merkkivalo (G) syttyy. Normaalikaytdssa kompressori toimii. Kéyttaja voi
asettaa tavoitekosteustason painamalla plus- ja miinuspainikkeita (3). Saadetty kosteusalue on: 30-80 % 5 % askeleella. Kun
tavoitekosteus saavuttaa, kompressori lakkaa toimimasta. Tuuletin voidaan asettaa seké suurelle etté alhaiselle nopeudelle
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tarpeidesi mukaan. Valitse puhallinnopeus alhaisen ja suuren valilla painamalla painiketta (D), vastaava merkkivalo (K) suurelle
nopeudelle ja (L) alhaiselle nopeudelle syttyy.

- limankiertotila — paina tilapainiketta (E) uudelleen, merkkivalo (H) syttyy. Tassé tilassa kompressori ei toimi, vain tuuletin toimii. Voit
saataa tuulettimen nopeutta: matalan ja suuren nopeuden valilla tarpeidesi mukaan.

- Automaattinen tila — Paina tilapainiketta (E) uudelleen, merkkivalo (I) syttyy. Tassa tilassa oletuskohdekosteus on 55 %. Kun
huoneen kosteus saavuttaa 55 %, kompressori lakkaa toimimasta, puhallin jatkaa toimintaansa. Kun huoneen kosteus on yli 55 %,
kompressori alkaa taas toimia.

Séhkokatkon sattuessa laitteessa on muistitoiminto ja se muistaa viimeisimman asennuksen.

Jatkuva tyhjennystoiminto

1. Jos sinun on kuivattava iimaa pitkaan, voit kayttaa jatkuvaa tyhjennystoimintoa.

2. Ennen jatkuvaa kayttoa pitkaan, erityisesti iimanpuhdistussuodatin, tyhjennysputki tai vastaavat on tarkastettava saannéllisesti.
3. Ota vesisailio (3) pois alkuperdisesta asennosta, aseta kiinnitetty putki jatkuvan vedenpoiston reikéan (13) .

nakyy kuvassa 5.

4. Kun asetat tavoitekosteuden normaalissa kosteudenpoistotilassa, voit asettaa: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80% CO-30% ja
niin edelleen. "CO" tarkoittaa jatkuvaa kosteudenpoistotilaa. Téssa tilassa tuulettimen nopeus voidaan valita alhaisen tai suuren
nopeuden valilla.

5. Kun jatkuva kosteudenpoisto on paattynyt , irrota putki, aseta vesisaili (3) alkuperaiselle paikalleen ja sammuta laite.
Tyhjennysletku: pituus: 30 cm, sisahalkaisija: 17 mm, ulkohalkaisija: 19 mm.

Ajastintoiminto - Delay Stop -toiminto

Aseta ajastin OFF -toiminto - DELAY STOP ajastinpainikkeella (C).

Ajastimen sammutustoiminto voidaan asettaa laitteen toimiessa. Paina ajastinpainiketta (C), ajastimen merkkivalo (M) syttyy. LED-
digitaalinaytto (S) syttyy ja nayttdon tulee “00”, paina plus- tai miinuspainikkeita (B) valitaksesi halutun ajan, jolloin laite sammuu.
Kun ajastin on asetettu, aika nakyy 5 sekunnin ajan ja muista se. Kun ajastin on asetettu, voit tarkistaa vasemman ajan painamalla
ajastinpainiketta (C). Laite sammuu automaattisesti asetusajan kuluttua. Ajastintoiminnon nollaamiseksi on painettava jatkuvasti
ajastinpainiketta (C), kun aika-arvo vilkkuu, aika-arvo muutetaan nollaan. Ajastinalue on 1 - 24 tuntia 1 tunnin valein.

Huoneen lampétilan tarkistus
Tarkistaaksesi nykyisen huonelampétilan, paina Plus-painiketta muutaman sekunnin ajan, jolloin arvo nakyy LED-digitaalindytdssa
(S), samalla lampétilan ilmaisin (N) tulee nakyviin.

Huoneen kosteuden tarkastus

Tarkistaaksesi nykyisen huoneen kosteuden, katso LED-digitaalindytdn (S) nayttdémaa arvoa tai etuosan digitaalindyton (12)
osoittamaa arvoa, samalla kun kosteusilmaisin (O) syttyy saatimeen. paneeli (1). Kun huoneen nykyinen kosteus saavuttaa asetetun
suhteellisen kosteuden, tavoitekosteuden ilmaisin (P) syttyy.

Paina virtakytkinta (A) uudelleen sammuttaaksesi laitteen, laite lakkaa toimimasta, vain virran merkkivalo (R) vilkkuu ilmoittaen, etta
laite on valmiustilassa. Kun laite on paalla. Virran merkkivalo (R) palaa.

Vesisailion tyhjennys

1. Jos vesisiilio (3) on taynna tai vesiséiliota (3) ei ole asennettu oikeaan asentoon, taysi vesisailion merkkivalo (Q) syttyy
ohjauspaneeliin (1) ja adnimerkki kuuluu. Laite lopettaa toiminnan automaattisesti.

2. Kun tayteen vesiséilion merkkivalo (Q) vilkkuu, laite pysahtyy, kunnes vesisailio on tyhja tai asetettu oikeaan asentoon.

3. Irrottaaksesi vesisailion (3) veda vesisailiota varovasti itsedsi kohti pitamalla kiinni vesisailion koverista osista. Katso kuvaa 3.

4. Tyhjenna vesisailio (3) kantamalla sité kahvalla, kallista sitten sita kuvan 4 mukaisesti ja tyhjenna vesi hitaasti. Aseta sitten kahva
tasaiseksi ennen kuin tydnnat sailion (3) varovasti takaisin edelliseen asentoonsa kotelon sisalla.

5. Vesisdilio (6) on puhdistettava ajoittain sisélta. Avaa vesiséilio (3) saatdmalla vesiséilion kahvan asentoa kahdessa muoviosassa,
joihin kahva on asennettu, olevien reikien muotoon ja laajentamalla kahvan molempia reunoja varovasti, jotta kahva irtoaa
kokonaan. Nyt voit avata vesisailion kannen ja puhdistaa vesisailion vedella, jossa on astianpesuaine ja pehmea liina. Al pura tai
nosta kelluketta (6) vesiséiliosta (3). Katso kuvaa

Summeri
Aéni kuuluu 20 sekunnin ajan, kun vesisailio (3) otetaan pois kayton aikana.

Puhdistus ja huolto

1. Katkaise laitteesta virta ja irrota virtapistoke pistorasiasta, ennen kuin aloitat puhdistuksen tai muun rutiinihuollon.
2. Séhkoiskun valttamiseksi ala koskaan pirskota tai laikyta vettd iimankuivaajalle puhdistuksen aikana.

3. Sammuta laite ja tyhjennd vesi vesiséiliésta ennen laitteen siirtdmista. Muista pitaa kahvasta kiinni likkuessasi.
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4. Pyyhi laitteen kotelo kostealla ja pehmeélla liinalla.

5. Ald irrota kelluketta (6) vesiséiliosta (3).

6. Ennen suunniteltua pitkakestoista jatkuvaa kayttoa on tarkastettava maaraajoin erityisesti verkkoilmasuodatin (8),
aktiivihiilisuodatin (11) ja tyhjennysputki (13) tai vastaava.

7. Puhdista tai vaihda suodattimet seuraavasti:

- irrota pistoke ja irrota vesisailio (3)

- irrota suodatinkotelo (9) kuvan 5 mukaisesti

- irrota verkkoilmansuodatin (8) kotelosta ja irrota varovasti aktiivihiilisuodatin (11)

- veda HEPA-suodatin (7) ulos laitteesta

- Puhdista kaikki kolme suodatinta kahden viikon valein pdlynimurilla tai taputtele niita kevyesti ravistaaksesi niita.
Kosteudenpoistoteho saattaa heikentya, jos suodattimet ovat tukkeutuneet liasta

- laita suodattimet takaisin paikoilleen ja asenna suodatinkotelo (9) uudelleen.

Jos suodattimet ovat vakavasti likaantuneet, pese ne neutraalilla pesuaineella, huuhtele hyvin vedella ja anna kuivua.

8. Al4 puhdista laitetta bensiinilla, tinnerilla tai nestemaisella pesuaineella.

9. Ennen pidempaa varastointia: niputa virtajohto, tyhjenna vesisailié ja pyyhi se pehmeall4 liinalla, puhdista ja kuivaa kaikki
suodattimet. Aseta laite pystyasentoon valttadksesi toimintahairit tai epanormaalit &anet tulevaisuudessa. Valta altistumista suoralle
auringonvalolle.

Vianetsinté: tarkista alla oleva luettelo ennen kuin otat yhteytt& myyjaén:

1. Ongelma: ei toimintaa

Tarkastuskohta 1: katso, onko virtapistoke irrotettu.

Ratkaisu 1: tyonna pistoke pistorasiaan kokonaan ja tukevasti

Tarkastuskohta 2: katso , onko vesisilié tdynng vetta

Ratkaisu 2: Tyhjenna vesi séiliosta .

Tarkastuskohta 3: tarkista , onko vesisailid asetettu oikein asentoon .

Ratkaisu 3: Aseta séilio laitteeseen oikein paikoilleen

Tarkastuskohta 4: katso, onko iimanpoistoaukon mustasta muovista valmistettu ylakansi suljettu
Ratkaisu 4: avaa ylakansi

2. Ongelma: iimankuivaimen kapasiteetti on pieni

Tarkastuskohta 1: katso, ovatko suodattimet likaiset

Ratkaisu 1: Puhdista suodattimet kohdan 7 Puhdistus ja huolto ohjeiden mukaisesti
Tarkastuskohta 2: katso, ovatko ilma-aukot tukossa

Ratkaisu 2: poista esteet iima-aukoista

Tarkastuskohta 3: tarkista, onko ilmankuivain iimankiertotilassa

Ratkaisu 3: Vaihda toimintatila kosteudenpoistotilaan

3. Ongelma: kova aani kayton aikana

Tarkastuskohta 1: tarkista, onko laite asennettu oikein

Ratkaisu 1: Asenna laite tasaiselle ja vakaalle lattialle

4. Ongelma: pestyja liinoja ei kuivata

Tarkastuskohta 1: tarkista, etteivat pestyt vaatteet ole alttiina laitteesta tulevalle ilmalle
Ratkaisu 1: Yrité altistaa pestyt vaatteet imavirtaukselle

Tarkastuskohta 2: tarkista, onko huonel&mpdétila liian alhainen

Ratkaisu 2: Pestyjé vaatteita on vaikea kuivata matalissa lampdtiloissa

Laite toimii oikein, kun tapahtuu seuraava iimio:

1.1Imién kuvaus: Toiminta pyséhtyy ajoittain

[Imi6n syy: Laite sulaa

2. llmién kuvaus: Kuivatun tilavuus on pieni

lImién syy: limankuivaajan tilavuus pienempi, kun huoneldmpétila on alhainen.

3. limién kuvaus: Huoneen kosteus on edelleen korkea

lImi6n syy: Huoneen koko voi olla liian suuri . Huoneen ovet tai ikkunat voidaan avata ja / tai sulkea
usein . llmankuivaajaa kaytetaan kerosiinilammittimen lahelld, josta vapautuu hdyrya .
4. llmién kuvaus: Paha haju kéyton aikana

[Imi6n syy: Seinisté , huonekaluista tai muista esineista tulee hajua .

5.llmién kuvaus: Laitteen sisallg syntyy d&nta

lImi6n syy: Kylmaaineen kierto voi aiheuttaa aanta, kunnes se on vakaa .

6. IImién kuvaus: Vesisailioon on jaanyt vetta

lImidn syy: Vetté jaa pois, koska laitteelle on tehtaalla tehty kosteudenpoistotesti

7. limién kuvaus: Summeri soi

[Imi6n syy: Summeri kuuluu, kun vesisailié on tdynna vetta .
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VAROITUS: Kylmaaine voidaan téyttaa vain tehtaalla.

TEKNISET TIEDOT:

Kuivauskapasiteetti 30°C / 80 % RH: 25 litraa / 24 tuntia
Kuivauskapasiteetti 27°C / 60 % RH: 13 litraa / 24 tuntia
Melutaso: <= 48 dB (A)

Vesisailion tilavuus: 6,5 litraa

[Imavirta: 195 m3 / tunti

R290 jaahdytysnesteen paino: max. 65 grammaa
Nimellissydttoteho: 320 W

Max. Nimellissyéttoteho: 420 W Varo, tulipalon vaara.
Virtalahde: 220-240V ~ 50Hz ALA avisté tai polta.

Huomaa, ettd kylméaaine ei saa sisaltaa hajua.

Kylmaaineen enimméaismaaré: 65 g.
ﬁ Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kéytetyt koneet tulee
|

toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ympéristolle vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita sekajatteessa.

PYCCKWM
OBLWE YCNOBWA BE3OMNMACHOCTW
BAXHbIE MHCTPYKLIWW MO BE3OMACHOCTU BHUMATEJIBHO NMPOYTUTE U
COXPAHWUTE HA BYOYLUEE

1. MNepep MCNoNb3oBaHMEM YCTPOCTBA NPOYMTANTE MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauuv n
cnepyunTe MHCTPYKUMAM, CoAepxalymumMcs B HeM. [pons3BoauTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BbI3BaHHbIN UCNOMb30BaHWEM YCTPONCTBA BOMPEKK €r0
Ha3HAYEHMIO UMW HEMPaBWITbHOM SKCNITyaTaLum.
2. YCTPOWCTBO NpeaHa3HaveHo TOMbKO AN AOMALLHEro UCMosb3oBaHus. He
Ucnonb3ynTe Ans Apyrux Lenein, KoTopble He Mo HasHaYeHuo.
3. YCTPOMCTBO AOMKHO ObITb MOAKIHOYEHO TOMBKO K PO3ETKE NEPEMEHHOIO TOKA C
3a3emnennem 220 240 B ~ 50 'y. [Ins noBbILLEHMS 3KCNyaTaLMOHHOM 6e3onacHoCTy,
HECKOJTbKO 3MIEKTPUYECKUX YCTPOWNCTB He AOMKHbI ObITb MOAKMOYEHDB! K OGHON Lienn
TOKa OJHOBPEMEHHO.
4. byabTe npeensbHO OCTOPOXHbI MPK UCMOSIb30BaHUN YCTPOUCTBA, KOrAa PSAOM
HaxogsaTca AeTu. He no3sonsnTe getam urpatb ¢ yCTPOACTBOM, HE MO3BONSANTE AETAM
NN NI04AM, HE3HAKOMbIM C YCTPOCTBOM, UCNOSb30BaTh ErO.
5. MPEAYNPEXOEHWE. aHHoe 0bopyaoBaHMe MOryT UCMONb30BaTh AeTH cTapLue 8
neT U NoAN € OrpaHNYEHHBIMW (PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBLIMU
CNOCOBHOCTAMM UM NKOAMN, KOTOPbIE HE UMEIOT OMbiTa MK 3HaHU 06 06opyAoBaHMK,
eCnn 370 Aenaetcs nog HabnaeHemM 0TBETCTBEHHOTO inLa. Ans 1x 6e3onacHocTy
unn BbINn NpegocTaBneHbl UM MHGOpMaLmMo 0 6e30nacHOM UCNONb30BaHNN
YCTPOWCTBA U 3HAIOT 06 ONACHOCTAX ero UCMonb30BaHWA. [leT! He JOMXKHbI Urpath C
obopyaoBaHueM. YucTka n TexHUYeckoe 0bCnyxnBaHne YCTPONCTBa HE AOMKHbI
BbINOMHATLCSA AETbMU, 3@ UCKMKOYEHNEM CIy4aeB, Koraa M UCMOMHUIOCH 8 NeT, 1 3T
AENCTBUS BbIMNOMHAKTCA Nog HabMogeHneM.
6. Bcerga oTcoeauHsnTe WTENCESbHYI0 BUMKY, NpUAEpXuUBas po3eTky pykor nocne
ncnonb3oBaHus. HE TaHUTE 3a WHYP NUTaHmS.
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7. He norpyxaite kabenb, BUNKY U BCE YCTPOWCTBO B BOAY Wiu NtobYto Apyryto
XMAKOCTb. He noasepramTte yCTPOMCTBO BO3AENCTBIIO aTMOCKHEPHDIX YCIOBUI (40XAb,
conHue n 1. [l.) W He ncnonb3yinre ero B yCrioBUSIX NOBbILLEHHOW BNAXHOCTY (BaHHbIE
KOMHaTbl, BNaXHble JoOMa Ha kornecax).

8. MNepuoamyeckn npoBepsnTe COCTOSHUE LUHYpa NUTaHKs. Ecnun WwHyp nutaHns
NOBPEXAEH, Ero CrnefyeT 3aMeHUTb B Cneuyani3MpoBaHHON PEMOHTHON MacTepCKON,
4T06bI M36€XaTb ONacHOCTU.

9. He ucnonbayite npubop ¢ NOBPEXAEHHBIM LWHYPOM NUTAHWS, €CAIN OH ynan 1w
NOBPEXAEH KakMM-IMBO MHbIM 0Bpa3om Wnn OH He paboTaeT LomKHbIM 0bpasom. He
PEMOHTUPYITE YCTPONCTBO CAMOCTOATENBHO, TaK Kak CYLLECTBYET PUCK MOPaXEHMS!
ANEKTPUYECKUM TOKOM. [loCcTaBbTE NOBPEXAEHHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBYHOLLMIA
CEPBUCHbIN LEHTP N1 NPOBEPKMA MK peMoHTa. Bce peMOHTHble paboTbl MoryT
BbINOSTHATBLCS TONMbKO aBTOPWU30BaHHLIMU CEPBUCHBIMU LieHTpaMu. HenpasuibHO
BbINOMHEHHbIN PEMOHT MOXET NPeACTaBNsATb CEPbE3HYH0 ONACHOCTb A1
nonb3oBaTens.

10. MomecTuTe YCTPOMCTBO Ha NPOXMAAHY0, YCTOMYMBYIO MOBEPXHOCTb, BAANM OT
ropsiuMX KyXOHHbIX NPUBOPOB, TaKMX Kak: SNeKTpuyeckas nnauTa, razosas ropenka u .
.

11. Y6eaunTtech, UTo HUYTO HE BNOKMPYET BXOA W BbIXOA BO3AyXa YCTPOMCTBA

12. Wicnonb3ayinTte YCTPOCTBO TOMbKO HA POBHOM NOBEPXHOCTU, YTOBLI NPpeaoTBpaTUTL
BbINaZeHue KOHAeHcaTa.

13. Ans obecneyeHnst AOMOMHUTENBHON 3aLUMTbI PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTD
YCTPOWCTBO 3aLMTHOro OTKIoYeHuMs (Y30) B aneKTpuyeckon Lenn ¢ HOMUHarbHbIM
ToKOM He 6onee 30 MA. CnipocuTe anekTpuka 4s1s 3Toro.

14. PerynsipHo oumiianTe BO3ayLWHbIN (unbTp. YactoTa 0YUCTKM 3aBUCUT OT YACTOTI
BO3ayXa.

15. Mocrne BbIKNOYEHNS MaLLMHBI MOLOXANTE HE MEHee 5 MUHYT, Mpexae YeM CHOBa
BKMKOYUTb ErO.

16. Ans 9 (heKTUBHOrO OCYLLEHWS CrnedyeT UCnonb3oBaTh 3a30p He MeHee 20 cMm
Mexzay BOKoBbIMM CTEHKaMM NpUBOPOB 1 CKaToN MeBenbio UK LTOpaMu.

17. Bo n3bexaHue BO3ropaHus Uiu B3pbiBa He PacnbiisinTe CyLUUIKY.

18. [ina ncnonb30BaHNs YacTemn kopnyca He yCTaHaBMBanTe OCyLUMTENb PALOM C
HarpeBaTeNbHbIMU Npubopamu.

19. Yganute Bogy, cobpaHHyto B 6ake. CryyainHo nuTbeBast BO4a Ui UCMosb30BaHNe
ee C ApyriMun NiobMM MOXET Bbl3BaTb B0NE3Hb.

20. He nogoepkuBaeT yCTPOMCTBA CO CHATOM 3aHEN KPbILLKOW U3-3a ABWKYLLMXCS 1
ropsiumx vyacten.

21. He ncnonb3ynte HUKakue cpeacTea Ans oTTanBaHus unv paboTbl, KpoMe Tex,
KOTOpblE PEeKOMEeHA0BaHbI MPOU3BOAUTENEM.

22. YCTPOMCTBO JOMKHO ObITb JOCTYMHO Kak YaCTb MOCTOSHHOTO CMCKA UCTOYHUKOB

73



BO3ropaHus, To eCTb 6e3 OTKPbITOro nnameHu, 6e3 yctporncTea ¢ paboynm ra3om unm
6e3 HarpeBaTens ¢ pabounM yCTpOMCTBOM.

23. He npokanblBath 1 He KypuTb.

24. ObpatuTe BHUMaHWe, YTO NPOU3BOAMTENM XONOAUILHOrO 06OPYA0BaHNS He MOTYT
cofepxaTtb apoMaTi3aTopbl.

Mepen nepBbIM MCOMB30BAHNEM:

1. OcywwnTenb creayeT UCTONb30BaTh HA POBHOM U YCTONYMBOI MOBEPXHOCTM, COBMIOAANTE PAaCCTOSHIUS MEXLY YCTPOCTBOM 1
ApyriMn 0BbeKTami B COOTBETCTBIM C PUCYHKOM 1, 4T0bbI 06eCreunTb COOTBETCTBYIOLLYI0 3(EKTUBHOCTL. 3akpoliTe BCe OKHa 1
[BEpV KOMHATbI, B KOTOPOW Bbl XOTUTE OCYLUNTb BO3AYX.

2. Bo n3bexanue 3amepaaHns BOAbI He UCMONb3yiTe OCYLINTENb W CIINBHO LUMAHT NpK TeMnepaTtype OokpyxaloLLeit cpeabl Huke 0
°C.

3. He ncnonbayiite ocywwunTens CHapyxu. BoaaeicTaine npsiMbix COMHEYHbIX Ny4eil unv AoXAS MOXET NPUBECTM K neperpesy,
MOPaKEHNIO 3NIEKTPUYECKIM TOKOM 1 MoXapy.

4. He cTaBbTe pesepByap Ans BOAbl HA OCYLUNTENb, 4TOOLI M30exaTh NPonMBa BOAbI BHYTPb YCTPOMCTBA M YXYALIEHUS N30NALUN.
5. Hukorzia He nbiTaitTeCk UCNONL30BaTh OCYLUMTENb AN CNeLManbHbIX Lienei, Takux kak OCyLUIeHUe NILLEBbIX NPOAYKTOB Ui
COXpaHeHe NpeaMeToB UCKYCCTBa UM TOMY MOA0BHOE.

6. He vcnonbayiite ocywmTenb, €CriM BO3MOXHA yTeuka Macna Unm roproyero rasa. He ucnonb3ayiite yCTPocTBO B MecTax,
NoABEPXEHHbIX BO3AEACTBIIO XUMUKATOB.

7. [ins HenpepbIBHOTO CNuBa ybeanTech, YTO CIMBHOM LUNAHT NPaBUMBHO YCTAHOBMEH C YKMOHOM.

8. By/bTe 0CTOPOXHbI, 4TOOLI OTONMUTEMBHBIN NPUBOP He NoABEprancs BO3AECTBUI0 BETPa OT OCYLUNTENS.

9. He ncnonbayiTe ocylwUTenb kak CTyn UMW NOACTABKY 1S HOT.

10. He cHumaiiTe nonnaeKoBbIi pblyar ¢ BoAsHOMO baka.

11. He GnokupyiiTe Bo3ayx03ab0pHUKM 11 BO3[YXOBbINYCKHbIE OTBEPCTHS.

12. He HakpbliBaiiTe Nprnbop cT1panbHon Oaexaoi.

Onucanue npogykta: AD7863 OcylunTenb Bo3gyxa 1 04McTUTENb Bo3ayxa 2 B 1
1. MNaHenb ynpaBneHns 2. Bo3zyxo03abopHuk
3. PesepByap ans BoAbl 6,5 1 4. Bo3zyxoBbInyckHOe OTBEpCTME

5. Pyuka 6. Monnasok
tprutep HEPA 8. Motowumiics ceTyaTblil BO3LYLUHbIA UAbTP NpeABapUTEnbHON
OYUCTKM.

9. Kopnyc cpunbtpa
11. GUnbTp C aKTUBMPOBAHHBIM YrieMm
13. OTBepcTie Ans naTpybka HeNpepbIBHOTO CIvBa BOADI.

10. MHaukaTop BRaXHOCTY.
12. MepepHuit LudpoBoit Ancnnei.

Manens ynpasnexus (1):

A. Bobiknioyatenb nutaHus

C. KHonka Taitmepa 0-24 vyaca

E. KHonka pexuma

G. ViHpkaTop HopManbHOro pexuma paboTbl
|. ihankaTop aBTOMaT4eCcKkoro pexuma

K. MiHavkaTop BbICOKOW CKOPOCTW BEHTUNATOPA
M. MHaukaTtop Taimepa

0. MHpoukaTop BMaxHOCTH

Q. ViHarkaTop nonHoro pesepayapa Ans BOAbl

B. Knonku «nntocy n «MrHyC»

D. KHonka ckopocTu BeHTUnsiTopa

F. MHpukaTop pexuma cylukv 6enbs

H. NHpnkaTtop pexuma Lpkynsuymm Boayxa

J. ViHavKaums camopa3mopaxmsaHmus ycTpoincTea
L. MHavkaTop HU3KOI CKOPOCTY BEHTUNSATOPA

N. ViHaukatop Temnepatypbl

P. MHovkaTop 3amaHHOM BNaxHOCTH

R. NHpnkaTtop nutanms

S. CBeToanoaHbIf LMdpoBOV ANCNNEN BNaXHOCTW, TaliMepa 1 KOMHATHON TemnepaTypbl.

YCNOBKA NCMONL3OBAHMA

OTOT OCyLINTENb HE NOAXOANT AN MOLAEPkaHUS 04eHb HU3KOW BNakHOCTH ( okono 50 % wunu meHee) .
OTOT ocyLuMTENb NpeAHa3HaueH Ans yaaneH!s HEKOM(OPTHOM BMAXHOCTYU B MOBCEAHEBHOI XM3HU 11 UCMIONb30BaHUS st
BCMOMOraTenbHON CyLLKW MOCTUpaHHOro 6enbs B NoMeLLeHun . 3To He NOAXOAMT AN NOAAEPKaHNs 04YeHb HU3KOM BNAaXHOCTM .

370 HOpMarIbHO, YTO BO BpeMsi paboThl YCTPOICTBO BbIAENSET TENM0, U TeMnepaTypa B NoMeLLeHnM nosblwaeTcs Ha 1-4 °C,
MOCKOITbKY 3TO YCTPOWNCTBO He MMeeT (YHKLMM OXNaxaeHis . TemnepaTypa NoBbILLAETCS, KOra OH paboTaeT B YynaHe v T.1.
Kpome Toro , Temneparypa B MoMeLLeHY NOBbILIAETCS, MOCKOSIbKY [BEPH 11 OKHA 3aKPbIThI, @ TEMNO BbIAENAETCs OT ApyruX
MP1BOPOB B MOMELLEHUN 1 COMHEYHOTO M3MY4YEHNUS! . ITOT OCYLLMTENb He MOXET GbiTb MPUMEHUM ANS NOAAEPKaHIUS SKCTPeManbHO
HU3KOIN TeMnepaTypbl. GYHKLMS 3TOTO OCYLUMTENS — OTKAUMBATb HEMPUSTHYHO MOBbILIEHHYIO BITAXHOCTb.



OYHKLIMA CAMOPASMOPAXVBAHWSA YCTPOUCTBA

Korza Ha 3veeBwKax ucnaputens BHyTpY yCTpoiicTBa 06pa3yeTcs MHeN, 3anycTuTcs (PyHKLMS aBTOMATNYECKOro pa3mMopaXmBaHis.
Komnpeccop BbIKNIOUMTCS, @ BEHTUNATOP NPOAOMKUT paboTaTh 40 TeX Nop, Noka He ucHesHeT WHel. Koraa yctpoiicTBo paboTaet
npy KOMHaTHOW Temnepatype oT 5 Ao 12 rpagycos Lienbcus pasmopaxusaHue byaeT npekpallatbCs NPUMEPHO Ha 3 MUHYTbI
kaxable 8 MuHyT. Koraa yctpoiicTeo paboTtaeT npu koMHaTHOI Temnepatype ot 12 rpapycos Lienscus u 18 rpagycos Llenbcus
pa3mopaxvBaH1e NPekpaTUTCs NPUMEPHO Ha 5 MUHYT kaxable 25 MuHYT. Koraa ycTpoiicTeo paboTtaeT npu KOMHATHOI
Temnepatype ot 18 rpaaycos Lienbcus. v 23 rpagyc Lienbcus on 6yneT octaHaBnMBaThCs AN pa3MopaxvBaHUs NPUMEPHO Ha 5
MUHYT kaxable 120 MuHyT. MogoxauTe 3 MUHYTBI, Npexzae Yem Bo306HOBUTL paboTy. Mocne 0cTaHOBKM KOMMPECCOpa OH He MOXET
B0306HOBMTL paboTy. noka He npoigeT 3 MuHyThI. HaukaTop (J) Ha naHenw ynpasnerus (1) ropuT Bce BpeMs, noka akTMBHO
camopa3smopaxvsaHie.

BAXHbBIN |
Bo Bpems pa3mopaxmBaHusi OTKIIOHAIOTCS Kak (DyHKLMS OCYLLEHMS, TaK U (YHKLNSA OUMCTKM BO3AYXa .
He oTkniovaliTe BUIKY YCTPOICTBA 1 He BbIKMYATE €ro BO BpeMs pa3Mopo3Ki .

Ocywatowas cnocobHocTb

1. EXenHeBHas Npou3BOAMTENBHOCTL OCYLLNTENS 3aBICUT OT TEMMEpaTypbl ! OTHOCUTENBHON BNAXHOCTY B MOMeLLeHM. Mpy
pa3HbIX TemMnepaTypax 1 OTHOCUTENbHOM BMaXHOCTI OH MOXET MMETh Pa3Hyto OCYLLALLYI0 COCOBHOCT.

2. MNpy 0AMHaKOBOI KOMHATHOW TeMMepaType NPOU3BOANTENBHOCTb OCYLLEHIS BbilLe Npu Boree BbICOKON OTHOCUTENLHO
BMaXHOCTW, @ MPOVU3BOANTENBHOCTL OCYLLEHNS HIKe NPy Boree HU3KOM OTHOCUTENBHOM BRaXHOCTY. [pn 0auHaKoBOM
OTHOCUTENbHOM BMAXHOCTM OCyLLatoLLas cnocobHOCTb BbiLLe Npi 6onee BbICOKOI TeMnepaType, a ocyLuatoLasn CnocobHOCTb Hike
npu Boree HK3KOI TeMnepaType.

3. Ecnv ocywunTenb yCTaHOoBMeH B LKkady, ero ocyLuatoLLas cnocobHOCTb MOXET 3HAYNTENBHO CHIN3UTLCS Yepes KOPOTKMIA Neproa
nocne paboTbl 13-3a CUMBHOTO CHINKEHS BNAXHOCTY B LUKAY.

4. Mpw komHaTHoi Temnepatype 30°C/27°C n oTHocuTenbHo BnaxHocTh 80/60% Npou3BoANTENBHOCTb OCYLLEHWS COCTABNISET
COOTBETCTBEHHO OKOMO 25/13 NUTPOB BOZbI, KOTAa BO3AYXOBbINYCKHOE OTBEPCTUE MNONHOCTBIO OTKPBITO.

CucTema 04MCTkY BO3ayXa - 3-X CTyneHyaTas unbTpaLms

CucTema npefHasHayeHa Ans yaaneHns 3arpsasHAoLLX YacTUL, 1 3anaxos 13 BO3ayxa. B komnnekT ycTpoiicTea BXoAAT
cnepytowme hunbTpbl:

1. Motowwmiics ceTyathbiil BO3AYLLUHbIA (OUnbTP NpeaBapuTENbHOM 04MCTKY (8): MCnonb3yeTes Ans mmbTpaLmm Nbinv 1 BONocC B
BO3AYyXe.

2. ®unbTp C aKTUBMPOBAHHBIM YreM: yAanseT 3anax, Bbi3BaHHbI, Hanpumep, CUrapeToi, JOMALLHAMM KUBOTHBIMMU 1 T. .

3. HEPA-cmnbTp H13: unbTpyeT nbinb, 3arpasHsioLLne YacTuLbl n oceexaeT Bo3ayx. dunstp HEPA H13 addekTnaHO
3afepxuBaeT B NpoTo4HOM Bo3ayxe 99,95% yactuy 3arpsasHsioLmx setlects paamepom Ao 0,3 mukpora. dunbtp HEPAH13
MOAXOAMT NS O4MCTKI BO3MyXa anmneprikam.

Onepauus

1. MoxanyiicTa, NOMECTUTE YCTPOCTBO BEPTUKANBLHO, 4TODbI 136exaTh cBoeB B paboTe 1 HeobbIYHOrO 3Byka. Cobnioaaiite
pacCTOsHWS MeXay ApYrMMM 0BbeKTamu, kak nokaaHo Ha pucyHke 1.

2. HEPA-GmnbTp (7) ynakoBaH B MonMaTiNeHoBbIe NakeTbl. [lepes ncnonb3oBaHeM CHIUMIUTE NOMUATUINEHOBbI NakeT.

3. OTKpOWTe YepHYIO KPbILLKY B BEPXHEI YaCTH YCTPOICTBA, 4TODbI BO3AYX MOT NErKO BbIATH.

4. MopknrounTe YCTPOICTBO, Ha NaHenu ynpasneHus (1) MUraeT BbIKNKYaTENb NUTaHUS (A), HaXMUTE €ro, YTOObI BKIHUNTL
yctpoiicTeo. Lindposoit gucnneit (S) nokaxeT TekyLuit ypoBeHb BNIaXHOCTW B MOMELLEHUN. B To e Bpemst Ha nepesHeil BepxHel
4acTy yCTpOICTBA 3aropuTcs MHAMKaTop BnaxHocTu (10).

Bo Bpems paboTbl MHAMKATOP BNaXHOCTW NOKA3bIBAET TEKYLWIA YPOBEHb BNXHOCTU B MOMELLEHIM:

- CMHMI1 LBET 03HaYaeT HI3KYH0 BNaXHOCTb HUke 50% OTHOCUTENbHON BIaXHOCTY.

- 3eneHblil LUBET 03HAYAET CPEeAHIOK BNaXHOCTb B AnanasoHe 51-69 % oTHOCUTENbHOM BNaXHOCTU.

- KpacHblid LBET 03HaYaeT BbICOKYI0 BRaxHOCTb 6onee 70% OTHOCUTENLHON BRAXHOCTY.

Ob6paTuTe BHUMaHWE, 4TO 3Ha4EHNE OTHOCUTENbHOM BNXHOCTM MMeeT Aonyck 3%, Kora 3aropaeTcs COOTBETCTBYIOLas CBETOBAs
VHOMKaLWS.

5. Haxumaiite kHonky pexvima (E) Ansi BbiGopa xenaemoro pexuma paboTbi:

- Pexinm «Cyxas ofexaa» — HaxmuTe KHomky pexxuma (E) oguH pas, 3aroputcs nHaukatop (F). [ins 6bicTporo BbinonHeHs
(yHKLMI KOMNpeccop paboTaeT HenpepbiBHO, 663 OCTAHOBKY, 3@ UCKIKOYEHWEM CTy4aeB, koraa pe3epsyap Ans Boabl (3) NOMOH.
BeHTUNSITOp NOCTOSIHHO IEPXUT BbICOKYH) CKOPOCTb.

- HopmanbHbIii peskum paboTbl — elue pa3 HaxmuTe KHOMKy pexima (E), saroputest uHankatop (G). Mpu HopmanbHoi paboTe
komnpeccop pabotaeT. Monb3oBaTenb MOXeT YCTaHOBUTb LieNeBOM YPOBEHb BITKHOCTY, HAXMMAs KHOMKW «MIOCH U «MUHYCH (3).
YcTaHoBneHHbII AnanasoH BnaxHocTi: 30%-80% c warom 5%. Koraa 3apaHHas BNaxHOCTb JOCTUrAET 3aAaHHOT0 3HaYeHMS,
Komrpeccop nepecraeT pabotatb. BeHTUNATOP MOXET BbiTh YCTAHOBIEH Kak Ha BbICOKYHO, TakK U Ha HI3KYt0 CKOPOCTb B
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COOTBETCTBUM C BaLMMi NoTpebHOCTAMM. YT0BbI BbIGpaTh CKOPOCTb BEHTUNSTOPA MEXIY HW3KO 11 BbICOKOI, HaxMuTe KHOMKy (D),
npy 3TOM 3aropuUTCs COOTBETCTBYHOLLNIA MHAMKATOP (K) ANs BLICOKOI CKOPOCTY 1 (L) ANS HU3KOM CKOPOCTH.

- Pexum Lmpkynsauum Bosgyxa — elle pas HaxMmuTe KHonKy pexxiima (E), 3aroputcs nHamkatop (H). B aTom pexume komnpeccop He
paboTaeT, pabotaeT TONLKO BEHTUNATOP. Bbl MOXETE perynupoBaTh CKOPOCTb BEHTUNATOPA MEXAY HU3KON U BbICOKO! CKOPOCTbIO B
COOTBETCTBUM C BaLLNMI MOTPEBHOCTAMM.

- ABTOMaTHYECKMIA PEXUM — elLie pa3 HaxmMuTe KHomKy pexuma (E), saroputcs uxaukatop (1). B aTom pexume Lienesas BNaxHOCTb
no ymonyaHmio coctaensiet 55%. Kora BnaxHoCTb B nomeLeHnn focturaet 55%, komnpeccop nepectaeT paboTaTh, NPoAomKaeT
paboTaThb TonbKo BeHTUNATOP. Koraa BNaxHOCTb B NOMeLLeHM npeBbiluaeT 55%, KOMNpeccop CHOBa HaunHaeT paboTatb.

B cnyyae oTKmtoueHNst aNeKTPOSHEPruN YCTPOCTBO MMEET (OYHKLIMIO MAaMSATU 1 MOXET 3aNOMHUTb NOCHEAHIOK HACTPONKY.

DYHKLMS HEMpepbIBHOTO ApeHaxa

1. Ecnv Bam HeobXxo[Mmo 0CyLLUTL BO3AYX B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHW, Bbl MOXETE 1CMONb30BaTh (DYHKLIK HEMPEPLIBHOMO
JpeHaxa.

2. MNepep HenpepbIBHOI paboTol B TeUEHWE LNMTENbHOMO BpeMeHy TpebyeTcs neproandeckasi nposepka, 0cobeHHo (unbTpa
0YMCTKM BO3AYXa, CIIMBHON TpyObl 11 T.1.

3. BbiHbTe pesepByap Ans BOAb! (3) 13 MCXO[HOTO NOMOXEHMS, BCTaBbTE MPUKpenneHHyto TpyoKy B OTBEPCTME ANS MOCTOSHHOIO
cnuea Bogpbl (13).

nokasaHo Ha pucyHke 5.

4. Korpa Bbl ycTaHaBMMBaEeTe LIENEBYH BNAXHOCTb B 0ObIYHOM PekvMe OCyLLEHWS, Bbl MOXeTe ycTaHoBuUTb: 30-35-40-45-50-55-60-
65-70-75-80%-C0-30% 1 Tak ganee. «CO» 03Ha4YaeT pexuM HenpepbIBHOTO OCYLLEHUS. B 9TOM pexuMe CKopoCTb BEHTUNSITOpa
MOXHO BblOMpaTh MeXy HU3KOM 11 BbICOKOI CKOPOCTHIO.

5. Mocne 3aBepLUeHst HenPepbIBHOTO OCyLLIEHUS pa3bepuTte TpybKy, ycTaHOBUTE pe3epByap s Boabl (3) Ha npexHee MecTo u
BbIKIIOYMTE YCTPONCTBO.

CnuBHom wnaHr: agnuHa: 30 ¢M, BHYTpEHHUA avuameTp: 17 MM, BHELUHWA anameTp: 19 M.

Pabota no Taitmepy — hyHKLWS 3aAEPKKU OCTaHOBKM

[ins HacTpoitkv dyHKumm «Taiimep BbIKIT» — « OTCPOYKA OCTAHOBKW» ncnonb3yiite kHonky Taimepa (C).

DYHKLMIO OTKIIOYEHNS TaiMepa MOXHO YCTaHOBUTb BO Bpems paboTbl ycTpoiicTBa. HaxmuTe kHonky Taitmepa (C), 3aroputcs
nHaukatop Tanmepa (M). 3aropaeTcs cBeToANOAHbIV LindpoBoit aucnneii (S) n nosensetcs undpa «00», cnegyeT kHonkamu
«nNKCY UK «MUHyC» (B) BbIBpaTh Xenaemoe Bpems BbIKIKOYeHNs yCTpolicTBa. Mocne ycTaHoBKW TaitMepa Bpems byneT
oTobpaxaTbes B TeveHe 5 cekyHA 1 3anoMH!Tb. Mocne ycTaHoBKY TaiMepa A4S NPOBEPKI OCTABLLEroCs BPEMEHN HaxXMUTe
kHomky Taimepa (C). YCTpONCTBO aBTOMATUHECKV BbIKMIOUNTCS MO UCTEYEHUM YCTAHOBNEHHOTO BpemeHu. [ing cBpoca dhyHKLum
TaiMepa HeobX0aMMO HEMPepbIBHO HaXMMaTb KHOMKY Tailmepa (C), noka 3HaueHWe BPEMEHU MUTaeT, 3Ha4YeHe BPEMEHH
M3MEHIUTCA Ha HOMb. [lnanasoH Taimepa ot 1 10 24 4acos ¢ MHTepBanom B 1 yac.

[MpoBepka TemnepaTypbl B NOMELLEHUM
Y106kl NPOBEPUTL TEKYLLYIO TEMNepaTypy B MOMELLEHUN, HAXMUTE KHOMKY «TTNCy Ha HECKOMbKO CeKyHA, KOrAa 3HaueHue
oTobpa3nTcs Ha LMdpoBoM CBETOAMOAHOM Aucniee (S), ofHOBpeMeHHO 0TobpasuTcs nHavkatop Temnepatypsl (N).

[MpoBepka BNaXHOCTV B MOMELLEHNN

Yro6bI NPOBEPUTH TEKYLLYIO BIAXHOCTb B MOMELLEHIM, TOCMOTPUTE Ha 3HaYeHIe, 0TobpakaeMoe Ha LiMdpoBOM CBETOAMOAHOM
aucnnee (S), Unu Ha 3HayeHe, oTobpaxaemoe Ha nepeaHeM LdposoM aucnnee (12), npu 3TOM Ha NaHeny ynpaeneHns
3aroputcst uHamukatop BnaxHocTvt (O). naHenb (1). Korga TekyLuas BNaxHOCTb B NOMELLEHUN JOCTUTHET YCTAaHOBMNEHHO
OTHOCUTENBHOI BNAXHOCTH, 3aropuTCs MHAMKATOP Lienesoil BnaxHocTy (P).

HaxmuTe BbikntoyaTens nuTanmus (A) etue pas, 4Tobbl BbIKMIOUUTL YCTPOACTBO, YCTPONCTBO NepecTaHeT paboTaTh, NpOCTo
nHavkatop nuTauus (R) Gyaet muratb, coobLuas, YTo YCTPOICTBO HAXOAUTCS B peXMe OxuaaHus. Koraa ycTpolicTBO BKITKOYEHO.
VHaukaTop nutanus (R) ceeTutes.

OnopoxHeHue pesepsyapa AN BOAb

1. Ecnv pesepByap A9 Bofbl (3) NOnoH unv pesepsyap Ans Bofbl (3) yCTaHOBMEH B HENPaBUITbHOM MOMOXKEHNM, Ha MaHenm
ynpasnexus (1) 3aropaeTcst MHANKATOP MOMHOTO pesepByapa Ans Bofp! (Q), pasnaeTcs 3BYKOBOW CUrHas. YCTPOICTBO
aBTOMaTUYECKV NpekpaTuT paboTy.

2. Korpa muraeT uHankaTop nonHoro pesepsyapa Ans Boabl (Q), yCTpoiicTBo npekpatlaeT paboTy [0 Tex nop, Noka pesepsyap Ans
BOfibl He OnycTeeT unv He ByfeT YCTaHOBMEH B MPaBUMbHOE MOMOXEHME.

3. Utobbl CHATb pe3epByap Ans Boabl (3), 0CTOPOXHO NOTAHWTE pe3epByap Ans BoAbl Ha cebs, yAepxKuBas BOTHyTbIE YacTu
pe3epByapa Ans Bofbl. [ToCcMOTPUTE Ha KapTUHKY 3.

4. Y106bl OMOPOXHUTL pesepByap Ans Bofbl (3), BO3bMUTE €ro 3a pyyky, 3aTem HaknoH!Te, Kak NokasaHo Ha pucyHke 4, 1
MeANeHHO creiTe BoAy. 3aTeM BaM CrieAyeT MosiokuTb Py4Ky POBHO, @ 3aTeM OCTOPOXHO BEPHYTL pe3epsyap (3) B npexHee
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nonoXeHe BHYTPN Kopryca.
5. Bpems 0T BpemeHn pesepByap Ans Bofbl (6) He0OXoAMMO ounLLaTh BHYTPY. UTo6bI OTKPLITH pe3epsyap Ans Bodb (3),
OTperynupyiTe NomoxeHue pyyki pesepsyapa Anst BOAbl N0 (GopMe OTBEPCTUI B ABYX NNACTUKOBbIX YACTSX, K KOTOPbIM
npuKpenneHa pyyka, 1 0CTOPOXHO pasaBMHbTE 0ba kpas pyyku, YToBbl NONHOCTLI0 pa3obpath pyyky. Tenepb Bbl MOXeTe OTKPbITh
KPBILLKY pe3epByapa Ans BOAbl M 04MCTUTb pe3epByap Ans BoAbl BOAOW C MbINIOM ANS MbITbst NOCYAbI M MSArKON TkaHblo. He
pasbupaliTe 1 He NoAHUMAaNTe nonnasok (6) 13 pesepsyapa And BoAb! (3). MocMoTpuTe Ha KapTUHKY

3ymmep
3BYKOBOW CurHan 3BY4uT B TeueHne 20 CekyHA, Korfja pesepsyap Ans Bodbl (3) BblHMMaeTCs BO Bpemst paboTbl.

OumcTka n obenyxmsaHme

1. BbIKmioumnTe YCTPOMCTBO W OTCOEANHITE BITIKY MUTAHUS NEpPe HaYanoM YUCTKI Un ApYroro NNaHoBoro 06CyXMBaHNS.

2. Bo n3bexaHue pucka nopaxeHns 3NEeKTPUYECKM TOKOM HUKOTAa He GpblaraliTe 1 He NponuBaiiTe BOAY Ha OCyLIMTENb BO BpEMSt
YUCTKA.

3. BbIKniouMTe YCTPOICTBO U CreiiTe BOAY 13 pe3epByapa Ans BOAbl, MPexe YeM nepemeLlath ycTpoiicTBo. Obsa3aTenbHo
AepKuTECH 33 PYUKy BO BPEMS ABIKEHNS.

4. MpoTpuTe KOpMyC YCTPONCTBA BIAXHOMN MSTKOV TKaHbHO.

5. He cHumaiite nonnasok (6) ¢ pesepsyapa 4ns Bogb! (3).

6. MNepea 3annaH1poBaHHOI HenpepbIBHON paboTolt B TeYEHWE ANUTENBHOTO BpeMeHy TpebyeTcs nepuoanieckas nposepka,
0cobeHHO ceTyaToro BoaayLUHoro unbTpa (8), hunbTpa ¢ akTMBMpoBaHHbIM yrnem (11) u cimeHoit Tpy6bl (13) v T.0.

7. Y706bl 04MCTUTb UK 3aMEHNTb PUMBTPBI:

- OTCOEAMHUTE 3arnyLUKy 1 BbIHbTE pe3epByap Ans Bodbl (3)

- CHUMUTe Kopryc ounbTpa (9), kak noKasaHo Ha pUCyHKe 5.

- U3BMEKMTE CeTYaTLIN BO3AYLUHbIA UnbTP (8) 3 Kopmyca 1 akkypaTHO U3BNEKUTE UNLTP C akTMBUPOBaHHbLIM yrnem (11)

- BbiTawyte HEPA-punbTp (7) n3 yctpoiicTaa.

- Kaxgble ABe HeAenu ounLLaiTe BCe TPy UnbTpa NbIIECOCOM UK Crerka BuITPsXMBaNTe uX. OhEEKTUBHOCTb OCYLLEHUS MOXET
CHU3NTLCS, eCII PUNbTPbI 3a0UThI rPS3bIO.

- ycTaHoBuTe hunbTpbl 06paTHO 1 cHoBa cobepuTe kopnyc dunbTpa (9).

Ecnu chunbTpbl cepbesHo 3arpsiaHeHbl, POMONTE UX BOAOI C HEUTParnbHbIM MOIKLLMM CPEACTBOM, XOPOLLO NMPOMOIATE BOLOW 1
0CTaBbTe 710 BbICbIXaHS.

8. He unctute ycTpoiicTBo 6eH3MHOM, pacTBOpUTENEM UK XUAKAM MOKOLLUM CPEACTBOM.

9. Mepea ANUTENbHBIM XPaHEHNEM: CBSXKUTE LUHYP MUTaHWS, ONOPOXHNTE pe3epsyap Ans BOfb! 1 NPOTPUTE ero MArKOM TKaHbIo,
OYNCTITE W BbICYLINTE BCE (OUMbTPbI. lepxuTe yCTPOCTBO BEPTUKANBHO, YTOBbI N3BexaTh HENCNPABHOCTY U HEHOPMarbHOTO
3ByKa B GyayLLem, nsberaiite BO3OEACTBUS NPSMbIX COMHEYHbIX Myyeil.

YcTpaHeHve Henonagok: Npexae Yem obpalatbes K MpofaBLyy, 03HaKOMbTEChH CO CMIUCKOM HIDKE:
1.Mpobnema: He paboTaeT

[TyHKT npoBepku 1: NpoBepbTE, OTCOEANHEHA NN BUTKA MUTAHMS.

PetueHne 1: NONHOCTLIO M HaflEHO BCTaBbTE BUTKY B NEKTPUYECKYIO PO3ETKY.

[TyHKT NpoBepky 2: NpoBepbTe , 3anoHEeH N pe3epByap Ans Bofbl BOLON.

Pewetne 2. Cneiite Bogy 13 pesepsyapa .

[TyHKT npoBepky 3: npoBepbTe, NPaBUMBHO 1M YCTAHOBMEH pe3epByap ANs BOAb .

PeLuenue 3. MpaBunbHO ycTaHOBUTE pesepByap Ha YCTPOMCTBO .

[TyHKT npoBepky 4: NpoBepbTe, 3aKkpbITa M BEPXHAS KPbILLKA 113 YEPHOTO NNacTika BO3[YXOBLIMYCKHOTO OTBEPCTHA.
Peluerne 4: OTKpbITb BEPXHIOK KPbILLKY

2. Mpobriema: MOLLHOCTb OCYLUUTENS Mana.

TTyHKT npoBepky 1: NpoBepbTe, He 3arpsi3HeHb! i PUNLTPBI.

Pewwenne 1. Ounctute punbTpbl, Kak ykasaHo B rmase «OuncTka 1 obenyxnsanme» B NyHKTe 7.
[TyHKT MpOBEpPKY 2: NPOBEPUTb, HE 3aCOPEHbI N BO3AYLLHbIE OTBEPCTHS.

Peluerue 2. YcTpaHuTe NpensTCTBIS U3 BO3AYLLUHbIX OTBEPCTUNA.

[TyHKT npoBepky 3: NpoBepbTe, HAXOAUTCS MK OCYLLNTENMb B PEXMME LIMPKYNALMIA BO3AYXa.
Pewenne 3. amenuTe pexum paboTbl Ha pexum OCYLLEHMS.

3. Mpobrema: rpomkwii 3Byk npu pabore.

[yHKT npoBepku 1: NpoBepbTe NPaBUNLHOCTb YCTAHOBKM YCTPOICTBA

Peluerue 1. YcTaHOBUTE YCTPONCTBO Ha POBHOM W YCTONYMBOM MOIy.

4. Mpobnema: noctupaHHoe Genbe He cyLunTes.

[MyHKT npoBepky 1: NpoBepbTe, He NOABEPraeTCa N BbICTVPaHHAs OfeXAa BO3AENCTBII0 BO3AYXa 3 YCTPOICTBA.
Pewwenne 1. MonpobyiiTe NoABEPrHyTb BbICTUPaHHYK OAEXAY NOTOKY BO3ayXa.

TTyHKT NpoBepKM 2: NPoBEPbTE, HE CINLLKOM M HU3Kast TeMnepaTypa B NOMeLLeHu.

Pewwenne 2. MocTupaHHyto oaexay TPYAHO CYLINTb B YCMOBMSIX HU3KOW TEMNepaTypbl.
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YcTpoiicTBo paboTaeT npaBunbHO, KOra MPOUCXOANT CrieAyioLLee SBnerue:

1.0nucaHue siBneHUs: paboTa NHOraa ocTaHaBNMBAETCS.

MMpuymnHa SBNeHNs: YCTPONCTBO pa3mMopaxiBaeTcs.

2. Onucanue sBneHus: 06bem OCyLLEHHOTO BO3ayxa HeBOmMbLLOA.

MpuynHa sBneHns: Obbem ocylMTens yMeHbLUIAeTCa NP HA3KOI TeMnepaType B NOMELLEHIN.

3.0nucanve sSBneHns: BnaxHOCTb B NOMELLEHMI NO-NPeXHEMY BbiCOKas.

MpuynHa HencnpasHocTH: Pasmep nomelLleHns MoxeT ObITb Crvlkom GonbLummM . [IBepn Unn OkHa KOMHaTbI MOTYT ObiTb OTKPbITBI U
[ VN 3aKPBITI.

yacto . OcylumTenb NCMonb3yeTcs PSAOM C KepoCUHOBLIM oBorpeBaTenem, BbAENALLMM nap .

4.0nvcanve siBneHvsi: HenpusiTHbI 3anax Bo Bpemst paboTbl.

MpuynHa sBNeHUs: 3anax UCXOauT OT CTeH , Mebenn unn Apyrux NpeameTos .

5.0nncanme SBNEHNS: BHYTPU YCTPONCTBA BOCTIPON3BOANTCS 3BYK.

MpuynHa sBeHns: Linpkynaums xnapareHTa MOXeT Bbi3biBaTb LUYM, MOKa OHa He CTaHeT CTabubHON .
6.0nucanve sBnenns: B pesepsyape Ans BoAbl 0cTanach Boga.

MpuunHa sBnenms: Boga ocTanack, NOTOMY YTO YCTPOVCTBO NOABEPraeTCs UCTIbITaHMIO Ha OCYLLEHIE Ha 3aBOfe.
7.0nncanme SBEHNS: 3BYYNT 3yMMep.

MpuynHa sBeHns: 3ymmep 3BY4MT, KOrAa pesepsyap ANs BOAbI NOMOH BOA! .

BHVMAHWE: XnapareHT MoxeT 6bITb 3anpaBneH TONbKo Ha 3aBOfe.

TEXHUYECKWE JAHHBIE:

MpownssoanTensHocTb ocyLuenns npu 30°C/80% oTHOCUTENbHOM BNaXHOCTK): 25 NuTpoB/24 Yaca
Mpown3BoanTenbHOCTL ocyLueHns npu 27°C/60% oTHocuTenbHOM BnaxHocTH): 13 nuTpoe/24 yaca
YpoBeHb Wwyma: <= 48 ab (A)

EmkocTb pesepByapa ans Bogbl: 6,5 nuTpos.

Pacxop Boagyxa: 195 m3/4ac

Bec oxnaxgatowen xuakoct R290: makc. 65 rpamm

HomuHanbHas BxogHas mMollHocTb: 320 BT

Makc. HomnHanbHas BxogHas MoLHocTb: 420 BT

Onektponutanue: 220-240 B ~ 50 Iy,

OCTOpOXHO, ONAcHOCTb Noxapa.

HE npokarbIBaTb 11 He CxuraTb.

MoMHUTe, YTO XMaAareHT He MOXeT CoAepxkaTb 3anax.
MakcvmanbHoe Konn4ecTBo 3anpaBnsemMoro xnapareHTa: 65 r.

3aboTsck 06 oKpyxkatoLLeil cpeae.. YnakoBky 13 kapToHa nepeaiite,noxanyincta, Ha Makynatypy. lMonuatuneHosble meLuku (PE)
BblKMAATb B pe3epByap AN NnacTMacchl. V3HoLLEeHHOe YCTPOICTBO HaJo NepeAaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHWs, Tak kak
HaxoAsLLMECsB yCTPONCTBEONACHbIE COCTABNAIOLLME MOTYT SBASATLCA YrPO30t ANS OKPYKatoLLei cpefibl. JNEKTPUecKoe YCTPOICTBO Haao
nepeaatb Takum 06pa3om, 4Tobbl OrpaHN4MTL €ro MOBTOPHOE YNOTPedneH e 1 ncnonb3oBaHe. Ecnv B ycTpolicTee HaxoasTes Gatapen,
11X Halo BbITSHYTb 1 NepefiaTb B TOUKY XpaHeHus 0TAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIKAATL B pe3epByap N5 KOMMYHambHbIX OTXOA0B!

ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE E SALVARE
PERILFUTURO
1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale operativo e seguire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'uso del
dispositivo contrario allo scopo previsto o al funzionamento improprio.
2. |l dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi diversi da quelli
previsti.
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3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa CA con una messa a terra da
220 240 V ~ 50 Hz. Per aumentare la sicurezza operativa, piu dispositivi elettrici non
devono essere collegati contemporaneamente a un circuito di corrente.

4. Usare estrema cautela quando si usa il dispositivo quando i bambini sono nelle
vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non consentire ai
bambini o alle persone che non hanno familiarita con il dispositivo di usarlo.

5. AWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore a 8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o persone
che non hanno esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se cio viene fatto sotto la
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o hanno ricevuto loro
informazioni sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli connessi
all'uso. | bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione
del dispositivo non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di
8 anni e queste attivita siano svolte sotto controllo.

6. Scollegare sempre la spina di alimentazione tenendo la presa con la mano dopo
I'uso. NON tirare il cavo di alimentazione.

7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non
esporre il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare in
condizioni di elevata umidita (bagni, case mobili umide).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per
evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato
fatto cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non riparare
il dispositivo da soli, poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato in un centro di assistenza adeguato per il controllo o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le
riparazioni eseguite in modo errato possono causare gravi pericoli per ['utente.

10. Collocare il dispositivo su una superficie fresca e stabile, lontano da elettrodomestici
da cucina caldi come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.

11. Assicurarsi che nulla blocchi I'entrata e |'uscita dell'aria del dispositivo

12. Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana per evitare la fuoriuscita della
condensa

13. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo a
corrente residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non
superiore a 30 mA. Chiedi a un elettricista per questo.

14. Pulire regolarmente il filtro dell'aria. La frequenza della pulizia dipende dalla pulizia
dell'aria.

15. Dopo aver spento la macchina, attendere almeno 5 minuti prima di riaccenderla.
16. Per un'efficace deumidificazione, & necessario utilizzare uno spazio di almeno 20
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cm tra le pareti laterali dei dispositivi e i mobili o le tende compressi.

17. Per evitare il rischio di incendio o esplosione, non spruzzare |'asciugatrice

18. Per utilizzare le parti dell'alloggiamento, non posizionare il deumidificatore vicino ai
dispositivi di riscaldamento.

19. Rimuovere l'acqua raccolta nel serbatoio. Bere accidentalmente acqua o usarla con
altre persone pud causare malattie.

20. Non supporta i dispositivi con il coperchio posteriore rimosso a causa di parti mobili
e calde.

21. Non utilizzare alcun mezzo per eseguire lo scongelamento o il processo operativo
diversi da quelli raccomandati dal produttore.

22. |l dispositivo dovrebbe essere disponibile come parte di un elenco permanente di
fonti di accensione, vale a dire senza fiamma aperta, senza un dispositivo a gas
funzionante o senza un riscaldatore del dispositivo funzionante.

23. Non perforare o fumare.

24. Si noti che i produttori di refrigerazione potrebbero non contenere fragranze.

Prima del primo utilizzo:

1. Il deumidificatore deve essere utilizzato su una superficie piana e stabile, mantenere le distanze tra l'unita e altri oggetti secondo
la figura 1 per garantire un'efficienza adeguata. Chiudi tutte le finestre e le porte della stanza che vuoi deumidificare I'aria.

2. Per evitare il congelamento dell'acqua, non utilizzare il deumidificatore e il tubo di scarico a temperatura ambiente inferiore a 0 °
C

3. Non utilizzare il deumidificatore all'esterno. L'esposizione alla luce solare diretta o alla pioggia puo provocare surriscaldamento,
scosse elettriche e incendi.

4. Non mettere il serbatoio dell'acqua sul deumidificatore per evitare fuoriuscite d'acqua all'interno dell'unita e deteriorare
Iisolamento.

5. Non tentare mai di utilizzare il deumidificatore per usi speciali, come la deumidificazione degli alimenti o la conservazione di
oggetti d'arte o simili.

6. Non utilizzare il deumidificatore in presenza di perdite di olio o gas infiammabili. Non utilizzare ['unita in luoghi soggetti a sostanze
chimiche.

7. Per lo scarico continuo, assicurarsi che il tubo di scarico sia impostato correttamente con la pendenza.

8. Fare attenzione che un apparecchio di riscaldamento non sia esposto al vento dal deumidificatore.

9. Non utilizzare il deumidificatore come sedia o poggiapiedi.

10. Non rimuovere la leva del galleggiante dal serbatoio dell'acqua.

11. Non bloccare le prese d'aria e le prese d'aria.

12. Non coprire l'unita con indumenti lavati.

Descrizione del prodotto: AD7863 Deumidificatore e purificatore d'aria 2in1

1. Pannello di controllo 2. Ingresso aria

3. Serbatoio acqua 6,5L 4. Uscita aria

5. Maniglia 6. Galleggiante

Filtro dell'aria HEPA 8. Prefiltro dell'aria a rete lavabile
9. Alloggiamento del filtro 10. Spia di umidita

11. Filtro a carboni attivi 12. Display digitale frontale

13. Foro per tubo scarico continuo dell'acqua

Pannello di controllo (1):

A. Interruttore di alimentazione B. Pulsanti piu e meno

C. Pulsante timer 0-24 ore D. Pulsante velocita ventola

E. Pulsante modalita F. Indicatore modalita indumenti asciutti

G. Indicatore della modalita di funzionamento normale H. Indicatore della modalita di circolazione dell'aria
|. Indicatore modalita automatica J. Indicazione autosbrinamento del dispositivo

K. Indicatore di alta velocita della ventola L. Indicatore di bassa velocita della ventola

M. Indicatore timer N. Indicatore temperatura
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0. Indicatore di umidita P. Indicatore di umidita target
Q. Indicatore del serbatoio dell'acqua pieno R. Indicatore di alimentazione
S. Display digitale a LED di umidita, timer e temperatura ambiente

CONDIZIONI D'USO

Questo deumidificatore non & adatto a mantenere I'umidita molto bassa, intorno al 50 % o meno .

Questo deumidificatore & progettato per rimuovere 'umidita sgradevole nella vita quotidiana e per essere utilizzato per I'asciugatura
ausiliaria dei vestiti lavati in ambienti interni . Questo non € adatto per mantenere I'umidita molto bassa .

E normale che il dispositivo produca calore durante il funzionamento e che la temperatura ambiente aumenti da 1°C a 4°C, poiché
questo dispositivo non dispone della funzione di raffreddamento . La temperatura aumenta quando viene utilizzato in un armadio o
simili . Inoltre , la temperatura ambiente aumenta perché porte e finestre vengono chiuse e il calore viene prodotto da altri
apparecchi presenti nella stanza e dall'irraggiamento solare . Questo deumidificatore non pud essere utilizzato per mantenere
temperature estremamente basse. La funzione di questo deumidificatore & quella di eliminare I'umidita elevata e sgradevole.

FUNZIONE AUTOSBRINAMENTO DEL DISPOSITIVO

Quando si accumula la brina sulle serpentine dell'evaporatore all'interno del dispositivo, verra avviata la funzione di sbrinamento
automatico. IL il compressore si spegnera e la ventola continuera a funzionare finché la brina non sara rimossa. Quando il
dispositivo & in funzione a una temperatura ambiente compresa tra 5 gradi Celsius e 12 gradi Celsius , lo sbrinamento si
interrompera per circa 3 minuti ogni 8 minuti. Quando il dispositivo & in funzione a una temperatura ambiente compresa tra 12 gradi
Celsius e 18 gradi Celsius , smettera di scongelarsi per circa 5 minuti ogni 25 minuti. Quando il dispositivo & in funzione a una
temperatura ambiente compresa tra 18 gradi Celsius e 23 gradi Celsius si fermera per scongelare per circa 5 minuti ogni 120 minuti.
Attendere 3 minuti prima di riprendere l'operazione. Dopo che il compressore si & fermato, non € possibile riavviare il funzionamento
finché non sono trascorsi 3 minuti. L'indicatore (J) sul pannello di controllo (1) & acceso per tutto il tempo in cui I' autosbrinamento &
attivo.

IMPORTANTE!
Sia la funzione di deumidificazione che quella di pulizia dell'aria si arrestano durante I'operazione di sbrinamento .
Non scollegare la spina del dispositivo né spegnere il dispositivo durante lo sbrinamento .

Capacita di deumidificazione

1. La capacita di deumidificazione giornaliera del deumidificatore dipende dalla temperatura ambiente e dall'umidita relativa. A
temperature e umidita relativa diverse, pud avere una capacita di deumidificazione diversa.

2. Alla stessa temperatura ambiente, la capacita di deumidificazione € maggiore con un'umidita relativa piu elevata e la capacita di
deumidificazione ¢ inferiore con un'umidita relativa piti bassa. A parita di umidita relativa, la capacita di deumidificazione & maggiore
a temperature piu elevate e la capacita di deumidificazione ¢ inferiore a temperature piti basse.

3. Se il deumidificatore viene posizionato in un armadio, la sua capacita di deumidificazione potrebbe ridursi notevolmente in un
breve periodo dopo il funzionamento a causa dell'umidita nell'armadio che & stata notevolmente ridotta.

4. Per 30°C/ 27°C di temperatura ambiente e 80% / 60% di umidita relativa la capacita di deumidificazione é rispettivamente di circa
25 /13 litri d'acqua quando l'uscita dell'aria & completamente aperta.

Sistema di purificazione dell'aria: filtraggio a 3 stadi

Il sistema € progettato per rimuovere particelle inquinanti e odori nell'aria. Il dispositivo include i seguenti filtri:

1. Prefiltro dell'aria a rete lavabile (8): utilizzare per filtrare polvere e capelli presenti nell'aria.

2. Filtro a carbone attivo: rimuove gli odori causati ad esempio da sigarette, animali domestici, ecc.

3. Filtro HEPA H13: filtra la polvere, le particelle inquinanti e rinfresca I'aria. Il filtro HEPA H13 trattiene efficacemente il 99,95% delle
particelle inquinanti di dimensioni fino a 0,3 micron nell'aria che scorre. Il filtro HEPA H13 & adatto per la purificazione dell'aria per chi
soffre di allergie.

Operazione

1. Posizionare il dispositivo in posizione verticale per evitare errori di funzionamento e suoni insoliti. Mantieni le distanze tra gli altri
oggetti come mostrato nellimmagine 1.

2. IIfiltro HEPA (7) & confezionato in sacchetti di plastica, rimuovere il sacchetto di plastica prima dell'uso.

3. Aprire il coperchio nero sulla parte superiore del dispositivo per far uscire faciimente I'aria.

4. Collegare il dispositivo, l'interruttore di alimentazione (A) lampeggia sul pannello di controllo (1), premerlo per accendere il
dispositivo. Il display digitale (S) mostrera il livello di umidita attuale nella stanza. Contemporaneamente si illuminera la spia umidita
(10) posta sul bordo anteriore superiore dell'apparecchio.

Durante il funzionamento, la spia dell'umiditd mostra il livello attuale di umidita nella stanza:

- Il colore blu significa bassa umidita inferiore al 50% di umidita relativa

- Il colore verde indica un'umidita media compresa tra il 51% e il 69% di umidita relativa
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- Il colore rosso indica un'umidita elevata superiore al 70% di umidita relativa

Si prega di notare che il valore dell'umidita relativa ha una tolleranza del 3% quando si accende la spia luminosa corrispondente.
5.Premere il pulsante modalita (E) nel ciclo per scegliere la modalita operativa desiderata tra:

- Modalita Asciugatura vestiti — premere una volta il pulsante modalita (E), Iindicatore (F) si accendera. Per ottenere un rapido
adempimento delle funzioni, il compressore funziona continuamente senza interruzioni, tranne nel caso in cui il serbatoio dellacqua
(3) sia pieno. La ventola rimane sempre ad alta velocita.

- Modalita di funzionamento normale — premere nuovamente il pulsante modalita (E), l'indicatore (G) si accendera. Durante il
funzionamento normale, il compressore funziona. L'utente pud impostare il livello di umidita target premendo i pulsanti piti e meno
(3). L'intervallo di umidita impostato €: 30%-80% con incrementi del 5%. Quando I'umidita target raggiunge, il compressore smette di
funzionare. Il ventilatore puo essere impostato su entrambe: alta e bassa velocita a seconda delle proprie esigenze. Per scegliere la
velocita della ventola tra bassa e alta, premere il pulsante (D), lindicatore corrispondente (K) per l'alta velocita e (L) per la bassa
velocita si illuminera.

- Modalita circolazione dell'aria — premere nuovamente il pulsante modalita (E), Iindicatore (H) si accendera. In questa modalita il
compressore non funziona, funziona solo la ventola. E possibile regolare la velocita della ventola tra: bassa e alta velocita in base
alle proprie esigenze.

- Modalita automatica — premere nuovamente il pulsante modalita (E), l'indicatore (I) si accendera. In questa modalita, 'umidita
target predefinita & del 55%. Quando I'umidita della stanza raggiunge il 55%, il compressore smette di funzionare, la ventola
continua a funzionare solo. Quando I'umidita della stanza & superiore al 55%, il compressore riprende a funzionare.

In caso di interruzione di corrente il dispositivo ha la funzione di memoria e puo ricordare I'ultima impostazione.

Funzione di drenaggio continuo

1. Se & necessario deumidificare |'aria per un lungo periodo, & possibile utilizzare la funzione di drenaggio continuo.

2.Prima del funzionamento continuo per un lungo periodo, & necessario controllare periodicamente il filtro dell'aria, il tubo di scarico
o simili.

3. Togliere il serbatoio dell'acqua (3) dalla posizione originale, inserire il tubo allegato nel foro per lo scarico continuo dell'acqua (13)
mostrato nella figura 5.

4.Quando si imposta ['umidita target in modalita di deumidificazione normale, & possibile impostare: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-
80%-C0-30% e cosi via. “CO” significa modalita di deumidificazione continua. In questa modalita e possibile scegliere la velocita
della ventola tra bassa o alta velocita.

5. Una volta terminata la deumidificazione continua , smontare il tubo, posizionare il serbatoio dell'acqua (3) nella sua posizione
originale e spegnere |'apparecchio.

Tubo di scarico: lunghezza: 30 cm, diametro interno: 17 mm, diametro esterno: 19 mm.

Funzionamento del timer - Funzione di arresto ritardato

Per impostare la funzione Timer OFF - RITARDATO STOP utilizzare il pulsante timer (C).

La funzione di spegnimento del timer pud essere impostata quando il dispositivo € in funzione. Premere il pulsante del timer (C),
lindicazione del timer (M) si illuminera. Il display digitale a LED (S) si illumina e appare “00”, & necessario premere i pulsanti pit o
meno (B) per selezionare I'ora desiderata per lo spegnimento del dispositivo. Dopo aver impostato il timer, I'ora verra visualizzata
per 5 secondi e ricordata. Una volta impostato il timer, per controllare con il tempo rimanente premere il pulsante del timer (C). Il
dispositivo si spegnera automaticamente una volta trascorso il tempo impostato. Per ripristinare la funzione timer € necessario
premere continuamente il pulsante del timer (C) mentre il valore temporale lampeggia, il valore temporale verra modificato a zero.
L'intervallo del timer va da 1 a 24 ore con un intervallo di 1 ora.

Controllo della temperatura ambiente
Per verificare la temperatura ambiente attuale, premere il pulsante Piu per alcuni secondi, quando il valore verra visualizzato sul
display digitale a LED (S), allo stesso tempo verra visualizzato l'indicatore della temperatura (N).

Controllo dell'umidita della stanza

Per verificare I'umidita attuale della stanza, guardare il valore mostrato dal display digitale a LED (S) o guardare il valore mostrato
dal display digitale anteriore (12), allo stesso tempo l'indicatore di umidita (O) si illuminera sul controllo pannello (1). Quando
I'umidita attuale della stanza raggiunge I'umidita relativa impostata, I'indicatore dell'umidita target (P) si accendera.

Premere nuovamente l'interruttore di alimentazione (A) per spegnere il dispositivo, il dispositivo smette di funzionare, solo
lindicatore di alimentazione (R) lampeggia per informare che il dispositivo & in stato di standby. Quando il dispositivo & acceso.
L'indicatore di alimentazione (R) si illumina.

Svuotamento del serbatoio dell'acqua

1. Se il serbatoio dell'acqua (3) & pieno o il serbatoio dell'acqua (3) non € installato nella posizione corretta, I'indicazione del
serbatoio dell'acqua pieno (Q) si accende sul pannello di controllo (1), il cicalino suona. Il dispositivo smettera di funzionare
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automaticamente.

2. Quando la spia del serbatoio dell'acqua pieno (Q) lampeggia, il dispositivo interrompe il funzionamento finché il serbatoio
dell'acqua non € vuoto o impostato nella posizione corretta.

3. Per rimuovere il serbatoio dell'acqua (3), avvicinare delicatamente il serbatoio dell'acqua verso di sé tenendo le parti concave del
serbatoio dell'acqua. Guarda limmagine 3.

4. Per svuotare il serbatoio dell'acqua (3), utilizzare una maniglia per trasportarlo, quindi inclinarlo come mostrato nella figura 4 e
scaricare lentamente I'acqua. Quindi, dovresti appoggiare la maniglia in piano prima di spingere delicatamente il serbatoio (3) nella
sua posizione precedente all'interno dell'alloggiamento.

5. Di tanto in tanto & necessario pulire I'interno del serbatoio dell'acqua (6). Per aprire il serbatoio dell'acqua (3), regolare la
posizione della maniglia del serbatoio dell'acqua in base alla forma dei fori nelle due parti in plastica su cui € montata la maniglia ed
espandere delicatamente entrambi i bordi della maniglia per smontare completamente la maniglia. Ora & possibile aprire il coperchio
del serbatoio dell'acqua e pulirlo con acqua, sapone per i piatti e un panno morbido. Non smontare né sollevare il galleggiante (6)
dal serbatoio dell'acqua (3). Guarda l'immagine

Cicalino
Suona per 20 secondi quando il serbatoio dell'acqua (3) viene estratto durante il funzionamento.

Pulizia e manutenzione

1. Spegnere il dispositivo e scollegare la spina di alimentazione prima di iniziare qualsiasi operazione di pulizia o altra manutenzione
ordinaria.

2. Per evitare il rischio di scosse elettriche, non spruzzare o versare mai acqua sul deumidificatore durante la pulizia.

3. Spegnere il dispositivo e svuotare I'acqua dal serbatoio prima di spostare il dispositivo. Assicurati di tenere la maniglia durante lo
spostamento.

4. Pulisci I'alloggiamento del dispositivo con un panno umido e morbido.

5. Non smontare il galleggiante (6) dal serbatoio dell'acqua (3).

6. Prima del funzionamento continuo programmato per un lungo periodo, &€ necessario un controllo periodico soprattutto del filtro
dell'aria a rete (8), del filtro a carboni attivi (11) e del tubo di scarico (13) o simili.

7. Per pulire o sostituire i filtri:

- staccare la spina ed estrarre il serbatoio dell'acqua (3)

- rimuovere la sede del filtro (9) come mostrato in figura 5

- rimuovere il filtro dell'aria a rete (8) dall'alloggiamento e rimuovere delicatamente il filtro ai carboni attivi (11)

- Estrarre il filtro HEPA (7) dall'apparecchio

- ogni due settimane pulire tutti e tre i filtri con un aspirapolvere oppure tamponarli leggermente per farli uscire. Le prestazioni di
deumidificazione potrebbero diminuire se i filtri sono intasati di sporco

- rimontare i filtri e rimontare la sede del filtro (9).

Se i filtri sono gravemente intasati, lavarli con acqua e detersivo neutro, sciacquarli bene con acqua e lasciarli asciugare.

8.Non pulire il dispositivo con benzina, diluenti o detergenti liquidi.

9. Prima di un rimessaggio prolungato: avvolgere il cavo di alimentazione, svuotare il serbatoio dell'acqua e pulirlo con un panno
morbido, pulire e asciugare tutti i filtri. Mantenere il dispositivo in posizione verticale per evitare malfunzionamenti o suoni anomali in
futuro, evitare I'esposizione alla luce solare diretta.

Risoluzione dei problemi: controllare I'elenco seguente prima di contattare il venditore:
1.Problema: nessuna operazione

Punto di controllo 1: verificare se la spina di alimentazione & scollegata.

Soluzione 1: inserire completamente e saldamente la spina in una presa elettrica

Punto di controllo 2: verificare se il serbatoio dell'acqua & pieno d'acqua

Soluzione 2: svuotare I'acqua dal serbatoio .

Punto di controllo 3: verificare se il serbatoio dell'acqua non € posizionato correttamente .
Soluzione 3: posizionare correttamente il serbatoio sul dispositivo

Punto di controllo 4: verificare se il coperchio superiore in plastica nera dell'uscita dell'aria & chiuso
Soluzione 4: aprire il coperchio superiore

2. Problema: la capacita del deumidificatore € ridotta

Punto di controllo 1: vedere se i filtri sono sporchi

Soluzione 1: Pulire i filtri come specificato nel capitolo Pulizia e Manutenzione al punto 7
Punto di controllo 2: verificare se le aperture per l'aria sono ostruite

Soluzione 2: rimuovere gli ostacoli dalle aperture dell'aria

Punto di controllo 3: verificare se il deumidificatore & in modalita circolazione dell'aria
Soluzione 3: modificare la modalita operativa in modalita deumidificazione

3. Problema: rumore forte durante il funzionamento

Punto di controllo 1: verificare se il dispositivo & installato correttamente
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Soluzione 1: installare il dispositivo su un pavimento piano e stabile

4. Problema: i panni lavati non vengono asciugati

Punto di controllo 1: verificare se gli indumenti lavati non sono esposti all'aria proveniente dall'apparecchio
Soluzione 1: provare ad esporre gli indumenti lavati al flusso d'aria

Punto di controllo 2: vedere se la temperatura ambiente € troppo bassa

Soluzione 2: gli indumenti lavati sono difficili da asciugare a basse temperature

Il dispositivo funziona correttamente quando si verifica il seguente fenomeno:

1.Descrizione del fenomeno: Il funzionamento si interrompe occasionalmente

Causa del fenomeno: L'apparecchio si sta sbrinando

2. Descrizione del fenomeno: il volume deumidificato & piccolo

Motivo del fenomeno: il volume del deumidificatore diminuisce quando la temperatura ambiente & bassa.

3. Descrizione del fenomeno: 'umidita nella stanza e ancora elevata

Motivo del fenomeno: la dimensione della stanza potrebbe essere troppo grande . Le porte o le finestre della camera potranno
essere aperte e / o chiuse

frequentemente . Il deumidificatore viene utilizzato vicino a una stufa a cherosene che emette vapore .

4 Descrizione del fenomeno: Cattivo odore durante il funzionamento

Causa del fenomeno: L'odore viene emesso dalle pareti , dai mobili o da altri oggetti .

5.Descrizione del fenomeno: il suono viene prodotto all'interno del dispositivo

Motivo del fenomeno: La circolazione del refrigerante pud causare rumore finché non diventa stabile .

6.Descrizione del fenomeno: Nel serbatoio é rimasta dell'acqua

Causa del fenomeno: ¢ rimasta dell'acqua perché il dispositivo € stato sottoposto a un test di deumidificazione in fabbrica
7.Descrizione del fenomeno: viene emesso un segnale acustico

Causa del fenomeno: il cicalino suona quando il serbatoio dell'acqua € pieno d'acqua .

ATTENZIONE: I'agente refrigerante pud essere riempito solo in fabbrica.

DATI TECNICI:

Capacita di deumidificazione a 30°C / 80% UR): 25 litri / 24 ore
Capacita di deumidificazione a 27°C / 60% UR): 13 litri / 24 ore
Livello di rumore: <= 48 dB (A)

Capacita serbatoio acqua: 6,5 litri

Flusso d'aria: 195 m3/ora

Peso del refrigerante R290: max. 65 grammi Attenzione, rischio di incendio.

Potenza in ingresso nominale: 320 W NON perforare o bruciare.

Massimo. Potenza in ingresso nominale: 420 W Tenere presente che il refrigerante potrebbe non contenere odori.
Alimentazione: 220-240V~50Hz La quantita massima di carica di refrigerante: 65 g.

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in

polietilene (PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta

autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per 'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere
[ consegnato in modo da limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | SPREMITE SE ZA
BUDUCNOST

1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki prirunik i slijedite upute sadrzane u
njemu. Proizvoda¢ ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj
predvidenoj namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namijenjen samo kucnoj uporabi. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba spojiti samo na izmjeni¢nu utiénicu s uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da
bi se povecala operativna sigurnost, vise elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.
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4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite
djeci da se igraju s uredajem, ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s
uredajem.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe
ograniCene tjelesne, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili
znanje o uredaju, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti
ili su im odobreni podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti upotrebe
uredaja. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Cié¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca, osim ako imaju viSe od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod
nadzorom.

6. Uvijek iskljucite utikac drzeci utiCnicu rukom nakon uporabe. NE povlacite kabel za
napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke vlage
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel ostecen,
zamijenite ga specijaliziranoj servisnoj sluzbi kako biste izbjegli opasnost.

9. Ne koristite uredaj s ostecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili oSte¢en na bilo
koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost
od elektriénog udara. Osteceni uredaj odnesite u odgovarajuéi servisni centar radi
provijere ili popravka. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno
izvedeni popravci mogu ozbiljno opasiti za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrsinu, daleko od vrucih kuhinjskih uredaja
kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd...

11. Pazite da niSta ne blokira dovod i izlaz zraka u uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako ne bi doslo do prolijevanja kondenzata
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektricni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.

14. Redovito Cistite filtar za zrak. UCestalost ¢i¢enja ovisi o Cistoéi zraka.

15. Nakon isklju€ivanja stroja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovno
ukljucite.

16. Za ucinkovito odvlaZivanje vlage, potrebno je koristiti razmak od najmanje 20 cm
izmedu bocnih zidova uredaja i komprimiranog namjestaja ili zavjesa.

17. Da biste izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije, ne prskaijte susilicu

18. Za koriStenje dijelova kucista, ne stavljajte ovlaziva€ zraka u blizinu grijacih uredaja.
19. Uklonite vodu skupljenu u spremniku. Slu¢ajno ispijanje vode ili koristenje s drugim
ljudima moZe uzrokovati bolest.

20. Ne podrzava uredaje s uklonjenim straznjim poklopcem zbog pokretnih i vrucih
dijelova.

21. Nemojte koristiti sredstva za otapanje ili rukovanje drugim proizvodima osim onih
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koje je preporucio proizvodac.

22. Uredaj bi trebao biti dostupan u sklopu stalnog popisa izvora paljenja, tj. Bez
otvorenog plamena, bez radnog plinskog uredaja ili bez grijaca radnog uredaja.
23. Ne probijajte i ne pusite.

24. Imajte na umu da proizvodaci proizvoda za hladenje mozda ne sadrZze mirise.

Prije prve upotrebe:

1. Odvlaziva¢ mora se koristiti na ravnoj i stabilnoj povrsini, drzati udaljenosti izmedu jedinice i drugih predmeta u skladu sa slikom 1
kako bi se osigurala prikladna ucinkovitost. Zatvorite sve prozore i vrata prostorije u kojima Zelite odmrznuti zrak.

2. Da biste sprijecili zamrzavanje vode, ne koristite odvlazivac i odvodno crijevo na sobnoj temperaturi ispod 0 ° C

3. Ne koristite odvlazivac vani. Izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti ili kiSi moZze rezultirati pregrijavanjem, strujnim udarom i
pozarom.

4. Ne stavljajte spremnik vode na odvlaZiva¢ zraka kako biste izbjegli prolijevanje vode u uredaj unutar i ostetili izolaciju.

5. Nikad ne pokuSavajte koristiti odvlaziva¢ zraka za posebne namjene, kao $to je odvlazivanje hrane ili oéuvanje umjetnickih
predmeta ili sli¢no.

6. Ne koristite odvlaziva¢ zraka gdje moze do¢i do curenja ulja ili zapaljivog plina. Ne koristite jedinicu na mjestima koja su izlozena
kemikalijama.

7. Za kontinuirano odvodnja, osigurajte da je odvodno crijevo pravilno postavljeno uz nagib.

8. Pazite da uredaj za grijanje ne bude izloZen vjetru iz uredaja za odvlazivanje zraka.

9. Nemojte koristiti odvlaZiva¢ zraka kao stolicu ili podlogu za stopala.

10. Ne uklanjajte plutajucu polugu iz spremnika vode.

11. Ne blokirajte otvore za zrak i otvore za zrak.

12. Ne prekrivajte jedinicu opranom odjecom.

Opis proizvoda: AD7863 2u1 odvlazivac i procis¢ivac zraka

1. Upravljacka plo¢a 2. Ulaz zraka

3. Spremnik za vodu 6,5L 4. Otvor za zrak

5. Rucka 6. Pluta¢

7. HEPA prevrtac zraka 8. Mrezasti predfiltar za zrak koji se moze prati
9. Kuciste filtra 10. Svjetlo indikatora viaznosti

11. Filter s aktivnim ugljenom 12. Prednji digitalni zaslon

13. Otvor za cijev za kontinuirani odvod vode

Upravljacka ploca (1):

A. Prekida¢ za napajanje B. Tipke plus i minus

C. Gumb Timer 0-24 sata D. Gumb brzine ventilatora

E. Tipka nacina rada F. Indikator nacina rada suhe odjece
G. Indikator normalnog nacina rada H. Indikator nacina cirkulacije zraka
|. Indikator automatskog nacina J. Indikator samoodledivanja uredaja
K. Indikator velike brzine ventilatora L. Indikator male brzine ventilatora
M. Indikator mjera¢a vremena N. Indikator temperature

O. Indikator vlaznosti P. Indikator ciljane vlaznosti

Q. Indikator punog spremnika vode R. Indikator snage

S. LED digitalni zaslon vlaznosti i timera te sobne temperature

UVJETI KORISTENJA

Ovaj odvlazivac nije prikladan za odrzavanje vrlo niske vlaznosti, otprilike 50 % ili manje .

Ovaj odvlaziva¢ je dizajniran za uklanjanje neugodne vlage u svakodnevnom Zivotu i za pomoéno suSenje opranog rublja u
zatvorenom prostoru . Ovo nije prikladno za odrzavanje vrlo niske vlaznosti .

Normalno je da uredaj proizvodi toplinu tijekom rada i sobna temperatura raste za 1C do 4C, jer ovaj uredaj nema funkciju hladenja .
Temperatura postaje vi$a dok radi u ormaru ili sli¢no . Nadalje , sobna temperatura raste jer su vrata i prozori zatvoreni, a toplina se
proizvodi iz drugih uredaja u prostoriji i sun¢evog zracenja . Ovaj odvlaZiva¢ ne moze se koristiti za odrzavanje ekstremno niske
temperature. Funkcija ovog odvlazivaca zraka je ispumpavanje neugodne, visoke vlage.

FUNKCIJA SAMOODMRZAVANJA UREDAJA
Kada se inje nakupi na zavojnicama isparivaca unutar uredaja, pokrenut ¢e se funkcija automatskog odmrzavanja. The kompresor
¢e se iskljuciti, a ventilator ¢e nastaviti raditi dok se inje ne ukloni. Kada uredaj radi na sobnoj temperaturi izmedu 5 stupnjeva Celzija
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i 12 stupnjeva Celzija , zaustavit ¢e se odmrzavanje na oko 3 minute svakih 8 minuta. Kada uredaj radi na sobnoj temperaturi
izmedu 12 Celzijevih stupnjeva i 18 stupnja Celzijusa , zaustavit ¢e se odledivanje oko 5 minuta svakih 25 minuta. Kada uredaj radi
na sobnoj temperaturi izmedu 18 stupnjeva Celzijusa i 23 stupanj Celzijusa zaustavit ¢e se radi odmrzavanja oko 5 minuta svakih
120 minuta. Pri¢ekajte 3 minute prije nastavka rada. Nakon $to se kompresor zaustavi, ne moze ponovno pokrenuti rad dok ne
prode 3 minute. Indikator (J) na upravljackoj ploci (1) svijetli sve vrijieme dok je aktivno samoodmrzavanije.

VAZNO !
| funkcija odvlazivanja i funkcija proci$¢avanja zraka zaustavljaju se tijekom postupka odmrzavanja .
Tijekom odmrzavanja nemojte izvlaciti utika¢ uredaja niti ga iskljuciti .

Kapacitet odvlazivanja

1. Dnevni kapacitet odvlaZivanja odvlaZivaca ovisi 0 sobnoj temperaturi i relativnoj vlaznosti zraka. Na razlicitim temperaturama i
relativnoj viaznosti, moze imati razli¢it kapacitet odvlazivanja.

2. Pri istoj sobnoj temperaturi, kapacitet odvlazivanja veci je pri viSoj relativnoj viaznosti, a kapacitet odvlazivanja maniji pri nizoj
relativnoj viaznosti. Pri istoj relativnoj viaZnosti, kapacitet odvlaZivanja veci je pri viSoj temperaturi, a kapacitet odvlazivanja manji pri
nizoj temperaturi.

3. Ako je odvlaziva¢ postavljen u ormar, njegov kapacitet odvlazivanja moze se znatno smanijiti u kratkom razdoblju nakon rada zbog
jako smanjene vlaznosti u ormaricu.

4.Za 30°C/ 27°C sobne temperature i 80% / 60% relativne vlaznosti, kapacitet odvlazivanja je oko 25 /13 litara vode kada je izlaz
zraka potpuno otvoren.

Sustav proCi$¢avanja zraka - filtracija u 3 stupnja

Sustav je dizajniran za uklanjanje ¢estica zagadivaca i mirisa iz zraka. Uredaj ukljucuije sliedece filtere:

1. Mrezasti predfiltar za zrak koji se moze prati (8): koristi se za filtriranje prasine i dlaka u zraku.

2. Filter s aktivnim uglienom: uklanja miris uzrokovan npr. cigaretom, ku¢nim ljubimcem itd.

3. HEPA filter H13: Filtrira prasinu, Cestice zagadivaca i osvjezava zrak. HEPA H13 filter u€inkovito zadrzava 99,95% Cestica
oneciséenja velicine do 0,3 mikrona u strujaju¢em zraku. HEPA H13 filter je pogodan za pro¢is¢avanje zraka za osobe koje pate od
alergija.

Operacija

1. Postavite uredaj uspravno kako biste izbjegli zastoj u radu i neobi¢an zvuk. Odrzavaijte razmak izmedu drugih objekata kao $to je
prikazano na slici 1.

2. HEPA filtar (7) pakiran je u polietilenske vrecice, molimo uklonite plasticne vrecice prije upotrebe.

3. Otvorite crni poklopac na vrhu uredaja kako bi zrak lakSe izaSao.

4. Ukljucite uredaj, prekida¢ za napajanje (A) treperi na upravljackoj ploci (1), pritisnite ga da biste ukljucili uredaj. Digitalni zaslon
(S) ¢e pokazati trenutnu razinu viaznosti u prostoriji. Istovremeno ¢e zasvijetliti indikator vlaznosti (10) na prednjem gornjem rubu
uredaja.

Tijekom rada, indikator vlaznosti pokazuje trenutnu razinu viaznosti u prostoriji:

- Plava boja ozna¢ava nisku viaznost ispod 50% relativne vlaznosti

- Zelena boja oznacava srednju viaznost u rasponu od 51% - 69% relativne vlaznosti

- Crvena boja oznacava visoku vlaznost preko 70% relativne vlaznosti

Imajte na umu da vrijednost relativne viaznosti ima toleranciju od 3% kada svijetli odgovarajuce indikatorsko svjetlo.

5. PritiS¢ite tipku nacina rada (E) u ciklusu za odabir Zeljenog nacina rada izmedu:

- Nacin susenja odjece — jednom pritisnite tipku nacina rada (E), indikator (F) ¢e zasvijetliti. Za brzo ispunjavanje funkcija, kompresor
radi kontinuirano bez zaustavljanja, osim u slu¢aju da je spremnik za vodu (3) pun. Ventilator stalno radi na velikoj brzini.

- Normalni nacin rada — ponovno pritisnite gumb za nacin rada (E), indikator (G) ¢e zasvijetliti. Pod normalnim radom, kompresor
radi. Korisnik moze postaviti ciljnu razinu viaznosti pritiskom na tipke plus i minus (3). Postavljeni raspon vlaznosti je: 30%-80% s
korakom od 5%. Kada ciljna vlaznost dosegne, kompresor prestaje raditi. Ventilator se moze postaviti na obje: visoku i nisku brzinu
prema vasim potrebama. Za odabir brzine ventilatora izmedu niske i visoke, pritisnite gumb (D), odgovarajuéi indikator (K) za veliku
brzinu i (L) za nisku brzinu ¢e zasvijetliti.

- Nagin kruZenja zraka — ponovno pritisnite gumb za nacin rada (E), indikator (H) ¢e zasvijetliti. U ovom nacinu rada kompresor ne
radi, radi samo ventilator. MoZete podesiti brzinu ventilatora izmedu: niske i velike brzine prema vasim potrebama.

- Automatski nacin — ponovno pritisnite tipku nacina (E), indikator (1) ¢e zasvijetliti. U ovom nacinu rada, zadana ciljna viaznost je
55%. Kada vlaZnost u prostoriji dosegne 55%, kompresor prestaje raditi, samo ventilator nastavlja raditi. Kada je viaznost zraka u
prostoriji visa od 55%, kompresor ponovno pocinje raditi.

U slucaju nestanka struje uredaj ima funkciju memorije i moze zapamtiti zadnje podeSavanje.

Funkcija kontinuirane drenaze
1. Ako trebate odvlaziti zrak dulje vrijeme, moZete koristiti funkciju kontinuirane drenaze.
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2. Prije kontinuiranog dugotrajnog rada potrebna je povremena provjera, posebno za filtar za procis¢avanje zraka, odvodnu cijev ili
sliéno.

3. Izvadite spremnik za vodu (3) iz prvobitnog poloZaja, umetnite privrS¢enu cijev na otvor za kontinuirani odvod vode (13)
prikazano na slici 5.

4. Kada postavite ciljnu vlaznost u normalnom nacinu odvlazivanja, mozete postaviti: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0O-30%
i tako dalje. "CO" znaci kontinuirani nacin odvlazivanja. U ovom nacinu rada brzina ventilatora moze se birati izmedu niske ili velike
brzine.

5. Nakon zavrSetka kontinuiranog odvlazivanja , rastavite cijev, postavite spremnik za vodu (3) na izvorno mjesto i iskljucite uredaj.
Odvodno crijevo: duljina: 30 cm, unutarnji promjer: 17 mm, vanjski promjer: 19 mm.

Rad timera - funkcija Delay Stop

Za postavljanje funkcije Timer OFF - DELAY STOP koristite tipku timera (C).

Funkcija timera za isklju¢ivanje moZe se postaviti dok uredaj radi. Pritisnite gumb Timer (C), indikator timera (M) ¢e zasvijetliti.
Zasvijetli LED digitalni zaslon (S) i pojavi se “00, pritiskom na tipke plus ili minus (B) odaberite Zeljeno vrijeme za iskljuéivanje
uredaja. Nakon postavljanja mjeraca vremena, vrijeme Ce se prikazati 5 sekundi i zapamtiti. Nakon $to je mjera¢ vremena
postavljen, za provjeru lijevog vremena pritisnite tipku mjeraca vremena (C). Uredaj ¢e se automatski iskljuiti nakon $to prode
postavljeno vrijeme. Za ponistavanije funkcije mjeraca vremena potrebno je stalno pritiskati tipku mjeraca vremena (C) dok vrijednost
vremena treperi, vrijednost vremena ¢e se promijeniti na nulu. Raspon mjerac¢a vremena je od 1 do 24 sata s intervalom od 1 sata.

Provjera sobne temperature
Kako biste provjerili trenutnu sobnu temperaturu, pritisnite tipku Plus na nekoliko sekundi, kada ¢e se vrijednost prikazati na LED
digitalnom zaslonu (S), istovremeno ¢e se prikazati indikator temperature (N).

Provjera vlaznosti u prostoriji

Kako biste provierili trenutnu vlaZnost zraka u prostoriji, pogledajte vrijednost prikazanu na LED digitalnom zaslonu (S) ili pogledajte
vrijednost prikazanu na prednjem digitalnom zaslonu (12), istovremeno ¢e indikator vlaznosti (O) zasvijetliti na upravijackoj ploci.
plo¢a (1). Kada trenutna vlaznost u prostoriji dosegne postavljenu relativnu vlaznost, indikator ciljne vlaznosti (P) ¢e zasvijetliti.

Ponovno pritisnite prekida¢ napajanja (A) da biste iskljucili uredaj, uredaj prestaje raditi, samo ¢e indikator napajanja (R) treperiti
kako bi obavijestio uredaj da je u stanju pripravnosti. Kada je uredaj uklju¢en. Indikator napajanja (R) svijetli.

PraZnjenje spremnika za vodu

1. Ako je spremnik za vodu (3) pun ili spremnik za vodu (3) nije instaliran u ispravnom polozaju, indikator punog spremnika za vodu
(Q) svijetli na upravljackoj ploci (1) i oglasava se zujalica. Uredaj ¢e automatski prestati s radom.

2. Kada indikatorska lampica punog spremnika vode (Q) treperi, uredaj prestaje s radom dok se spremnik vode ne isprazni il ne
postavi u ispravan poloZzaj.

3. Za uklanjanje spremnika za vodu (3) njezno povucite spremnik za vodu prema sebi drze¢i konkavne dijelove spremnika za vodu.
Pogledaite sliku 3.

4. Kako biste ispraznili spremnik za vodu (3), koristite ru¢ku za noSenje, zatim ga nagnite kao $to je prikazano na slici 4 i polako
ispustite vodu. Zatim biste trebali poloZiti ru¢ku ravno prije nego $to lagano gurnete spremnik (3) natrag u njegov prethodni poloZaj
unutar kucista.

5. S vremena na vrijeme treba odistiti spremnik za vodu (6) iznutra. Da biste otvorili spremnik za vodu (3), prilagodite polozaj rucke
spremnika za vodu u obliku rupa u dva plasti¢na dijela na koja je rucka spojena i njezno prosirite oba ruba rucke kako biste potpuno
rastavili rucku. Sada moZete otvoriti poklopac spremnika za vodu i o€istiti spremnik za vodu vodom s sredstvom za pranje posuda i
mekom krpom. Nemojte rastavljati niti podizati plovak (6) iz spremnika za vodu (3). Pogledajte sliku

Zujalo
Oglasava se 20 sekundi kada se tijekom rada izvadi spremnik za vodu (3).

Ciscenje i odrzavanje

1. Iskljucite uredaj i odspojite utika¢ prije pocetka bilo kakvog ¢is¢enja ili drugog rutinskog odrzavanja.

2. Kako biste izbjegli rizik od strujnog udara, nikada ne prskajte niti prolijevajte vodu po odvlaZivacu tijekom ¢iscenja.

3. Iskljucite uredaj i ispraznite vodu iz spremnika za vodu prije pomicanja uredaja. Obavezno drZite rucku dok se krecete.
4. Obrisite kucite uredaja mokrom i mekom krpom.

5. Nemojte rastavljati plovak (6) iz spremnika za vodu (3).

6. Prije planiranog dugotrajnog kontinuiranog rada, potrebna je periodi¢na provjera posebno za mrezasti filtar za zrak (8), filtar s
aktivnim uglienom (11) i odvodnu cijev (13) ili slicno.

7. Za ¢iscenie ili zamjenu filtera:

- odspojite utika€ i izvadite spremnik za vodu (3)

- uklonite kuciste filtera (9) kao $to je prikazano na slici 5
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- uklonite mrezasti filtar za zrak (8) iz kucita i njezno uklonite filtar s aktivnim ugljenom (11)

- izvucite HEPA filter (7) iz uredaja

- svaka dva tjedna odistite sva tri filtera usisavacem ili ih lagano tapkajte da ih istresite. U¢inkovitost odvlazivanja moze se smanijiti
ako su filteri zacepljeni prijavstinom

- vratite filtere i ponovno sastavite kuciste filtera (9).

Ako su filtri ozbiljno zaprjani, operite u vodi s neutralnim deterdzentom, dobro isperite vodom i ostavite dok se ne osusi.

8. Nemojte Cistiti uredaj benzinom, razriedivaem ili teku¢im deterdzentom.

9. Prije duzeg skladistenja: skupite kabel za napajanje, ispraznite spremnik za vodu i obriSite ga mekom krpom, o€istite i osusite sve
filtere. Postavite uredaj u uspravan poloZaj kako biste izbjegli kvar ili nenormalan zvuk u buduénosti, izbjegavajte izlaganje izravnoj
suncevoj svjetlosti.

RjeSavanje problema: provjerite popis u nastavku prije nego $to kontaktirate prodavaca:
1.Problem: nema operacije

Tocka provjere 1: provjerite je li utikac iskljucen.

RjeSenje 1: umetnite utikac u elektri¢nu uticnicu do kraja i Cvrsto

Tocka provjere 2: provjerite je li spremnik za vodu pun vode

RjeSenje 2: Ispraznite vodu iz spremnika .

Tocka provjere 3: provjerite je li spremnik za vodu pravilno postavljen .

Rjesenje 3: Postavite spremnik na uredaj u pravilan polozaj

Tocka provjere 4: provjerite je li gornji poklopac od crne plastike za izlaz zraka zatvoren
RjeSenje 4: otvorite gornji kapak

2. Problem: kapacitet odvlazivaca je mali

Tocka provjere 1: provjerite jesu i filteri prijavi

Rjesenje 1: Ogistite filtre kako je navedeno u poglaviju Cidéenje i odrzavanje u tocki 7
Tocka provjere 2: provjerite jesu li otvori za zrak zaCepljeni

Rjesenje 2: uklonite prepreke s otvora za zrak

Tocka provjere 3: provjerite je li odvlaziva¢ u nacinu rada cirkulacije zraka

RjeSenje 3: Promijenite nacin rada u nacin odvlazivanja

3. Problem: glasan zvuk tijekom rada

Tocka provjere 1: provjerite je li uredaj ispravno instaliran

RjeSenje 1: Postavite uredaj na ravan i stabilan pod

4. Problem: oprane krpe se ne suse

Tocka provjere 1: provjerite nije li oprana odjeca izlozena zraku iz uredaja

Rjesenje 1: Opranu odjecu pokusajte izloZiti strujanju zraka

Tocka provjere 2: provjerite je li sobna temperatura preniska

RjeSenje 2: Opranu odjecu tesko je susiti u uvjetima niske temperature

Uredaj radi ispravno kada se dogodi sljede¢i fenomen:

1. Opis fenomena: Rad se povremeno zaustavlja

Uzrok fenomena: Uredaj se odleduje

2. Opis fenomena: OdvlaZeni volumen je mali

Uzrok fenomena: Odvlaziva¢ zraka slabiji kada je sobna temperatura niska.

3. Opis fenomena: Vlaga u prostoriji je jos uvijek visoka

Razlog fenomena: Veli¢ina sobe je mozda prevelika . Vrata ili prozori sobe mogu se otvarati i / ili zatvarati
Cesto . Odvlazivac se koristi u blizini kerozinskog grijaca koji ispusta paru .

4. Opis fenomena: Lo$ miris tijekom rada

Uzrok fenomena: Miris se emitira iz zidova , namjestaja ili drugih predmeta .

5. Opis fenomena: Zvuk se proizvodi unutar uredaja

Uzrok fenomena: Kruzenje rashladnog sredstva moze uzrokovati zvuk dok se ne stabilizira .
6. Opis fenomena: Voda je ostala u spremniku za vodu

Uzrok fenomena: Ostalo je vode jer je uredaj tvornicki podvrgnut testu odvlazivanja

7. Opis fenomena: Oglasava se zujalica

Uzrok fenomena: Zvuéni signal se oglasava kada je spremnik za vodu pun vode .
OPREZ: Sredstvo za hladenje moZe se puniti samo u tvornici.
TEHNICKI PODACI:

Kapacitet odvlazivanja na 30°C / 80% RH): 25 litara / 24 sata Oprez, opasnost od pozara

Kapacitet odvlazivanja na 27°C / 60% RH): 13 litara / 24 sata INE _‘;”5‘“ i ne pgliti- o sredst 5 neucodan i
Razina buke: <= 48dB (A) majte na umu da rasnladno sredstvo ne sadrzi neugoaan miris.

Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 659.
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'odimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za
okoli8. Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba
njih uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

|
SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA PREVIDNO PREBERITE IN PRIPRAVITE SE
ZA PRIHODNOST
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki jih
vsebuje. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki jo povzroi uporaba naprave v
nasprotju s predvidenim namenom ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso
predvideni.
3. Napravo je treba prikljuciti na elektriCno vti¢nico le z ozemljenim 220 240 V ~ 50Hz.
Za povecanje obratovalne varnosti ve¢ elektri¢nih naprav ne bi smelo biti priklju¢eno na
en tokovni tokokrog hkrati.
4. Bodite zelo previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v bliZini. Ne dovolite otrokom,
da se igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem, ki jih naprava ne pozna, da jo
uporabljajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
omejenimi telesnimi, senzoriCnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo
izkuSen; ali znanja o opremi, e se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi
varnosti ali so jim bili odobreni podatki o varni uporabi naprave in se zavedajo
nevarnosti uporabe. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Cis&enja in vzdrzevanja
naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so starejsi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo
pod nadzorom.
6. Vedno odklopite napajalni kabel, tako da po uporabi drzite vtiCnico z roko. NE vlecite
napajalnega kabla.
7. Kabla, vti¢a in celotne naprave ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino.
Naprave ne izpostavljajte atmosferskim razmeram (dez, sonce itd...) In ne uporabljajte v
pogojih visoke vlaznosti (kopalnice, vlazne mobilne hiSice).
8. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
zamenjajte s specializirano servisno delavnico, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel ali
poSkodovan na kakrsen koli drug nacin ali Ce ne deluje pravilno. Naprave ne
popravljajte sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovano napravo
odnesite v ustrezen servisni center, da preverite ali popravite. Vsa popravila smejo
izvajati samo pooblaS¢eni serviserji. Nepravilno opravljena popravila lahko za
uporabnika resno ogrozijo.
10. Napravo postavite na hladno in stabilno povrsino, stran od vrocih kuhinjskih
aparatov, kot so: elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd...
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11. Prepricajte se, da niC ne blokira dovoda in izstopa zraka v napravi

12. Napravo uporabljajte samo na ravni povrsini, da preprecite razlitie kondenzata

13. Za dodatno zascito je priporocljivo v elekiriéni tokokrog vgraditi napravo za preostali
tok (RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. Za to vpraSajte
elektricarja.

14. Zracni filter redno Cistite. Pogostost €iSCenja je odvisna od Cistoce zraka.

15. Po izklopu stroja poCakajte vsaj 5 minut, preden ga ponovno vklopite.

16. Za ucinkovito razvlazevanje je treba med stranskimi stenami naprav in stisnjenim
pohistvom ali zavesami uporabiti najmanj 20 cm reze.

17. SuSilnika ne razprsite, da prepreCite nevarnost pozara ali eksplozije

18. Za uporabo delov ohisja ne odlagajte vlaZilcev v blizini grelnih naprav.

19. Odstranite vodo, zbrano v rezervoarju. Nenamerno pitje vode ali uporaba z drugimi
ljudmi lahko povzroci bolezen.

20. Ne podpira naprav z odstranjenim zadnjim pokrovom zaradi premikajocih in vrocih
delov.

21. Za odtajevanije ali obratovanje ne uporabljajte drugih sredstev, razen tistih, ki jih
priporoca proizvajalec.

22. Naprava mora biti na voljo kot del stalnega seznama virov vZiga, tj. Brez odprtega
plamena, brez delujoCe plinske naprave ali brez delujocega grelnika naprave.

23. Ne prebijajte in ne kadite.

24. Upostevajte, da proizvajalci hladilnikov morda ne vsebujejo diSav.

Pred prvo uporabo:

1. Razvlazevalnik zraka je treba uporabljati na ravni in stabilni povrsini, vzdrZevati razdalje med enoto in drugimi predmeti v skladu s
sliko 1, da zagotovite primerno ucinkovitost. Zaprite vsa okna in vrata sobe, ki jo zelite razvlaziti.

2. Za preprecitev zmrzovanja vode ne uporabljajte razvlazevalnika in odtocne cevi pri sobni temperaturi pod 0 ° C

3. Ne uporabljajte viaZilnika zunaj. Izpostavljenost neposredni sonéni svetlobi ali deZju lahko povzrogi pregrevanje, elektriéni udar in
pozar.

4. Ne postavljajte rezervoarja za vodo na razvlazevalnik, da ne bi prislo do razlitja vode v enoto znotraj in poslab$a izolacijo.

5. Nikoli ne posku$ajte uporabljati razvlaZevalnika zraka za posebne namene, kot je razvlazevanje hrane ali ohranjanje umetniskih
predmetov ali podobno.

6. Ne uporabljajte razvlaZevalnika zraka, kjer lahko pride do uhajanja olja ali vnetljivega plina. Ne uporabljajte enote na mestih, ki so
izpostavljene kemikalijam.

7. Za stalno izpraznitev poskrbite, da je odtogna cev pravilno nastavljena z naklonom.

8. Pazite, da grelna naprava ne bo izpostavljena vetru iz razvlaZevalnika.

9. Ne uporabljajte razvlazevalnika zraka kot stola ali stopala.

10. Ne odstranjujte rocice s plovcem iz rezervoarja za vodo.

11. Ne blokirajte dovodov in odprtin za dovod zraka.

12. Enote ne prekrivajte z opranimi oblaili.

Opis izdelka: AD7863 2v1 razvlazevalec in Cistilec zraka

1. Nadzorna plos¢a 2. Dovod zraka

3. Rezervoar za vodo 6,5L 4. Odprtina za zrak

5. Rocaj 6. Plovec

7. HEPA filtrirnik zraka 8. Pralni mrezasti predfilter za zrak
9. Ohigje filtra 10. Indikatorska luc¢ka vlaznosti

11. Filter z aktivnim ogliem 12. Spredniji digitalni zaslon

13. Luknja za cev do neprekinjenega odtoka vode
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Nadzorna plos¢a (1):

A. Stikalo za vklop B. Gumba plus in minus

C. Gumb ¢asovnika 0-24 ur D. Gumb za hitrost ventilatorja

E. Gumb za nacin F. Indikator na¢ina za suho perilo

G. Indikator nacina normalnega delovanja H. Indikator nacina krozenja zraka

. Indikator samodejnega nacina J. Indikator samoodmrzovanja naprave
K. Indikator visoke hitrosti ventilatorja L. Indikator nizke hitrosti ventilatorja
M. Indikator ¢asovnika N. Indikator temperature

0. Indikator vlaznosti P. Indikator ciline vlaznosti

Q. Indikator polne posode za vodo R. Indikator mogi

S. LED digitalni prikazovalnik vlaznosti in ¢asovnika ter sobne temperature

POGOJI UPORABE

Ta razvlaZevalec ni primeren za vzdrZevanje zelo nizke vlaznosti, priblizno 50 % ali manj .

Ta razvlaZevalec je zasnovan za odstranjevanje neprijetne vlage v vsakdanjem Zivljenju in za pomoZno suSenje opranega perila v
zaprtih prostorih . To ni primerno za vzdrzevanje zelo nizke vlaznosti .

Obicajno je, da naprava med delovanjem proizvaja toploto in temperatura v prostoru naraste za 1C do 4C, ker ta naprava nima
funkcije hlajenja . Temperatura postane vi§ja, ko ga uporabljate v omari ali podobno . Poleg tega se sobna temperatura dvigne , ker
so vrata in okna zaprta, toplota pa se proizvaja iz drugih naprav v prostoru in sonénega sevanja . Tega razvlazevalnika ni mogoce
uporabiti za vzdrZzevanje ekstremno nizke temperature. Naloga tega razviaZevalnika je ¢rpanje neprijetne, visoke viaznosti.

FUNKCIJA SAMOODTALJEVANJA NAPRAVE

Ko se led nabere na tuljavah uparjalnika v napravi, se zaZene funkcija samodejnega odmrzovanja. The kompresor se bo izklopil in
ventilator bo deloval $e naprej, dokler se zmrzal ne odstrani. Ko naprava deluje pri sobni temperaturi med 5 stopinj Celzija in 12
stopinj Celzija se bo vsakih 8 minut ustavilo pri odmrzovanju za priblizno 3 minute. Ko naprava deluje pri sobni temperaturi med 12
stopinj Celzija in 18 stopinj Celzija , se bo ustavilo pri odmrzovanju za priblizno 5 minut vsakih 25 minut. Ko naprava deluje pri sobni
temperaturi med 18 stopinjami Celzija in 23 stopinj Celzija vsakih 120 minut se bo ustavilo zaradi odmrzovanja za priblizno 5 minut.
Pocakajte 3 minute, preden nadaljujete z delovanjem. Ko se kompresor ustavi, ne more znova zagnati delovanja dokler ne minejo 3
minute. Indikator (J) na nadzorni plos€i (1) sveti ves Cas, ko je aktivno samoodtaljevanje.

POMEMBNO!
Tako funkcija razvlazevanja kot tudi funkcija ¢is¢enja zraka se med odtaljevanjem zaustavita .
Med odmrzovanjem naprave ne izkljucite iz vtiCnice ali naprave .

Zmogljivost razvlazevanja

1. Dnevna zmogljivost razvlaZevanja razvlazevalnika je odvisna od sobne temperature in relativne vlaznosti. Pri razli¢nih
temperaturah in relativni viaznosti ima lahko razliéno zmogljivost razvlazevanja.

2. Pri enaki sobni temperaturi je zmogljivost razvlaZzevanja vecja pri visji relativni viaznosti, zmogljivost razvlazevanja pa manjsa pri
nizji relativni viaznosti. Pri enaki relativni viaznosti je zmogljivost razvlazevanja vecja pri visji temperaturi, zmogljivost razvlazevanja
3. Ce razvlazevalec postavite v ohigje, se lahko njegova zmogljivost razviaZevanja v kratkem ¢asu po delovanju moéno zmanj$a
zaradi vlaznosti v ohisju.

4.7a 30 °C /27 °C sobne temperature in 80 % / 60 % relativne vlaznosti je zmogljivost razvlazevanja priblizno 25/13 litrov vode, ko
je izhod zraka popolnoma odprt.

Sistem za ¢iSCenje zraka - 3-stopenjska filtracija

Sistem je zasnovan za odstranjevanje delcev onesnazeval in vonjav iz zraka. Naprava vkljuCuje naslednje filtre:

1. Pralni mrezasti predfilter za zrak (8): uporabite za filtriranje prahu in dlak v zraku.

2. Filter z aktivnim ogljem: odstrani vonj, ki ga povzroca npr. cigareta, hi$ni ljubljencek itd.

3. HEPA filter H13: Filtrira prah, delce onesnaZeval in osveZuje zrak. Filter HEPA H13 ucinkovito zadrzi 99,95 % delcev
onesnazeval velikosti do 0,3 mikrona v pretoénem zraku. Filter HEPA H13 je primeren za CiSCenje zraka za alergike.

Delovanje

1. Napravo postavite pokonci, da se izognete nepravilnemu delovanju in nenavadnemu zvoku. Ohranite razdaljo med drugimi
predmeti, kot je prikazano na sliki 1.

2. HEPAfilter (7) je zapakiran v polivrecke, prosimo, da polivrecko pred uporabo odstranite.

3. Odprite ¢rni pokrov na vrhu naprave, da zrak zlahka pride ven.

4. Prikljucite napravo, stikalo za vklop (A) utripa na nadzorni plo$¢i (1), pritisnite ga, da vklopite napravo. Digitalni zaslon (S) bo
prikazal trenutno raven viaznosti v prostoru. Isto¢asno bo na sprednjem zgornjem robu naprave zasvetila indikatorska lucka za
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vlaznost (10).

Med delovanjem lucka za prikaz vlaznosti prikazuje trenutno raven vlaznosti v prostoru:

- Modra barva pomeni nizko viaznost pod 50% relativne vlaznosti

- Zelena barva pomeni srednjo vlaznost v obmogju 51% - 69% relativne vlaznosti

- Rdega barva pomeni visoko vlaznost nad 70% relativne vlaznosti

Upostevaijte, da ima vrednost relativne vlaznosti 3 % toleranco, ko zasveti ustrezna indikatorska lucka.

5.V ciklu pritisnite gumb za nacin (E), da izberete Zeleni nacin delovanja med:

- Nacin za suho perilo — enkrat pritisnite gumb za nacin (E), indikator (F) bo zasvetil. Za hitro izpolnjevanije funkcije kompresor
deluje neprekinjeno brez zaustavitve, razen Ce je rezervoar za vodo (3) poln. Ventilator ima ves ¢as visoko hitrost.

- Normalni nacin delovanja — znova pritisnite gumb za nacin (E), indikator (G) bo zasvetil. Pri normalnem delovanju kompresor
deluje. Uporabnik lahko nastavi cilino raven viaznosti s pritiskom na gumba plus in minus (3). Nastavljeno obmogje vlaznosti je:
30%-80% s 5% korakom. Ko je cilina vlaznost dosezena, kompresor preneha delovati. Ventilator lahko nastavite tako na visoko kot
na nizko hitrost glede na vaSe potrebe. Za izbiro med nizko in visoko hitrostjo ventilatorja pritisnite gumb (D), zasvetila bosta
ustrezna indikatorja (K) za visoko hitrost in (L) za nizko hitrost.

- Nacin kroZenja zraka — znova pritisnite gumb za nacin (E), indikator (H) bo zasvetil. \V tem nacinu kompresor ne deluje, deluje
samo ventilator. Hitrost ventilatorja lahko prilagodite med: nizko in visoko hitrostjo glede na vase potrebe.

- Samodejni naCin — znova pritisnite gumb za nacin (E), indikator (1) bo zasvetil. V tem nacinu je privzeta ciljna viaznost 55 %. Ko
vlaga v prostoru doseze 55 %, kompresor preneha delovati, samo e ventilator. Ko je vlaznost v prostoru vi§ja od 55 %, kompresor
ponovno zacéne delovati.

V primeru izpada elektrike ima naprava spominsko funkcijo in si lahko zapomni zadnjo nastavitev.

Funkcija stalne drenaze

1. Ce morate zrak razvlaziti dlje asa, lahko uporabite funkcijo neprekinjenega odvajanja.

2. Pred dolgotrajnim neprekinjenim delovanjem je potrebno redno preverjanje, zlasti filtra za Cisti zrak, odto¢ne cevi ali podobnega.
3. Odstranite rezervoar za vodo (3) iz prvotnega poloZaja, vstavite pritrjeno cev na luknjo za neprekinjen odtok vode (13).

prikazano na sliki 5.

4. Ko nastavite cilino vlaznost v obi¢ajnem nacinu razvlazevanja, lahko nastavite: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0-30% in
tako naprej. »CO« pomeni neprekinjen nacin razvlazevanja. \V tem nacinu lahko hitrost ventilatorja izbirate med nizko ali visoko
hitrostjo.

5. Po kon¢anem neprekinjenem razvlazevanju razstavite cev, postavite rezervoar za vodo (3) na prvotno mesto in izklopite napravo.
Odtocna cev: dolzina: 30 cm, notranji premer: 17 mm, zunanji premer: 19 mm.

Delovanje s asovnikom - funkcija Delay Stop

Za nastavitev funkcije Timer OFF - DELAY STOP uporabite gumb timer (C).

Funkcijo €asovnika za izklop lahko nastavite, ko naprava deluje. Pritisnite gumb Timer (C), prikaz ¢asovnika (M) bo zasvetil. LED
digitalni zaslon (S) zasveti in prikaZe se “00”, s pritiskom na gumb plus ali minus (B) izberite Zeleni €as za izklop naprave. Ko je
Casovnik nastavljen, se bo ¢as prikazal 5 sekund in si ga zapomnil. Ko je Casovnik nastavljen, za preverjanje preostalega Casa
pritisnite gumb ¢asovnika (C). Naprava se bo samodejno izklopila po preteku nastavljenega ¢asa. Ce Zelite ponastaviti funkcijo
Casovnika, morate nenehno pritiskati gumb ¢asovnika (C), medtem ko ¢asovna vrednost utripa, asovna vrednost se bo spremenila
na ni¢. Razpon €asovnika je od 1 do 24 ur z 1-urnim intervalom.

Preverjanje sobne temperature
Ce Zelite preveriti trenutno sobno temperaturo, pritisnite gumb Plus za nekaj sekund, ko se bo vrednost prikazala na digitalnem
LED zaslonu (S), hkrati pa se bo prikazal indikator temperature (N).

Preverjanje vlaznosti prostora

Ce Zelite preveriti trenutno vlaznost v prostoru, poglejte vrednost, prikazano na digitalnem LED zaslonu (S) ali poglejte vrednost,
prikazano na sprednjem digitalnem zaslonu (12), hkrati pa bo indikator viaznosti (O) zasvetil na krmilniku. plo¢a (1). Ko trenutna
vlaznost v prostoru doseze nastavljeno relativno viaznost, bo indikator ciljne viaznosti (P) zasvetil.

Znova pritisnite stikalo za vklop (A), da izklopite napravo, naprava preneha delovati, samo indikator vklopa (R) bo utripal, da vas
obvesti, da je naprava v stanju pripravljenosti. Ko je naprava vklopljena. Indikator napajanja (R) sveti.

Praznjenje rezervoarja za vodo

1. Ce je rezervoar za vodo (3) poln ali rezervoar za vodo (3) ni names¢en v pravilnem polozaju, na nadzorni plos¢i (1) zasveti
indikator polnega rezervoarja za vodo (Q), oglasi se brencalo. Naprava bo samodejno ustavila delovanje.

2. Ko indikatorska lucka za poln rezervoar za vodo (Q) utripa, naprava preneha delovati, dokler rezervoar za vodo ni prazen ali
nastavljen v pravilnem polozaju.

3. Za odstranitev rezervoarja za vodo (3) nezno povlecite rezervoar za vodo proti sebi, tako da drzite konkavne dele rezervoarja za
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vodo. Pogle;j sliko 3.

4. Rezervoar za vodo (3) izpraznite tako, da ga nosite z roCajem, nato ga nagnite, kot je prikazano na sliki 4, in po¢asi izpustite
vodo. Nato poloZite rocaj, preden nezno potisnete rezervoar (3) nazaj v prej$nji polozaj znotraj ohisja.

5. Ob¢asno je treba rezervoar za vodo (6) o€istiti v notranjosti. Ce Zelite odpreti rezervoar za vodo (3), prilagodite polozaj ro¢aja
rezervoarja za vodo v obliki lukenj v dveh plasticnih delih, na katera je sestavljen ro¢aj, in nezno razsirite oba robova rocaja, da
popolnoma razstavite ro¢aj. Zdaj lahko odprete pokrov rezervoarja za vodo in o€istite rezervoar za vodo z vodo z milom za
pomivanje posode in mehko krpo. Ne razstavljajte ali dvigujte plovca (6) z rezervoarja za vodo (3). Pogle;j sliko

Brencalo
Zaslisi se 20 sekund, ko med delovanjem vzamete rezervoar za vodo (3).

Ciscenje in vzdrzevanje

1. Pred zacetkom kakrsnega koli ¢iS¢enja ali drugega rednega vzdrzevanja izklopite napravo in izkljuite napajalni vtic.

2. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, med ¢is¢enjem razvlazevalnika nikoli ne poskropite ali polijte z vodo.

3. Preden napravo premaknete, izklopite napravo in izpraznite vodo iz rezervoarja za vodo. Med premikanjem obvezno drzite rocaj.
4. Ohisje naprave obriSite z mokro in mehko krpo.

5. Ne razstavljajte plovca (6) iz rezervoarja za vodo (3).

6. Pred nacrtovanim dolgotrajnim neprekinjenim obratovanjem je potrebno redno preverjanje zlasti mreZastega zracnega filtra (8),
filtra z aktivnim ogliem (11) in odtoéne cevi (13) ali podobno.

7. Za ¢iscenje ali zamenjavo filtrov:

- odklopite vti€ in odstranite rezervoar za vodo (3)

- odstranite ohisje filtra (9), kot je prikazano na sliki 5

- odstranite mrezasti zracni filter (8) iz ohi$ja in nezno odstranite filter z aktivnim ogljem (11)

- izvlecite HEPA filter (7) iz naprave

- vsaka dva tedna odistite vse tri filtre s sesalnikom ali jih rahlo popivnajte, da jih stresete ven. UCinkovitost razvlazevanja se lahko
zmanjsa, Ce so filtri zamaSeni z umazanijo

- filtre namestite nazaj in ponovno sestavite ohisje filtra (9).

Ce so filtri resno umazani, jih operite z vodo, vkljuéno z nevtralnim detergentom, dobro sperite z vodo in pustite, dokler se ne
posusijo.

8. Naprave ne Cistite z bencinom, razred¢ilom ali tekoCim detergentom.

9. Pred daljSim shranjevanjem: zvijte napajaini kabel, izpraznite rezervoar za vodo in ga obriite z mehko krpo, o€istite in posusite
vse filtre. Napravo postavite pokonci, da se izognete okvaram ali nenormalnemu zvoku v prihodnje, izogibajte se neposredni soncni
svetlobi.

Odpravljanje tezav: preverite spodnji seznam, preden stopite v stik s prodajalcem:
1.Tezava: brez delovanja

Tocka preverjanja 1: preverite, ali je napajalni vti¢ izkljucen.

1. reSitev: vti€ popolnoma in varno vstavite v elektriéno vtiénico

Kontrolna tocka 2: preverite, ali je rezervoar za vodo poln vode

Resitev 2: Izpraznite vodo iz rezervoarja .

Kontrolna tocka 3: preverite, ali posoda za vodo ni pravilno nastavljena .

Resitev 3: Nastavite rezervoar za napravo v pravilnem poloZaju

Kontrolna toCka 4: preverite, ali je zgornji pokrov iz ¢re plastike odprtine za izpust zraka zaprt
Resitev 4: odprite zgornji pokrov

2. Tezava: zmogljivost razvlazevalnika je majhna

Kontrolna tocka 1: preverite, ali so filtriumazani

Resitev 1: Ocistite filtre, kot je navedeno v poglavju Ciscenje in vzdrzevanje v tocki 7
Kontrolna tocka 2: preverite, ali so zracne odprtine zamasene

2. reditev: odstranite ovire iz zraénih odprtin

Kontrolna tocka 3: preverite, ali je razvlazevalec v nacinu krozenja zraka

Resitev 3: Spremenite nacin delovanja v nacin razvlazevanja

3. Tezava: glasen zvok med delovanjem

Tocka preverjanja 1: preverite, ali je naprava pravino names¢ena

1. reSitev: Napravo namestite na ravna in stabilna tla

4. Tezava: oprane krpe se ne posusijo

Tocka preverjanja 1: preverite, ali oprana oblacila niso izpostavljena zraku iz naprave
1. reSitev: Oprana oblagila poskusite izpostaviti zranemu toku

Kontrolna tocka 2: preverite, ali je sobna temperatura prenizka

Resitev 2: Oprana oblaila je tezko susiti pri nizkih temperaturah
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Naprava deluje pravilno, ko pride do naslednjega pojava:

1. Opis pojava: Delovanje se ob¢asno ustavi

Vzrok pojava: Naprava se odmrzuje

2. Opis pojava: Razvlazena prostornina je majhna

Vzrok pojava: Nizja prostornina razvlazevalnika, ko je sobna temperatura nizka.

3. Opis pojava: Vlaznost v prostoru je e vedno visoka

Vzrok pojava: Velikost sobe je morda prevelika . Vrata ali okna prostora se lahko odpirajo in / ali zapirajo
pogosto . Razvlazevalec se uporablja v blizini grelnika na kerozin, ki oddaja paro .

4. Opis pojava: Slab vonj med delovanjem

Vzrok pojava: Iz sten , pohistva ali drugih predmetov se oddaja vonj .

5. Opis pojava: zvok se proizvaja v napravi

V/zrok pojava: KroZenje hladilnega sredstva lahko povzroci zvok, dokler se ne ustali .

6. Opis pojava: Voda je ostala v rezervoarju za vodo

Vzrok pojava: Voda je ostala, ker je naprava v tovarni podvrzena preskusu razvlazevanja
7. Opis pojava: Zaslisi se bren¢alo

Vzrok pojava: Brencalo se oglasi, ko je rezervoar za vodo poln vode .

POZOR: Hladilno sredstvo lahko napolni samo tovarna.

TEHNICNI PODATKI:
Zmogljivost razvlazevanja pri 30 °C / 80 % RH): 25 litrov / 24 ur
Zmogljivost razvlaZevanja pri 27 °C / 60 % RH): 13 litrov / 24 ur

Raven hrupa: <= 48dB (A)
Prostornina rezervoarja za vodo: 6,5 litra P t 003
Pretok zraka: 195 m3 / uro 0zor, nevarnost pozara

Teza hladilne tekogine R290: maks. 65 gramov EE dprebijajte i.n Qe Elozjij.tle. dst d bui .
Nazivna vhodna mo&: 320 W odite pozorni, da hladilno sredstvo morda ne vsebuije vonja.

maks. Nazivna vhodna mog: 420 W Najvisja koli¢ina hladilnega sredstva: 65 g.
Napajanje: 220-240V ~50Hz

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na
plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prisludny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné
prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a
odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunéalny odpad!

CESKY.
OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRECTETE Sl opatrné a ulozte je pro
budoucnost

1. Pfed pouzitim zafizeni si pfeététe navod k obsluze a postupuijte podle pokynd v ném
obsazenych. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené pouzivanim zafizeni v rozporu
s jeho ur€enym ucCelem nebo nespravnym provozem.
2. Zafizeni je ureno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym Gcelim, nez k
zamySlenému ucelu.
3. Zarizeni by mélo byt pfipojeno pouze k sitové zasuvce s uzemnénym 220 240V
~b0Hz. Pro zvySeni provozni bezpeCnosti by nemélo byt sou¢asné pfipojeno vice
elektrickych zafizeni na jeden proudovy obvod.
4. Pfi pouzivani zafizeni v blizkosti déti budte velmi opatrni. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hraly, nedovolte détem nebo osobdm neznamym se zafizenim, aby jej
pouzivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a lidé s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo lidé, ktefi nemaji Zadné
zkuSenosti nebo znalosti o vybaveni, pokud se tak déje pod dohledem odpovédné
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osoby. z dlivodu jejich bezpecnosti nebo jim byly poskytnuty informace o bezpe¢ném
pouzivani zafizeni a jsou si védomy nebezpeci jeho pouzivani. Déti by si s timto
zafizenim nemély hrat. Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou provadény pod dohledem.

6. Po pouZiti vzdy odpojte napajeci zastrcku tak, ze budete drzet zasuvku rukou.
NEDOTYKEJTE se napajeciho kabelu.

7. Kabel, zastrCku a celé zafizeni neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nevystavuijte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) Ani je nepouzivejte v podminkach
vysokeé vihkosti (koupelny, vinké mobilni domy).

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen,
mél by byt vyménén v odborném servisu, aby nedoslo k nebezpeci.

9. NepouZzivejte spotebiC s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo je
poskozen jinym zplsobem nebo pokud nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni sami,
mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni odneste do
pfislusného servisniho stfediska ke kontrole nebo oprave. VeSkeré opravy smi provadet
pouze autorizovany servis. Nespravné provedené opravy mohou pro uZivatele
pfedstavovat vazné nebezpeci.

10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni povrch, mimo horké kuchyriské spotfebice,
jako jsou: elektricky sporak, plynovy hofak atd.

11. Ujistéte se, Ze nic neblokuje pfivod a odvod vzduchu ze zafizeni

12. PouZivejte zafizeni pouze na rovném povrchu, aby se zabranilo uniku kondenzatu
13. Pro zajisténi dodatecné ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat
zafizeni na proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim
30 mA. Pozadejte o to elektrikare.

14. Pravidelné &istéte vzduchovy filtr. Cetnost ¢iténi zavisi na &istoté vzduchu.

15. Po vypnuti zafizeni vyCkejte alespor 5 minut, nez jej znovu zapnete.

16. Za u€inkovito razvlazevanie je treba med stranskimi stenami naprav in stisnjenim
pohistvom ali zavesami uporabiti najmanj 20 cm reze.

17. SuSilnika ne razprsite, da prepreCite nevarnost pozara ali eksplozije

18. Za uporabo delov ohi$ja ne odlagajte vlaZilcev v blizini grelnih naprav.

19. Odstranite vodo, zbrano v rezervoarju. Nenamerno pitje vode ali uporaba z drugimi
ljudmi lahko povzroci bolezen.

20. Ne podpira naprav z odstranjenim zadnjim pokrovom zaradi premikajocih in vroCih
delov.

21. Za odtajevanije ali obratovanje ne uporabljajte drugih sredstev, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

22. Naprava mora biti na voljo kot del stalnega seznama virov vZiga, tj brez odprtega
plamena, brez delujoCe plinske naprave ali brez delujo¢ega grelnika naprave.

23. Ne prebijajte in ne kadite.

24. UpoStevajte, da proizvajalci hladilnikov morda ne vsebujejo diSav.
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Pred prvo uporabo:

1. Razvlazevalnik zraka je treba uporabljati na ravni in stabilni povrsini, vzdrzevati razdalje med enoto in drugimi predmeti v skladu s
sliko 1, da zagotovite primerno ucinkovitost. Zaprite vsa okna in vrata sobe, ki jo Zelite razvlaZiti.

2. Za preprecitev zmrzovanja vode ne uporabljajte razvlazevalnika in odto¢ne cevi pri sobni temperaturi pod 0 ° C

3. Ne uporabljajte vlazilnika zunaj. Izpostavljenost neposredni sonéni svetlobi ali deZju lahko povzroéi pregrevanie, elektriéni udar in
pozar.

4. Ne postavljajte rezervoarja za vodo na razvlazevalnik, da ne bi prislo do razlitja vode v enoto znotraj in poslab$a izolacijo.

5. Nikoli ne posku$ajte uporabljati razvlazevalnika zraka za posebne namene, kot je razvlazevanje hrane ali ohranjanje umetniskih
predmetov ali podobno.

6. Ne uporabljajte razvlaZevalnika zraka, kjer lahko pride do uhajanja olja ali vnetljivega plina. Ne uporabljajte enote na mestih, ki so
izpostavljene kemikalijam.

7. Za stalno izpraznitev poskrbite, da je odto¢na cev pravilno nastavljena z naklonom.

8. Pazite, da grelna naprava ne bo izpostavljena vetru iz razvlazevalnika.

9. Ne uporabljajte razvlazevalnika zraka kot stola ali stopala.

10. Ne odstranjujte roCice s plovcem iz rezervoarja za vodo.

11. Ne blokirajte dovodov in odprtin za dovod zraka.

12. Enote ne prekrivajte z opranimi oblacili.

Popis produktu: AD7863 2v1 odvihova vzduchu a Cisticka vzduchu

1. Ovladaci panel 2. Pfivod vzduchu

3. Nadrz na vodu 6,5L 4. Vystup vzduchu

5. Rukojet 6. Plovak

7. HEPA vzduchovy filtr 8. Omyvatelny sitovy vzduchovy predfiltr
9. Pouzdro filtru 10. Kontrolka vihkosti

11. Filtr s aktivnim uhlim 12. Predni digitalni displej

13. Otvor pro trubku k prabéznému odtoku vody

Ovladaci panel (1):

A. Vypina¢ B. Tlacitka plus a minus

C. Tlagitko asovace 0-24 hodin D. Tlacitko rychlosti ventilatoru

E. Tlacitko reZimu F. Indikator rezimu su$eni pradla

G. Indikétor normalniho provozniho rezimu H. Indikator rezimu cirkulace vzduchu
|. Indikator automatického rezimu J. Indikace samoodmrazovani zafizeni
K. Indikator vysokych otacek ventilatoru L. Indikator nizkych otacek ventilatoru
M. Indikator ¢asovace N. Indikator teploty

0. Indikator vlhkosti P. Indikator cilové vihkosti

Q. Indikator pIné nadrze na vodu R. Indikator napajeni

S. LED digitalni displej vinkosti a ¢asovace a pokojové teploty

PODMINKY POUZIVANI

Tento odvlh¢ovac neni vhodny pro udrZovani velmi nizké vihkosti pfiblizné 50 % nebo méné .

Tento odvlh¢ovac je uréen k odstranéni nepfijemné vihkosti v kazdodennim Zivoté a k pouziti pro pomocné suseni vypraného pradla
v interiéru . To neni vhodné pro udrzovani velmi nizké vihkosti .

Je normalni, Ze zafizeni béhem provozu produkuije teplo a teplota v mistnosti stoupne o 1C az 4C, protoZe toto zafizeni nema
funkci chlazeni . Teplota se zvySuje pfi provozu ve skfini nebo podobné . Kromé toho se teplota v mistnosti zvySuje , protoze dvefe
a okna jsou zavfena a teplo je produkovano jinymi spotebici v mistnosti a sluneénim zéfenim . Tento odvihéovaé nelze pouZzit pro
udrzovani extrémné nizké teploty. Funkci tohoto odvihCovace je odCerpat nepfijemnou vysokou vihkost.

FUNKCE SAMOODMRAZOVAN{ ZARIZENI

Kdyz se ndmraza vytvofi na spirdlach vyparniku uvnitf zafizeni, spusti se funkce automatického odmrazovani. The kompresor se
vypne a ventilator pobéZi, dokud ndmraza neodstrani. Kdyz zafizeni béZi pfi pokojové teploté mezi 5 stupni Celsia a 12 stupni
Celsia se kazdych 8 minut na pfiblizné 3 minuty zastavi a odmrazi. Kdyz zafizeni bézi pii pokojové teploté mezi 12 stupné Celsia a
18 stupné Celsia , prestane asi na dobu odmrazovat 5 minut kazdych 25 minut. Kdyz zafizeni bézi pii pokojové teploté mezi 18
stupni Celsia a 23 stupné Celsia kazdych 120 minut se na pfiblizné 5 minut zastavi a rozmrazi. Pfed obnovenim provozu pockejte 3
minuty. Po zastaveni kompresoru nem(ze znovu spustit provoz dokud neuplynou 3 minuty. Indikator (J) na oviadacim panelu (1)
sviti po celou dobu, kdy je samoodmrazovani aktivni.

DULEZITE!
Béhem odmrazovani se zastavi jak funkce odvihéovani, tak funkce ¢isténi vzduchu .
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Béhem odmrazovani neodpojujte zastrcku zafizeni ani nevypinejte zafizeni .

Odvihéovaci kapacita

1. Denni odvihéovaci vykon odvihéovace zavisi na pokojové teploté a relativni vihkosti. Pfi riznych teplotach a relativni vihkosti
mUze mit riznou odvihéovaci kapacitu.

2. Pri stejné pokojové teploté je odvihcovaci vykon vyssi pfi vysSi relativni vihkosti a odvihéovaci vykon je nizsi pfi nizsi relativni
vlhkosti. PFi stejné relativni vihkosti je odvih¢ovaci vykon vy$Si pfi vy$Si teploté a odvihéovaci vykon nizsi pfi nizsi teploté.

3. Pokud je odvihéova¢ umistén ve skfini, jeho odvihéovaci kapacita se mize béhem krétké doby po provozu vyrazné snizit,
protoze vlhkost ve skFini byla znaéné snizena.

4. Pro 30 °C /27 °C pokojové teploty a 80 % / 60 % relativni vihkosti je kapacita odvihéovani pfiblizné 25 / 13 litrG vody pfi pIné
otevieném vystupu vzduchu.

Systém ¢isténi vzduchu - 3-stuprova filtrace

Systém je navrzen tak, aby odstranil ¢astice znecistujicich latek a pachy ve vzduchu. Zafizeni obsahuje nasleduiici filtry:

1. Omyvatelny sitovy vzduchovy predfiltr (8): pouZijte k filtraci prachu a vlast ve vzduchu.

2. Filtr s aktivnim uhlim: odstrariuje zapach zplsobeny napf. cigaretou, domacim mazlickem atd..

3. HEPAfiltr H13: Filtruje prach, znecistujici ¢astice a osvéZzuje vzduch. Filtr HEPA H13 ¢inné zadrzi 99,95 % ¢astic Skodlivin o
velikosti do 0,3 mikronu v proudicim vzduchu. HEPA filtr H13 je vhodny pro ¢isténi vzduchu pro alergiky.

Ukon

1. Umistéte zafizeni svisle, abyste zabranili chybnému ovladani a neobvyklému zvuku. Udrzujte vzdalenosti mezi ostatnimi objekty,
jak je znazornéno na obrazku 1.

2. HEPAfiltr (7) je zabalen v sacku, pfed pouzitim jej prosim vyjméte.

3. Otevrete ¢erné viko na horni strané zafizeni, aby mohl vzduch snadno vychazet.

4. Zapojte zafizeni, vypina¢ (A) na ovladacim panelu (1) blika, jeho stisknutim zafizeni zapnéte. Digitalni displej (S) zobrazi
aktuini troven vihkosti v mistnosti. Soucasné se na pfedni horni hrané zafizeni rozsviti kontrolka vihkosti (10).

Béhem provozu kontrolka vihkosti ukazuje aktualni iroven vihkosti v mistnosti:

- Modré barva znamena nizkou vihkost pod 50 % relativni vihkosti

- Zelena barva znamena stfedni vihkost v rozmezi 51% - 69% relativni vihkosti

- Cervena barva znamena vysokou vihkost nad 70 % relativni vihkosti

Vezméte prosim na védomi, ze hodnota relativni vihkosti ma toleranci 3 %, kdyz se rozsviti odpovidajici kontrolka.

5. Opakovanym stisknutim tlaitka reZimu (E) vyberte poZadovany provozni rezim mezi:

- ReZim suseni pradla - stisknéte jednou tlacitko rezimu (E), rozsviti se kontrolka (F). Pro rychlé spinéni funkce kompresor pracuje
nepretrzité bez zastaveni, kromé pfipadu, kdy je nadrz na vodu (3) pina. Ventilator se neustale drzi ve vysokych otackach.

- Normalni provozni rezim — stisknéte znovu tlaitko rezimu (E), rozsviti se kontrolka (G). Za normalniho provozu kompresor
funguje. UzZivatel mize nastavit cilovou droven vihkosti stisknutim tlacitek plus a minus (3). Rozsah nastaveni vihkosti je: 30%-80%
s krokem 5%. Kdyz dosahne cilové vihkosti, kompresor pfestane pracovat. Ventilator Ize nastavit na vysokou i nizkou rychlost podle
vasi potieby. Chcete-li zvolit rychlost ventilatoru mezi nizkou a vysokou, stisknéte tlaitko (D), rozsviti se odpovidajici indikator (K)
pro vysokou rychlost a (L) pro nizkou rychlost.

- Rezim cirkulace vzduchu - stisknéte znovu tlacitko rezimu (E), rozsviti se kontrolka (H). V tomto rezimu kompresor nepracuje,
funguje pouze ventilator. Rychlost ventilatoru mizete nastavit mezi: nizkou a vysokou rychlosti podle vasich potfeb.

- Automaticky rezim — stisknéte znovu tlagitko rezimu (E), rozsviti se kontrolka (I). V tomto reZimu je vychozi cilova vihkost 55 %.
Kdyz vihkost v mistnosti dosahne 55%, kompresor prestane pracovat, ventilator bézi dal. Kdyz je vihkost v mistnosti vy3si nez 55
%, kompresor zacne znovu pracovat.

V pfipadé vypadku proudu ma zafizeni pamétovou funkci a dokéaze si zapamatovat posledni nastaveni.

Funkce kontinuélniho odvodnéni

1. Pokud potfebujete odvlh¢it vzduch na delSi dobu, miZete vyuzit funkci prabézného odvodnéni.

2.Pfed dlouhodobym nepretrzitym provozem je nutna pravidelna kontrola zejména vzduchového filtru, odpadniho potrubi a
podobné.

3. Vyjméte nadrzku na vodu (3) z pavodni polohy, vloZte pfipojenou trubku do otvoru pro plynulé vypousténi vody (13)
zobrazeno na obrazku 5.

4. Kdyz nastavite cilovou vihkost v normainim rezimu odvlhéovani, mizete nastavit: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0O-30%
a tak dale. ,CO" znamena nepfetrzity rezim odvlhovani. V tomto reZimu Ize rychlost ventilatoru volit mezi nizkou nebo vysokou
rychlosti.

5. Po ukonéeni priibéZzného odvihcovani rozeberte potrubi, umistéte nadrzku na vodu (3) na pavodni misto a vypnéte zafizeni.
Vypoustéci hadice: délka: 30 cm, vnitini pramér: 17 mm, vnéjsi primér: 19 mm.

Provoz ¢asovace - funkce Delay Stop
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Pro nastaveni funkce Timer OFF - DELAY STOP pouzijte tlacitko ¢asovace (C).

Funkci asovace vypnuti Ize nastavit, kdyZ je zafizeni v provozu. Stisknéte tlacitko ¢asovace (C), indikator casovace (M) se
rozsviti. LED digitéalni displej (S) se rozsviti a objevi se ,00, méli byste stisknout tla¢itka plus nebo minus (B) pro vybér
pozadovaného ¢asu pro vypnuti zafizeni. Po nastaveni Casovace se Cas zobrazi na 5 sekund a zapamatuje si jej. Jakmile je
Casovac nastaven, pro kontrolu zbyvajiciho ¢asu stisknéte tlacitko ¢asovace (C). Po uplynuti nastaveného ¢asu se zafizeni
automaticky vypne. Pro resetovani funkce ¢asovace je potreba kontinualné mackat tlacitko ¢asovace (C), zatimco hodnota &asu
blika, hodnota ¢asu se zméni na nulu. Rozsah Casovace je od 1 do 24 hodin s intervalem 1 hodiny.

Kontrola pokojové teploty
Pro kontrolu aktualni pokojové teploty stisknéte na nékolik sekund tlacitko Plus, kdy se hodnota zobrazi na LED digitalnim displeji
(S), soucasné se zobrazi indikator teploty (N).

Kontrola vlhkosti v mistnosti

Chcete-li zkontrolovat aktualni vinkost v mistnosti, podivejte se na hodnotu zobrazenou na digitalnim LED displeji (S) nebo se
podivejte na hodnotu zobrazenou na pfednim digitalnim displeji (12), sou¢asné se na ovladaci rozsviti indikator vihkosti (O). panel
(1). Kdyz aktualni vihkost v mistnosti dosahne nastavené relativni vihkosti, rozsviti se indikator cilové vihkosti (P).

Dal3im stisknutim hlavniho vypinace (A) vypnéte zafizeni, zafizeni pfestane bézet, pouze bude blikat indikator napajeni (R), ktery
informuje, Ze zafizeni je v pohotovostnim reZimu. KdyZ je zafizeni zapnuté. Indikator napajeni (R) sviti.

Vyprazdnéni nadrze na vodu

1. Pokud je n&drZ na vodu (3) pIna nebo nadrzka na vodu (3) neni nainstalovana ve spravné poloze, rozsviti se na ovladacim
panelu (1) indikace pIné nadrze na vodu (Q) a ozve se bzucak. Zafizeni automaticky zastavi provoz.

2. Kdyz kontrolka piné nadrze na vodu (Q) blika, zafizeni zastavi provoz, dokud neni nadrzka na vodu prazdna nebo nastavena do
spravné polohy.

3. Chcete-li vyjmout nédrzku na vodu (3), vytahnéte nadrzku na vodu jemné smérem k sobé tak, Ze budete drzet vyduté Casti
nadrzky na vodu. Podivejte se na obrazek 3.

4. Chcete-li vyprazdnit nadrzku na vodu (3), pouzijte rukojet k jejimu prenaseni, poté ji naklorite, jak je znazornéno na obrazku 4, a
pomalu vypustte vodu. Poté byste méli poloZit rukojet naplocho, nez jemné zatlacite nadrz (3) zpét do jeji pfedchozi polohy uvnitf
krytu.

5. Cas od ¢asu je tfeba nadrzku na vodu () uvnitf vygistit. Chcete-li otevfit nadrzku na vodu (3), upravte polohu rukojeti nadrzky na
vodu do tvaru otvor(i ve dvou plastovych ¢astech, ke kterym je rukojet namontovana, a jemné roztahnéte oba okraje rukojeti,
abyste rukojet Upiné rozebrali. Nyni miZete oteviit viko nadrzky na vodu a vy€istit nadrzku vodou s mycim prostfedkem a mékkym
hadfikem. Nedemontujte ani nezvedejte plovak (6) z vodni nadrze (3). Podivejte se na obrazek

Bzucak
Kdyz je nadrzka na vodu (3) béhem provozu vyjmuta, zazni 20 sekund.

Cisténi a tdrzba

1. Pfed zahajenim jakéhokoli ¢isténi nebo jiné bézné udrzby vypnéte zafizeni a odpojte napajeci kabel.

2. Abyste predesli riziku Grazu elektrickym proudem, nikdy pfi Cisténi odvih¢ovag nekropte ani nelijte na néj vodu.

3. Ped pfemisténim zafizeni vypnéte a vypustte vodu z nadrzky na vodu. Pfi pohybu se ujistéte, Ze drzite rukojet.

4. Otfete kryt zafizeni vihkym a mékkym hadfikem.

5. Nedemontujte plovak (6) z vodni nadrze (3).

6. Pfed planovanym nepretrzitym provozem na dlouhou dobu je nutna pravidelna kontrola zejména u sitového vzduchového filtru
(8), filtru s aktivnim uhlim (11) a odtokové trubky (13) a podobné.

7. Cisténi nebo vyména filtrd:

- odpojte zastrcku a vyjméte nadrzku na vodu (3)

- vyjméte pouzdro filtru (9), jak je znazornéno na obrazku 5

- vyjméte sitovy vzduchovy filtr (8) z pouzdra a jemné vyjméte filtr s aktivnim uhlim (11)

- vytahnéte HEPA filtr (7) ze zafizeni

- kazdé dva tydny vycistéte vSechny tfi filtry vysavacem nebo je lehce poklepejte, abyste je vytfepali. Viykon odvihéovani se mize
snizit, pokud jsou filtry ucpané necistotami

- vratte filtry zpét a znovu namontujte pouzdro filtru (9).

Pokud jsou filtry silné znecisténé, vyperte je ve vodé véetné neutralniho Cisticiho prostfedku, dobre oplachnéte vodou a nechte
uschnout.

8. Zafizeni necistéte benzinem, fedidlem nebo tekutym Cisticim prostfedkem.

9. Pred delSim skladovanim: svazte napajeci kabel, vyprazdnéte nadrzku na vodu a otfete ji mékkym hadfikem, vyCistéte a vysuste
véechny filtry. Postavte zafizeni ve vzpfimené poloze, abyste v budoucnu zabranili chybné funkci nebo abnormalnimu zvuku,
nevystavujte se pfimému sluneénimu zareni.
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Odstranovani problému: pred kontaktovanim prodejce zkontrolujte nize uvedeny seznam:
1.Problém: zadna operace

Kontrolni bod 1: podivejte se, zda neni odpojena zastrcka.

ResSeni 1: Gplné a bezpecné zasurite zastréku do elektrické zasuvky

Kontrolni bod 2: zkontrolujte , zda je nadrz na vodu plna vody

Reeni 2: Vypustte vodu z nadrze .

Kontrolni bod 3: zjistéte, zda neni nadrzka na vodu spravné nastavena v poloze .
Reseni 3: Umistéte nadrZ do zafizeni spravné na misto

Kontrolni bod 4: zkontrolujte, zda je zaviené horni viko z ¢erného plastu vystupu vzduchu
Reseni 4: oteviete horni viko

2. Problém: kapacita odvihcovace je mala

Kontrolni bod 1: zkontrolujte, zda nejsou filtry znecisténé

ReSeni 1: Vycistéte filtry, jak je uvedeno v kapitole Cisténi a tdrzba v bodé 7
Kontrolni bod 2: zkontrolujte, zda nejsou ucpané vzduchové otvory

Reseni 2: odstraiite piekazky ze vzduchovych otvori

Kontrolni bod 3: zkontrolujte, zda je odvih¢ovac v rezimu cirkulace vzduchu

Reseni 3: Zmérite provozni rezim na rezim odvihovani

3. Problém: hlasity zvuk pfi provozu

Kontrolni bod 1: zkontrolujte, zda je zafizeni spravné nainstalovano

ResSeni 1: Nainstalujte zafizeni na rovnou a stabilni podlahu

4. Problém: vyprané utérky nejsou vysusené

Kontrolni bod 1: podivejte se, zda vyprané pradlo neni vystaveno vzduchu ze zafizeni
Reseni 1: Pokuste se vystavit vyprané pradlo proudu vzduchu

Kontrolni bod 2: zkontrolujte, zda neni teplota v mistnosti pfilis nizka

ReSeni 2: Viyprané obleCeni se obtizné susi za podminek nizké teploty

Zafizeni funguje spravné, pokud dojde k nasledujicimu jevu:

1.Popis jevu: Provoz se ob¢as zastavi

Pricina jevu: Zafizeni se odmrazuje

2.Popis jevu: Odvihéeny objem je maly

Duavod jevu: Objem odvihéovace je mensi, kdyz je pokojova teplota nizka.

3. Popis jevu: Vlhkost v mistnosti je stale vysoka

Duvod jevu: Velikost mistnosti mtze byt prilis velka . Dvefe nebo okna mistnosti Ize oteviit a / nebo zavfit
Casto . Odvihcovac se pouziva v blizkosti petrolejového ohfivace, ktery vydava paru .

4 Popis jevu: Zapach béhem provozu

Duvod jevu: Ze stén , nabytku nebo jinych pfedmétl vychazi zapach .

5. Popis jevu: V zafizeni je produkovan zvuk

Pricina jevu: Cirkulace chladiva mize zpUsobit zvuk, dokud nebude stabilni .

6.Popis jevu: V nadrzi na vodu zlstava voda

Duvod jevu: Voda zustala, protoze zafizeni bylo v tovamné podrobeno testu odvihéovani
7. Popis jevu: Zazni bzu¢ak

Pricina jevu: Bzu¢ak zazni, kdyz je nadrz na vodu plna vody .

POZOR: Chladivo Ize plnit pouze z vyroby.

TECHNICKA DATA:

Kapacita odvihéovani pfi 30 °C / 80% RH): 25 litrd / 24 hodin
Kapacita odvihéovani pfi 27°C / 60% RH): 13 litri / 24 hodin
Hladina hluku: <= 48 dB (A)

Objem nadrzky na vodu: 6,5 litru

Pratok vzduchu: 195 m3 / hod

Hmotnost chladici kapaliny R290: max. 65 gram( Pozor, nebezpeci pozaru.

Jmenovity prikon: 320W NEPROPOUSTETE ani nespalujte.

Max. Jmenovity pfikon: 420W Uvédomte si, Ze chladivo nemusi obsahovat zapach.
Napajeni: 220-240V ~50Hz Maximalni mnoZstvi naplné chladiva: 65 g.

kos na plasty. PouZité zafizeni odevzdavejte do sbémého dvoru, protoze se v ném mohou nachazet ¢asti, které jsou pro Zivotni prostredi
Skodlivé nebo nebezpecné. Elektrospotiebice odevzdavejte v takové podobé, aby bylo znemoznéno jejich dalsi pouZiti. Pokud se v zafizeni
I nachazeji baterie, vyjméte je a odevzdejte zvIast.

Esmme se 0 Zivotni prostfedi. Papirové obaly odevzdavejte do sbémych surovin. Polyetylenova baleni (PE) vhazujte do odpadkovych
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GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS PERSONLIG OG SPAR FOR
FREMTID

1. Fer du bruger enheden, skal du leese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne
i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i
modsaetning il dets tilsigtede formal eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er beregnet til
dets tilsigtede formal.
3. Enheden skal kun tilsluttes en stikkontakt med et jordet 220 240V ~ 50Hz. For at @ge
driftssikkerheden skal flere elektriske enheder ikke tilsluttes et stremkredslgb pa samme
tid.
4. Veer meget forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i naerheden. Lad ikke bgrn
lege med enheden, lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne, eller personer, der ikke har erfaring eller viden om
udstyret, hvis dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller har
faet dem oplysninger om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved at
bruge det. Barn bar ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af enheden
bar ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar gamle, og disse aktiviteter udfares
under opsyn.
6. Frakobl altid stremstikket ved at holde stikket med handen efter brug. Traek IKKE i
netledningen.
7. Saenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden vaeske. Udszet ikke
enheden for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under forhold med hgj
luftfugtighed (badeveerelser, fugtige mobilhomes).
8. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis strgmkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af et specialvaerksted for at undga fare.
9. Brug ikke apparatet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er faldet eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden
selv, da der er risiko for elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed til et passende
servicecenter for kontrol eller reparation. Alle reparationer ma kun udfgres af
autoriserede servicepunkter. Forkert udfarte reparationer kan medfere alvorlig fare for
brugeren.
10. Placer enheden pa en kalig, stabil overflade veaek fra varme kakkenapparater som:
elektrisk komfur, gasbreender osv.
11. Sarg for, at intet blokerer enhedens luftindtag og udigb
12. Brug kun enheden pa en plan overflade for at forhindre, at kondensen spilder ud
13. For at yde yderligere beskyttelse tilrades det at installere en reststremsenhed (RCD)
i det elektriske kredslgb med en nominel reststrgm pa ikke over 30 mA. Sparg en
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elektriker til dette.

14. Renger luftfilteret regelmaessigt. Rengaringshyppigheden afhaenger af luftens
renhed.

15. Efter at have slukket for maskinen, skal du vente mindst 5 minutter, fgr du teender
den igen.

16. For effektiv affugtning skal der bruges et mellemrum pa mindst 20 cm mellem
apparatets sideveegge og de komprimerede mgabler eller gardiner.

17. Sprajt ikke tarretumbleren for at undga risikoen for brand eller eksplosion

18. Anbring ikke affugteren i naerheden af livarmeenheder for at bruge husdelene.

19. Fjern det opsamlede vand i tanken. Uheld ved at drikke vand eller bruge det
sammen med andre mennesker kan forarsage sygdom.

20. Understatter ikke enheder med bagcoveret fiernet pa grund af bevaegelige og varme
dele.

21. Brug ikke andre midler til at udfgre optanings- eller driftsprocessen bortset fra dem,
der er anbefalet af producenten.

22. Enheden skal veere tilgeengelig som en del af en permanent liste over
anteendelseskilder, dvs. uden aben ild, uden en arbejdsgasanordning eller uden en
arbejdsenhedsvarmer.

23. Ma ikke gennembore eller ryge.

24. Bemaerk, at kaleproducenter muligvis ikke indeholder duft.

For farste brug:

1. Affugteren skal bruges pa en jeevn og stabil overflade, hold afstand mellem enhed og andre genstande i henhold til billede 1 for at
sikre passende effektivitet. Luk alle vinduer og dere i det rum, du vil affugte luften.

2. Brug ikke affugter og draeningsslange ved omgivelsestemperatur under 0 ° C for at forhindre, at vandet fryser.

3. Brug ikke affugter udenfor. Udseettelse for direkte sollys eller regn kan resultere i overophedning, elektrisk stad og brand.

4. Leeg ikke vandbeholderen pa affugteren for at undga spild af vand ind i enheden inde og forringe isoleringen.

5. Forsgg aldrig at bruge affugteren til speciel anvendelse, sasom affugtning til fodevarer eller konservering af kunstgenstande eller
lignende.

6. Brug ikke affugter, hvor der kan finde leekage af olie eller brandfarlig gas. Brug ikke enheden pa steder, der er udsat for
kemikalier.

7. For kontinuerlig draening skal du sgrge for, at draenslangen er indstillet korrekt med. heeldning.

8. Veer forsigtig, sa et varmeapparat ikke udseettes for vinden fra affugteren.

9. Brug ikke affugteren som en stol eller en fodskammel.

10. Fjern ikke sveevehandtaget fra vandbeholderen.

11. Bloker ikke luftindtag og luftudtag.
12. Daek ikke enheden med vasket tgj.

Produktbeskrivelse: AD7863 2in1 Luftaffugter & Luftrenser

1. Kontrolpanel 2. Luftindtag

3. Vandbeholder 6,5L 4. Luftudtag

5. Handtag 6. Flyder

7. HEPA luftfilter 8. Vaskbart mesh luftforfilter
9. Filterhus 10. Fugtindikatorlys

11. Aktivt kulfilter 12. Digitalt display foran

13. Hul for rer til kontinuerligt vandaflab
Kontrolpanel (1):

A. Strgmafbryder B. Plus- og minusknapper
C. Timer 0-24 timer knap D. Ventilatorhastighed knap
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E. Mode-knap F. Tort toj-tilstandsindikator

G. Normal driftstilstandsindikator H. Luftcirkulationstilstandsindikator

|. Indikator for automatisk tilstand J. Indikation af selvafrimning af enheden
K. Bleeser hgjhastighedsindikator L. Bleeser lavhastighedsindikator

M. Timer-indikator N. Temperaturindikator

0. Fugtighedsindikator P. Malfugtighedsindikator

Q. Indikator for fuld vandbeholder R. Stremindikator

S. LED digital visning af fugtighed og timer og rumtemperatur

BETINGELSER FOR BRUG

Denne affugter er ikke egnet til at holde luftfugtigheden meget lav, ca. 50 % eller mindre .

Denne affugter er designet til at fierne ubehagelig fugt i dagligdagen og til at bruge il ekstra terring af vasket tgj indenders . Dette er
ikke egnet til at holde luftfugtigheden meget lav .

Det er normalt, at enheden producerer varme under driften, og rumtemperaturen stiger med 1C til 4C, fordi denne enhed ikke har
kelefunktion . Temperaturen bliver hgjere, mens den betjenes i et skab eller lignende . Desuden stiger rumtemperaturen , fordi dere
og vinduer lukkes, og der produceres varme fra andre apparater i rummet og solstralingen . Denne affugter kan ikke bruges il at
holde ekstrem lav temperatur. Funktionen af denne affugter er at pumpe den ubehagelige, hgje luftfugtighed af.

ENHEDS SELVAFFRISTNINGSFUNKTION

Nar frosten bygger sig op pa fordamperspolerne inde i apparatet, startes den automatiske afrimningsfunktion. Det kompressoren
slukker, og ventilatoren vil fortseette med at kare, indtil frosten er fiernet. Nar enheden kerer i en rumtemperatur mellem 5 grader
Celsius og 12 grader Celsius , vil den stoppe med at afrime i ca. 3 minutter hvert 8. minut. Nar enheden kerer i en rumtemperatur
mellem 12 grader Celsius og 18 grad Celsius , vil den stoppe med at afrime i ca 5 minutter hvert 25. minut. Nar enheden kerer i en
rumtemperatur mellem 18 grader Celsius og 23 grad af Celsius den stopper med at afrime i ca. 5 minutter hvert 120. minut. Vent 3
minutter, fer du genoptager driften. Nar kompressoren er stoppet, kan den ikke genstarte driften indtil der er gaet 3 minutter.
Indikatoren (J) pa betjeningspanelet (1) lyser, hele tiden selvafrimningen er aktiv.

VIGTIGT!
Bade affugtningsfunktionen og luftrensningsfunktionen stopper under afrimningen .
Tag ikke stikket ud af enheden eller sluk for enheden under afrimningen .

Affugtningskapacitet

1. Affugterens daglige affugtningskapacitet afhaenger af rumtemperatur og relativ luftfugtighed. Ved forskellige temperaturer og
relativ luftfugtighed kan den have forskellig affugtningskapacitet.

2. | samme rumtemperatur er affugtningskapaciteten hgjere ved hgjere relativ luftfugtighed, og affugtningskapaciteten er lavere ved
lavere relativ fugtighed. Ved samme relative luftfugtighed er affugtningskapaciteten hgjere ved hgjere temperatur, og
affugtningskapaciteten er lavere ved lavere temperatur.

3. Hvis affugteren placeres i skabet, kan dens affugtningskapacitet reduceres kraftigt i Igbet af kort tid efter drift pa grund af
fugtigheden i skabet er blevet steerkt reduceret.

4. For 30°C / 27°C rumtemperatur og 80% / 60% relativ luftfugtighed er affugtningskapaciteten henholdsvis omkring 25 /13 liter
vand, nar luftudtaget er helt abent.

Luftrensningssystem - 3-trins filtrering

Systemet er designet til at fierne forurenende partikler og lugte i luften. Enheden inkluderer falgende filtre:

1. Vaskbart mesh-luftforfilter (8): Bruges til at filtrere stov og har i luften.

2. Aktivt kulfilter: fiern en lugt forarsaget af f.eks. cigaret, keeledyr osv.

3. HEPA-filter H13: Det filtrerer stov, forurenende partikler og opfrisker luften. HEPA H13-filteret tilbageholder effektivt 99,95% af
forurenende partikler med en sterrelse pa op til 0,3 mikron i den stremmende luft. HEPA H13 filter er velegnet il luftrensning for
allergikere.

Operation

1. Anbring venligst enheden oprejst for at undga fejlbetjening og usaedvanlig lyd. Hold afstand mellem andre objekter som vist pa
billede 1.

2. HEPAilter (7) er pakket i polyposer. Fjern venligst polyposen fer brug.

3. Abn det sorte lag pa toppen af enheden for at lade luften let komme ud.

4. Tilslut enheden, strgmafbryderen (A) blinker pa kontrolpanelet (1), tryk pa den for at teende for enheden. Det digitale display (S)
viser det aktuelle luftfugtighedsniveau i rummet. Samtidig lyser fugtighedsindikatoren (10) pa den forreste gverste kant af enheden.
Under drift viser fugtindikatoren det aktuelle fugtniveau i rummet:

- Bla farve betyder lav luftfugtighed under 50 % relativ luftfugtighed
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- Gron farve betyder medium luftfugtighed i omradet 51% - 69% relativ luftfugtighed

- Red farve betyder hgj Iuftfugtighed over 70% relativ luftfugtighed

Bemeerk venligst, at den relative luftfugtighedsveerdi har en tolerance pa 3 %, nar det tilsvarende indikationslys lyser op.

5. Tryk pa tilstandsknappen (E) i cyklus for at vaelge den gnskede driftstilstand mellem:

- Tort toj-tilstand — tryk én gang pa mode-knappen (E), indikatoren (F) vil lyse op. For at fa hurtig funktionsopfyldelse arbejder
kompressoren kontinuerligt uden stop, undtagen i tilfeelde af at vandtanken (3) er fuld. Ventilatoren holder hgj hastighed hele tiden.
- Normal driftstilstand — tryk pa tilstandsknappen (E) igen, indikatoren (G) vil lyse op. Under normal drift fungerer kompressoren.
Brugeren kan indstille det anskede fugtighedsniveau ved at trykke pa plus- og minusknapperne (3). Indstillet luftfugtighedsomrade
er: 30%-80% med 5% trin. Nar malfugtigheden nér, holder kompressoren op med at arbejde. Ventilatoren kan indstilles pa bade: hgj
og lav hastighed alt efter dit behov. For at veelge bleeserhastigheden mellem lav og hgj, tryk pa knappen (D), tilsvarende indikator
(K) for hej hastighed og (L) for lav hastighed vil lyse op.

- Luftcirkulationstilstand — tryk pa funktionsknappen (E) igen, indikatoren (H) vl lyse op. | denne tilstand virker kompressoren ikke,
der er kun bleeserdrift. Du kan justere bleeserens hastighed mellem: lav og hgj hastighed til dine behov.

- Automatisk tilstand — tryk pa tilstandsknappen (E) igen, indikatoren (1) vil lyse op. | denne tilstand er standardmalfugtigheden 55
%. Nar rummets luftfugtighed nar 55 %, holder kompressoren op med at fungere, bleeseren fortseetter kun med at arbejde. Nar
rummets luftfugtighed er hgjere end 55 %, begynder kompressoren at arbejde igen.

| tilfeelde af stramafbrydelse har enheden hukommelsesfunktion, og den kan huske den sidste opsaetning.

Kontinuerlig draenfunktion

1. Hvis du har brug for at affugte luften i laengere tid, kan du bruge den kontinuerlige draenfunktion.

2. Fr kontinuerlig drift i lang tid, er periodisk kontrol pakreevet, iseer for luftrensefilteret, aflabsreret eller lignende.

3. Fjern vandbeholderen (3) fra den oprindelige position, indsaet det fastgjorte rer pa hullet til kontinuerlig vandafledning (13)

vist pa billede 5.

4.Nar du indstiller malfugtighed under normal affugtningstilstand, kan du indstille: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0-30% og
sa videre. "CO" betyder kontinuerlig affugtningstilstand. | denne tilstand kan bleeserhastigheden veelges mellem lav hastighed eller
hgj hastighed.

5. Efter at have afsluttet den kontinuerlige affugtning , adskilles raret, anbring vandbeholderen (3) pa dets oprindelige sted og sluk
for enheden.

Aflgbsslange: leengde: 30 cm, indvendig diameter: 17 mm, udvendig diameter: 19 mm.

Timerdrift - Forsinket stop funktion

For at indstille Timer OFF-funktionen - FORSINKET STOP brug timerknappen (C).

Timer-off-funktionen kan indstilles, nar enheden er i drift. Tryk pa Timer-knappen (C), timerindikationen (M) vil lyse op. LED-
digitaldisplayet (S) lyser op, og "00" vises, du skal trykke pa plus- eller minusknapperne (B) for at veelge det anskede tidspunkt for
enhedens slukning. Efter at timeren er indstillet, vil tiden blive vist i 5 sekunder og husk. Nar timeren er indstillet, skal du trykke pa
timerknappen (C) for at kontrollere med venstre tid. Enheden slukker automatisk efter opseetningstiden. For at nulstille
timerfunktionen er det nedvendigt at trykke pa timerknappen (C), mens tidsveerdien blinker, og tidsvaerdien aendres til nul.
Timeromradet er fra 1 til 24 timer med 1 times interval.

Kontrol af rumtemperatur
For at kontrollere den aktuelle rumtemperatur skal du trykke pa Plus-knappen i nogle sekunder, nar veerdien vises pa LED digitalt
display (S), samtidig vil temperaturindikatoren (N) blive vist.

Kontrol af rummets fugtighed

For at kontrollere den aktuelle rumfugtighed, se pa vaerdien vist af LED digitalt display (S) eller se pa veerdien vist af det forreste
digitale display (12), samtidig lyser fugtighedsindikatoren (O) pa styringen panel (1). Nar den aktuelle rumfugtighed har naet den
indstillede relative luftfugtighed, vil malfugtighedsindikatoren (P) lyse op.

Tryk pa afbryderen (A) igen for at slukke for enheden, enheden holder op med at kare, bare stremindikatoren (R) vil blinke for at
informere om, at enheden er i standby-status. Nar enheden er teendt. Stremindikatoren (R) lyser.

Temning af vandtanken

1. Hvis vandtanken (3) er fuld, eller vandtanken (3) ikke er installeret i korrekt position, lyser indikationen for fuld vandtank (Q) pa
kontrolpanelet (1), og summeren lyder. Enheden stopper automatisk driften.

2. Nar indikatorlyset for fuld vandtank (Q) blinker, stopper enheden driften, indtil vandtanken er tom eller indstillet i den korrekte
position.

3. For at fierne vandtanken (3) skal du treekke vandtanken forsigtigt mod dig ved at holde i de konkave dele af vandtanken. Se
billede 3.

4. For at temme vandtanken (3), brug et handtag til at baere den, vip den derefter som vist pa billede 4 og dreen vandet langsomt.

104



Derefter skal du laegge handtaget fladt, for du forsigtigt skubber tanken (3) tilbage til dens tidligere position inde i huset.

5. Fra tid til anden skal vandtanken (6) rense den indvendigt. For at abne vandbeholderen (3), skal du justere placeringen af
vandbeholderens handtag til formen af huller i to plastdele, som handtaget er samlet til og udvide begge kanter af handtaget
forsigtigt for at adskille handtaget helt vaek. Nu kan du abne vandbeholderens lag og rense vandbeholderen med vand med
opvaskemiddel og en blad klud. Flyderen (6) ma ikke skilles ad eller lgftes fra vandbeholderen (3). Se pé billedet

Summer
Den lyder i 20 sekunder, nar vandbeholderen (3) tages ud under drift.

Rengaring og vedligeholdelse

1. Sluk for enheden, og tag stremstikket ud, fer du starter rengering eller anden rutinemeessig vedligeholdelse.

2. For at undga risikoen for elektrisk sted ma du aldrig drysse eller spilde vand pa affugteren under rengering.

3. Sluk for apparatet, og tem vandet ud af vandbeholderen, for apparatet flyttes. Serg for at holde i handtaget, mens du bevaeger
dig.

4. Ter enhedens hus af med en vad og blad klud.

5. Afmonter ikke flyderen (6) fra vandtanken (3).

6. Forud for planlagt kontinuerlig drift i laengere tid, er periodisk kontrol pakraevet, iseer for maskeluftfilteret (8), aktivt kulfilter (11) og
aflgbsraret (13) eller lignende.

7. Sadan rengares eller udskiftes filtrene:

- tag stikket ud og tag vandbeholderen ud (3)

- fiern filterhuset (9) som vist i figur 5

- fiern netluftfilteret (8) fra huset og fiern forsigtigt det aktive kulfilter (11)

- treek HEPA-filteret (7) ud af enheden

- hver anden uge, renger alle tre filtre med en stevsuger eller dup dem let for at ryste dem ud. Affugtningsydelsen kan falde, hvis
filtrene er tilstoppet med snavs

- seet filtrene tilbage og saml filterhuset (9) igen.

Huvis filtrene er alvorligt tilsmudsede, vask i vand inklusive neutralt renggringsmiddel, skyl godt med vand og lad det terre.
8.Rengar ikke enheden med benzin, fortynder eller flydende renggringsmiddel.

9. Far leengere opbevaring: bundt netledningen, tem vandtanken og ter den af med en blad klud, renger og ter alle filtre. Stil
enheden oprejst for at undga funktionsfejl eller unormal lyd i fremtiden, undga at blive udsat for direkte sollys.

Fejlfinding: tiek med nedenstaende liste, for du kontakter saelgeren:
1.Problem: ingen betjening

Kontrolpunkt 1: se om stremstikket er taget ud.

Lasning 1: Szet stikket helt og sikkert i en stikkontakt

Kontrolpunkt 2: se om vandtanken er fuld af vand

Lasning 2: Tem vandet ud af tanken .

Kontrolpunkt 3: se om vandtanken ikke er indstillet korrekt pa plads .
Lasning 3: Indstil tanken til enheden korrekt pa plads

Kontrolpunkt 4: se om toplaget lavet af sort plastik af luftudtaget er lukket
Lasning 4: Abn toplaget

2. Problem: Affugterens kapacitet er lille

Kontrolpunkt 1: se om filtrene er snavsede

Lasning 1: Renger filtrene som specificeret i kapitel Rengering og vedligeholdelse i punkt 7
Kontrolpunkt 2: se om luftabningerne er blokeret

Lesning 2: Fjern forhindringer fra Iuftabningerne

Kontrolpunkt 3: se om affugteren er i luftcirkulationstilstand

Lasning 3: Skift driftstilstand til affugtningstilstand

3. Problem: hgj lyd under drift

Kontrolpunkt 1: Kontroller, om enheden er installeret korrekt

Lasning 1: Installer enheden pa et plant og stabilt gulv

4. Problem: vaskede klude tarres ikke

Kontrolpunkt 1: se om vasket tgj ikke udsaettes for luften fra enheden
Lasning 1: Prov at udseette det vaskede tgj for luftstrammen
Kontrolpunkt 2: se om rumtemperaturen er for lav

Lasning 2: Vasket tgj er sveert at tarre under lave temperaturforhold

Enheden fungerer korrekt, nar felgende feenomen opstar:

1.Feenomenbeskrivelse: Driften stopper af og il
Arsagen il fanomenet: Enheden er ved at afrime
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2.Faenomenbeskrivelse: Affugtet volumen er lille

Arsagen til fznomenet: Affugtervolumen mindre, nar rumtemperaturen er lav.
3.Feenomenbeskrivelse: Luftfugtigheden i et rum er stadig hg;

Arsagen til fznomenet: Rumstarrelsen kan vaere for stor . Darene eller vinduerne i rummet kan abnes og / eller lukkes
ofte . Affugteren bruges teet pa en petroleumsvarmer, som udsender damp .
4.Faenomenbeskrivelse: Darlig lugt under drift

Arsagen til fznomenet: Lugt udsendes fra vaegge , mabler eller andre genstande .

5. Feenomenbeskrivelse: Lyd produceres i enheden

Arsagen il fznomenet: Cirkulation af kalemidlet kan give lyd, indtil det er stabilt .
6.Faenomenbeskrivelse: Der er vand tilbage i vandtanken

Arsagen til fznomenet: Vandet er tilbage, fordi enheden er udsat for affugtningstest pa fabrikken
7.Fnomenbeskrivelse: Buzzeren lyder

Arsagen il fenomenet: Buzzeren lyder, nar vandtanken er fuld af vand .

FORSIGTIG: Kelemiddel kan kun pafyldes af fabrikken.

TEKNISK DATA: II
Affugtningskapacitet ved 30°C / 80% RH): 25 liter / 24 timer

Affugtningskapacitet ved 27°C / 60% RH): 13 liter / 24 timer
Stgjniveau: <= 48dB (A)

Vandtankens kapacitet: 6,5 liter

Luftmaengde: 195 m3/time .
Dilvesiarag a6 gan
Nominel indgangseffekt: 320W P pa, 9

ROt . indeholder en lugt.
lg/lt?;;fl(\)lrc)s?r:rr%|r12dz%a2%$/fffls<5:22 ow Den maksimale maengde kuldemedie: 65 g.

Forsigtig, risiko for brand.

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for
miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

Af hensyn til miljget ..
E Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

EAMAAA
FENIKEZ NMPOYMOOEZEIZ AZQAAEIAZ
ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZPAAEIAZ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI @YAA=ZTE A

MEAAON
1. Mpiv xpno1yoTroINOETE TN GUCKEUR, BIOPACTE TO EyXEIPIBIO AEITOUpPYiag Kal
akoAouBraTe TIg 0dnyie¢ Tou TepIExel. O KataokeuaoThg dev euBUveTal yia {nuIEG TTOU
TTPOKARBNKav aTTé T XPAON TN CUOKEUNS OE QVTIBEDN E TOV TTPOOPICHOG 1 TNV
akat@dAnAn Asitoupyia.
2. H ouokeur| mpoopidetal pévo yia oikiakn xprhon. Mnv xpnaoigotoieite yia GAoug
OKOTTOUG TTOU B€V €ival yIa TOV TIPOOPITHO TOUG.
3. H ouokeun mpétel va ouvdEeTal povo o€ Tpifa evaAAaoTOPEVOU PEUUATOG E
yelwpévo 220 240V ~ 50Hz. MNa va au¢hoete TNV ac@aAeia Aeitoupyiag, TTOMES
NAEKTPIKEG GUOKEUEC BEV TIPETTEI VOl GUVOEOVTAI TAUTOXPOVA OF Eval KUKAWHA PEUUATOC.
4. Na gioTe 101aiTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV XPNCIKOTIOIEITE T GUCKEUN GTAV TO TTAIBI
Bpiokovtal kovtd. Mnv emmiTpémeTe oTa TTaIdIA va TTAI{OUV € T GUCKEUR, PNV
EMTPETIETE O€ TTAIDIA 1) ATOUA TTOU eV €ival ECOIKEIWUEVA E T CUCKEUR va Ta
XPNOIUOTIOI00V.
5. MPOEIAOMOIHZH: Autdg 0 €€oTTAIOOC UTTOPET Va XpnalpoTroindei ammé Taidid
NAIKIag Gvw Twv 8 ETWV KaI ATOUA UE TTEPIOPITUEVN CWUATIKNA, AIoONTNPIAKN A vONTIKY

106



IKavOTNTa A} ATopa TToU BgV EXOUV epTTElpia i yvwan Tou eE0TTAIGHOU, €AV auTO YiveTal
uTr6 Tnv eiBAewn uTEUBUVOU TTPOCWTTOU YIa TNV A0PAAEId Toug fi xouv AGPel
TANPOPOPIES YIa TNV ATPOAR XPrOT TNG CUCKEUAG KaI YVwpilouv Toug KIVOUVOUG aTTd
M XpAon Te. Ta audid dev pétel va maiouv pe Tov e€0TAIoHO. O kaBapIoOS Kal n
ouvVTAPNON TNG GUCKEUNG dEV TIPETTEN val EKTEAOUVTAI atTd TTaidId, EKTOC av gival avw
TWV 8 ETWV Kal 01 5pacTNPEIOTNTES AUTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIRAEYN.

6. MNavTote amoouvdEeTe TO QIS aTTd TNV TIPICA KPATWVTAG TV UTTOOOXA LE TO XEPI 0OG
uerd  xpron. MHN TpaBdre 1o kKaAwdio 1poeodoaiag.

7. Mn BuBicete 10 kaAwdio, T0 BUoWa KAl 0AGKANPN TN GUCKEUR O€ vePA 1) GAAo uypo.
Mnv ekBETETE TN CUOKEUN O€ ATHOOPAIPIKEC TUVORAKES (Bpoxr, A0, K.ATT.) ) OF
ouvBnAkes uwnAng uypaaiag (UTAvia, UyPOi KIVNTOI OIKIOHOI).

8. EAéyxeTe TEPI0BIKA TNV KaTAOTAOT TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Edv 1o KaAwdio
Tp0P0dOTia¢ Eival KATETTPAUWEVO, TIPETTE VA AVTIKATACTABE] aTTd €181kO KATAOTNUA
ETTIOKEUAG Y10 va aTro@euxBei o Kivduvog.

9. Mnv xpno1UOTIOIEITE TN CUOKEUN e PBapUEVO KaAWDIO TPoPodoaiag f av £xel TIEOEI
N €XEl UTTOOTET (NMIA We oTTolovOATToTE AANO TPATTO A €AV dev AsiToupyei owaTd. Mnv
ETTIOKEVALETE T GUOKEUR 0OG WOVOI 0ag, KaBwg utrapyel Kivduvog nAektpotrAnéiag.
MApTE TNV KOTEOTPAMMEVN GUCKEUR OE KATAMNAO KEVTPO GEPPIC yia EAEYXO 1 ETTIOKEUR.
OAeg o1 €TIOKEVES TTPETTEN VO EKTEAOUVTAI OVO OTTO £GoUaIodOTNEVA ONEia
eCutrnpétnong. O1 E0QAAUEVEC ETTIOKEUEG UTTOPOUV va TTPOKAAéTOUV 00Bap6 Kivouvo
yia Tov XpAoTn.

10. TommoBetAOTE TN GUCKEUR € BpoaEpr, aTabEPr emM@Avela, JakpId aTmd Bepuég
OUOKEUES Koudivag OTTWG: NAEKTPIKA Koudiva, KauaTApa agpiou KATT.

11. BeBaiwbeite 611 Timota dev epmodidel v €igodo Kal Ty £€000 aépa TN GUOKEUNS
12. XpnOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN POVO O€ ETTITTEDN ETIPAVEID YIO VO ATTOPUYETE T
d1appor| TNG GUUTTUKVWGONG

13. Ta v Tapox TPéaBeTNG TTpoaTadiag, GuVIGTATAI N TOTTOBETNON CUOKEURS
utroAeITopevou peupaTog (RCD) aTo NAEKTPIKO KUKAWUA PE OVOPATTIKO UTTOAEITTOHEVO
pelpa Trou dev utrepBaivel Ta 30mA. PwthaTe Evav nAekTpoAdyo yia auTo.

14. KaBapilete TakTIkdG T0 QiATpO aépa. H ouxvotnTta kabapiopou eaptatal amd v
kaBapidTNTa TOU CEPAl.

15. AQoU aTTEVEPYOTTOINTETE T CUOKEUR, TIEPIJEVETE TOUAAXIOTOV S AETITA TIpIV
EVEPYOTTOINOETE EavA.

16. M0 amoteAeoPaTIKY a@uypavar, TPETTEN va XpnalpoTIolgiTal HIAKEVO TOUAGYIOTOV
20 cm peTagl Twv TTAEUPIKWY TOIXWHATWY TWV CUCKEUWY KOl TWV CUUTTIETUEVWV
ETITTAWV 1} KOUPTIVWV.

17. Tha va amo@UyeTe Tov KivOuvo TTUpKayIAag A EKPNENg, KNV WEKAZETE TO OTEYVWTAPIO
18. T va XpnaIPoTIOIRCETE TA EEAPTANATA TOU TIEPIBAAKATOC, UNV TOTTOBETEITE TOV
aQuypavTAPa KOVTA 0€ GUOKEUEC BEpUOVONG.

19. AgaipéaTe 10 vepd TToU OUANEXBNKE TN deCapevn. To mdaoIuo vepd katd AdBog 1 n
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XPron Tou e GAAa aToua PTTopei va TTpokaAéael aoBévela.

20. Agv utrooTnPiCel GUOKEUEG TTOU £X0UV AQAIPEBE TO oW KAAUMUA AGyw
KIVOUUEVWY Kal (E0TWV EEAPTNUATWV.

21. Mnv xpnoiyotroleite GAa Péoa yia va TrpayuaTotroifoete n diadikaaia amdyuing
N AEITOUPYIOG EKTOC AT EKEIVEC TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTAG.

22. H ouokeur mpéel va gival d1a8€aIun we WEPOS povIUNG AioTag Tywv avagAegng,
OnAadn xwpi¢ avoixth GAGYa, XwpPig CUOKEUN agpiou Epyaaiag 1) xwpig BepuavTipa
OUOKEUNG EpYaaiag.

23. Mnv 1putrdre A kamviderte.

24. InueIwaTe OTI O KATAOKEUAOTEG WUKTIKWY PTTOPET VO UNV TTEPIEXOUV APWHAL.

Mpiv amo v TpWwM Xprion:

1. O aguypavtipag TIPETTEN va XpnaIUoTIoIETal OE €TTITIEDN Kal TABEPR EMIQAVEIQ, VA SIaTNpET TIG aTTO0TACEIG PETAL) TNG HOVAdAG
kal GAMwv avTIKEIPEVwWY aUPQWVa e TV eIKova 1 yia va e§aaaliaTei n kataAnAn amédoan. KAeiaTe 6Aa Ta TapaBupa kai Tig
TIOPTEG TOU dwpaTiou TTou BEAETE va apuypavBei o agpag.

2. M0 va amro@UyETE TV Katawugn Tou vepou, PNV XPNCILOTIOIEITE TOV AQUYPAVTAPA Kal TOV EUKAPTITO CWARVA aTTo0TPAYYIoNG OE
Beppokpaaia mepiBarovTog kaTw amé 0 ° C

3. Mnv xpnaiyoTroleite Tov aguypavtipa £§w. H ékBean ae dpeao nhiakd euwg r Bpoxr uTTopei va odnyrael o€ uepBépuavan,
nAektpotrAngia Kai Tupkayd.

4. Mnv ToTro6eTeiTE T SECapEVT vEPOU OTOV apuypavTApa yia va amo@Uyete Tuxdv diappor vepoU péoa o povada kai va
KOTAOTPEWETE TN HOVWON.

5. MoTé unv TIXEIPAOETE VA XPNOIMOTIOINGETE TOV AUYPAVTAPA YIa EIDIKEG XPATEIS, OTTWG N apUypavaon TPOYIKWY A N auvThpnan
QVTIKEIJEVWV TEXVNG 1) TTapduoIal.

6. Mn xpnaoiyotolgite Tov aguypaviipa ot TepimTwon dlapporig Aadiol fi e@AekTou agpiou. Mnv xpnaiIoTIoIEiTe T uovada o€
MEPN TTOU UTTOKEIVTAI O XNMIKA.

7. Na ouvexr) amoaTpayyion, BeBaiwBeite 6T 0 cwAfvag amoaTpdyyiong éxel pUBUIOTEI CWOTA PE KAiaN.

8. Mpoaégre 611 N guaKeun Béppavang dev ekTiBETAI OTOV AEPA aTTO TOV AYUYPAVTAPOL.

9. Mn xpno1UOTIOIEITE TOV AQUYPAVTAPA WG KAPEKAA 1} OKaWTTO.

10. Mnv agaipéaete 10 poxAd emmimAeuang amd Tt defapevi vepou.

11. Mnv @padeTe TIG £10600UG aépa Kal TIG E630UG aépal.

12. Mnv kaAUTTTETE T POVAdA pE TTAUpEVA poUXa.

Mepiypagr) mpoidvtog: AD7863 2 e 1 Apuypavtipag aépa & KabBapioTig aépa

1. Nivakag eAéyyou 2. Eioodog agpa

3. Aetapevn vepol 6,5L 4. 'E¢odog aépa

5. \aph 6. Floater

®iAtpo aépa HEPA 8. Mpo@iATpo aépa e TTAEyPa TTOU TIAEVETAI

9. NepipAnua @iATpou 10. EvoeikTiki Auyvia uypaaiag

11. ®ikTpo evepyou avBpaka 12. MmpoaTivi) wn@iakr 086vn

13. Tputma yia cwAfva o€ cuvex amoaTpdyyion vepol

Mivakag eAéyyou (1):

A. AiakoTTng Aeitoupyiag B. Koupmid ouv kai mAnv

C=T. KoupTri xpovodiakotm 0-24 wpwv D=A. KoupTi Tax0tnTag avepiotipa

E. Koupi Aeiroupyiag F. ‘Evdeign Aermoupyiag aTeyviwparog poUxwv
G=Z. Evdeitn Aerroupyiag Kavovikng Aeitoupyiag H. ‘Evdei§n Aeimoupyiag kukhogopiag aépa

. Evdeitn autoparng Asitoupyiag J. Evdeign autdpamg amoyugng Tng OUCKEUNG
K. Evdeign uwnAng TaxUtnTag avepiotipa L. ‘Evdeign xaunAng Taxutmntag avepiotipa
M. ‘Evoeign xpovodiakotm N. ‘Evdeign 6epuokpaaciag

0. AgikTng uypaaiag P. Aeiktng uypaaiag aToxou

Q=Ep. Evdeign mAfpoug doxeiou vepol R. 'Evoeign 1ox00g

S. Wnoiakn 066vn LED uypaaiag kal xpovodiakoTTn Kai Beppokpacia dwyartiou

OPOI XPHZHZ
Autég 0 aguypavtipag dev eival KaraAnAog yia T diarrpnaon g uypaaiag oAU xapnAf mepitou 50 % A Aiyotepo .
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Autdg 0 aguypavtApag £xel oxedlaaTel yia va agaipei Tnv dBoAn uypaaia aTnv kaBnuepiviy (wi Kal va xpnaiyoToleital yia
BonBnrikd oTéyvwpa TTAUEVWY poUxwV Ot ECWTEPIKOUG XWpoug . AuTd dev eival katdAAnAo yia Tn Slathpnon TG uypaciag o€
TIOAU XOUNAG ETTiTTEdA .

Eival uaiohoyiké n ouokeun va apdyel Bepudtnta Katé  Aeiroupyia kai n Beppokpaaia dwuartiou autaveral kara 1C oe 4C,
€meI0n auTh n ouokeun Oev éxel Aeimoupyia wugng . H Beppokpaaia augavetar 6tav Aeiroupyei o viouhaTra A k&l Tapopolo .
EmmAéov , n Bepuokpaaia Tou dwpatiou augdveral emmeIdA ol TOPTEG Kal Ta TapdBupa eival KAEIGTA kal ) BeppoTnTa TapayeTal
ammd dAeg GUOKEUEG OTO BwHATIO Kal TNV NAIaKR akTivoBoAia . Autdg 0 aguypaviipag 8ev UTTopei va xpnaiuotoinBei yia va
diarnproel eaipeTikdé xapunAn Beppokpaaia. H Aeiroupyia autol Tou aguypavTipa gival va atropakpOvel T SucapeaTn, uwnAr
uypaaia.

AEITOYPTIA AYTOANAIQrHz £YZKEYHZ

‘Otav o Tayog CUCCWPEUTE] OTa TIMvia Tou €§ATUIOTH Péoa TN GUaKeUN, Ba ekivAael n autdpam Aeimoupyia amdyuéng. o o
oupTmEaTAS Ba aBrael kal 0 avepioTApag Ba auveyioel va Aeitoupyei péxpl va aeaipedei o mayog. Otav n guakeun Aeimoupyei o€
Beppokpaacia dwpariou petagy 5 Babuwv KeAaiou kar 12 fabuwv KeAaiou , Ba ataparioel va Eemaywver yia TepiTou 3 AeTrtd kade
8 Aemrrai. Otav n ouokeun Aeimoupyei o€ Beppokpaaia dwyariou petatt 12 Babuoug KeAaiou kar 18 Babud Kehaiou , Ba atapatoel
va emaywael yia Tepitrou 5 Aetrtd kéBe 25 Aetrrd. Otav n ouokeun Aeitoupyei o€ Beppokpaaia dwyatiou petatt 18 Babuwv
Kehaiou kai 23 Babud KeAaiou Ba otapatioel va Eemaywvel yia mepitou 5 Aetrré kabe 120 Aetrrd. Mepipévete 3 Aetrtd mpiv
ouvexioete T Aeitoupyia. AQoU OTapATACEI 0 CUUTTIEOTAG, dEV UTTOPET va ETTAVEKKIVATE! TN AEITOUPYia TOU PEXPI va TIEPATOUY 3
Aetrtd. H evdeikTikiy Auyvia (J) atov Tivaka ehéyxou (1) avaBer 6An Tv wpa Tou gival EVepyr n autéuaTn amowuen.

ZMOYAAIOL !
Téoo n Aeitoupyia aguypavang 600 Kai n Aeiroupyia kaBapiopol aépa aTapatolv Kata T S1apKeia TG Aeitoupyiag amoyuing .
Mnv amoguvdéete To BUCHA TG TUGKEURG KaI NV OTTEVEPYOTTOIEITE T GUOKEUN Katd T SIGAPKEID TNG aTTOWUENG .

IkavéTnTa aguypavang

1. H nuepriaia ikavétnTa agliypavang Tou aguypavtipa eGaptdral amd T Beppokpacia dwuaTiou Kal T OXETIKA uypaadia. Xe
DI0QOPETIKEG BEPHOKPATIES KAl OXETIKN Uypaaia, UTTopei va £xel DIAQOPETIKI IkavoTnTa aQUypavang.

2. 21V id1a Beppokpaaia dwuartiou, n IkavatTa aguypavong eivar peyaAiTepn ae uywnAdTEPN OXETIKA Uypacia kai n IkaveTtnta
aguypavang eival xapnAdTepn o€ XapnAdTepn OXETIKA uypaaia. ZTnv idia aXeTIKA uypaaia, n IkavoTnTa aguypavong eival
uwnAGTEPN O UWNAGTEPN Beppokpaaia kal n IkaveTTa aguypavong eival xapnAdtepn oe xaunAdtepn Bepuokpaaia.

3. Edv o aguypavthpag TomobeTBei aTo epudpio, n IkavotnTa aQUyPAVOHG TOU UTTOPET VA PEIwBET TTOAU o€ GUVTOHO XPOVIKO
didoTnua petd 1 Aeitoupyia, Adyw Tng TOAU pelwpévng uypaciag aTo VIOUAGTI.

4.Ta 30°C/ 27°C Bepuokpaaiag dwpartiou kai 80% / 60% OXETIKAG Uypaaiag, n ikavatnTa aguypavong eival avtiotolxa mepimou
25 /13 Nitpa vepou otav n £¢odog aépa eival TAPWG avoixTr.

200Tnua kabapiopol aépa - PiATpapiopa 3 atadiwv

To oloTua éxel OXEBIOOTE yIa va aTTOPaKPUVEL T CWUATIdIA PUTIWY Kal TIG 00péG OTov aépa. H auakeur| TepiAauBavel Ta
akoAouba eiAtpa:

1. MpogiAtpo MAéyuatog aépa Tou TAEveTal (8): XPNOIHOTIOIRGTE TO yia val GIATPAPETE TN OKOVN Kl TIG TPIXEG OTOV aépal.

2. ®ikTpo evepyol AvBpaka: aaipéaTe Wi 00K TIOU TIPOKAAEITal TT.X. ATT6 TaTYAPO, KATOIKIOIO K.ATT.

3. ®iktpo HEPA H13: ®iAtpdipel T akovn, Ta cwuatidia puTiwy Kai avadwoyovei Tov aépa. To giktpo HEPA H13 auykparei
amoteAeapaTika 10 99,95% Twv cwuamdiwy piTwy peyéBoug wg kar 0,3 micron atov aépa Tou péel. To iAtpo HEPA H13 eival
KaT@AAnAo yia Tov KaBapioud Tou agpa yia ATopa TToU UTToPEPOUV atmd aAAepyieg.

Aeitoupyia

1. TommoBetaTe TN GUOKeUR O€ OpBIa BTN yia va amoUyeTe TNV aoToxia kai Tov aouvhBiaTo fxo. AlTnPACTE ATTOCTACEIS METALU

MWV avTIKEIPEVWY OTTWG aiveTal aTnv eIkova 1.

2. To @iktpo HEPA (7) eival cuokeuaopévo o€ polybag, agaipéaTe To polybag TpIv T0 XpPNOIUOTIOIATETE.

3. Avoigre To palpo kammdki aTo emévw PEPOG TNG CUCKEURG Yia va Byaivel 0 aépag ekoAa.

4. TuvdéaTe T oUaKeUN, o dlakdTTng Aerroupyiag (A) avaBoafrivel aTov Trivaka eAEyxou (1), TTATAGTE TOV yIa VA EVEPYOTIOINTETE TN
ouokeun. H wneiakr 086vn (S) Ba Geitel 1o TpExov emiTedo uypaaiag aTo dwuaTio. Tautdxpova, n evAEIKTIKA Auxvia uypaaiag (10)
Ba avawel 0To PTTPOCTIVO ETTAVW GKPO TG GUOKEUNAG.

Kard m Aeimoupyia, n evOEIKTIKA Auxvia uypaaiag deixvel To TPEXOV ETTITTEDO UYPATiag OTO dWHATIO:

- MmAe xpwpa onuaiver xapnAr uypacia katw amé 50% oxeTikA uypagia

- Mpaaivo xpwua anpaiver YEtpia uypaaia ato €0pog 51% - 69% oxeTikA uypacia

- To KOKKIVO Xpwpa onuaivel upnAr uypaaia mavw amé 70% oxeTIkA uypaaia

ZNUEILATE OTI N TIUA OXETIKAG Uypaaiag Exel avoyn 3% 6tav avéBel n avtiaToixn evOeIkTIKA Auyvia.

5. MatoTe 10 KoupTi AciToupyiag (E) atov KUKAO yia va eTIAEGETE TOV EMBUUNTO TPOTTO AciToupyiag PeTagu:

- A\eiToupyia aTeyvwpaTog poUxwv — TIaThoTe To kKouuTr Aeiroupyiag (E) pia @opd, n évoeign (F) Ba avayel. MNa ypriyopn exmApwon

109



NG AEITOUPYIOG, O GUPTTIETTAG AEITOUPYET CUVEXWS XWPIG BIAKOTI, EKTOG OO TNV TTEPITITWAT TTOU T BO)EiO Vepou (3) eivar yeparo.
O avepiotipag diatmpei ouvexws uwnAf TaxutnTa.

- Kavovikn Aeimoupyia — TrathoTe §avé To kouptri Aeimoupyiag (E), n évdeign (G) Ba avawel. Yo kavovikA Aemoupyia, 0 GUUTTIEOTAS
Aeitoupyei. O xpnaoTng YTopei va opiael To MBuPNTO €TTiTEdO UYpaCiag TATWVTAG Ta KOUPTNd Guv Kal ANV (3). To eupog
uypaaiag Tou oeT gival: 30%-80% pe Pabuida 5%. Otav eracel n embupnT uypacia, o GupTIETTAG oTapatd va Asitoupyei. O
avepioTAPaAg PTTopei va pubuIoTei kal aTig dU0: uwnAA Kal XaunAr TaxUTtnTa avahoya Pe TIG avaykes oag. MNa va emAEgeTe Ty
TaXUTNTA TOU avePIOTAPa HETAgU xapnARg kal uwnAng Taxutntag, Tariate To koupTi (D), n avtioToixn évoeign (K) yia uwnAn
Tay0tnTa Kai (L) yia xaunAf Taxutnra 8a avayel.

- Nermoupyia kukhogopiag aépa — rataTe §ava 1o kouptri Aeitoupyiag (E), n évdeign (H) Ba avawel. Ze autr 1 Aeitoupyia o
oupTTIETAG Oev Aemoupyei, uTrapxel Povo Aeimoupyia avepiatipa. Mmopeite va TTpoaapudoeTe Ty TayUTnTa Tou avepioTipa petagl:
XapnAng kar uwnAng TaxuTnTag oTig avaykeg oag.

- Autdparn Aeiroupyia — trataTe Eava To koupTri Acitoupyiag (E), n évdeién (1) 6a avawel. Ze auth T Acitoupyia, n TPOETTIAEYEVN
oToxeudpevn uypaaia ivar 55%. Otav n uypaaia Tou dwpartiou ¢Tacel 010 55%, 0 CUPTTIECTAG GTAPATA va AEITOUPYED, O
avepioTipag auveyilel va Aeimoupyei povo. Otav n uypacia Tou dwyatiou givar peyaAitepn amé 55%, o GupTrIeoTAS apyilel va
Aermoupyei ava.

21NV TepITTwan SIAKOTTHAG PEUNATOG, N GUOKEUN Exel Acmoupyia Pvipng kai ptropei va Buun6ei v TeAeutaia puBpion.

Yuveyng Aeitoupyia amoaTpdyyiong

1. EGv xpeladeTal va aQuypavete Tov aépa yia Peyaho Xpoviké S1G0TNa, UTTOPEITE va XpnaIKoTIOINTETE TN AgiToupyia ouvexoUg
amoaTpdyyIong.

2. Mpiv amd ™ ouvexn Aermoupyia yia peydAn didpkeia, amaireitar meplodIkog EAeyxog €101KA yia To YiATpo kabapiopou aépa, To
owAfva amoaTpdyyiang A TTapépoia.

3. AgaipéaTe Tn OeCapevn vepoU (3) amod Ty apxikn Béorn, TOTOBETATTE TOV TIPOCAPTNUEVO GWAAVA GTNV OTIA YO GUVEXT
amoaTtpdyyion vepou (13)

Qaiveral oty ikéva 5.

4. 0tav opiete TNV uypaaia aToXou UTTO KavovIkr Asitoupyia agUypavang, UTropeite va opioete: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-
80%-C0-30% kai oUTw kabeghg. «CO» anuaivel AciToupyia guvexolg apUypavang. Ze auTr| Tn Aeimoupyia, n Tax0mTa Tou
QVEUIOTAPA PTTOPET val eTTIAEYET PETAGU XaunAAS A uwnArg TaxdTnTag.

5. Apou TeppaTioeTe T guveyn aguddTwan , amoouvappoAoyRaTe To GwAAva, ToTToBETAATE To doXEio vePOU (3) oTnv apyIKn Tou
B€an Kal aTTEVEPYOTIOINATE T GUCKEUN.

EUkaptrog owAfvag amoaTtpdyyiong: prikog: 30 cm, ecwTepIkn SIAUETPOG: 17 mm, e§wTepikr S1AGPETPOg: 19 mm.

AeiToupyia xpovodIakoTTn - AgiToupyia KaBuaTtépnang diakoTmg

l'a va puBpioete Tn Aermoupyia Timer OFF - DELAY STOP xpnaoipotoinaTe 1o koupti xpovodiakémn (C).

H Aeimoupyia amevepyotoinang xpovodIakaTITn UTTopei va pubuIaTei 6Tav n ouakeur| Asimoupyei. MarioTe 1o koupTri Timer (C), n
¢vdelgn Tou xpovodiakdtn (M) 6a avawel. H wngiakn 086vn LED (S) avapel kai eugavieral 1o "00", Ba mpémel va TTaTAOETE T
KOUPTIG& ouv 1 ANV (B) yia va emAéEeTe TV emBuUNTA Wpa yia va amevepyotroinbei n ouokeun. ApoU pubpioTei o
XPOVOJIOKOTITNG, N wpa Ba eppaviaTei yia 5 deutepoAeta kai 8a BupdaTe. MOAIG puBUIOTET 0 XPOVOdIAKOTITNG, yia EAEYXO LE TOV
apIaTePd Xpovo TTaTAaTE T0 KoupTri XpovodiakdTn (C). H cuokeun Ba amevepyotoinbei autopata etd 1o mépag Tou Xpdvou
pUBIoNG. MNa va emavagépete T AcIToupyia Tou XpovodIakOTIT XPEIAdeTal va TTaTATe GUVEXKWS TO KOUTTT Tou Xpovodiakotm (C)
600 n TR Tou Xpdvou avaBoaPrvel, n Tipr Tou xpdvou Ba aAdgel ae undév. To e0pog Tou XpovodiakdTTn eival amd 1 £wg 24 wpeg
pe 160Tnua 1 wpag.

‘EAeyxog Beppokpaciag dwyariou
la va eAéygete v Tpéxouaa Beppokpaaia dwpartiou, TTATAGTE TO KOUUTTI LUV yia Aiya SeuTePOAETTTA, GTAV N TIUA Ba EPPavIoTel
otV ynoeiakh 086vn LED (S), mv idia oTiyui Ba eppaviaTei n évoeign Beppokpaaiag (N).

‘EAeyxog uypaaiag dwpariou

la va eAéygete pe Tv Tpéxouaa uypaaia dwuartiou, Seite TV TIUA TTou epgaviletal amd mv wnelakh 066vn LED (S) A v TiA Tou
egavicetal amd v uTPoCTIVi Wneiakr 086vn (12), Tautdxpova n évdeitn uypaaiag (O) Ba avayel aTo xeipioThpio Trivakag (1).
Orav n 1péxouca uypacia dwuatiou GTacEl TNV KaBopiopévn OXETIKA uypaaia, n évdeidn uypaaiag otoxou (P) Ba avayer.

Mamarte avd To diakdTTn AeiToupyiag (A) yia va amevepyoTTOINGETE T GUOKEUN, N GUCKEUN GTAPATA val AEIToupyei, aTTAwG n
¢vdelgn Aeiroupyiag (R) Ba avaBoaBrvel yia va evnuepwael 6T | CUTKEUR BpiokeTal g€ KatdaTaan avapovhg. Otav n guokeun
eival evepyotroinuévn. H évoeitn 10x00g (R) avapel.

Adeiaapa Tng de§apevig vepou

1. EGv n deGapevr) vepou (3) eivar yeudn fi n degapevr) vepou (3) dev Exel eykataoTabei oTn owaTr Béan, n €voeign TAfpoug doxeiou
vepou (Q) avaper oTov Trivaka eAéyxou (1), nxei o BouPnmg. H cuokeuri Ba atapamaoer va Asitoupyei autdpara.
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2. Otav n evoeikTikA Auyvia Apoug doxeiou vepol (Q) avaBoaPrvel, N GUOKEUR aTapaTA TN AsiToupyia TG péXP! VO adEIaoEl
deGapevr) vepou A va Tebei TN owoTh BEaN.

3. Ta va agaipéaete T degapevn vepou (3) TpaBngre Tn Segapevn vepol ammaAd pog To PEPOG aag KPATWVTAG Ta KoiAa pépn TG
Oegapevng vepou. Agite T Ikova 3.

4. Ta va adeiaoete T degapevi) vepou (3), XxpNOIUOTIOIRATE ia AaBr yia va Tn HETAQEPETE, OTN OUVEXEID YEIPETE OTIWG QaiveTal
oTnV €IKOVa 4 Kal adeldoTe 1o vepd apyd. X1 ouvéxela, Ba Tpémel va TomroBeTiaeTe TN Aar eTimedn TpIv oTipwigeTe ammaAd
degapevn (3) miow oty mponyoUpevn Béan TG péoa aTo TepiPAnpa.

5. Kara diaoThuara n degapevn vepou (6) mpémel va v kabapidel owtepikd. TNa va avoigete Tn degapev vepou (3), TpooapudaTe
TN 6€on ™G AaPrg TG deCapevig vepou ae oxAUa 0TIV o€ U0 TAACTIKA pépn aTa omoia eival auvappooynuévn n AaBn kai
€TeKTEIVETE ATTOAG Kail TIG 800 GKpeg TG AaBAg yia va amoguvapuoloyiaete evieAwg Tn Aapr. Twpa UTropeite va avoieTe 1o KaTméki
NG deapevig vepoU kai va kabapioete Tn Segapevn vepoul Pe vepd e oamolvi MATwv kal jaAakd Tavi. Mnv amoguvapuoAoyeite f
onkwvete Tov TAwTAPA (6) amé T deapevi vepou (3). Kormégre v eikéva

Boppng
Akouyetal yia 20 SeutepoAeTITa 6Tav agalpeBei To doxeio vepou (3) kard Tn Asitoupyia.

KaBapioudg kar Zuvtipnon

1. ATievepyoTIOINGTE TN GUOKEUH KOl ATTOOUVOEDTE TO QIG PEUNATOG TIPIV EEKIVATETE OTTOIOVONTIOTE KABAPIGHO ) GAAN TOKTIKA
auvTApnan.

2. lNa va amo@uyeTe Tov Kivouvo nAektpomAngiag, unv wekadete A xOveTe TOTE vepd OTOV AQUYPAVTAPA OTAV TOV KaBapileTe.

3. AmevepyoTroIfaTe TN OUCKEUN Kal aBEIBTE TO VEPO aTTO TO GOXEID VePOU TTPIV PETAKIVATETE T Uakeur]. PpovTiaTe va kpatdre T
Ao evw KiveioTe.

4. TkouTriaTe To TEPIBANUA TNG GUOKEUNG HE BPEYHEVO Kal MAAAKO Travi.

5. Mnv amoouvappoAoyeite Tov TAwTApa (6) amd Tn degapev vepou (3).

6. Mpiv amo TV TpoypaupaTIopévn ouvexn Aeiroupyia yia pey@An didipkela, amaireital meplodikog EAeyxog €101ka yia T0 QiATpO
aépa (8), o piATpo evepyoU GvBpaka (11) kai To cwArva amoaTpayyiong (13) A Ta mapopola.

7. Na va KaBapioeTe A va avTIKATaoTACETE Ta QIATPA:

- ATroouvdEDTE TO @IG Kal ByaATe To doxeio vepou (3)

- agaipéoTe 1o TePiPAnua Tou QiATpou (9) OTTwG gaiveTal otV EIKOVA 5

- agaipéaTe 1o OITUWTO QiATPO aépa (8) amd To TepiBAnua kal apaipéaTe atraAd To QiATpo evepyol dvBpaka (11)

- agaipéaTe 10 giATpo HEPA (7) amo T guokeur

- KdaibBe duo efdopades, kaBapilete kal Ta Tpia @iATpa Pe nAeKTPIKA OKOUTIA ) T XTUTIATE EACQPPA yia va Ta TIVAEETe. H amodoon
agpUypavang PTmopei va peiwbei dv Ta @iltpa gival ppaypéva pe Bpwpid

- T0TToBeTAOTE Tal PiATPa TTiOW Kal ouvappohoynoTe §avé To TepiBAnua Tou giAtpou (9).

Edav ta @iktpa éxouv AepwBei ooBapd, TAUVETE e vepd agupTrepIAaUBavopévou oudETePOU amoppuTTavTIKOU, EETTAUVETE KNG pE vepd
KOl aQAQOTE TO PEKPI VO OTEYVWOEL.

8. Mnv kaBapicete Tn cuokeun pe Bevdivn, SIAAUTIKO F) Uypd ATTOPPUTTAVTIKO.

9. Mpiv amé peyaAiTepn amoBrkeuan: deapeloTe To KaAwdIo pelaTog, adeIdioTe To GOXEIO VEPOU Kal OKOUTTOTE TO pE HOAAKS Travi,
kabapioTe kar oTeyvwaTe OAa Ta YiATpa. TotroBeTAOTE T CUCKEUR g€ OPBIa BEaN yia va amo@UyeTe duTAIToupyia A pn
QualoAoyIkd Ao aTo péANov, amo@UyeTe TV €kBean aTO APECO NAIAKS Pw.

MpoPANua — avtieTwmian: eAEyETe TNV TTapakdTw AioTa TTPIV ETTIKOIVWVACETE Je TOV TIWANTH:
1.MpoPANua: kapia Aeitoupyia

Znpeio eAéyyou 1: Beite €dv T0 QI TPOPOBOTIAG €ival ATTOOUVOESENEVO.

AUon 1: TOTTOBETAOTE TO QI OE pIa NAEKTPIKR TTPICa TTARPWGS Kal JE AOPAAEIT

Znueio eAéyxou 2: deite av n Gegapevn vepou eivar yepdm vepod

AUon 2: AdelGaTe To vepod amo Tn SeGapevn .

Znueio eAéyxou 3: Beite ediv To doyeio vepoU dev Exel pUBUIOTEI CWaTA OTn BT Tou .

A0on 3: TomroBetroTe T deGapevr) 0T CUCKEUR CWaTA 0T Béan TG

Znueio eAéyxou 4: deite €dv T0 ETAVW KATTAKI AT PaUpo TAACTIKG Tng e§000u aépa eival KAeIaTO
AUon 4: Avoi€re 10 ETTAVW KATTAKI

2. MpoBANpa: n xwenTIKGTNTA TOU AQUYPAVTHAPA Eival MIKPA

Znpeio eAéyyou 1: Beite edv Ta QiATpa gival Bpwpika

Auon 1: KaBapiaTe Ta @iAtpa éTrwg opieTar oTo kepahaio KaBapiopog kar guviipnan oTo anyeio 7
2nueio eAéyxou 2: Beite edv Ta avoiypaTa aépa eival gpaypéva

AUon 2: agaipéoTe Ta eUTodIa aTé Ta avoiyaTa agpa

Znpeio eAéyyou 3: Beite €dv 0 aguypavTipag Bpioketal ae Asitoupyia kukhogopiag aépa

AUon 3: ANGEre Tov TpOTIO A€iToupyiag ae Aeitoupyia aguypavong

3. Mpo6BAnua: duvardg fxog kard T Aitoupyia

Znueio eAéyxou 1: eAéyEre av n ouakeur éxel eykataoTabei owoTd
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Auon 1: EykataoTioTe T ouokeun o€ emmimedo kal aTaBepd damedo

4. TpdPAnua: Ta TAupéva TTavid Gev OTEYVWVOUV

2npeio eAéyyou 1: deite av Ta TTAUPEVD poUXa Bev eKTIBEVTAI OTOV AEPQ ATTO TN TUOKEUK

AUon 1: MpoaTabnaTe va ekBETETE Ta TTAUPEVA poUxa 0N PO Tou aépa

Znueio eAéyyou 2: deite av n Beppokpacia dwpartiou eivar TOAU XaunAr

AUon 2: Ta Aupéva poUxa eival SBUOKOAO va GTEYVWOOUV 0t OUVBAKES XauNnAAg Beppokpaaiag

H ouaokeun Aermoupyei owaTd dtav cuppaivel 10 akdAouBo Qaivopevo:

1.Meprypagn eaivopévou: H Aermoupyia aTapard mepioTaoiakda

Artia @aivopévou: H ouokeun gemaywvel

2.Meprypan gaivopévou: O aguypavpévog GyKog eival PIKPOG

Aitia @aivopévou: O 6yKog Tou aguypavtipa eival pIKpoTePog Tav n Beppokpaaia dwuatiou gival XaunAn.
3.Meprypagr gavopévou: H uypaaia ot Eva dwpario eivar akdpa uynn

Aitiat Tou @aivopévou: To péyeBog Tou dwpariou pmopei va gival oAU peyaho . O1 TopTeg A Ta TapdBupa Tou dwyatiou PTropei va
avoiyouv i / Kal va kAeivouv

ouyva . O aguypavtipag xpnalyoToieital Kovid ae BeppdaTpa Knpodivng TTou eKTIETTEN aTuoU .

4 IMeprypagn gaivopévou: Kakoapia Kara ) Aeimoupyia

Aitia @aivopévou: H pupwdid eKTTEPTIETal OTTO TOUG TOiXOUG , Ta ETTITTAC A GAAC QVTIKEIpEVA .

5. Meprypagn gaivopévou: O oG TapAyETal JEaa TN GUOKEUN

Aitia @aivopévou: H Kukhogopia Tou WUKTIKOU PTTOPET val TIPOKOAEDET X0 LEXP! VO OTABEPOTTOINBEI .
6.Mepiypaen eaivopévou: To vepd Tapapével aTn degapevr| vepou

Aitia @aivopévou: To vepo xel peivel EmeIdN N ouakeur £xel uTTOPANBEi o€ dokiuA aplypavong aTo EpyooTaaio
7.Mepiypan gaivopévou: Akolyetal o BopfnThg

Aitia @aivopévou: Hyei o Boppnmg étav n degapevn vepou eivar yepdm vepo .

MPOZOXH: To wukTikd péCO PTTOPE va YePIOTET HOVO aTT TO EPYOTTATIO.

TEXNIKA AEAOMENA:

IkavéTnTa aguypavang otoug 30°C / 80% RH): 25 Aitpa / 24 wpeg

IkavétnTa agUypavong atoug 27°C / 60% RH): 13 Aitpa / 24 wpeg

Emimedo Bopufou: <= 48dB (A) I |
XwpnTikdtnTa doyeiou vepou: 6,5 Aitpa

Mapoxn aépa: 195 m3 / wpa
Bapog wukTikoU péoou R290: gy. 65 ypaupapia

OvopaaTikn 100G e106d0u: 320W MMpoagox, Kivuvog TTupKayIdg.
Méyiom. OvopaaTikn 10%0g e106d0u: 420W MHN TpuTTaTE i KaiTE.
Tpogodoaia: 220-240V ~50Hz N&Bete uTTOWN OTI TO WPUKTIKO UTTOPET VA PNV TTEPIEXEI OTWR.

de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten
kan dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elekirisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in
I het apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

NEDERLANDS
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR

TOEKOMST
1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de handleiding en volg de instructies die erin
staan. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van
het apparaat in strijd met het beoogde doel of onjuist gebruik.
2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die
niet voor het beoogde doel zijn.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een geaarde
220 240V ~ 50Hz. Om de operationele veiligheid te vergroten, mogen meerdere
elektrische apparaten niet tegelijkertijd op één stroomcircuit worden aangesloten.

" H péyiotn mogdtTa eopriou LBUKTIKOU péoou: 65g. )
We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in
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4. Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de
buurt zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, en laat kinderen of mensen die
niet bekend zijn met het apparaat het gebruiken.

5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en mensen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of mensen
die geen ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder
toezicht van een verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of hebben ze informatie
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren
van het gebruik ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud van het apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze
ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.

6. Trek altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact na gebruik met uw hand
vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon,
enz.) Of gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers,
vochtige stacaravans).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te
voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op
een andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet
zelf, want er bestaat een risico op elektrische schokken. Breng het beschadigde
apparaat naar een geschikt servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties
mogen alleen door geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist
uitgevoerde reparaties kunnen ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.

11. Zorg ervoor dat niets de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat blokkeert

12. Gebruik het apparaat alleen op een vlakke ondergrond om te voorkomen dat
condensatie naar buiten komt

13. Voor extra bescherming is het raadzaam om een laardlekschakelaar (RCD) in het
elektrisch circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA.
Vraag hierom een [lelektricien.

14. Reinig het luchtfilter regelmatig. De frequentie van schoonmaken hangt af van de
reinheid van de lucht.

15. Wacht na het uitschakelen van de machine minstens 5 minuten voordat u hem weer
inschakelt.

16. Voor een effectieve ontvochtiging moet een ruimte van minimaal 20 cm worden
aangehouden tussen de zijwanden van de apparaten en de gecomprimeerde meubels
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of gordijnen.

17. Spuit de droger niet om het risico op brand of explosie te vermijden

18. Plaats de luchtontvochtiger niet in de buurt van verwarmingsapparaten om de
behuizingsonderdelen te gebruiken.

19. Verwijder het water dat in de tank is opgevangen. Per ongeluk water drinken of het
gebruiken met andere mensen kan ziekte veroorzaken.

20. Ondersteunt geen apparaten waarvan de achterklep is verwijderd vanwege
bewegende en hete onderdelen.

21. Gebruik voor het ontdooien of het gebruik geen andere middelen dan die welke door
de fabrikant worden aanbevolen.

22. Het apparaat moet beschikbaar zijn als onderdeel van een permanente lijst van
ontstekingsbronnen, dwz zonder open viam, zonder een werkend gasapparaat of
zonder een werkend apparaatverwarmer.

23. Niet doorboren of roken.

24. Houd er rekening mee dat koelfabrikanten geen geur bevatten.

Voor het eerste gebruik:

1. De luchtontvochtiger moet worden gebruikt op een vlak en stabiel oppervlak, houd afstanden tussen de unit en andere objecten
volgens afbeelding 1 om een ligeschikte efficiéntie te garanderen. Sluit alle ramen en deuren van de kamer waar u de lucht wilt
ontvochtigen.

2. Gebruik de luchtontvochtiger en de afvoerslang niet bij omgevingstemperaturen onder 0 ° C om te voorkomen dat het water
bevriest

3. Gebruik de luchtontvochtiger niet buiten. Blootstelling aan direct zonlicht of regen kan leiden tot oververhitting, elektrische
schokken en brand.

4. Plaats geen watertank op de luchtontvochtiger om te voorkomen dat er water in het apparaat binnendringt en de isolatie
verslechtert.

5. Probeer nooit de luchtontvochtiger te gebruiken voor speciale doeleinden, zoals het ontvochtigen van voedsel of het bewaren van
kunstvoorwerpen en dergelijke.

6. Gebruik de luchtontvochtiger niet op plaatsen waar lekkage van olie of brandbaar gas kan plaatsvinden. Gebruik het apparaat niet
op plaatsen die onderhevig zijn aan chemicalién.

7. Zorg ervoor dat de afvoerslang correct is afgesteld op een helling voor continu legen.

8. Zorg ervoor dat een verwarmingstoestel niet wordt blootgesteld aan de wind van de luchtontvochtiger.

9. Gebruik de luchtontvochtiger niet als stoel of als voetenbank.

10. Verwijder de vlotterhendel niet uit de watertank.

11. Blokkeer de luchtinlaten en de luchtuitlaten niet.

12. Bedek het apparaat niet met gewassen kleding.

Productomschrijving: AD7863 2in1 Luchtontvochtiger & Luchtreiniger

1. Bedieningspaneel 2. Luchtinlaat

3. Watertank 6,5L 4. Luchtuitlaat

5. Handgreep 6. Viotter

7. HEPA- luchtfliter 8. Wasbaar luchtvoorfilter van gaas
9. Filterbehuizing 10. Vochtigheidsindicatielampje

11. Actief koolstoffilter 12. Digitaal display vooraan

13. Gat voor leiding naar continue waterafvoer

Bedieningspaneel (1):

A. Aan/uit-schakelaar

C. Knop Timer 0-24 uur

E. Modusknop

G. Indicator normale bedrijfsmodus
. Indicator automatische modus

K. Indicator hoge ventilatorsnelheid

B. Plus- en minknoppen

D. Knop Ventilatorsnelheid

F. Indicator modus droge kleding
H. Indicator luchtcirculatiemodus
J. Indicatie zelfontdooiing apparaat
L. Indicator lage ventilatorsnelheid
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M. Timerindicator N. Temperatuurindicator

0. Vochtigheidsindicator P. Doelvochtigheidsindicator
Q. Indicator watertank vol R. Stroomindicator

S. LED digitale weergave van vochtigheid en timer en kamertemperatuur

GEBRUIKSVOORWAARDEN

Deze luchtontvochtiger is niet geschikt om de luchtvochtigheid zeer laag te houden, ongeveer 50 % of minder .

Deze luchtontvochtiger is ontworpen om onaangename vochtigheid in het dagelijks leven te verwijderen en om binnenshuis te
gebruiken voor het extra drogen van gewassen kleding . Dit is niet geschikt om de luchtvochtigheid zeer laag te houden .

Het is normaal dat het apparaat tijdens de werking warmte produceert en dat de kamertemperatuur met 1C tot 4C stijgt, omdat dit
apparaat geen koelfunctie heeft . De temperatuur wordt hoger als het apparaat in een kast of iets dergelijks wordt gebruikt .
Bovendien stijgt de kamertemperatuur omdat deuren en ramen gesloten zijn en er warmte wordt geproduceerd door andere
apparaten in de kamer en door de zonnestraling . Deze luchtontvochtiger kan niet worden gebruikt om extreem lage temperaturen
te behouden. De functie van deze luchtontvochtiger is het wegpompen van de onaangename, hoge luchtvochtigheid.

ZELFONTDOOIENFUNCTIE VAN HET APPARAAT

Wanneer er rijp ontstaat op de verdamperspiralen in het apparaat, wordt de automatische ontdooifunctie gestart. De De compressor
wordt uitgeschakeld en de ventilator blijft draaien totdat de vorst is verwijderd. Wanneer het apparaat actief is bij een
kamertemperatuur tussen 5 graden Celsius en 12 graden Celsius stopt hij elke 8 minuten met ontdooien gedurende ongeveer 3
minuten. Wanneer het apparaat werkt bij een kamertemperatuur tussen 12 graden Celsius en 18 graden Celsius , zal het ongeveer
stoppen met ontdooien 5 minuten elke 25 minuten. Wanneer het apparaat werkt bij een kamertemperatuur tussen 18 graden
Celsius en 23 graad Celsius elke 120 minuten stopt het met ontdooien gedurende ongeveer 5 minuten. Wacht 3 minuten voordat u
de werking hervat. Nadat de compressor is gestopt, kan deze de werking niet meer hervatten totdat er 3 minuten zijn verstreken.
Het indicatielampje (J) op het bedieningspaneel (1) brandt zolang de zelfontdooiing actief is.

BELANGRIJK!
Zowel de ontvochtigingsfunctie als de luchtreinigingsfunctie stoppen tijdens het ontdooien .
Trek tijdens het ontdooien de stekker van het apparaat niet uit het stopcontact en schakel het apparaat niet uit .

Ontvochtigingscapaciteit

1. De dagelijkse ontvochtigingscapaciteit van de luchtontvochtiger is athankelijk van de kamertemperatuur en de relatieve
luchtvochtigheid. Bij verschillende temperaturen en relatieve vochtigheid kan de ontvochtigingscapaciteit verschillend zijn.

2. Bij dezelfde kamertemperatuur is de ontvochtigingscapaciteit hoger bij een hogere relatieve luchtvochtigheid en is de
ontvochtigingscapaciteit lager bij een lagere relatieve luchtvochtigheid. Bij dezelfde relatieve vochtigheid is de
ontvochtigingscapaciteit hoger bij hogere temperaturen en is de ontvochtigingscapaciteit lager bij lagere temperaturen.

3. Als de luchtontvochtiger in de kast wordt geplaatst, kan de ontvochtigingscapaciteit ervan in een korte periode na gebruik sterk
afnemen, omdat de vochtigheid in de kast sterk is afgenomen.

4. Bij een kamertemperatuur van 30°C / 27°C en een relatieve luchtvochtigheid van 80% / 60% bedraagt de
ontvochtigingscapaciteit respectievelijk ongeveer 25 /13 liter water wanneer de luchtuitlaat volledig open is.

Luchtzuiveringssysteem - filtratie in 3 fasen

Het systeem is ontworpen om verontreinigende deeltjes en geuren in de lucht te verwijderen. Het apparaat bevat de volgende
filters:

1. Wasbaar luchtvoorfilter van gaas (8): gebruik dit om stof en haar in de lucht te filteren.

2. Actief koolfilter: verwijdert een geur veroorzaakt door bijvoorbeeld sigaretten, huisdieren, enz..

3. HEPA-filter H13: Het filtert stof, verontreinigende deeltjes en verfrist de lucht. Het HEPA H13-filter houdt effectief 99,95% van de
verontreinigende deeltjes met een grootte tot 0,3 micron in de stromende lucht tegen. HEPA H13-filter is geschikt voor
luchtzuivering voor mensen met allergieén.

Operatie

1. Plaats het apparaat rechtop om verkeerde bediening en ongewone geluiden te voorkomen. Houd afstanden tussen andere
objecten, zoals weergegeven op afbeelding 1.

2. Het HEPA-filter (7) is verpakt in polybags. Verwijder de polybag vaor gebruik.

3. Open het zwarte deksel aan de bovenkant van het apparaat, zodat de lucht er gemakkelijk uit kan komen.

4. Sluit het apparaat aan, de aan/uit-schakelaar (A) knippert op het bedieningspaneel (1), druk erop om het apparaat in te
schakelen. Het digitale display (S) toont het huidige vochtigheidsniveau in de kamer. Tegelijkertijd gaat het
vochtigheidsindicatielampje (10) aan de bovenzijde van het apparaat branden.

Tijdens bedrijf geeft het vochtigheidsindicatielampje de huidige vochtigheidsgraad in de kamer aan:

- Blauwe kleur betekent lage luchtvochtigheid onder de 50% relatieve luchtvochtigheid
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- Groene kleur betekent gemiddelde vochtigheid binnen het bereik van 51% - 69% relatieve vochtigheid

- Rode kleur betekent een hoge luchtvochtigheid van meer dan 70% relatieve vochtigheid

Let op: de relatieve vochtigheidswaarde heeft een tolerantie van 3% wanneer het bijbehorende indicatielampje gaat branden.

5. Druk herhaaldelijk op de modusknop (E) om de gewenste werkingsmodus te kiezen tussen:

- Droge kledingmodus — druk één keer op de modusknop (E), het indicatielampje (F) gaat branden. Om een snelle werking te
garanderen, werkt de compressor continu en zonder stop, behalve als de watertank (3) vol is. De ventilator blijft de hele tijd op hoge
snelheid draaien.

- Normale bedrijfsmodus — druk nogmaals op de modusknop (E), de indicator (G) gaat branden. Bij normaal bedrijf werkt de
compressor. De gebruiker kan het beoogde vochtigheidsniveau instellen door op de plus- en minknoppen (3) te drukken. Het
ingestelde vochtigheidsbereik is: 30%-80% met stappen van 5%. Wanneer de beoogde luchtvochtigheid wordt bereikt, stopt de
compressor met werken. De ventilator kan op zowel hoge als lage snelheid worden ingesteld, afhankelijk van uw behoefte. Om de
ventilatorsnelheid tussen laag en hoog te kiezen, drukt u op knop (D), de bijbehorende indicator (K) voor hoge snelheid en (L) voor
lage snelheid zal oplichten.

- Luchtcirculatiemodus — druk nogmaals op de modusknop (E), het indicatielampje (H) gaat branden. In deze modus werkt de
compressor niet, er is alleen ventilatorwerking. U kunt de snelheid van de ventilator aanpassen tussen: lage en hoge snelheid,
afhankelijk van uw behoeften.

- Automatische modus — druk nogmaals op de modusknop (E), het indicatielampje (1) gaat branden. In deze modus is de standaard
beoogde luchtvochtigheid 55%. Wanneer de luchtvochtigheid in de kamer 55% bereikt, stopt de compressor met werken, de
ventilator blijft alleen werken. Wanneer de luchtvochtigheid in de ruimte hoger is dan 55%, begint de compressor weer te werken.

In het geval van een stroomstoring beschikt het apparaat over een geheugenfunctie en kan het de laatste instelling onthouden.

Continue afvoerfunctie

1. Als u de lucht langere tijd moet ontvochtigen, kunt u de continue afvoerfunctie gebruiken.

2. Vloorafgaand aan langdurig continu gebruik is periodieke controle vereist, vooral van het luchtreinigingsfilter, de afvoerleiding en
dergelijke.

3. Haal de watertank (3) weg uit de oorspronkelijke positie, steek de bevestigde pijp in het gat voor continue waterafvoer (13)
weergegeven op afbeelding 5.

4. Wanneer u de doelvochtigheid instelt in de normale ontvochtigingsmodus, kunt u het volgende instellen: 30-35-40-45-50-55-60-
65-70-75-80%-C0-30% enzovoort. “CO” betekent continue ontvochtigingsmodus. In deze modus kan de ventilatorsnelheid worden
gekozen tussen lage snelheid of hoge snelheid.

5. Na het beéindigen van de continue ontvochtiging demonteert u de leiding, plaatst u de watertank (3) op zijn oorspronkelijke plaats
en schakelt u het apparaat uit.

Afvoerslang: lengte: 30 cm, binnendiameter: 17 mm, buitendiameter: 19 mm.

Timerwerking - Vertragingsstopfunctie

Om de Timer OFF-functie in te stellen - DELAY STOP gebruikt u de timerknop (C).

De timer-uitfunctie kan worden ingesteld wanneer het apparaat in werking is. Druk op de Timer-knop (C), de timer-indicatie (M) gaat
branden. Het digitale LED-display (S) licht op en “00” verschijnt. Druk op de plus- of minknop (B) om het gewenste tijdstip te
selecteren waarop het apparaat moet worden uitgeschakeld. Nadat de timer is ingesteld, wordt de tijd gedurende 5 seconden
weergegeven en onthouden. Zodra de timer is ingesteld, kunt u de resterende tijd controleren door op de timerknop (C) te drukken.
Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld nadat de insteltijd is verstreken. Om de timerfunctie te resetten, moet u continu op de
timerknop (C) drukken terwijl de tijdwaarde knippert. De tijdwaarde wordt naar nul gewijzigd. Het timerbereik loopt van 1 tot 24 uur
met een interval van 1 uur.

Controle van de kamertemperatuur
Om de huidige kamertemperatuur te controleren, drukt u enkele seconden op de Plus-knop. De waarde wordt weergegeven op het
digitale LED-display (S), terwijl tegelijkertijd de temperatuurindicator (N) wordt weergegeven.

Controle van de luchtvochtigheid in de kamer

Om de huidige luchtvochtigheid in de kamer te controleren, kijkt u naar de waarde die wordt weergegeven door het digitale LED-
display (S) of kijkt u naar de waarde die wordt weergegeven door het digitale display aan de voorkant (12). Tegelijkertijd zal de
vochtigheidsindicator (O) op de bediening oplichten. paneel (1). Wanneer de huidige luchtvochtigheid in de ruimte de ingestelde
relatieve luchtvochtigheid bereikt, gaat de indicator voor de doelvochtigheid (P) branden.

Druk nogmaals op de aan/uit-schakelaar (A) om het apparaat uit te schakelen. Het apparaat stopt met werken. Alleen de aan/uit-
indicator (R) knippert om aan te geven dat het apparaat in de stand-bystatus staat. Wanneer het apparaat is ingeschakeld. De
stroomindicator (R) brandt.

Het leegmaken van de watertank
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1. Indien de watertank (3) vol is of de watertank (3) niet op de juiste plaats is geplaatst, brandt de indicatie watertank vol (Q) op het
bedieningspaneel (1) en klinkt de zoemer. Het apparaat stopt automatisch met werken.

2. Wanneer het indicatielampje watertank vol (Q) knippert, stopt het apparaat met werken totdat het waterreservoir leeg is of in de
juiste positie staat.

3. Om de watertank (3) te verwijderen, trekt u de watertank voorzichtig naar u toe door de holle delen van de watertank vast te
houden. Kijk naar afbeelding 3.

4. Om het waterreservoir (3) te legen, gebruikt u het aan een handvat, kantelt u het vervolgens zoals weergegeven op afbeelding 4
en laat u het water langzaam weglopen. Vervolgens moet u de handgreep plat leggen voordat u de tank (3) voorzichtig terugduwt
naar de vorige positie in de behuizing.

5. Van tijd tot tijld moet de watertank (6) van binnen worden schoongemaakt. Om de watertank (3) te openen, past u de positie van
de hendel van de watertank aan de vorm aan van de gaten in de twee plastic delen waarop de hendel is gemonteerd en vouwt u
beide randen van de hendel voorzichtig uit om de hendel volledig te demonteren. Nu kunt u het deksel van het waterreservoir
openen en het waterreservoir schoonmaken met water met afwasmiddel en een zachte doek. Demonteer of til de viotter (6) niet uit
de watertank (3). Kijk naar de afbeelding

Zoemer
Het klinkt gedurende 20 seconden wanneer het waterreservoir (3) tijldens bedrijf wordt verwijderd.

Reiniging en onderhoud

1. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u met schoonmaken of ander routineonderhoud begint.
2. Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, mag u tijdens het reinigen nooit water op de luchtontvochtiger sprenkelen
of morsen.

3. Schakel het apparaat uit en leeg het water uit het waterreservoir voordat u het apparaat verplaatst. Zorg ervoor dat u de
handgreep vasthoudt terwijl u beweegt.

4. \leeg de behuizing van het apparaat af met een natte, zachte doek.

5. Demonteer de vlotter (6) niet van de watertank (3).

6. Voorafgaand aan een gepland continubedrijf gedurende langere tijd is periodieke controle vereist, vooral voor het gaasluchffilter
(8), het actiefkoolfilter (11) en de afvoerleiding (13) of dergelijke.

7. Om de filters schoon te maken of te vervangen:

- trek de stekker uit het stopcontact en verwijder het waterreservoir (3)

- verwijder het filterhuis (9) zoals weergegeven in figuur 5

- verwijder het gaasluchtfilter (8) uit de behuizing en verwijder voorzichtig het actieve kooffilter (11)

- trek het HEPA-filter (7) uit het apparaat

- maak elke twee weken alle drie de filters schoon met een stofzuiger of dep ze lichtjes om ze uit te schudden. De
ontvochtigingsprestaties kunnen afnemen als de filters verstopt zijn met vuil

- plaats de filters terug en monteer het filterhuis (9) weer.

Als de filters ernstig vervuild zijn, was ze dan in water met een neutraal schoonmaakmiddel, spoel ze goed af met water en laat ze
drogen.

8. Maak het apparaat niet schoon met benzine, verdunner of vloeibaar wasmiddel.

9. Vooér langere opslag: bundel het netsnoer, leeg het waterreservoir en veeg het af met een zachte doek, reinig en droog alle filters.
Zet het apparaat rechtop om in de toekomst storingen of abnormaal geluid te voorkomen, en vermijd blootstelling aan direct zonlicht.

Problemen oplossen: raadpleeg onderstaande lijst voordat u contact opneemt met de verkoper:
1.Probleem: geen bediening

Controlepunt 1: kijk of de stekker uit het stopcontact is.

Oplossing 1: steek de stekker volledig en veilig in een stopcontact

Controlepunt 2: kijk of de watertank vol water zit

Oplossing 2: Laat het water uit de tank lopen .

Controlepunt 3: kijk of het waterreservoir niet goed op zijn plaats zit .

Oplossing 3: plaats de tank op de juiste manier op het apparaat

Controlepunt 4: kijk of het bovenste deksel van zwart plastic van de luchtuitlaat gesloten is
Oplossing 4: open het bovenste deksel

2. Probleem: de capaciteit van de luchtontvochtiger is klein

Controlepunt 1: kijk of de filters vuil zijn

Oplossing 1: Reinig de filters zoals aangegeven in hoofdstuk Reiniging en onderhoud in punt 7
Controlepunt 2: kijk of de luchtopeningen verstopt zijn

Oplossing 2: verwijder obstakels uit de luchtopeningen

Controlepunt 3: kijk of de luchtontvochtiger in de luchtcirculatiemodus staat

Oplossing 3: Verander de bedrijfsmodus naar de ontvochtigingsmodus

3. Probleem: hard geluid tijdens bediening
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Controlepunt 1: controleer of het apparaat correct is geinstalleerd

Oplossing 1: Installeer het apparaat op een viakke en stabiele vioer

4. Probleem: gewassen doeken worden niet gedroogd

Controlepunt 1: kijk of gewassen kleding niet wordt blootgesteld aan de lucht uit het apparaat
Oplossing 1: Probeer de gewassen kleding bloot te stellen aan de luchtstroom

Controlepunt 2: kijk of de kamertemperatuur te laag is

Oplossing 2: Gewassen kleding is moeilijk te drogen bij lage temperaturen

Het apparaat werkt correct wanneer het volgende fenomeen zich voordoet:

1. Beschrijving van het fenomeen: De werking stopt af en toe

Reden van het fenomeen: Het apparaat is aan het ontdooien

2. Beschrijving van het fenomeen: het ontvochtigde volume is klein

Reden van het fenomeen: het volume van de luchtontvochtiger neemt af als de kamertemperatuur laag is.

3. Beschrijving van het fenomeen: De luchtvochtigheid in een ruimte is nog steeds hoog

Reden van het fenomeen: De kamergrootte is mogelijk te groot . De deuren of de ramen van de kamer kunnen geopend en / of
gesloten worden

vaak . De luchtontvochtiger wordt gebruikt in de buurt van een petroleumkachel die damp afgeeft .

4. Beschrijving van het fenomeen: Slechte geur tijdens bedrijf

Reden van het fenomeen: Er komt geur uit de muren , meubels of andere voorwerpen .

5. Beschrijving van het fenomeen: Er wordt geluid geproduceerd in het apparaat

Reden van het fenomeen: De circulatie van het koelmiddel kan geluid veroorzaken totdat het stabiel is .

6. Beschrijving van het fenomeen: Er blijft water achter in de watertank

Reden van het fenomeen: Er blijft water achter omdat het apparaat in de fabriek een ontvochtigingstest heeft ondergaan
7. Beschrijving van het fenomeen: De zoemer klinkt

Reden van het fenomeen: De zoemer klinkt als het waterreservoir vol water is .

LET OP: Koudemiddel kan alleen in de fabriek worden bijgevuld.

TECHNISCHE DATA:
Ontvochtigingscapaciteit bij 30°C / 80% RH): 25 liter / 24 uur

Ontvochtigingscapaciteit bij 27°C / 60% RH): 13 liter / 24 uur
Geluidsniveau: <= 48dB (A)
Capaciteit watertank: 6,5 liter

Luchtstroom: 195 m3/uur

Gewicht R290 koelvloeistof: max. 65 gram
Nominaal ingangsvermogen: 320W

Max. Nominaal ingangsvermogen: 420 W
Voeding: 220-240V ~50Hz

Let op, brandgevaar.

NIET doorboren of verbranden.

Houd er rekening mee dat het koelmiddel mogelijk geen geur bevat.
De maximale vulhoeveelheid koelmiddel: 65 g.

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan
dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

CPICKN

OonuwTKn YCnosy CUryPHOCTHU
BAXHE BE3BEJQHOCHE YMNYTE MNMPOYMUTAJTE YNO3OPEHE N YWUTEQUTE
BYOYRHOCT

1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a YnoTpeby v cneauTte ynyTcTBa Koja
ce Hanase y kemy. [Mponasohay Huje 0AroBopaH 3a LUTETY HacTasny ynotpebom
ypefaja CynpoTHO HeroBoj nNpeaBuieHoj HaMeHN U HENPaBUIHOM pagy.
2. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He ynoTpebrbaBajte y apyre cepxe
Koje Hucy npeauheHe.
3. Ypehaj Tpeba ga byge noeesaH Ha Hau3MEHWYHY CTpyjy ca y3emrbeHum 220 240B ~
50X3. [la 61 ce noBehana onepaTiBHa CUTYPHOCT, BULLIE €NEKTPUYHUX Ypehaja He bu
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Tpebano uctospemeHo Aa byae noBe3aHo Ha jefjaH CTPYjHM Kpyr.

4. bynuTe n3y3eTHO onpesHu kaaa kopuctute ypehaj kaga cy geua y 6nmaunn. He
[03BONMTE Aelm fa ce urpajy ca ypehajem, He 403BoNMTE Aeum unu ocobama koje
HWCy ynosHaTe ca ypehajem da ra kopucre.

5. YITO30PEHE: OBy onpemy mMory KOpUcTUTH Aeua ctapuja og 8 rogmHa n ocobe
OrpaHuyeHe u3snydKe, CEH30pHE UMK MEHTasTHe CnocoBHOCTM, UNK fbyau Koju Hemajy
NCKyCTBA UMK 3Hake O ONPemM, ako Ce TO padu Noj Haa30poM OAroBopHe ocobe paau
HXOBE CUIYPHOCTM UMK CY UM 040BpEHN nogaum o curypHoj ynotpebu ypehaja u
CBECHM Cy onacHocTu ynoTpebe ypehaja. [leua ce He cMejy urpatit ca OnpeMoM.
Unwhere 1 ogpxaeare ypehaja He 6u Tpebano aa page Aela, OCMM ako Cy cTapuja
of 8 roauHa 1 0Be aKTUBHOCTY Ce U3BOAE NOA HA430POM.

6. YBeK uckrbyuuTe yTukay apxenn yTuyHuLY pykoMm HakoH ynoTpebe. HE nosnaunte
kabn 3a Hanajate.

7. He yparbajTe kabn, yTukay v Leo ypehaj y Bogy nnv 6uno kojy apyry Te4HocT. He
n3naxmre ypehaj aTmocdepckum ycrosuma (kuwua, cyHue UTA.) U He kopuctute y
yCroBMMa BUCOKE BNAXHOCT (KynaTtuna, BnaxHe mMobunHe kyhuue).

8. lNoBpemeHo npoBepuTe CTake kabna 3a Hanajarwe. Ako je kabn 3a Hanajare
owTeheH, 3amMeHuUTE ra y cneyujanHoM cepsucy fa bucte n3bernm onacHoCT.

9. He kopuctute ypehaj ca owTteheHnm kabnom 3a Hanajakse Unu ako je nao unm
owTeheH Ha B0 KOjU APYT HAYWMH UK aKO HE paam UcnpaBHO. He nonpaerbajte
ypehaj camu jep NocToju onacHoCT o enekTpuyHor yaapa. OwTtehenun ypehaj
ofHecuTe y oaroBapajyhu cepBUCHM LieHTap pagu nposepe unu nonpaske. Cee
nonpaske cmejy obaBrbaTi camo oBnawhern ceprc. HenpaBunHO M3BpPLUEHN
nonpasLy MOry 036UIbHO OMacKUTH 3a KOPUCHMKA.

10. Ypehaj noctasuTe Ha xrnagHy 1 cTabunHy noBpLUKHY, Aarbe 0f BPYAUX KyXUHCKIX
ypefhaja Kao LUTO Cy: eNEeKTPUYHM LIMOPET, NIIMHCKA FOPUOHUK UTA.

11. MasuTe fa HuwTa He 6rokupa JOBOA W M3na3 Basayxa ypehaja

12. Kopuctute ypefaj camo Ha paBHOj NOBPLUMHY kako BucTe cnpeunnin ga ce
KOHZEH3aT nponuje

13. [a bucte 0be3beamnn foaaTHy 3aWTUTY, NPENOPYUIbUBO je Aa Y eNnekTPUYHM Kpyr
nHcTanuparte ypehaj 3a 3aoctany ctpyjy (PLUL) ca HasvBHO 3a0cTanom CTpyjoM Koja He
npenasn 30MA. MuTajTe 3a TO enekTpuyapa.

14. PeoBHO Y1CTUTE Ba3ayLWwHY unTep. YyecTanocT ynwhera 3aBucy o vnctohe
Basgyxa.

15. HakoH LUTO UCKIbYumMTe MaLLKHY, cavekajTe HajMake 5 MUHYTa Npe Hero LTo je
MOHOBO YKIbyuuTE.

16. 3a ecukacHo oABNaxmBakE Brare, NOTPEBHO je KOPUCTUTM pa3mak o Hajmarse 20
um namehy 6oyHmux 3ugoBa ypehaja 1 KOMNPUMOBAHOT HAaMeLLTaja UK 3aBeca.

17. [a bucte nabernn puank og noxapa Unn eKcnnosuje, He NpckajTe CywmnnuLy

18. [la bucte kopucTunv aenose KyhuwuiTta, He NOCTaBrbajTe OBNaxuBaY y 6rimsnHu
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rpejHux ypehaja.

19. YknoHuTe Bogy cakynibeHy y pesepsoapy. CriyyajHo KOH3yMupare Boae Minu
ynotpeba ca Apyrum rbyanMa Moxe npoy3pokosaTti bonecr.

20. He nogpxaBa ypehaje ca yKrnoweHUM 3aaH1M NoKonLUem 360r NOKPETHUX 1
Bpyhux genosa.

21. Hemojte kopuCTMTM CpeacTBa 3a oaMp3aBakse Ui buno Koje Apyro CpeacTo 0CUM
OHUX KOje je npenopy4no nponssohay.

22. Ypehaj 6u Tpebao 6uth JocTynaH y CKony cTanHe NncTe 13Bopa narbema, Tj. bes
OTBOPEHOr NnameHa, 6e3 pagHor nauHekor ypehaja nnu 6e3 rpujaya Koju paau.

23. He npobujajte 1 He nywure.

24. imajTe Ha ymy Aa npoussofayun npon3soaa 3a xnahewe Moxaa He cagpxe Mupuce.

Mpe npse ynotpebe:

1. OaBnaxuBay Mopa ce KOpUCTUTU Ha paBHOj 1 CTabUNHO]j MOBPLLUMHM, ApXaTy pacTojakba U3mehy jeauHuLe u apyrvx npeameta y
cknagy ca cnvkom 1 fa 6y ce ocurypana ogroBapajyha edukacHocT. 3aTBopuTe CBE NMPO30pe 1 BpaTa cobe y Kojoj xenuTe Aa
VCyLUMTE Ba3AyX.

2. [la Gucte cnpeunnu a ce Boaa CMp3He, He KOpUCTUTe OfBMAaXMBAY U OABOAHO LipeBO Ha cobHoj Temnepatypu ncnog 0 ° L

3. He kopucTiTe oBnaxuBay 3paka Hanorby. /3noxeHOCT AUPEKTHO] CyHYEBOj CBETIIOCTM UMK KULLIM MOXe pe3ynTupaty
nperpejaBareM, CTPYjHUM yAAPOM U MOXapoM.

4. He cTaBrbajTe pe3epsoap 3a Bogy Ha 0ABnaxueay aa He Bu gowuno o npocunasara Boae y ypehjaj v owrehera nsonaumje.

5. Hukaga He nokyLuaBajTe ja KOpUCTUTE OBMaXvBaY 3a NocebHe HamMeHe, Kao LUTO je OABMAXMBaHE XpaHe Uiu YyBare
YMETHUYKMX NPeSMETa UMK CIINYHO.

6. He xopuctuTe ofBnaxueay Bagyxa rae Moxe AoNn Ao Liypera HadTe unm 3anarsueor raca. He kopuctute ypehaj Ha mectuma
Koja Cy 13noxeHa xemukanujama.

7. 3a Henpek1aHO OABOAH-aBatbe NPOBEPUTE [a N je OABOLHO LIPEBO NPaBUHO MOCTaBILEHO Ca HarnboMm.

8. Maaute ga ypehaj 3a rpejatbe He byae 3noxeH BeTpy ca ypefaja 3a cyLuerse.

9. He kopucTuTe cpencTBO 3a OABNaXVBare Koce kao CTOMWLY Ui Moanory 3a cronana.

10. He yknarbajTe pyunLy nnoBka 13 pe3epeoapa 3a Boy.

11. He 6nokupajTe AoBOAE 3a Ba3ayx v OTBOPE 3a Ba3ayX.

12. He npekpviBajTe jeanHuLy onpaHom ogehom.

Onuc npoussoga: AD7863 2y1 OaBnaxusay Basgyxa 1 npeyncTay Basgyxa

1. KoHTponHa Tabna 2. Ynas Basgyxa

3. Pesepsoap 3a Bogy 6,51 4. /3na3 Ba3sgyxa

5. Pyuka 6. dnoatep

7. XEMNA Ba3sgywHu chrmtep 8. MpesxacTu BasgyLUHV npeadnnTep Koju ce MoXe npatu
9. Kyhuwre duntepa 10. MTamnuua nHayKaTopa BRaxHoCTH

11. dunTep ca akTUBHUM yribeMm 12. Mpeproy ourntantm gucnnej

13. OTBOPp 32 LieB 3a KOHTVHYWMPaHI OABOA BOAE

KoHTponHa Tabna (1):

A. Mpeknpay 3a Hanajatbe B=b. flyrmap, nnyc n MuHyc

C=L. Qyrme 3a Tajvep 0-24 cata D=0. flyrme 3a Op3uHy BeHTUNaTopa

E. lyrme pexuma F=0. VHaukatop pexuma cyse ogehe

G=T". inaukaTop HopMarnHor pexumMa paga H=X. MHaukaTop pexuma umpkynaumje Basayxa
|=/1. MnpukaTop ayTomaTckor pexuma J. Hovkaumja camooamp3aBatrsa ypehaja

K. MHaukatop Benvke 6p3nHe BeHTMNaTopa L=01. M1aunkaTop mane 6pavHe BeHTUNaTopa

M. MHaukatop Tajmepa N=H. VHaukaTtop Temnepatype

0. MHgukaTop BNaxHoOCTH P=M1. LnrbHn nHamkaTop BRaxHOCTH

Q=K. MHavkaTop nyHor pe3epBoapa 3a Bofy R=P. NHavkaTop Hanajara

S=C. JIE[l purutanHu aucnnej BNaxHoCTH 1 Tajwepa n cobHe Temnepatype

YCNOBW KOPULIREHA
Osaj oBnaxvBay Huje MorofaH 3a opxaBake BeOMa HICKe BNaXHOCTV 0f NpubnvikHo 50 % nnm matbe .
Osaj ofBnaxuBay Ba3ayxa je An3ajHupaH Aa YKIOHW HenpujaTHy Briary y CBako[HEBHOM XWBOTY M Aa Ce KOpUCTU 3a NOMOhHO
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cyletse onpate ofehe y 3aTBopeHoM npocTopy . OBO Huje MOrOAHO 3a OApXaBaH-e BEOMa HICKE BIIXHOCTY .

HopmarHo je pa ypehaj npouasoau Tonnoty Tokom paga u cobHa Temnepatypa pacte 3a 1L no 4L, jep oBaj ypehaj Hema yHkumjy
xnahetba . Temneparypa nocTaje BULLA [OK CE paau y OpMaHy unn cnuuHo . LLitasuwe , cobHa TemnepaTtypa pacte jep cy BpaTa u
npo30pu 3aTBOPEHH, a TOMNoTa ce NPOU3BOAM Of ApYruX ypefaja y npocTopuju 1 CyH4YeBOr 3payetba . OBaj oaBNaXmBay He Moxe
OnTV NPUMEHTBLUB 3a OfipXaBakbe eKCTPEMHO Hucke TemnepaTtype. OyHKLMja 0BOT ofjBnaxvBaya je fa ucnymna HenpujaTHy, BUCOKY
BMaXHOCT.

OYHKLINJA CAMOOIMP3/BAHA YPEBAJA

Kapa ce mpa3 Hakynv Ha kanemoBiMa ucnapveaya yHyTap ypehaja, nokpehe ce hyHKLmja ayTomaTckor ofMpaaBatba. Txe
komnpecop he ce UCKIbY4NTU 1 BeHTUNaTop he HacTaBUTW a paay CBe JOK Ce Mpa3 He ykroHu. Kapa ypehaj pagn Ha cobHoj
Temnepatypu uameRy 5 crenenu Lienanjyca n 12 crenenn Lienanjyca , npectahe aa ce oanehyje oko 3 MuHyTa cBakux 8 MUHyTa.
Kapa ypehaj paau Ha cobHoj Temneparypy uameRy 12 creneH Lienanjyca u 18 ctenena Lienaujyca , npectahe fa ce ogmp3asa
oTnpunvke 5 MuHyTa cBakux 25 MuHyTa. Kapa ypefaj pagu Ha cobHoj Temnepatypu usmeRy 18 crenenm Lienaunjyca n 23 creneH
Llenanjyca npecrahe ga ce oanehyje Ha oko 5 muHyTa cBakux 120 MuHyTa. CadekajTe 3 MUHyTa Npe HEro LUTO HacTaBuTe ca PagoM.
HakoH LUTO ce koMnpecop 3aycTaBy, He MOXe MOHOBO [a NOKpeHe pad Jok He npofe 3 MuHyTa. ViHaukaTop (J) Ha KoHTponHoj Tabnu
(1) cBeTnM cBE BpeMe [0 je CaMooMp3aBake akTUBHO.

BAXHO!
W dyHKumja opBnaxmBatba 1 yHKUMja YnLherba Basdyxa Ce 3ayCTaBrbajy TOKOM onepawyje 0gMp3aBaka .
He uckrbyyyjTe yTikay ypehaja u He uckibyyyjTe ypehaj TokoM ogMp3aBarba .

KanauwteT ogBnaxuBatba

1. [IHeBHM KanaLyuTeT oABNaxVBarba OABNAXIMBaYa 3aBUCK o COOHE TemnepaType 1 penatusHe BNaXHOCTU. Ha pasnuintim
TemnepaTtypama 1 penaT BHOj BIXHOCTI, MOXe UMaTh PasnininT kanauuTeT OfBMaxvBara.

2. Ha uctoj cobHoj TemnepaTtypu, kanauuTeT ofBraxvBatsa je Behu npy BILLOj PeNaTUBHOj BMaXHOCTH, @ kanauuTeT OfBNaxvBara
je Marbi NP HINKOj penaTuBHOj BRaxXHOCTX. [pu UCTOj penaTuBHOj BNIaXXHOCTH, KanauuTeT 0ABNaXuBakba je Behu Ha BULLO]
TemnepaTypy, a kanauuTeT OfiBNax1Bakba je Makbi Ha HUXOj TeMneparypy.

3. Ako je 0ZBNaxuBaY NOCTaBIbEH Y kabUHET, HEroB kanauuTeT OABNaXuBakba MOXe Ce 3Ha4ajHO CMarUTh Y KpaTkoM nepuogy
HaKoH pajia 360r BNaX)HOCTU y kabUHETY Koja je jako CMarbeHa.

4. 3a 30°L/27°L| cobHe TemnepaType 1 80%/60% penaTuBHe BRaxHOCTI, kanaluTeT ofBNa)vBara usHocK oko 25/13 nutapa Boge
kafia je u3nas Basgyxa noTnyHO OTBOPEH.

CucTem 3a npeunwwhasare Basgyxa - 3-CTeneHa untpaumja

CucTeM je Au3ajHupaH 3a yknakbarbe YecTula 3arafyeada v HenpujaTHUX Mupuca y Basayxy. Ypelaj ykbyuyje cnegehe duntepe:
1. MpexacTv npeacunTep 3a Ba3ayx Koju ce Moxe npatu (8): kopucTuTe 3a unTpupatbe NpaluvHe 1 Anaka y Basmyxy.

2. dunTep ca akTMBHUM YITbeM: YKITOHUTE MUPWC 13a3BaH HMp. LurapeToM, KyAHum rbybuMuem, uTa.

3. XEIMA countep X13: duntpupa npalumHy, Yectuue 3arafusava u ocsexasa Basayx. XEMNA X13 dmntep edukacHo 3agpxasa
99,95% yecTuua 3arafusaya BennunHe [0 0,3 MukpoHa y Basayxy koju Teve. XEMA X13 duntep je norogaH 3a npeunwihasare
Ba3/yxa 3a anepriuyape.

Onepaupja

1. MocrasuTe ypehaj ycnpasHo Aa bucte nsbernu npomatuaj pafa 1 HeobuyaH 3Byk. OfpkaBajTe pacTojatbe 13mehy apyrux
objekaTa kao LUTO je NpukasaHo Ha crmum 1.

2. XENA countep (7) je ynakoBaH y NOnNMETUNEHCKE KeCe, MOMIMMO Bac [ja YKIOHUTE NONMeTUNEHy Kecy npe ynotpebe.

3. OTBOpWTE LIpHYM NoKNonaL, Ha BpXy ypehaja ga Ba3gyx nako usahe.

4. Ykrbyuute ypehaj, npekupay 3a Hanajatbe (A) Tpenepu Ha KoHTponHoj Tabnu (1), nputucHuTe ra aa 6ucte ykrbyynnu ypeha;.
[vrutanyu gucnnej (C) he nokasati TPEHYTHM HUBO BNAXHOCTM Y NpocTopuju. MicToBpemeHo hie Ce ynanuTit MHAMKaTop BNaXHOCTH
(10) Ha npeat-0j ropk0j MBMLK Ypehaja.

TokoM pafia, MHAMKATOP BNAXHOCTV NOkadyje TPEHYTHU HUBO BMaXHOCTX Y MPOCTOpPHju:

- MnaBa 6oja 03HayaBa Hucky BnaxHocT ncnog 50% penatusHe BNaxHOCTY

- 3eneHa 60ja 03HayaBa cpeatby BNaXHOCT y pacnoHy og 51% - 69% penatueHe BNaxHOCTH

- LipBeHa 6Goja 03HauaBa BI1COKY BNaXHOCT npeko 70% penaTnsHe BNaxHOCTH

VmajTe Ha yMy Aa BpejHOCT penaTiBHE BNaxHOCTM UMa TonepaHLyjy of 3% kada ce ynanu ogroBapajyha MHAMKaTopcka namnuua.
5. Mputnchute ayrme 3a pexum paaa (E) y umknycy aa bucte nsabpanit xerbeHn pexvm paaa nameny:

- Pexim cyse opehe — jeaHom nputuckute gyrme 3a pexum (E), niaukatop () he ce ynanutu. [la 61 6p3o ucnyrmo dyHkumjy,
KOMMpecop paau HenpeknaHo 6e3 3aycTaBrbatba, 0CUM Y Crydajy Aa je peepsoap 3a Bogy (3) nyH. BeHtunatop uma Benvky 6pauHy
CBe Bpewme.

- HopmanaH pexvm paga — MOHOBO NPUTUCHIUTE yrme 3a pexum pada (E), nHawkatop () he ce ynanuTi. Y HopmanHom pagy
komnpecop paau. KopucHik Moxe nofecuTyt xerbeH HUBO BNIaXHOCTW MPUTUCKOM Ha Ayrmap niyc v MuHyc (3). MopeLueHn oncer
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BnaxHocTu je: 30%-80% ca kopakom of 5%. Kaga [oCTurHe unrbHy BMaXHOCT, KOMMPECOp npecTaje Aa paau. BeHTunatop ce Moxe
MOZECUTY 1 Ha: BeNuKy 1 Many 6panHy npema Bawwum notpebama. 3a 136op 6pavHe BeHTUNATOPa M3MERY HUCKe W BUCOKE,
nputuchuTe gyrme ([), 3acseTnehe oarosapajyhu nHankatop (K) 3a Benuky 6p3uHy v (1) 3a many 6pauHy.

- Pexum umpkynaLvje Basfyxa — NOHOBO NPUTUCHUTE fiyrve 3a pexum (E), nHamkatop (X) he ce ynanutu. Y oBom pexvmy
KoMnpecop He paau, paan camo BeHTunatop. Moxete nogecutin 6pauHy BeHTUNaTopa 1ameny: H1ucke 1 Benvke BpauHe npema
BalLum noTpebama.

- AyToMaTCKy pexiM — MoHOBO MPUTUCHUTE AyrMe 3a pexuM (E), uHamkatop (M) he ce ynanutu. Y oBoM pexumy, nogpasymeBaHa
LurbHa BnaxHocT je 55%. Kaga BnaxHocT y npocTopujv focturHe 55%, koMnpecop NpecTaje fa paan, BEHTUNaTop HacTaerba fia
papu camo. Kaga je BnaxHocT y npoctopuju Beha o 55%, koMnpecop NoHOBO MOYNH-E Aa Pagm.

Y cnyyajy HectaHka cTpyje ypehaj uma Memopujcky yHKLM]Y M MOXe fa 3anamTi NoCneAre noAeLuaBarse.

KoHTuHyvpaHa thyHKLnja ApeHaxe

1. Ako je noTpeGHO Aa oaBNaXuTe Basayx AyxKe BpeMe, MOXETE KOpPUCTUTU (DYHKLM]Y KOHTUHYMPaHOT O1BOAHAaBakb-a.

2. pe HenpekuaHor paaa TOKoM Jyxer Tpajara, NoTpedHa je neproaniHa npoepa nocedbHo 3a untep 3a YACT Baayx, OABOAHY
L{eB WM CIINYHO.

3. CkuHuTe pesepBoap 3a Bofy (3) u3 npeobuTHOr Nonoxaja, yMeTHUTE NpUUBPLLREHY LieB Ha pyny 3a KOHTUHYMPaHU OABOA BOAE
(13)

npuKkasaHo Ha cnvum 5.

4. Kapa nogecute LyrbHY BMIaXHOCT MO HOPMamHUM PEXUMOM OfBNaxuBatba, MoxeTe nogecutu: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-
80%-L10-30% v Tako garbe. ,LiO* 3Haum KOHTMHYMpaHN pexuM oaBnaxuBata. Y 0BOM peximy bpanHa BeHTUnatopa Moxe fa ce
Bupa nameRy Mane unu Benuke BpauHe.

5. HakoH 3aBpLueTka KOHTUHYMPaHOr OfiBNaXvBatba , pacTaBuTe LieB, NOCTaBUTE Pe3epsoap 3a BoAy (3) Ha NPBOBUTHO MECTO U
vckrbyyuTe ypehaj.

OpnBoAHO LpeBo: AyxiHa: 30 UM, YHYTPaLUHM MPEYHNK: 17 MM, Criofballikbit npedHuk: 19 M.

Pap tajmepa - ®yHKuUMja oanarawa 3aycTasrbamba

[a 6ucte nogecunu dyHkumjy Tajmepa OO - IENAM CTOIM kopuctute gyrme Tajmepa (LI).

DyHKUMja NCKIbyYMBatba TajMepa Moxe ce NoaecuTy kaga ypehaj pagu. Mputuchute ayrme Tajmepa (L), nHaukatop Tajmepa (M) he
ce ynanutu. JIE[l purutannyv gucnnej (C) ceetnm 1 nojarbsyje ce ,00¢, Tpebano 6u aa nputucHeTe TacTepe niyc uiv MuHyc (b) aa
13abepeTe XerbeHo BpeMe 3a WcKibyumBatbe ypefaja. HakoH wo je Tajmep nogelueH, Bpeme he ce npukasati Ha 5 cekyHam 1
3anamTutn. Kapa je Tajmep noeLLeH, 3a NpoBepy ca NeBUM BpeMeHOM nputucHnTe ayrme Tajmepa (LL). Ypehaj he ce aytomatcku
MCKIbYYNTM HAKOH MOAELLaBatba BpemeHa. 3a peceToBarbe (yHKLMje TajMepa NoTPe6HO je KOHTUHYMPaHO NpUTUCKake AyrMeTa
Tajmepa (Ll) fok BpeaHoCT BpemeHa Tpenepy, BpeaHOCT BpemeHa he ce NpoMeHUTH Ha Hyny. PacnoH Tajmepa je of 1 fo 24 cata ca
WHTepBarnom og 1 cata.

[MpoBepa cobHe Temnepatype
[a Bucte npoBepunmu TPeHyTHY TeMnepaTypy NpocTopuje, nputucHuTe Ayrme Mnyc HEKONWKO cekyHaw, kaaa he BpeaHocT Butu
npvkasaHa Ha JIE[l aurntanHom gucnnejy (C), nctoBpemeHo he ce npukasati nHankatop Temnepatype (H).

[MpoBepa BAaxHOCTH y NpocTopujn

[la 61cTe NpoBEpPUNYM TPEHYTHY BNAXHOCT Y MPOCTOPWjU, NOrNefajTe BpeaHOCT npukasaHy Ha JIE[ aurutantom ancnnejy (C) unm
norneaajTe BPeAHOCT NpUKa3aHy Ha NpeaweM AnrutanHom aucnnejy (12), y ucto Bpeme nHankatop Bnaxtoctn (O) he ce ynanuty
Ha komanau naxen (1). Kapa TpeHyTHa BNaxHOCT y NPOCTOPHj JOCTUTHE MOAELLEHY PenaTuBHY BIIXKHOCT, LIUTbHU MHAMKATOP
BnaxHoctu (1) he ce ynanutu.

[MoHoBO NpuTUCHUTE Npekvaay 3a Hanajarse (A) fa bucte uckrbyunnu ypelaj, ypehaj npectaje Aa pagu, camo MHAMKATOp Hanajarba
(P) he TpenTatn ga 6u obasecTvo aa je ypehaj y cTawy npunpasHocTy. Kaga je ypehaj ykrbyyeH. MHaukaTtop Hanajawa (P) ceetnm.

lMpaxtetbe pesepsoapa 3a Boay

1. Axo je pesepBoap 3a Boay (3) nyH 1nu pesepBoap 3a Bofy (3) Huje MHCTanupaH y ucnpaBHoOM nonoxajy, MHankatop nyHe soge (K)
CBETIN Ha KOHTPONHOj Tabnm (1), Yyje ce 3yjanuua. Ypehaj he ayTomatcku npekuHyTH pag.

2. Kapa nHaukatopcka namnuua nyHor pesepoapa 3a Bogy (K) Tpenepw, ypehaj npectaje fa pagu cee LOK Ce pe3epBoap 3a Boay
He 11CnpasHit U He NOCTaBY Y UCTpaBaH Nomnoxa;.

3. [la 6ucte yknoHunu pesepsoap 3a Boay (3), HEXHO NOBYLMTE pe3epBoap 3a Bofy npema cebu apxehu KoHKaBHe fenose
pesepeoapa 3a Bogy. lNorneaajte crvky 3.

4. [la bucte ncnpasHunn pesepeoap 3a Bogy (3), KOPUCTUTE PyyKy 3a HOLLEHe, 3aTUM ra HarHUTE Kao LUTO je Npuka3aHo Ha crinum 4
11 nonako ucnyctute Boay. 3aTim, Tpeba fja nonoxmTe py4uLly paBHO NPe Hero LTO NaraHo rypHeTe pesepsoap (3) y NpeTXoaHu
nonoxaj yHyTap kyhuwra.

5. C BpemeHa Ha Bpeme pesepBoap 3a Bogy (6) Tpeba fa ce ounctv nsHytpa. [la bucte oTBopunmM pesepsoap 3a oy (3), nogecute
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rnonoxaj pyuke pesepBoapa 3a Boay y 06nuKky pyna y jBa nnacTuiHa Aena Ha Koja je pyuka cacTaBrbeHa 1 naraHo npolunpute obe
BHLe pyyke Aa bucte noTnyHo pactasunu pyuky. Caga MoXeTe OTBOPUTY MOKMONaL, pe3epBoapa 3a Bogy W 041CTUTY pe3epBoap
BOZOM canyHoM 3a cyfe 1 MekoM KprioM. HemojTe pactaBrbaTit unu nogusaty nnosak (6) 13 pesepsoapa 3a Bogy (3). Morneaaj
crnky

3yjanrua
UYyje ce 20 cekyHav kaaa ce pesepBoap 3a Bofy (3) M3Baam TOKOM pafa.

Ynwhetse 1 ogpxaBare

1. Vckrbyuute ypehaj v n3ByLmTe yTUKaY U3 yTUYHULE Npe nodeTka 61no kakBor uniiherba Unv Apyror pyTUHCKOT OApXaBakba.

2. la 6ucte nabernu puank oA CTPYjHOT yaapa, HUkada He npckajTe unv npocvnajte BoAy N0 OfBMaXmBayy TOKOM YnlLherba.

3. UckrbyunTe ypehaj n ucnpasHute Bogy 13 pesepeoapa 3a Bofy npe Hero wTo nomepuTe ypefaj. ObaBe3Ho ApkuUTe PyuKy [OK ce
kpehere.

4. ObpuwmTe kyhuwwTe ypehaja MOKPOM 1 MEKOM KPrIOM.

5. He pacraBrbajte nnosak (6) 13 pesepoapa 3a Bogy (3).

6. Mpe nnaH1paHor KOHTUHYWMpaHOT pafia TOKOM [yXer Tpajatba, NoTpebHa je nepuoamnyHa npoBepa NocebHo 3a MpexacTn (untep
3a Ba3ayx (8), puntep ca aktusHUM yribem (11) n oaBogHy Les (13) unm cnnyHo.

7. [la GucTe 04MCTUNM UMK 3aMeHUNN dunTepe:

- U3BYLMTE yTUKaY M 13BaauTe pesepBoap 3a Boay (3)

- ykroHuTe kyhuwre cuntepa (9) kao LUTo je nprkasaHo Ha crmum 5

- U3BaAUTe MpexacTu cunTep 3a Basayx (8) 13 KyhuLuTa 1 HeXHO YKIOHUTE PUNTep ca akTMBHIM yribem (11)

- u3syuute XEMNA cuntep (7) n3 ypehaja

- CBaKe [Be Heferbe 041CTUTE CBa TPU (hmnTepa ycucuadem Win vx naraHo Tankajte aa bucte nx uctpecnu. Mepdopmarce
OfiBNaXuBarba MOTy Ce CMakbMTH ako Cy unTepy 3a4enrbeHin NprbaBLUTUHOM

- BpaTuTe duntepe n NoHOBO cactasuTe kyhuwTe puntepa (9).

Ako cy chunTepy 0361bHO 3anpsbati, onepuTe Y BOAW YKIbY4yjyin HeyTpaniu AeTepyeHT, 4o6po ncnepute BOAOM M OCTaBNTE 0K
ce He ocyLuM.

8. He unctute ypehaj 6eH3HOM, papefuBayem nnv Te4HM AETEPLIEHTOM.

9. Mpe pyxer cknaguiiTera: cnojute kabn 3a Hanajake, UCNpa3HUTE pe3epaoap 3a Body 1 0BPULLINTE ra MEKOM KPMOM, O4MCTUTE 1
ocywwTe cse duntepe. Moctasute ypehaj yenpasHo Aa bucte nbernu ksap nnm HeHopmanaH 3syk y 6yayhHocTy, nsberasajte
n3narate AMPEKTHO] CyH4eBOj CBETNOCTY.

PeluaBatbe npobriema: npoBepuTe A0kY NUCTY NPE HETO LUTO KOHTaKTMpaTe NpoAasLia:
1.Mpobnem: Hema onepavmje

KoHTponHa Tauka 1: npoBepuTe Aa N je yTKay UCKIbyYeH.

Pelerse 1: ykrbyuuTe yTuKay y enekTpuiHy YTUYHNLY NOTMYHO 1 Be3beaHo

KoHTponHa Tauka 2: npoBepuTe Aa nv je pe3epeoap 3a Boay nyH Boge

Pelwetse 2: Vicnpasnute Boay 13 pesepoapa .

KoHTponHa Tauka 3: npoBepuTe Aa N pe3epeoap 3a BOAY Huje NPaBUIHO NOCTABIbEH .
Pelwetse 3: MocTasute pesepBoap Ha ypefaj ncnpasHo y nonoxaj

KoHTponHa Tauka 4: nposepuTe Aa N je ropksin MOKIonaL, oA LpHe NnacTuke 3a 13na3 Basayxa 3aTBOpeH
Peluerse 4: oTBOpUMTE ropH-M Nokronall

2. Mpobrnem: kanauumTeT ofBnax1eaya je Manu

KoHTponHa Tauka 1: nposepuTe Aa N cy hunTepn npsbasu

Pewetse 1: Ounctute countepe kao LUTO je HaBeAEHO y nornasrby Ynwhere 1 ogpkasare y Tauku 7
KoHTponHa Tauka 2: npoBepuTe Aa v Cy OTBOPY 3a BasayX 3amnyLUeHu

Peluerse 2: yknoHuTe npenpeke 13 0TBOPa 3a Ba3ayx

KoHTponHa Tauka 3: npoBepuTe Aa 1M je OfBNaXVBaY y PeXnUMy LMpKynaLvje Basnyxa
Peluetbe 3: MpomeHuTe pexum paga y pexum oaBnaxvsarba

3. Mpobrem: rmacaH 3Byk TOKOM pajia

KoHTponHa Tauka 1: npoBepuTe Aa v je ypehaj npaBunHO MHCTanMpaH

Pelwuetse 1: MocTasuTe ypehaj Ha paBaH v cTabunaH nog

4. Mpobnem: onpaHe Kpre ce He cylle

KoHTponHa Tayka 1: npoBepuTe Aa N onpaHa oAeha Huje n3noxeHa sasayxy u3 ypehaja
Peluetse 1: lMokywwajTe Aa n3noxute onpaHy oaehy cTpyjary Basayxa

KoHTponHa Tauka 2: npoBepuTe Aa vt je cobHa Temneparypa npeHucka

Peluetse 2: OnpaHy oaehy je Tewko cyLunTy Nog YCNOBUMA HIUCKe TemnepaType

Ypehaj paau ucnpasHo kaga gohe fo cneaeher eHomeHa:
1. Onuc heHomeHa: Paz noBpemeHo npectaje
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Pasnor nojase: Ypehaj ce ogmp3asa

2. Onuc cheHomeHa: OpBnaxeHa 3anpemuHa je Mana

Paanor 3a nojasy: 3anpemuHa ofBnaxvBava je Maka kaja je cobHa TemnepaTtypa Hucka.

3. Onuc cheHomeHa: BnaxHOCT y NpocTopuju je 1 aarbe BUCOKa

Paanor 3a nojasy: BenuuuHa cobe je Moxaa npesenuka . Bpata unu npo3opu cobe Mory ce 0TBOPUTM U / U 3aTBOPUTH
yecto . OfBnaxuBay ce KopucTy y BNM3IHIN KEPO3VMHCKOT rpejaya koju emuTyje napy .

4. Onuec cheHomeHa: JTolw Mupuc ToKoM paga

Paaror 3a nojasy: Mupuc ce emuTyje 13 31a0Ba , HaMeLUTaja unv Apyrux NpeameTa .

5. Onnc cheHomeHa: 3BYK ce npou3Boau yHyTap ypehaja

Paaror 3a nojasy: Liupkynauuja pacxnagHor CpeacTsa MOXe 13a3BaTh 3BYK 0K Ce He cTabunmayje .
6. Onuc cheHomeHa: Bopa je octana y pesepBoapy 3a Bogy

Pasznor nojase: Boga je ocTaBrbeHa jep je ypehaj noaBprHyT TecTy oaBnaxusara y hadpuum

7. Onuc eHomeHa: 3yjanuua

Paaror 3a nojasy: 3yjanuua ce ornallasa kaja je pesepBoap 3a Bofy NMyH BOAE .

OIMPES: PacxnagHo cpeacTBo ce MOXe NyHUTH camo y chabpuup.
TEXHWYKM MOJALIN:

KanauuTeTt ogsnaxmsatba Ha 30°LL / 80% PX): 25 nutapa / 24 cata
KanauuTeT ogsnaxmsarsa Ha 27°Ll / 60% PX): 13 nutapa / 24 cata
Huso Gyke: <= 4815 (A)

Kanauyutet pesepsoapa 3a Bogy: 6,5 nutapa
lMpoTok Basgyxa: 195 M3 / cat

P290 TexvHa pacxnagHe TeYHOCTH: MaK. 65 rpama Onpes, onacHocT oA noxapa

HaavsHa ynasha cHara: 3208 HE bywwe v He nanue.

Matc. HaameHa ynasHa cHara: 4208 WmajTe Ha yMy Aa pacxnaaHo CPeacTBO MOX/a He CapXi MUpKC.
Hanajarbe: 220-2408 ~50Xa MaKcumanHa KonnunHa Myksetba pacxnaaHor cpeactea: 65r.

3a 3alTUTY XMBOTHE CpeaMHe: MOMMMO Bac Aja OABOjUTE KAPTOHCKE KyTuje 1 NrnacTu4He kece u

oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenn ypehaj Tpeba fa 6yne ucnopyyeH Ha

HaMeHcKe cakynrbaHe Tauke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTU, LUTO MOXE YyTULLATW Ha XUBOTHY CPEAUHY.
mmmmm HeMojTe oanaratv osaj ypehaj y 3ajenHuuky Kopry 3a oTnatke.

SVENSKA

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS NU OCH SPARA FOR FRAMTID
1. Las bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av att anvanda enheten i strid med dess
avsedda syfte eller felaktig anvandning.
2. Enheten &r endast avsedd fér hemmabruk. Anvand inte fér andra andamal som inte
ar avsedda for det.
3. Enheten ska endast anslutas till ett vagguttag med ett jordat 220 240V ~ 50Hz. For
att 0ka driftsakerheten bor flera elektriska enheter inte anslutas till en stromkrets
samtidigt.
4. Var forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i nérheten. Lat inte barn leka med
enheten, lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den.
5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn éver 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som inte har
erfarenhet eller kunskap om utrustningen, om detta gérs under dvervakning av en
ansvarig person for deras sakerhet eller har fatt dem information om saker anvandning
av enheten och ar medvetna om farorna med att anvanda den. Barn ska inte leka med
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utrustningen. Rengdring och underhall av enheten bor inte utforas av barn, savida de
inte ar dver 8 ar gamla och dessa aktiviteter utfors under évervakning.

6. Koppla alltid ur natkontakten genom att halla uttaget med handen efter anvéndning.
Dra inte i natsladden.

7. Sank inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vétska.
Utséatt inte enheten for atmosfariska férhallanden (regn, sol, etc.) eller anvandning vid
forhallanden med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natsladden &r skadad bér den bytas
ut av en specialistverkstad for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats
pa nagot annat sétt eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv
eftersom det finns risk for elektrisk stot. Ta den skadade enheten till ett lampligt
servicecenter for kontroll eller reparation. Alla reparationer far endast utforas av
auktoriserade servicepunkter. Felaktigt utforda reparationer kan orsaka allvarlig fara for
anvandaren.

10. Placera enheten pa en sval, stabil yta, borta fran heta kdksapparater som: elektrisk
spis, gasbrannare, etc.

11. Se till att ingenting blockerar luftinloppet och utloppet pa enheten

12. Anvand enheten endast pa en jamn yta for att forhindra att kondensen spinner ut
13. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en reststromsenhet
(RCD) i den elektriska kretsen med en nominell reststrom som inte Gverstiger 30 mA.
Fraga en elektriker for detta.

14. Rengor luftfiltret regelbundet. Rengdringsfrekvensen beror pa luftens renhet.

15. Nar du har stangt av maskinen, vanta minst 5 minuter innan du slar pa den igen.
16. For effektiv avfuktning bor ett gap pa minst 20 cm anvandas mellan enhetens
sidovaggar och de komprimerade maoblerna eller gardinerna.

17. Spraya inte torktumlaren for att undvika risken for brand eller explosion

18. Placera inte avfuktaren nara varmeenheter for att anvanda husdelarna.

19. Ta bort vattnet som samlats upp i tanken. Att oavsiktligt dricka vatten eller anvanda
det med andra manniskor kan orsaka sjukdom.

20. Stoder inte enheter med bakstycket borttaget pa grund av rérliga och heta delar.
21. Anvand inte nagot sétt for att utfora upptinings- eller driftsprocessen annat an de
som rekommenderas av tillverkaren.

22. Enheten bor vara tillganglig som en del av en permanent lista dver
antandningskallor, dvs utan dppen laga, utan en arbetsgasanordning eller utan en
arbetsapparatvarmare.

23. Gor inte hal eller rok inte.

24. Observera att kyltillverkarna kanske inte innehaller doft.

Fore forsta anvandningen:
1. Avfuktaren maste anvéndas pa en plan och stabil yta, halla avstand mellan enhet och andra féremal enligt bild 1 for att sékerstélla

125



lamplig effektivitet. Stang alla fonster och ddrrar i rummet du vill avfukta luften.

2. Anvand inte avfuktaren och dréneringsslangen vid omgivningstemperatur under 0 ° C fér att férhindra att vattnet fryser.
3. Anvand inte avfuktaren utanfér. Exponering for direkt solljus eller regn kan leda till Gverhettning, elektrisk stot och eld.
4. Lagg inte vattentanken pa avfuktaren for att undvika att vatten spill i enheten inuti och férsémrar isoleringen.

5. Forsok aldrig anvanda avfuktaren for speciellt bruk, till exempel avfuktning eller konservering av konstféremal eller liknande.
6. Anvénd inte avfuktaren dar olja eller brannbar gas kan lacka ut. Anvénd inte enheten pa platser som ar kemiska.

7. For kontinuerlig dranering, se till att draneringsslangen ar korrekt instélld med. lutning.

8. Var forsiktig sa att en varmeapparat inte utsétts for vinden fran avfuktaren.

9. Anvand inte avfuktaren som en stol eller en fotpall.

10. Ta inte bort flottérspaken fran vattentanken.

11. Blockera inte luftintag och luftuttag.

12. Tack inte enheten med tvattade klader.1. Om du behdver avfukta luften under lang tid kan du anvanda funktionen for
kontinuerlig drénering.

Produktbeskrivning: AD7863 2in1 Luftavfuktare & Luftrenare

1. Kontrollpanel 2. Luftintag

3. Vattentank 6,5L 4. Luftutiopp

5. Handtag 6. Floater

7. HEPA luftfilter 8. Tvéattbart natluftforfilter
9. Filterhuset 10. Fuktindikatorlampa
11. Aktivt kolfilter 12. Digital display fram

13. Hal for ror till kontinuerligt vattenaviopp

Kontrollpanel (1):

A. Strémbrytare B. Plus- och minusknappar

C. Timer 0-24 timmar knapp D. Flakthastighetsknapp

E. Lagesknapp F. Lageindikator for torra klader

G. Normal driftlagesindikator H. Luftcirkulationslagesindikator

I. Indikator for automatisk lage J. Indikering for sjélvavfrostning av enheten
K. Fl&kt hdghastighetsindikator L. Flakt laghastighetsindikator

M. Timerindikator N. Temperaturindikator

O. Fuktighetsindikator P. Malfuktighetsindikator

Q. Indikator fér full vattentank R. Strémindikator

S. LED digital visning av luftfuktighet och timer och rumstemperatur

ANVANDARVILLKOR

Denna avfuktare &r inte 1amplig for att halla en mycket lag luftfuktighet pa cirka 50 % eller mindre .

Denna avfuktare &r designad for att avidgsna obehaglig fukt i det dagliga livet och for att anvandas for extra torkning av tvéttade
klader inomhus . Detta ar inte lampligt for att halla luftfuktigheten mycket lag .

Det &r normalt att enheten producerar varme under driften och rumstemperaturen stiger med 1C till 4C, eftersom denna enhet inte
har kylfunktion . Temperaturen blir hégre medan den drivs i en garderob eller liknande . Dessutom stiger rumstemperaturen
eftersom dorrar och fonster stangs och varme produceras fran andra apparater i rummet och solinstralningen . Denna avfuktare kan
inte anvandas for att halla extremt lag temperatur. Denna avfuktares funktion &r att pumpa bort den obehagliga, hoga
luftfuktigheten.

ENHETENS SJALVAVFROSTNINGSFUNKTION

Nar frosten byggs upp pa forangarslingorna inuti enheten startas den automatiska avfrostningsfunktionen. De kompressorn stangs
av och flakten fortsatter att ga tills frosten ar borta. Nar enheten &r igang i en rumstemperatur mellan 5 grader Celsius och 12 grader
Celsius kommer den att sluta avfrosta i cirka 3 minuter var 8:e minut . Nar enheten krs i en rumstemperatur mellan 12 grader
Celsius och 18 grad Celsius kommer den att sluta tina i ungefar 5 minuter var 25:e minut. Nar enheten kdrs i en rumstemperatur
mellan 18 grader Celsius och 23 grad av Celsius den slutar avfrosta i cirka 5 minuter var 120:e minut. Vanta 3 minuter innan du
aterupptar driften. Efter att kompressorn har stannat kan den inte starta om driften tills 3 minuter har gatt. Indikatorn (J) pa
kontrollpanelen (1) lyser sa lange sjalvavfrostning &r aktiv.

VIKTIG !
Bade avfuktningsfunktionen och luftreningsfunktionen stoppas under avfrostningsprocessen .
Dra inte ur kontakten till enheten och sténg inte av enheten under avfrostning .

Avfuktningskapacitet
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1. Avfuktarens dagliga avfuktningskapacitet beror pa rumstemperatur och relativ luftfuktighet. Vid olika temperaturer och relativ
luftfuktighet kan den ha olika avfuktningskapacitet.

2. | samma rumstemperatur ar avfuktningskapaciteten hogre vid hogre relativ fuktighet och avfuktningskapaciteten ar lagre vid lagre
relativ fuktighet. | samma relativa luftfuktighet &r avfuktningskapaciteten hogre vid hégre temperatur och avfuktningskapaciteten ar
lagre vid lagre temperatur.

3. Om avfuktaren placeras i skapet kan dess avfuktningskapacitet minska kraftigt under en kort period efter drift pa grund av att
fuktigheten i skapet har minskat kraftigt.

4. For30°C / 27°C rumstemperatur och 80% / 60% relativ luftfuktighet &r avfuktningskapaciteten cirka 25 /13 liter vatten nar
luftutioppet ar helt Gppet.

Luftreningssystem - 3-stegs filtrering

Systemet ar utformat for att ta bort fororenande partiklar och lukter i luften. Enheten inkluderar féljande filter:

1. Tvéattbart luftforfilter (8): anvand for att filtrera damm och har i luften.

2. Aktivt kolfilter: ta bort en lukt som orsakas av t.ex. cigarett, husdjur etc.

3. HEPA-filter H13: Det filtrerar damm, fororenande partiklar och fréschar upp luften. HEPA H13-filtret haller effektivt kvar 99,95 % av
fororenande partiklar i storlek upp till 0,3 mikron i den strdmmande luften. HEPA H13-filter &r lampligt for luftrening for allergiker.

Drift

1. Placera enheten uppratt for att undvika missbruk och ovanligt ljud. Hall avstand mellan andra foremal som visas pa bild 1.

2. HEPAiltret (7) &r forpackat i polypasar, ta bort polypasen innan anvéndning.

3. Oppna det svarta locket pa enhetens ovansida sa att luften att kan komma ut.

4. Anslut enheten, strdmbrytaren (A) blinkar pa kontrollpanelen (1), tryck pa den for att sla pa enheten. Den digitala displayen (S)
visar aktuell luftfuktighetsniva i rummet. Samtidigt tands luftfuktighetsindikatorn (10) pa enhetens framkant.

Under drift visar luftfuktighetsindikeringslampan aktuell luftfuktighetsniva i rummet:

- Bla farg betyder lag Iuftfuktighet under 50 % relativ luftfuktighet

- Gron férg betyder medelhdg luftfuktighet inom intervallet 51% - 69% relativ luftfuktighet

- Rod farg betyder hdg luftfuktighet Gver 70 % relativ luftfuktighet

Observera att den relativa luftfuktigheten har en tolerans pa 3 % nar motsvarande indikeringslampa lyser.

5. Tryck pa lagesknappen (E) i cykel for att vélja dnskat driftiage mellan:

- Torka klader-lage — tryck pa lagesknappen (E) en gang, indikatorn (F) tands. For att fa snabb funktionsuppfyllelse arbetar
kompressorn kontinuerligt utan stopp, forutom i det fall vattentanken (3) ar full. Flékten haller hog hastighet hela tiden.

- Normalt driftlage — tryck pa lagesknappen (E) igen, indikatorn (G) tands. Under normal drift fungerar kompressorn. Anvéndaren kan
stélla in malfuktighetsnivan genom att trycka pa plus- och minusknapparna (3). Installt luftfuktighetsomrade &r: 30%-80% med 5%
steg. Nar malfuktigheten nar upphdr kompressorn att fungera. Flakten kan stéllas in pa bade: hog och lag hastighet efter ditt behov.
For att valja flakthastighet mellan lag och hdg, tryck pa knappen (D), motsvarande indikator (K) for hg hastighet och (L) for lag
hastighet tands.

- Luftcirkulationslage — tryck pa lagesknappen (E) igen, indikatorn (H) tands. | detta lage fungerar inte kompressorn, det &r bara
flaktdrift. Du kan justera flakthastigheten mellan: 1ag och hdg hastighet efter dina behov.

- Automatiskt Iage — tryck pa lagesknappen (E) igen, indikatorn (1) tands. | det har Iaget ar standardmalfuktigheten 55 %. Nér
luftfuktigheten i rummet nar 55 % slutar kompressorn att fungera, flakten fortsatter bara att fungera. Nar luftfuktigheten i rummet ar
hdgre an 55 % borjar kompressorn att fungera igen.

Vid stromavbrott har enheten minnesfunktion och den kan komma ihag den senaste installationen.

Kontinuerlig draneringsfunktion

1. Om du behdver avfukta luften under en l&ngre tid kan du anvanda den kontinuerliga draneringsfunktionen.

2. Fore kontinuerlig drift under lang tid kréavs periodisk kontroll, speciellt for Iuftreningsfiltret, avioppsroret eller liknande.

3. Ta bort vattentanken (3) fran utgangslaget, satt in det bifogade roret i halet for kontinuerlig vattendranering (13)

visas pa bild 5.

4.Nar du stéller in malfuktighet i normalt avfuktningslége kan du stélla in: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0-30% och sa
vidare. "CO" betyder kontinuerligt avfuktningslage. | detta lage kan flakthastigheten valjas mellan lag hastighet eller hog hastighet.
5. Efter avslutad kontinuerlig avfuktning , demontera roret, placera vattentanken (3) pa sin ursprungliga plats och stang av enheten.
Avloppsslang: langd: 30 cm, innerdiameter: 17 mm, utvandig diameter: 19 mm.

Timerdrift - Fordréjd stoppfunktion

Anvand timerknappen (C) for att stalla in Timer AV-funktionen - DELAY STOP.

Timer av-funktionen kan stéllas in nar enheten &r igang. Tryck pa Timer-knappen (C), timerindikeringen (M) tands. Den digitala LED-
displayen (S) tands och "00" visas, tryck pa plus- eller minusknapparna (B) for att vélja onskad tid for enheten att stangas av. Efter
att timern har stéllts in kommer tiden att visas i 5 sekunder och kom ihag. Nar timern &r installd, for att kontrollera med vanster tid,
tryck pa timerknappen (C). Enheten sténgs av automatiskt efter att den konfigurerade tiden gatt. For att aterstalla timerfunktionen
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maste du kontinuerligt trycka pa timerknappen (C) medan tidsvardet blinkar, tidsvardet kommer att &ndras till noll. Timerintervallet ar
fran 1 till 24 timmar med ett intervall pa 1 timme.

Kontroll av rumstemperatur
For att kontrollera med aktuell rumstemperatur, tryck pa plusknappen i nagra sekunder, nar vardet visas pa LED digital display (S),
samtidigt kommer temperaturindikatorn (N) att visas.

Kontroll av luftfuktighet i rummet

For att kontrollera med aktuell rumsfuktighet, titta pa vardet som visas av LED digital display (S) eller titta pa vardet som visas av
den framre digitala displayen (12), samtidigt tands fuktighetsindikatorn (O) pa kontrollen panel (1). Nar den aktuella rumsfuktigheten
natt den installda relativa luftfuktigheten kommer malfuktighetsindikatorn (P) att tandas.

Tryck pa strombrytaren (A) igen for att stanga av enheten, enheten slutar fungera, bara stromindikatorn (R) blinkar for att informera
om att enheten ar i standby-status. Nér enheten ar paslagen. Strémindikatorn (R) lyser.

Témning av vattentanken

1. Om vattentanken (3) ar full eller vattentanken (3) inte ar installerad i korrekt lage, tands indikeringen for full vattentank (Q) pa
kontrollpanelen (1), summern ljuder. Enheten kommer att stoppa driften automatisk.

2. Nar indikatorlampan for full vattentank (Q) blinkar, stoppar enheten driften tills vattentanken ar tom eller instélld i ratt lage.

3. For att ta bort vattentanken (3) dra vattentanken forsiktigt mot dig genom att halla i de konkava delarna av vattentanken. Titta pa
bild 3.

4. For att tomma vattentanken (3), anvand ett handtag for att bara den, luta den sedan som visas pa bild 4 och t6m ut vattnet
langsamt. Sedan bor du lagga handtaget plant innan du forsiktigt trycker tillbaka tanken (3) till sin tidigare position inuti huset.

5. Da och da behover vattentanken (6) rengdras inuti. For att oppna vattentanken (3), justera laget for vattentankens handtag till
formen av hal i tva plastdelar som handtaget ar monterat till och expandera bada kanterna av handtaget forsiktigt for att ta isar
handtaget helt. Nu kan du 6ppna vattentankens lock och rengéra vattentanken med vatten med diskmedel och mjuk trasa. Ta inte
isar eller Iyft inte flottoren (6) fran vattentanken (3). Titta pa bilden

Summer
Det ljuder i 20 sekunder nar vattentanken (3) tas ut under drift.

Stadning och underhall

1. Stang av enheten och dra ur strémkontakten innan du pabdrjar nagon rengdring eller annat rutinunderhall.

2. For att undvika risken for elektriska stotar, stro eller spill aldrig vatten pa avfuktaren vid rengdring.

3. Sténg av enheten och tém vattnet ur vattentanken innan du flyttar enheten. Se till att halla i handtaget nar du ror dig.

4. Torka av enhetens holje med en vat och mjuk trasa.

5. Demontera inte flottoren (6) fran vattentanken (3).

6. Fore planerad kontinuerlig drift under lang tid kravs periodisk kontroll speciellt for natluftfiltret (8), aktivt kolfilter (11) och
avloppsroret (13) eller liknande.

7. For att rengdra eller byta ut filtren:

- dra ur kontakten och ta ut vattentanken (3)

- ta bort filterhuset (9) som visas i figur 5

- ta bort natluftfiltret (8) fran huset och ta forsiktigt bort det aktiva koffiltret (11)

- Dra ut HEPA-filtret (7) fran enheten

- varannan vecka, rengor alla tre filtren med en dammsugare eller klappa latt pa dem for att skaka ur dem. Avfuktningsprestandan
kan minska om filtren &r igensatta av smuts

- sétt tillbaka filtren och sétt ihop filterhuset (9) igen.

Om filtren &r allvarligt nedsmutsade, tvatta i vatten inklusive neutralt rengéringsmedel, sklj val med vatten och lat det torka.

8. Rengdr inte enheten med bensin, thinner eller flytande rengéringsmedel.

9. Fore langre forvaring: bunta ihop natsladden, tém vattentanken och torka av den med en mjuk trasa, rengdr och torka alla filter.
Stall enheten uppratt for att undvika funktionsfel eller onormalt ljud i framtiden, undvik exponering for direkt solljus.

Felsokning: kontrollera med listan nedan innan du kontaktar séljaren:
1.Problem: ingen operation

Kontrollpunkt 1: se om nétkontakten &r urkopplad.

Losning 1: Satt i kontakten i ett eluttag helt och sakert

Kontrollpunkt 2: se om vattentanken ar full med vatten

L&sning 2: Tém vattnet ur tanken .

Kontrollpunkt 3: se om vattentanken inte ar korrekt installd .

Losning 3: Stall tanken till enheten korrekt pa plats
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Kontrollpunkt 4: se om det dvre locket av svart plast eller luftutioppet ar stangt
L6sning 4: dppna locket

2. Problem: avfuktarens kapacitet ar liten

Kontrollpunkt 1: se om filtren &r smutsiga

Lésning 1: Rengor filtren enligt anvisningarna i kapitlet Rengéring och underhall i punkt 7
Kontrollpunkt 2: se om luftdppningarna &r blockerade

Lésning 2: ta bort hinder fran luftoppningarna

Kontrollpunkt 3: se om avfuktaren &r i luftcirkulationslage

Lésning 3: Andra driftlage till avfuktningslage

3. Problem: hdgt ljud under drift

Kontrollpunkt 1: kontrollera om enheten &r korrekt installerad

Lésning 1: Installera enheten pa ett plant och stabilt golv

4. Problem: tvéttade trasor torkas inte

Kontrollpunkt 1: se om tvattade klader inte utsétts for luften fran enheten
L&sning 1: Forsok att utsétta de tvattade kladerna for luftflodet

Kontrollpunkt 2: se om rumstemperaturen &r for lag

Losning 2: Tvattade klader ar svara att torka under laga temperaturer

Enheten fungerar korrekt nér foljande fenomen intraffar:

1.Fenomenbeskrivning: Driften stannar da och da

Orsak till fenomenet: Apparaten avfrostar

2.Fenomenbeskrivning: Avfuktad volym &r liten

Orsak till fenomenet: Avfuktarens volym mindre nar rumstemperaturen ar 1ag.
3.Fenomenbeskrivning: Luftfuktigheten i ett rum ar fortfarande hog

Orsak till fenomenet: Rumsstorleken kan vara fér stor . Dérrarna eller fonstren i rummet kan 6ppnas och / eller stangas
ofta . Avfuktaren anvands nara en fotogenvarmare som avger anga .

4.Fenomenbeskrivning: Dalig lukt under drift

Orsak till fenomenet: Lukt avges fran vaggar, mobler eller andra foremal .

5.Fenomenbeskrivning: Ljud produceras i enheten

Orsak till fenomenet: Cirkulation av kdldmediet kan orsaka ljud tills det ar stabilt .
6.Fenomenbeskrivning: Vatten finns kvar i vattentanken

Orsak till fenomenet: Vattnet [amnas kvar eftersom enheten utsétts for avfuktningstest pa fabriken
7.Fenomenbeskrivning: Summern ljuder

Orsak till fenomenet: Summern ljuder nér vattentanken &r full med vatten .

VARNING: Kéldmediet kan endast fyllas pa fabriken.

TEKNISK DATA: I I
Avfuktningskapacitet vid 30°C / 80 % RH: 25 liter / 24 timmar

Avfuktningskapacitet vid 27°C / 60 % RH: 13 liter / 24 timmar
Ljudniva: <= 48dB (A)
Vattentankens kapacitet: 6,5 liter

Luftflode: 195 m3/timme Varning, risk for brand.

R290 kylvatskevikt: max. 65 gram Gor INTE igenom eller branna.

Nominell ineffekt: 320W Var medveten om att koldmediet kanske inte innehaller en lukt.
Max. Nominell ineffekt: 420W Maximalt koldmediumsbelopp: 65 g.

Strémférsorjning: 220-240V ~50Hz

Vi skéter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare
for plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten
kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor Iamnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten
innehaller batterier, bdr man ta bort dem och ldmna dem separat till &tervinningscentraler.

YKPAIHCBKA
~ 3ATAJTbHI YMOBW BE3MEKK
BAXNMBI IHCTPYKLII 3 BE3KOLUTOBHOCTI YATAWUTE AYXKKO | BABE3NEYEHHA
AnA BYOYWENO
1. TepLu HiX KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM, NPOYNTaNTE NOCIBHMK 3 ekcrnyaTaujii Ta

129



LOTPUMYMTECH IHCTPYKLMA, L0 MICTATbCS B HbOMY. BUpOBHMK He Hece
BigNOBIAANBHOCTI 32 30UTKKM, CNPUYMHEHI BUKOPUCTAHHSAM NPUCTPOLO BCynepey 1oro
nepeabayyBaHOMY Npu3Ha4YeHHI0 abo HenpaBUIbHiIN ekcnnyaTadii.

2. [pucTpiit NpUsHaYeHN nuLe 4N LOMALLHBOrO BUKOPUCTaHHS. He BUKOpUCTOBYWTE
ANS iHWKX Linen, sKi He NpU3HaYeHi 3a NPU3HaYeHHAM.

3. MpucTpin cnig nigknoyaTi nuwe 4o PO3eTKM 3MIHHOTO CTpyMY i3 3a3emieHum 220-
240 B ~ 50 I'y. [ins nigBuLLeHHs ekcnnyaTauiiHoi 6e3neku Kinbka enekTpuyHuX
NPUCTPOIB He MOBWHHI MIZKIKYATACH OAHOYACHO [0 OLHOTO NaHLora CTpyMy.

4. bygbTe ayxe 0b6epexHi, KoM KOPUCTYETECH NPUCTPOEM, KOMM AiTW nopyd. He
[03BONANTE iTAM rpaTi 3 IPUCTPOEM, He J03BONANTE AiTAM abo NtoasaM, He3HanoMUM
NPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.

5. MONEPEXEHHA: Lium obnagHaHHAM MOXYTb KOPUCTYBATUCS AiTV CTapLue 8
POKIB Ta Ntoan 3 06MEXeHMY (isNYHNMI, CEHCOPHUMI abo PO3yMOBUMM
3pibHoCTsIMK, abo ntoaw, siki He MarTb AOCBIQY YW 3HaHb LWOA0 06nagHaHHs, SKLWO Le
poBUTLCSA Nig HarnsAoM BiANOBIAaNbHOI 0cobu. Ang ix 6e3neku abo HagaHo im
iHbopmaLto Npo 6e3neyHe KOPUCTYBaHHSA NPUCTPOEM Ta 3HaKOTb NPO Hebeaneky 1oro
BUKOPUCTaHHS. [liT He NOBMHHI rpaTi 3 06nagHaHHAM. YuLleHHs Ta 06CyroByBaHHS
Npunagy He NOBWHHO 34IMCHIOBATUCS AITbMU, SKLLO BOHW HE NEPEBULLYIOTH 8 POKIB i Ui
3ax0/u NPOBOAATLCA Mg, HArnsAoM.

6. 3aBXau Big'eQHYNATE LUHYP XMBIIEHHS, TPUMAKOUM PO3ETKY PYKOKO MiCs
BUKOPUCTaHHS. HE TArHITb 3a WHYP XWUBMNEHHS.

7. He 3aHyproiiTe kabenb, BUNKY Ta BeCb NPUCTPIN y Bogy abo 6yab-aKy iHLLY pignHy.
He nipgasanTe npunag aTMocqepHUM yMOBaM (OOLL, COHLE TOLLO) | He
BMKOPWCTOBYITE B YyMOBAX MiABULLEHOT BONOTOCTi (BaHHi KiMHATL, BOMOri MOBIMbHI
OyanHKm).

8. lNepiognyHO NepeBipsNTe CTaH LUHYPa XUBIEHHS. AKLLO LUHYP KUBIEHHS
MOLLKOZKEHWI, NOrO CAif 3aMiHATK B CreLliani3aoBaHOMY PEMOHTHOMY LIEHTPI, o6
YHUKHYTU Hebe3neku.

9. He BMKOPMCTOBYTE NpWnag, i3 MOLUKOMKEHNM LUHYPOM XMBIEHHS abo AKLo BiH 6yB
BMNaB abo NOLIKOMKEHMI ByAb-SKUM iHLLIMM cnocobom abo SKLLO BiH He NpaLtoe
HaNEXHUM YUHOM. He peMOHTYIATe NPUCTPIA CAMOCTINHO, OCKINbKU € PU3MK YPaXeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. BigHecCiTb NOLUKOAKEHWUI NPUCTPIN Y BIAMNOBIAHWIA CEPBICHUNA
LeHTP AN nepeBipku Y PEMOHTY. BCi pEMOHTW MOXYTb MPOBOANTY TiNbKK
aBTOPW30BaHi CepBICHI MyHKTW. HenpaBunbHO BUKOHAHUIA PEMOHT MOXE CTaHOBUTY
ceprosHy Hebesneky 4ns kopucTyBava.

10. MocTtaBTe npunaz Ha NPOXONIOAHY CTilKy MOBEPXHIO, NoAari Bif rapsumnx KyXOHHUX
Npunagis, Takux SK: €NeKTpUYHa NnuTa, ra3oBuin KOHOPKa TOLLO.

11. MNepekoHanTeCh, L0 HilLo He BrioKye BXid i BKXiA NOBITPS B NPUCTPIN

12. BUKOpMCTOBYMTE NPUCTPI NULLE Ha PiBHIl NoBepXHi, Wob 3anobirti poanusy
KOHAeHcaTy
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13. [Ans 3abe3neyeHHs JOAATKOBOrO 3aXMCTY LOLINIbHO BCTAHOBUTU B ENEKTPUYHOMY
naHu3i npucTpin 3anuwkosoro cTpymy (RCD) 3 HOMIHAmNbHUM 3anULWKOBUM CTPYMOM,
Lo He nepesuye 30 MA. 3anuTaiiTe Npo Le enekTpuka.

14. PerynspHo YUCTITb NOBITPSHMM (DinbTp. YacToTa OUnLLEHHS 3anexXuTb Bif YUCTOTH
noBiTps.

15. Micns BUAMKHEHHS MaLIUHW 3a4eKaiTe NPUHANMHI S XBUMKH, NEepLL HiX YBIMKHYTK
i,

16. [1ns eheKTMBHOrO OCYLLIEHHS NMOBITPSA Crif BUKOPUCTOBYBATM 3a30p He MeHLwe 20
CM MiX BiYHUMM CTiHKaMW NpuUnagiB Ta CTUCHEHUMU MEBISIMU YK LITOPaMU.

17. WLo6 yHukHYTV HeBe3nekn noxexi Yu Bubyxy, He pO3NUIONTE CyLLapKy

18. o6 BukopucTOBYBaTM A€Tani Kopnycy, He CTaBTe OCyLUyBay Bins onantoBanbHNX
npunagis.

19. Bupanitb 3i6paHy B 6auky Bogy. Bunagkose nuTTa BoAW abo BXMBAHHS ii 3 IHLLMMM
NABMU MOXE CMPUYUHUTYI 3aXBOPHOBAHHSI.

20. He nigTpumye NpuCTPOI i3 3HATOK 3aHBbOK KPULLIKOK Yepes pyxoMi Ta rapsui
4acTUHM.

21. He BuKopuCTOBYMTE XOA4HMX 3ac06iB 115 BiATaBaHHs Ta ekcnnyartalii, OKpiM
PEKOMEHOBAHUX BUPOOHUKOM.

22. lNpucTpiit Mae ByTn JOCTYMHUM Y CKadi NOCTIMHOTO CIIUCKY KEPEen 3aiMaHHs,
10670 6€3 BigkpuToro nonym's, 63 pobo4yoro ras3oBoro NpucTpoto abo 6e3 Harpisaya
pob0YOro NPUCTPOLO.

23. He npokontonTe i He NaniTb.

24. 3BepHiTb yBary, Lo BUPOBHUKM XONOAUIBHUKIB MOXYTb HE MICTUTY apomar.

Mepep nepLUMM BIKOPUCTAHHSIM:

1. OcyLUyBay NOBMHEH BUKOPVUCTOBYBATICS Ha PiBHIiA i CTilKil NoBepXHi, 36epiratv BiacTaHi MiXx OAMHULEIO Ta iHLLUMK NpeaMeTamm
BiAINOBIAHO A0 MantoHka 1, 106 3abe3neunTyn HanexHy edekTUBHICTb. 3akpuiiTe BCi BikHa Ta Bepi KIMHaTW, B AIKiil B Xo4eTe
OCYLUMTY MOBITPS.

2. LLlo6 3anobirti 3amep3aHHi0 BOAW, HE BUKOPUCTOBYIATE OCYLLYBAY | 3MMBHMIA LLUNAHT NPY TEMMepaTypi HaBKONULIHLOTO
cepegosuLa Hmkye 0 ° C

3. He BuKopuCTOBYIiTE OCYLLYBaY 30BHI. BNnB npsiMmx COHSYHMX MpOMEHIB abo A0LLY MOXe NpU3BECTU A0 NEPETPIBY, YpaxKeHHS
€MEKTPUYHNM CTPYMOM i MOXEXi.

4. He craBTe pe3epByap 3 BOAOH Ha 0CyLLYyBau, W06 YHUKHYTU NOTPaNmsHHS BOAW B NPUCTPIN BCepeauHi i noripLumTi isonsito.

5. Hikonu He HamaraitTecs BAKOPUCTOBYBATY OCYLLYBaY NOBITPS ANS CneLianbHOro BUKOPUCTaHHS, HANPUKMAZ, Ans 3HEBOAHEHHS
XapuoBux NpoaykTiB abo 36epexeHHs NpeamMeTiB MUCTELITBA TOLLO.

6. He BukopucTOBYIiTE OCYyLLYBaY NOBITPA Tam, fie MOXe BiaOyBaTucs BUTIK HadTi abo roproumx rasis. He BukopuCTOBYIiTe Npunag
y MicUsiX, B SIKUX NOTPaNMsoTh XiMiYHI PEYOBUHN.

7. [1na NOCTiHOrO 3M1BY NEPEKOHANTECH, LLO 3NMNBHWIA LUNAHT BCTAHOBMEHWIA MPABUMLHO 3 YXUMOM.

8. bynbTe yBaxHi, o6 onanoBanbHWil Npunag He nigfaBaBcs BITPY Bif OCYLLyBaya MoBiTps.

9. He BMKOpMCTOBYIATE OCYLLYBAY NOBITPS K CTiNeLb abo MigHDKKY.

10. He 3HimaiTe Baxinb NonnasLs 3 EMHOCTI 3 BOAOH.

11. He nepekpuBaiiTe noBiTpo3abipHNKK Ta NOBITPOMPOBOAN.

12. He HakpvBaiiTe npunap, npanbH1M OAsaroMm.

Onuc npoaykty: AD7863 OcyluyBau i ouuLLyBaY noBiTps 281

1. MaHenb kepyBaHHst 2. Bxig nositps

3. bak ana Boau 6,5 n 4. Buxig nosiTps

5. Pyuka 6. Monnasok

inbTp HEPA 8. MueTbCs ciT4acTuil NOBITPSHUIA NoNepeaHin ginbTp
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9. Kopnyc cinbTpa 10. IngukaTop BomorocTi
11. ®inbTp 3 aKTMBOBAHOTO BYriNNA 12. MepeHin unudposuin gucnnen
13. OTBip Ans TpybW Ans NOCTINHOTO CTOKY BOAM

MaHenb kepyBaHHs (1):

A. lMepemukay X1BReHHs B. Kxonkw nnioc i MiHyc

C. KHonka Taitmepa 0-24 roguHu D. KHonka wemakocTi BeHTUnsTopa

E. KHonka pexumy F. IHankaTop pesxwvmy CyLLiHHS oasry

G. IHoukaTop HOpManbHOTo pexumMy poboTy H. IHaukaTop pexumy LMpKynswii noBiTps

|. IHOMKaTOp aBTOMATUYHOMO PEXUMY J. IHAvKaLis caMmopo3mMopoXyBaHHs NPUCTPOLD
K. IHankaTop BMCOKOI LWBMAKOCTI BEHTUNATOPA L. IHankaTop HM3bKOT LBMAKOCTI BEHTURATOPA
M. InavkaTop Taiimepa N. IHavkaTop Temnepatypu

O. IHankaTop BOMOroCTi P. InankaTop LinboBoi BOMOrocTi

Q. IHgukaTop NoBHOTO pe3epByapa Ans BOAU R. IHAVKaTOp XMBREHHS

S. CsiTnogioaHuiA LdpoBwMiA AUCnnelt BONorocTi Ta TailmMepa Ta KiMHaTHOT Temneparypu

YMOBW BUKOPUCTAHHA

Llei ocywyBay He nigxoauTb AN NIATPUMKM AyKe HU3bKOT BonorocTi npubnuaHo 50 % abo MeHLe .

Lleit ocywyBay npuaHayeHuit Ans BUAANEHHs He3py4HOI BONIOrOCTi B MOBCSKAEHHOMY XUTTi Ta BUKOPUCTaHHS Anst JOAATKOBOMO
CYLLIHHS! BUNPAHOTO 0ASAry B MPUMILLEHHi . Lie He nigxoauTb Ans NiATPUMKIA JyXe HW3bKOI BOMOTOCTi .

Lle HopmanbHo, konu npuCTpiit BUAINSE Tenno nig Yac poboTy, | Temnepatypa B NpuMilLieHHi nigBuLyeTbest Ha 1C-4C, ockinbk Lei
NpUCTPIN He Mae YHKLIT 0XONnokeHHs . TemnepaTtypa cTae BULLO0, KON BiH npaLitoe B Wwadi abo Tomy nogiGHomy . Kpim toro ,
KiMHaTHa Temnepartypa nigBULLYETLCS, OCKiNbKM ABEPI Ta BikHa 3aKpWT, a Tenno BMPOBRSETLCS Bif iHLUMX NpUnagiB y KiMHaTi Ta
COHSIYHOTO BUMPOMiHIOBaHHS . Llei ocyLuyBay He MOXHa 3aCTOCOBYBaTU ANS NIATPUMKN Ay)Ke HU3bKOT Temnepatypu. OyHKLis Ljboro
ocyluyBaya — Bifka4yBaTu HEMPUEMHY BIUCOKY BOMOTICTb.

OYHKLIA CAMOPO3MOPOXEHHA NMPUNALY

Konu Ha 3milioBiKkax BUNapHvka BCepeayHi MPUCTPOI0 HAKOMMYYETLCS iHil, 3aMyCKaeTbCs (PYHKLiS aBTOMATU4HOTO
PO3MOpOXyBaHHs. The KOMNpecop BUMKHETLCS, & BEHTUATOP NPOLOBXYBATME MpaLoBaTil, AOKM He 3HUKHE iHilt. Konv npucTpin
npawjtoe npy KiMHaTHii Temnepatypi Big 5 rpagycis Lienbcis o 12 rpagycis Lienbcis BiH 3ynuHATUMETLCS ANst PO3MOPOXYBaHHS
npubIN3HO Ha 3 XBUMWHW KOXHI 8 XBUNMWH. Konu npucTpiit npaLioe npu kKiMHaTHii Temnepatypi Mix 12 rpagycis Lienscis i 18
rpapycie Lienbcisi , BiH MPUNUHUTD pO3MOpPOXYBaHHS NPUOMN3HO Ha 5 XBUMNH KOXHI 25 XBUnuH. Konu npucTpiii npatoe npu
KiMHaTHil TemnepaTypi Bia 18 rpapycis Lienscist i 23 rpaayc Lienbcis BiH 3ynuHATUMETLCS AN pO3MOPOXYBaHHS MPUBMM3HO Ha 5
XBUMUH KOXHi 120 XBUNWH. 3ayekaiiTe 3 XBUNWHW, NEPLL Hix NPOAOBXUTH poboTy. Micns 3ynuHKK kKoMnpecopa BiH He MOXe
BiAHOBUTI POBOTY NOKW He MpoiAe 3 XBUNUHK. IHaukaTop (J) Ha naHeni kepyBaHHs (1) CBITUTLCS BECh Yac, MOKM aKTUBHE
CamMOpPO3MOPOXKyBaHHS.

BAXNKNBO!
| PYHKLLiS OCYLLEHHS, | (hYHKLIS OYMLLEHHS NOBITPS MPUMMHSIOTLCA Mif, Yac onepaLiii po3MOpPoXyBaHHS .
Mig Yac po3aMoposyBaHHS He Bif'eAHyATE Npunap, Bif PO3ETKM Ta He BUMMKAIITe NPUCTPIl .

OcyLwyBarbHa 3naTHICTb

1. WLlopeHHa noTyxHicTb OcyLuyBaya 3anexuTb Bif KIMHAaTHOI TeMnepaTypu Ta BiGHOCHOT BOMOrOCTi. 3a pisHiX TemnepaTyp i
BiJHOCHOI BOMOrOCTi BiH MOXE MaTu Pi3Hy OCyLUyBarbHy 34aTHICTb.

2. 3a Tiei camoi KiMHaTHOT TemMnepaTypy ocyLUyBarbHa 3AaTHICTb BULLA MPY BHLLA BIZHOCHII BOMNOrOCTi, @ OCyLUyBasbHa 34aTHICTb
HDKYa MPK HUXKYIN BIBHOCHIA BOMOrocTi. 3a 0jHaKOBOI BiAHOCHOI BOMNOroCTi OCyLUyBarbHa 3AaTHICTb BULLA NpY BULLiI TeMneparypi,
a ocyLuyBarbHa 3AaTHICTb HIMKYa MPY HUXYIN TemnepaTypi.

3. AKwo ocyLlyBay pPo3MiLLEHO B Luadi, oro ocyLlyBanbHa 3AaTHICTb MOXE 3HAYHO 3MEHLLMTUCS Yepe3 KOPOTKMIA MPOMIKOK Yacy
nicnst poboTu Yepes 3HauHe 3HVKEHHS BONOrOCTi B Luadi.

4. Mpw kimHaTHi Temnepatypi 30°C / 27°C i BigHocHil BonorocTi 80% / 60% NOTYXHICTb OCYyLIEHHS CTaHOBUTb NpuBNM3Ho 25 /13
niTpiB BOAM BiANOBIAHO, KONM BUXiZ, NOBITPS MOBHICTIO BIAKPUTUN.

CucTema oumLLeHHs MoBiTps - 3-CTyneHeBa GinbTpaLis

Cuictema npusHayeHa Ans BUAaneHHs 3abpyaHioloumnx YacToK i 3anaxie 3 noBiTps. MpucTpili MICTUTb HACTyMHi (inbTpu:

1. MonepeaHil NOBITPSHWIA ciTHacTuit tinbTp (8): BUKOpUCTOBYITE A4 inbTpaLji numy Ta BONOCCS B NOBITPI.

2. ®inbTp 3 aKTUBOBAHUM BYriNNAM: BUAANSE 3anax, CNPUYMHEHNIA HANPUKNAZ CUrapeTamu, AOMaLLHIMK TBapuHaMM TOLLO.

3. ®inbtp HEPA H13: chinbTpye nun, 3abpypaHtotoui YacTuHKu Ta ocsixae nosiTpst. inbtp HEPA H13 ecbekTiBHO 3atpumye 99,95%
3abpyAHIoKYMX YacTUHOK po3mipom Ao 0,3 MikpoHa B MoBiTpi, Lo npoTikae. PinbTp HEPA H13 nigxoauTs Ans ounLLeHHS NoBITpS
aneprikis.
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Onepauis

1. Byab nacka, poaTaLuyiTe NpUCTPIl BEPTUKAMbHO, W06 YHUKHYTU HECMIPaBHOCTE | HE3BYHMX 3BYKIB. [JOTpUMYITECH BiACTaHi MiX
iHLUMMK 06'eKTaMm, SIK MOKa3aHo Ha MarioHKy 1.

2. ®inbtp HEPA (7) ynakoBaHuit y nonieTuneHosi nakety, byab nacka, BUAMITb NOMiETUNEHOBMIA NakeT Nepes BUKOPUCTaHHSM.

3. BigkpuiiTe YOpHY KPULLKY Y BEPXHIlt YacTUHI NPUCTPOLO, 106 NOBITPS NETKO BUAMLLMO.

4. YBIMKHITb NPUCTPIiA, Ha NaHeni kepyBaHHs (1) Bnumae nepemukad XuBneHHs (A), HaTUCHITB iAoro, LG YBIMKHYTW NPUCTPIi.
Lindpposuin ancnnei (S) nokaxe NOTOYHWIA piBeHb BONOrOCTi B kiMHaTi. OfHOYaCHO 3acBiTUTLCS iHANKkaTop BonorocTi (10) Ha
nepenHbOMY BEPXHBOMY Kpato MPUCTPOIO.

Mig yac poboTu CBITNOBWMIA iIHAMKATOP BONOFOCTI NOKa3ye NOTOYHMIA PiBEHb BOMOMOCTI B MPUMILLEHHI:

- CuHii konip 03Hayae HW3bKy BomoricTb Hk4e 50% BiAHOCHOI BONOFOCTi

- 3eneHuit konip 03HavaE cepefHio BomoricTb y AianasoHi 51% - 69% sigHocHOT BonorocTi

- YepBoHWit konip 03Ha4ae BUCOKY BONoricTb noHaz 70% BigHOCHOI BOMOOCTi

Byab nacka, 3BepHiTb yBary, LLO 3Ha4€HHS BiHOCHOI BONOrocTi Mae Aonyck 3%, Ko ropuTb BiAMOBIAHWIA iHANKATOP.

5. Hatuckarite kHonky pexumy (E), wob Bubpatit noTpibHMiA pexum poboTin Mix:

- Pexxum cyLwiHHS 6inn3Hn — HaTUCHITL OANH pa3 kHomKy pexumy (E), 3acsitutbes iHaukatop (F). ANns LWBMAKOrO BUKOHAHHS (YHKLiA
komnpecop npauitoe 6e3nepepBHO Be3 3ynnHKK, 3a BUHATKOM BINaZAKIB, KON pe3epsyap Ans Boau (3) nosHuiA. BeHtunarop
MOCTINHO NPALOE Ha BUCOKIN LUBWUAKOCTI.

- HopmarnbHuit pexum poboTy — 3HOBY HaTUCHITL KHOMKY pexxumy (E), 3aroputscst iHaukatop (G). Mpu HopmanbHiit poborTi
komnpecop npaitoe. KopuctyBay Moxe BCTaHOBUTY LiinbOBUIA piBEHb BONOTOCTI, HATICKAKOYM KHOMKW «MAIKOCY | «MIHYCY (3).
Bcranoenenuit ianason BonorocTi: 30%-80% 3 kpokom 5%. Mpu AOCATHEHHI LiinboBOi BOIOrOCTi KOMNPECOP NPUMNUHSE NpaLoBaTy.
BeHTUNsiTOp MOXXHa BCTAHOBMTY sIK Ha BUCOKY, TaK i Ha HU3bKY LUBMAKICTb BiANoBiAHO Ao Balumx notpeb. o6 Bubpaty WwemuakicTs
BEHTUNSITOPA Mi HU3BKOIO Ta BUCOKOH, HATUCHITL KHOMKY (D), 3acBiTTLCS BignoBigHWiA iHavkatop (K) Ans BUCOKOT LWBMAKOCT Ta
(L) Ans HM3bKOI LWBKAKOCTI.

- Pexxum Lpkynsuii nosiTpst — 3HOBY HAaTUCHITL KHOMKY pesxumy (E), 3acsitutbes iHankatop (H). Y Lbomy pexumi komnpecop He
npaLytoe, npaLoe TinbKin BEHTUNATOP. By MoXeTe perynioBaTit LWBMAKICTb BEHTUNATOPA MiX HU3BKOIO Ta BUCOKOKD LUBUAKICTIO
BiANOBIAHO A0 Bawwmx noTpeo.

- ABTOMaTUYHNIT PEXVM — 3HOBY HATUCHITL KHOMKY pesxumy (E), inankatop (1) 3acBitnTbes. Y LibOMy pexumi LinboBa BONOriCTb 3a
3aMOBYYBaHHAM CTaHoBUTb 55%. Konu BonoricTb y npumitieHHi gocsirae 55%, koMnpecop NpUnuHsE NpaLoBaTh, NPOAOBKYE
npaLifoBaTi TifbKi BEHTUNATOP. Konu BonoricTb NOBITPS B MPUMILLEHHI NepeBuLLye 55%, KoMMpecop No4nHae npaLioBaTit 3HOBY.

Y pa3i BifKmnio4eHHst eNeKTpUKI NPUCTPIi Mae PyHKLiH0 Mam'sTi, i BiH MOXe 3anam'aTaTv OCTaHHi HanaluTyBaHHs.

®yHKLiS NOCTINHOMO ApeHaxy

1. AKwio Bam NOTPIBHO OCYLLUTYM NOBITPS NPOTAFOM TPUBATNOTO Yacy, B MOXETE CKOPUCTATUCS (PYHKLIEIO NOCTIiHOTO JpeHaxYy.

2. MNepep besnepepsHOlo pobOTOIO NPOTArOM TPUBANOTO Yacy HeobxiaHa nepioanyHa nepesipka, 0cobmBo (inbTpa OYMLLEHHS
NOBITPSI, APEHaXHOT TPyOM TOLLO.

3. 3HimiTb pe3epByap Anst BOAM (3) 3 NO4ATKOBOTO MONOXEHHS!, BCTABTE NMpUKpinneHy Tpyby B OTBip Ans nocTiiHoro 3nuBy Boay (13)
noKa3aHo Ha MarntoHKky 5.

4. Konv B1 BCTAHOBNKOETE LjinbOBY BOMONICTb Y 3BUYAITHOMY PEXUMI OCYLLEHHS, BI MOXeTe BcTaHoBUTY: 30-35-40-45-50-55-60-65-
70-75-80%-C0-30% i Tak gani. «CO» o3Hauae 6e3nepepBHUA PEXUM OCYLLEHHS. Y LIbOMY PEXUMI LUBMAKICT BEHTUISTOPA MOXHA
BMOpaTI MiX HIU3bKOIO 260 BUCOKOIO LIBIAKICTIO.

5. Micns 3aBepLuenHs Ge3nepepBHOro 3B0MNoXeHHs po3depiTb TPYOy, BCTaHOBITL pesepByap Ans BoAN (3) Ha novaTKoBe Miclie Ta
BUMKHITb MPUCTPIA.

3nuBHWIA WnaHr: goBxmuHa: 30 CM, BHYTPILLHIN AiameTp: 17 MM, 30BHILLHIN AiameTp: 19 MM.

Pobota 3a Taitmepom - dyHkLis Delay Stop

|06 HanawTysatit dyHkigito BUMKHEHHSA TAUMEPA - 3YMHKA BIOTPVMKW, BukopucTosyitte kHomky Taiimepa (C).

OyHKUito TailMepa BUMKHEHHSI MOXXHa BCTaHOBMTH Mg Yac po6oTu NpucTpoto. HaTucHith kHomky Taimepa (C), iHaukatop Taitmepa
(M) 3aciTUTbCS. 3aCBITUTLCS CBITNOAIOAHMI LicppoBuii aycnnel (S) i 3'aBuTbest «00», 3a AOMOMOTOHK KHOMOK «MAC» abo «MiHyC»
(B) B1GepiTh NOTPiGHMIA Yac ANs BUMKHEHHS NpUCTPOO. [icns BCTaHOBMEHHS TaiiMepa Yac BifobpaxaTtumeTbCcst NPOTAroM 5 cekyHa
i 3anam'aToByeTbCS. [1icns BCTAHOBMEHHS TaliMepa HaTUCHITL kHomKy Taiimepa (C), Lwob nepesipuTy nisuii vac. MpucTpii
aBTOMATUYHO BUMKHETBLCS MiCNs 3aKiHYeHHS! BCTaHOBNEHoro Yacy. LLob ckuHyTh chyHKLt TaiMepa, nOTpiBHO NOCTIHO HaTUCKaTy
KkHonky Tanmepa (C), noku 6nmmae 3HaueHHs Jacy, 3HaueHHs vacy byae amiHeHo Ha Hynb. [lianasoH Taitmepa Bif 1 [0 24 roguH 3
iHTEepBamnom B 1 roguHy.

lMepesipka KiMHaTHOI TeMnepaTypu
LLlo6 nepeBipuTM NOTOYHY KiMHATHY TEMNepaTypy, HATUCHITb KHOMKY «[rioC» Ha Kinbka CekyHA, KONn 3Ha4eHHst BinobpasnTbes Ha
LMcpoBOMY CBITMOAIOAHOMY AUCTnel (S), 0OAHOYACHO 3'BUTLCS iHaMKaTop Temnepatypy (N).

lMepeBipka BONOroCTi NPUMILLEHHS
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LLlo6 nepeBipuTH NOTOYHY BOMOTICTb Y MPUMILLEHHI, TOAMBITLCS HA 3HAYEHHS, SiKe BifobpaxaeTbCsa Ha CBITNOAIOAHOMY LMdpOBOMY
pvcnnei (S) abo noauBiTbCS Ha 3HaYeHHS, sike BifobpaxaeTbes Ha nepenHLOMY LidpoBoMy aucnnei (12), B Toi e yac iHgukaTop
Bororocri (O) 3acBiTUTbCS Ha naHeni kepyBaHHs. naHenb (1). Konu noTouHa BOnoricTb y NpUMILLEHHI LOCATHE 3aAaHoi BigHOCHOT
BOJIOrOCTI, 3aCBITUTLCS IHANKATOP LjinboBOi BororocTi (P).

HaTucHiTb BUMMKaY XuBNEHHS (A) Le pa3, o6 BUMKHYTI NPUCTPIA, NPUCTPIRA NPUNUHUTL poboTy, NuLLe iHaMKaTop XvBNeHHs (R)
Oyne 6rvmaTy, NOBILOMASIOYM, WO NPUCTPIl NepebyBae B pexumi odikyBaHHs. Konu npucTpii yBiMkHeHo. CBITUTLCS iHANKATOp
xuBneHHs (R).

CnopoxHeHHs pe3epByapa [/1s Boay

1. Akwo pesepsyap ans Boay (3) nosHuii abo pesepsyap Ans BOAK (3) BCTaHOBMEHO HEMpaBWUbHO, Ha NaHeni kepyBaHHs (1)
3aCBITUTLCS iHAMKATOP MOBHOTO pe3epsyapa Ans Boav (Q), nyHae 3BykoBui curHan. MpucTpiit aBTOMaTU4HO NPUMHUTL POBOTY.
2. Konn bnumae iHankaTop NoBHOro pe3epsyapa Ans Boam (Q), npucTpilt npunuHsie poboTy, Noku pe3epeyap ANs BOAK He
cnopoxHie abo He Byne BCTAHOBNEHO B NPaBIUNbHE MOMNOXKEHHS.

3. Wo6 3HsTn pesepayap Ans Boay (3), 06epexHo NOTArHITL pe3epByap Anst BOA Ha cebe, TpuMatoum 1oro 3a yBirHyTi YaCTUHN.
MMoauBITECS Ha ManioHoK 3.

4. o6 cnopoxHUTM pesepByap Ans Boau (3), NEPEHECITB 11010 3a pyyKy, MOTIM HaxXuriTh, ik NOKa3aHO Ha MartoHKy 4, i NoBiNbHO
3nuiite Bogy. MoTiM Bam cnif noknacTu pyyky piBHO, NepLU Hix 06epexHo LITOBXaTh pesepsyap (3) Hasag y oro nonepeaHe
MONOKEHHs! BCEPEANHI Koprycy.

5. Yac Big yacy pesepsyap Ang Boau (6) noTpi6Ho oumwati scepeanHu. LLiob BiakpuTi pesepsyap ans Boaw (3), Bigperymioiite
MOMNOXEeHHs Py4Ku pesepByapa 4515 BOAM BignoBiAHO L0 (opMu OTBOPIB Y ABOX MACTMKOBIX YacTUHAX, A0 SKUX NpUKpinneHa
pyuka, i 06epexHo po3ropHiT 06MABa kpai pyuky, o6 NOBHICTIO po3ibpaTy pyyky. Tenep BY MOXeTE BIAKPUTM KPULLKY pe3epByapa
ANsi BOAY Ta OYMCTUTM pe3epByap BOZOI0 3a JONOMOrO MUMBHOTO 3acoby Ta M'sikoi TkaHuHU. He po3bupaiite Ta He nigHiMariTe
nonnasok (6) 3 pesepsyapa Ans Boau (3). MoauBiTECH Ha MamioHOK

3BYKOBWI CUrHan
Bin 3ByumnTb npoTarom 20 cekyHp, konu pesepByap Ans Boay (3) BUIHATO Mg vac poboTy.

OumLLeHHs Ta TexHIYHe 06CnyroByBaHHs

1. BUMKHITb NpuUCTPil i Big'efHaiATe BUMKY XMBMEHHS Neped noyYaTkoM By/b-Koro YuLLeHHst abo iHLLOro nnaHoBoro
obcnyroByBaHHs.

2. LL{o6 YHVKHYTW pU3nKy ypaKeHHst ENeKTPUYHIM CTPYMOM, Hikonn He BpuakaiiTe Ta He NponuBaiiTe BOAY Ha OCyLUyBay Mij Yac
OYMLLEHHS.

3. MepLu Hix NepemiLiaTin NPUCTPIA, BUMKHITb NPUCTPIlt | BUNWiiTe Body 3 peepByapa Ans Boau. [if yac pyxy 06oB's3koBo
TPUMaNTECS 33 PYUKY.

4. TpoTpiTb KOPMYC NPUCTPOIO BOMOTOH0 M'AKOK TKAHUHOKO.

5. He 3Himalite nonnasok (6) 3 pe3epByapa ans Boau (3).

6. Mepen 3annaxoBaHoto Ge3nepepBHOl0 PoBOTO NPOTArOM TPUBAMNOrO Yacy HeobxiaHa nepioanyHa nepesipka, 0cobnMBo
ciTyacToro noBiTpsHOro dinbTpa (8), thinbTpa 3 akTMBoBaHNMM Byrinnsam (11) i 3nusHoi Tpybu (13) ToLuo.

7. Wo6 ounctntn abo 3amiHnTh (inbTpu:

- Bif'e/iHaliTe BUrKy Ta BUAMITL pe3epayap Ans Boam (3)

- 3HIMiTb KOpnyc dinbTpa (9), sk NoKa3aHo Ha MaroHKy 5

- BUAMITb CITYacTIi NOBITPSHIA inbTp (8) 3 kopnycy Ta 0BepexHO BUIMITL inbTp 3 akTuBoBaHUM Byrinnam (11)

- BUiMiTb GinbTp HEPA (7) 3 npuctpoto

- KOXHi 1Ba TUXHI ounLLaiiTe BCi Tpu dinbTpy nunococom abo 3nerka nonneckainte ix, Wwob BUTpycuTi. EeKTUBHICTb OCYLLIEHHS
MOXe 3HU3UTUCS, SKLLO GinbTpy 3abuTi Gpyaom

- nocTaeTe (inbTpn Hasap, i 3HOBY 36epiTb kopnyc dinbTpa (9).

AKWo inbTpy curbHO 3abpyaHeHi, NpomuiiTe iX y BOAi 3 HEATpanbHUM MoUMM 3acob0M, 106pe NPOMONOLLiTh BOAOK Ta 3anuLuTe,
MOKM BOHM HE BUCOXHYTb.

8. He ounaiite npucTpiit GEH3MHOM, PO3YMHHIKOM abo piakuM MUYMM 3acoboM.

9. Mepep TpuBanum 3bepiraHHsM: 3B'SXiTb kaberb KVBMNEHHS, CIOPOXHITL pe3epByap ANs BOAU Ta NPOTPITb OT0 M'AKOK
TKaHWUHO, OYUCTITb | BUCYLLITH YCi (hinbTpu. BeTaHoBiT NpUCTpilt BEpTUKanbHO, LWOG YHUKHYTU HecnipaBHocTel abo
HEeHOpMarbHOro 3BYKy B MaibyTHEOMY, YHUKAIATE BAMBY NPAMUX COHSYHUX MPOMEHIB.

YCyHeHHS HeCpaBHOCTEN: NepLU HiX 3B'A3yBaTUCS 3 NPOAABLIEM, 03HANOMTECS 3i CTIMCKOM HIDKYE:
1.Mpobnema: Hemae onepaLlji

[MyHKT nepesipkut 1: NepesipTe, YW BIAMKa XVUBMEHHS BiAKIOYeHa.

PilueHHs 1: BcTaBTe BUIKY B €MEKTPUYHY PO3ETKY MOBHICTHO Ta HAZiHO

Touka nepeBipku 2: NepesipTe , 4M 3aMOBHEHWIA Pe3epByap AN1S BOAN

PiwenHs 2: Bunuitte Bogy 3 6aka .

134



[MyHKT nepesipku 3: nepesipTe, 4n pe3epsyap Ans BOAU BCTAHOBMEHO HEMPABUIBHO .

PilweHHs 3: HanexHWM YMHOM YCTaHOBITb pe3epByap Ha NpuUcTpin

Touyka nepeBipkut 4: nepesipTe, Yi 3aKpUTa BEPXHS KPULLKA BUXOZY MOBITPS 3 YOPHOTO NNacTuKy
PilueHHs 4: BioKpUTH BEPXHIO KPULLIKY

2. NMpobnema: NOTYXHiCTb OCyLUyBaya Mana

[MyHKT nepeBipky 1: nepesipTe, 4 He 3abpyaHeHi GinbTpy

PiwweHHs 1. OuncTiTb inbTpy, K 3a3Ha4eHO B po3gini «HuLeHHs Ta TeXHIYHe 06CnyroByBaHHs» B MyHKTI 7
Touka nepeBipku 2: nepesipTe, Yi He 3abroKOBaHi OTBOPU A4N1S MOBITPSA

PilweHHs 2: ycyHbTe nepeLukoam 3 NoBiTPsIHUX OTBOPIB

[TyHKT nepeBipku 3: NepesipTe, YW OCYLLYBaY 3HAXOAMTLCA B PEXUMI LMPKYNALii NoBITps
PiweHHs 3: 3MiHITb pexuM poboTh Ha pexmm OCyLUEHHS

3. Mpobnema: ry4Hui 3ByK nig 4ac poboTu

[MyHKT nepesipku 1: nepesipTe, Y4 NpaBUIbHO BCTAHOBNEHO NPUCTPIl

PilweHHs 1. BCTaHOBITb NPUCTPIN Ha PIBHIN i CTIMKiN Nignosi

4. Mpobnema: BunpaHi pevi He cylwaTb

lepeBipka NyHKTY 1: NepeBipTe, YW BUNPaHUIA OASAT He NiAAAETHCS BNAMBY MOBITPS 3 MPUCTPOID
PilweHHs 1: cnpobyiTe nigaaT BUNpaHuii ogsr NoToKy NoBITps

Touka nepesipku 2: nepesipTe, Yu TeMnepaTypa B NPUMILLEHHI He HAATO HU3bKa

PilueHHs 2: BUnpaHuil OASAT BaXKO CyLUIMTY 3a HU3bKIX TeMnepaTyp

[MpnCTpit NpaLtoe HaNeXHUM YMHOM, SIKLLO BUHUKAE TakKe SBULLE:

1. Onve siBuLLa: Yac Bif Yacy poboTa NpUNMHAETLCS

MpunumHa sBuLLa: MprCTpiit pO3MOPOXYETLCS

2. Onuc sBNLLa: OcyLUeHNi 06'em HeBenmKIi

MpuumHa siBuLLa: 06'eM OCyLLyBaya MEHLLUIA, KoMK KIMHaTHa TeMnepaTypa Hi13bka.

3. Onuc sBKLL@: BomoricTb y KIMHATI BCe LU BUCOKa

MpunumHa siBuLa: Moxnneo, po3mip KiMHaTVi 3aHaaTo Benukuii . [IBepi abo BikHa KiMHaTI MOXHa BifkpyBaTy Ta / abo 3akpusatu
yacTo . OcyLuyBay BUKOPUCTOBYETLCA MOPYY i3 raCOBIM HarpiBayeM, Skii BUAINSE napy .

4.0nvc sBuwa: HenpremHuii 3anax nig yac pobotu

MpnynHa siBuWa; 3anax BUXOAWTb Bif CTiH , MebniB abo iHWNX npegMeTis .

5. Onuc sBNLLa: 3BYK CTBOPIOETLCS BCEPEAVHI NPUCTPOIO

MpnumHa sBuwwa: Liwpkynauis xonogoareHTy Moxe BIUKIKATU 3BYK, AOKM BiH He CTaHe CTabinbHIM .
6. Onuc sBuLa: BoJa 3anvwumnnacs B pesepayapi 4ns Boau

MpnynHa sBuwa: Boga sanuiumnacs, ToMy Lo NpUCTPIl NigAaeTbCs TECTY OCYLUEHHS Ha 3aBOAI

7. Onunc seuwa: 3ByunThb 3ymep

lMpnumHa sBULLA: 3BYKOBMIA CUrHAMN NyHaE, Konu pe3epsyap AN1s BOAN 3aNOBHEHA BOAOK) .

YBAT'A: xonogoareHT MoXHa 3anpasnsTi fULLE Ha 3aBOgi.

TEXHIYHI BAHI:

MoTyxHicTb ocywweHHst npu 30°C / 80% BigHOCHOT BonorocTi): 25 niTpi / 24 roanHmu

MoTyxHicTb ocywerHs npu 27°C / 60% sigHocHoi BonorocTi): 13 niTpis / 24 roanHmn

PiBeHb wymy: <= 48 ab (A)

E€mHicTb Oaka ans Boau: 6,5 n

Butpara nositps: 195 M3 / rog

Bara TennoHocis R290: makc. 65 rpamis

HomiHanbHa BxigHa noTyxHicTb: 320 BT

Makc. HomianbHa BXigHa noTyxHicT: 420 Bt O6epexHicTb, Hebeaneka noxexi.
HE npokonioiTe Ta He ropitb.
MaliTe Ha yBasi, L0 XON0A0areHT MOXE He MICTUTK 3anaxy.
MakcumanbHa KinbKicTb 3apsay XonogoareHTy: 65r.

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CEPEeAOBMLLA.

Byab nacka, Bianalite kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy Mykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK ANs
nnacTuky. BignpaLsoBaHuil npucTpili NoBuHeH ByTv BignpaBnexwil y BiANOBIAHY TOuKy 36epiraHHs, TOMY Lo B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBWTM 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CEpeAOBHLLY. EnekTpuyHUiA npucTpili noTpibHO

I NOBEPHYTY TaK, o6 06MEXMTM 10ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y NpucTpoi € 6aTepeliku, TO NOTPIGHO iX BUTATHYTH
i BinAaTV [0 BIANOBIAHOTO NYHTKY.
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OnwTK YCNOBW 3A BESBEHOCT

BAHU MHCTPYKUWW 3A BE3BEOHOCT NMPOYNTAJTE BuumaTtenHo v 3awwTegete 3a
VOHWHA
1. MNpeg Aa ro kKopucTUTE YPEaoT, NpoYnUTajTe ro YNaTCTBOTO 3a paboTa v cregeTe i
ynaTcTBata coapxaHu Bo Hero. [pon3BOAMTENOT He 0froBapa 3a LUTETU Npean3BrkaHu
Of} KOPUCTEHE Ha YpedoT CNPOTUBHO HA HAMEHETATa HaMeHa UM HenpaBmMIHO
paboTetse.
2. Ypenort e camo 3a aoMaluHa ynotpeba. He kopucTeTe 3a Apyri Lenu LWTo He ce 3a
HameHeTaTa Len.
3. Ypepnot Tpeba na ce noBp3e camo CO LTEKep 3a HanojyBame Co 3a3emjeH 220 240V
~50Hz. 3a pa ce sronemu 6e36egHOCTa BO paboTEHETO, NOBEKE ENEKTPUYHM Ypeau He
Tpeba aa buaat NoBp3aHu CO €AHO CTPYjHO KOO BO UCTO BpeMe.
4. KopucTeTe ronema npeTnasnuBocT Kora ro KopucTuTe ypeaoT kora Aelara ce Bo
BrmsnHa. He fo3BonyBajTe Aelarta fa cu urpaat Cco ypedoT, He J03BOMyBajTe Aela unm
nyre KoM He ce 3arno3HaTu co ypedoT Ja ro kopucrar.
5. MPEOYNPELOYBAE: OBaa onpema Moxe Aa ja kKopuctaT aeua Hag 8 roavHn u nuua
CO OrpaHuyeHa usnyka, CeH30pHa U MeHTanHa cnocobHOCT, UK nyre Ko Hemaart
MCKYCTBO WM NO3HaBak-E Ha onpemara, JOKOMKY Toa e HanpaBeHo nog Hag3op Ha
OLrOBOPHO NNLe 3a HUBHaTa Be3beHOCT Mnn UM e JageHa uHgopmaumja 3a 6e3degHo
KOpUCTEHE Ha YPesoT M ce CBECHW 3a OMAaCHOCTUTE Of HEroBOTO KopucTeke. [leyata
He Tpeba fa cu urpaat co onpema. YnCTereTo 1 OAPKYBaHETO Ha ypedoT He Tpeba aa
ro BpLUAT Jela, OCBEH ako He Ce Hap 8 roayHu 1 0BUe aKTUBHOCTM Ce BpLLAT nog
Haa3op.
6. Cekorall 1CKny4yBajTe ro NPUKMYYOKOT 3a HarojyBake CO APXKEHE Ha LUTEKEPOT CO
pakata no ynotpebara. HE BneueTe ro kabenot 3a HanojyBate.
7. He ro notoBajte kabenoT, NpukIy4oKoT W LIENMOT ypea BO BOAA UM Apyra TEYHOCT.
He ro 13noxyBsajTe ro ypeaoT Ha aTMOC(epCku YCoBM (LOXA, COHLE U CIIMYHO) UK
KOpUCTETe BO YCMOBM Ha BUCOKA BIIAXHOCT (Garby, BMaxHW JOMOBM 32 MOBUITHY
TenedgoHn).
8. MNepuroanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbarta Ha kabenoT 3a HanojyBare. Ako kabenort
3a HarojyBare € OLWTETEH, TOj Tpeba Aa ce 3ameHu Co crewyujanuanpaHa npoaaBHuLa
3a nonpaska 3a fja ce n3berHe onacHocT.
9. He kopucTeTe ro anapatoT CO OLUTETEH kaben 3a HanojyBake U ako € UCMyLUTEH
WMV OLLTETEH Ha Koj B1rno Apyr HaunH unu ako He paboTu npaBunHO. He nonpaeajTe ro
ypenoT camu, uaejku nocTom onacHoCT o enekTpuyeH yaap. MoHeceTe ro
OLUTETEHMOT Ypes BO COOABETEH CEPBUCEH LIEHTap 3a NpoBepka 1nu nonpaeka. Cute
nornpaskn MOXe [a rv U3BpLLyBaaT camo OBIACTEHN CEPBUCHM TOYKM. HenpaBunHo
U3BPLLEHWTE NOMPaBKW MOXaT fa Npean3BuKkaaT Cepro3Ha OnacHOCT 3a KOPUCHMKOT.
10. MNMocTaBeTe ro ypeoT Ha nagHa, cTabunHa noBpLUMHA, NOAANEKy Of TOMAN KYjHCKM
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ypeay Kako LUTO Ce: eNEKTPUYEH LUNOPET, FOPUIHMK 3a rac, UTH.
11. OcurypeTe ce Aeka HALWITO He ro 6I0KMpa Be3oT Ha BO3AYXOT U U3Ne30T Ha ypeaoT
12. KopucTeTe ro ypefoT camo Ha pamHa MoBpLUMHA 3a [a CrpeynTe usnesare Ha
KOHZEeH3auujaTa

13. 3a ga ce 0be3beay AONONHMTENHA 3alUTUTa, NPEenopaynnBo e Aa ce MHeTanmpa
ypeq 3a npeoctaHarta cTpyja (RCD) BO €neKTpMYHOTO KOMO CO HOMUHANHa
npeocTaHaTta cTpyja WTo He HagmuHyBa 30mA. 3a oBa npallajTe enekTpuyap.

14. PefoBHO Y1cTeTE 10 (PUNTEPOT 3a BO3AyX. PpeKBeHLmjaTa Ha YNCTEHe 3aBIUCHK 0
yucToTaTa Ha BO3AYXOT.

15. OTKaKo Ke ja UCKNyuMTe MalLMHaTa, NoYekajTe HajManky 5 MUHyTH npea Aa ja
BKMy4YNUTE NOBTOPHO.

16. 3a ecukacHo aexvapuparse, Tpeba fa ce KopucTy npasHuHa og Hajmanky 20 cm
nomery cTpaHu4HUTe wallSuaoBm Ha ypeauTe 1 KoMnpecupaHnot meben unm 3asecute.
17. 3a na n3berHeTe puank of noxap Unu ekcnroauja, He UcnpckajTe ja deH

18. 3a fa 1 KopucTUTE 4EeNoBUTE 3a KyKULLITE, He CTaBajTe ro Aexuapupadot 6nmay
ypeau 3a rpeeme.

19. U3BapgeTe ja cobpaHaTa Boga BO pe3epBoapoT. CryyajHo Aa ce nve Boda uiv aa
Cce KOpUCTM CO pyrv nyre Moxe Aa npeaussuka bonectu.

20. He nopapxyBa ypeam co 0TCTpaHyBake Ha 3aHWNOT NOKIoneL, 3apaam
NOABWXHUTE 1 TONNUTE AENOBMW.

21. He kopucTeTe cpeacTsa 3a fa ro U3BpLUMTE NPOLECOT Ha OAMP3HYBaHe UMK
paboTete, OCBEH OHME LUTO M1 Npenopaya Npou3BOAUTENOT.

22. Ypepot Tpeba fa buge poctaneH Kako Aen 04 NOCTojaH CrMCoK Ha M3BOpU Ha
nanetwe, 7.e. 6€3 0TBOPEH NnameH, 6e3 ypen 3a paboTa co rac unu 6e3 rpejad 3a
paborta.

23. He nupcHyBaj 1 He myLuu.

24. 3abenexeTe Aeka NPOM3BOANTENNTE HA NALEHE MOXE Aa HE COApXaT MUpKC.
Mpepn npeata ynotpe6a:

1. OBJ'IaCTyBaHOT Mopa [ia ce KOpUCTU Ha pamMHa u cTabunHa NoBpLUKXHA, Aa odpXKyBa paCTOjaHMja nomer’y €AnHuuaTa u gpyrute
npeameTu cnope cnuka 1 3a fa ce 06e3beau coogBeTHa edrkacHoOCT. 3aTBOPETE M CUTE MPO30PLIM 1 BpaTUTe Of NpocTopujaTa
LUTO caKkaTe Aa rv fexugpvpare Bo3ayxorT.

2.3a [a cnpevnTe 3aMp3HyBake Ha BoAaTa, He yr|0Tpe6yBajTe ro paB,U,BijBaHOT W UPEeBOTO 3a 0ABOA Ha OKONHa Temneparypa
nop0°C

3. He KOpuCTEeTE ro 0ABnaxHyBa4oT HaaBop. ManoxeHocTa Ha [VPEeKTHa COHYeBa CBETNNHA UN A0XA MOXe Aa pe3yntupa Bo
nperpeBatbe, enekTpudeH yaap v noxap.

4. He ctaBajTe pesepBoap 3a Boga Ha BofaTa 3a Ae3vHekLuja 3a fa u3berHeTe UCTypatbe Boga BO eAnHULaTa BHaTpe 1 fia ja
BNOLLUM U3onavmjata.

5. Hukoralw He 0buayBajTe ce aa ro KopuUCTUTE AeXnapudnkaTopoT 3a CneLyjanHin HaMeHu, Ha NPUMEP, CyLLIEHe XpaHa 1nm
3a4yByBark-€e Ha YMETHUYKM NpEeAMETN UMK CIIUYHO.

6. He ynoTpebygajTe ro pa3gBojyBaqoT kora Moxe Aa Ce Crly4u UcTekyBatbe Ha HadhTa N 3ananus rac. He kopuctete ja
€[nHMLaTa Ha MecCTa LUTO NOANeXart Ha XeMuKkanuu.

7. 3a KOHTUHYMPaHO OABOAHYBakE, MPOBEPETE Janu LIPeBOTO 3a OfBOA € NOCTABEHO MPABMITHO CO HAKITOH.

8. buaeTe BHUMATENHM Aeka anapaToT 3a rpeetbe He € U3NOXKEH Ha BETPOT 0 3aAyLLYBaYoT.

9. He KOopucTeTe ro Aexnapupadvot Kako CTon unu I'IO,C[HO)Kje.

10. He otcTpaHyBajTe ja paukata Ha NioBw o[} pe3epsoapoT 3a Boja.
11. He 6rokupajTe rv BNe3oBuTe Ha BO3AYXOT 1 U3NE3nTe Ha BO3AYXOT.
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12. He nokpuBajTe ja eguHuLaTa co uamneHa obneka.

Onuc Ha npoussogoT: AD7863 2 Bo 1 oaBnaxHyBay Ha BO3AYX 1 MPOYMCTYBAY Ha BO3LyX

1. KoHTponHa Tabna 2. Bnes 3a Bo3gyx

3. PesepBoap 3a Boga 6,51 4. /3nes 3a Bo3ayx

5. Pauka 6. drotep

7. HEPA Bo3gyLueH crietep 8. MpexecT npeg-puntep 3a BO3AyX LUTO MOXe [a ce Mue
9. Kykuwwte Ha duntepot 10. MokasHo CBETNO 3a BNaXHOCT

11. dunTep co aKTUBEH jarneH 12. MpepeH gurutaneH gucnnej

13. [ynka 3a ueBka A0 KOHTUHYWPAHO OABOA Ha BoAa

KoHTponHa Tabna (1):

A. MpeknHyBaY 3a HanojyBare B. Konuutba nnyc 1 munyc

B. Konye 3a tajmep 0-24 yaca D. Konue 3a Bp3iHa Ha BeHTUnaTopoT

E. Konye 3a pexum F. MHoukaTop 3a pexum Ha cysa obneka

G. WHpukaTop 3a HopmareH pexum Ha paboTa H. MHaukaTop 3a pexum Ha Lypkynauyja Ha BO3fyXoT
|. iHpmukaTop 3a aBTOMATCKN peXnm J. VHovkauuja 3a camooamp3HyBatbe Ha ypeaoT

K. ViHaukaTop 3a ronema 6p3nHa Ha BeHTUNaTopoT L. MHaukaTop 3a Mana bpanHa Ha

BEHTUNATOPOT

M. MHaukaTop 3a Tajmep N. ViHaukaTop 3a Temnepatypa

O. ViHaukaTop 3a BnaxHOCT P. LleneH nHankatop 3a BnaxHoCT

M. NHpnkaTop 3a nomnH pesepsoap 3a BoAa R. MHankatop 3a MokHOCT

S. LED aurvtaneH npukas Ha BnaxHOCT 1 Tajvep 1 cobHa TemnepaTtypa

YCNOBW HA KOPUCTEHE

OBoj 0fBnaxHyBay He € NOrofeH 3a OAPXKyBakbe Ha BNaXHOCTa Ha MHOTY Hicka npubnmkHo 50 % unn nomanky .

OBoj oABnaxHyBay € u3ajH1paH Aa ja OTCTPaHM HenpujaTHaTa BIAXHOCT BO CEKOJAHEBHIOT XMBOT 1 [ja C& KOPUCTM 3@ NOMOLLHO
CylLete Ha M3MV1EHV anuLiTa Bo 3aTBOPEeH NpocTop . OBa He e MOrofHo 3a 0ApPXKyBate Ha BNaXHOCTa Ha MHOTY HICKO HUBO .

HopwmarHo e aeka ypedoT npou3seayBa TonnMHa 3a Bpeme Ha pabotata u cobHata Temnepartypa ce sronemysa 3a 1C go 4C,
6unejikv 0BOj ypen Hema chyHKUMja 3a Nagetbe . TemnepaTyparta ce 3rofiemMyBa JoAeka ce pakyBa BO Mnakap Uiu ClMYHO .
[NoHaTamy , Temnepatypata Bo NpocTopujaTa ce 3ronemysa buaejku BpaTuTe 1 NpO3opLnTE Ce 3aTBOPEHU, a TONnMHaTa ce
co3faBa of ApyruTe anapati BO NpocTopujaTa 1 0f COHYEBOTO 3payetse . OBOj 0fBNaHYBaY HE MOXe [ja Ce MPUMEHH 3a
OfpKyBatbe Ha EKCTPEMHO Hicka TeMnepaTypa. PyHkuUmjaTa Ha 0BOj OABNAXHYBaY € fia ja UCyMMyBa HenpujaTHaTa, BUCOKa
BMAXHOCT.

OYHKLNJA 3A CAMOOIMP3YBAHE HA YPELIOT

Kora mpa3oT ke ce Hacobepe Ha HaMOTKMTe Ha UCMapyBa4oT BO BHATPELLHOCTA Ha YPesoT, ke ce BKiy4u (yHKupjaTa 3a
aBTOMATCKO 0OAMP3HyBak-e. Ha KOMMPECOpOT Ke Ce UCKIY4M 1 BEHTUNATOPOT Ke MPOA0IKM Aa paboTi JoAeka He Ce OTCTpaHu
mpa3oT. Kora ypegoT paboTu Ha cobHa TemnepaTtypa nomery 5 crenenn Lienauycosu n 12 Liensuycosu cTenenu , ke npectaHe aa
ce 0fMp3HyBa okory 3 MiHyTH Ha cekon 8 MuHyTI. Kora ypenoT paboTu Ha cobHa Temnepatypa nomery 12 Lienauycosu ctenexu
1 18 Lienanycos cTeneH , ke npectaHe Aa ce 0fMP3HyBa okony 5 MUHyTY Ha cekon 25 MuHyTW. Kora ypepoT paboTit Ha cobHa
Temnepatypa nomery 18 ctenenn Lienanycosu u 23 Lienanycos cTeneH ke npecTaHe Aa ce OAMP3HYBa KoMy 5 MHYTW Ha ceKow
120 muHyTW. MoyekajTe 3 MMHYTW Nped Aa npogomkuTe co pabota. OTkako KOMNPECOPOT Ke NpecTaHe, He MOXe Aa ja pecTapTupa
pabotaTa goAeka He MOMMHAT 3 MUHYTK. VIHANKaTopoT (J) Ha KoHTponHaTa Tabna (1) cBeTu Lieno Bpeme AoAeKa e akTBHO
CaMOoO/IMP3HyBaHETO.

BAXHO!
W/ dyHkumjaTa 3a ofsnaxHyBarbe v (hyHKLMjaTa 3a YCTee Ha BO3AYXOT MpecTaHyBaaT 3a BpeMe Ha pabotata Ha 0AMP3HyBatbe

He nckmyuyBajTe ro NpukIyyoKoT Ha YPeaoT 1 He UCKIyyyBajTe o YpeaoT 3a BpeMe Ha 0AMP3HYBakeTo .

KanauuteT 3a ofgnaxHyBarbe

1. IHEBHYOT KanauuTeT 3a OABNaXHyBakbe Ha OfBNaXHYBAYOT 3aBUCK Of COBHaTa TemnepaTypa 1 penaTueHata BnaxHoct. Mpu
pa3nuyHu TeMnepaTypu 1 penaTueHa BAXHOCT, MOXE [ja UMa pa3niieH KanaluTeT 3a OABNaxkHyBakbe.

2. Ha vcta cobHa Temnepatypa, kanauuTeToT 3a OABNaXHYBa-E € NororieM Mpy NoBICOKa PenaTiBHa BIAXHOCT, @ KanauuTeToT
32 0iBMaXHyBarbe e noman npu nomarna penaTueHa BaxHoCT. [Mpu ucTaTa penaTueHa BNaXHOCT, kanaluTeToT 3a
OfBraXHyBatb€e e Nororem npu MoBUCOKa TEMNEPaTypa, a kanauuTeToT 3a OfBNaXHYBak-e € MoMan fpu MoHucka TeMnepaTypa.
3. Ako ofiBnaxHyBayoT e NocTaBeH BO kabUHETOT, HETOBMOT KanaLuMTeT 3a OfBNaXHyBake MOXe MHOTY [ja CE HaManu 3a kpaTok
neprog oTkako ke paboTi nopaau Toa LUTO BNaXHOCTa BO kKaBUHETOT & MHOTY HamaneHa.
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4.3a30°C/27°C cobHa Temnepatypa 1 80% / 60% of penaT1BHaTa BNIAXXHOCT, KanaLMTETOT 3a OfBMaXHYBak€e € COOLBETHO
okony 25/13 nuTpy BoAa Kora 13ne3oT 3a BO3AYX € LIENOCHO OTBOPEH.

CvicTeMm 3a NpoumcTyBak-e Ha BO3AYXOT - unTpalmja Bo 3 hasu

CwvcTemoT € fin3ajHupaH Aa rv 0TCTpaHyBa 3araflyBaykuTe YeCTUYKI 1 MUPUCUTE BO BO3AYXOT. YPedoT v BKNyYyBa cregHuTe
cpunTpwm:

1. MpexecT npea-tunTep 3a BO3ayX LUTO MOXeE Aa ce Mue (8): KopucTeTe 3a UnTpuparse Ha npallvHa 1 BriakHa BO BO3AYXOT.
2. dunTep CO aKTUBEH jarmneH: oTcTpaHeTe ja Mupu3baTa npeanaBikaHa Of Ha np. Lyrapa, JOMallHoO MAMEHIYe UTH.

3. HEPA countep H13: dmnTpupa npalumHa, 3aragyBayku YeCTUHYKM 1 1o 0cBeXyBa BoaayxoT. duntepot HEPA H13 ednkacHo
3anpxyBa 99,95% of 3arafyBaukuTe YeCTUYKW O ronemuHa Ao 0,3 MUKpPOHM BO BO3LyXOT LWTO Teve. Guntepot HEPAH13 e
MOrofieH 3a MPOYMCTyBake Ha BO3YXOT 3@ OHME KoM CTpajaaT o4 anepruja.

Onepauyja

1. Be MonumMe nocTaseTe ro ypeAoT UCPaBEHo 3a Aa u3berHeTe npomallyBare 1 HeBoobuyaeH 3syk. OpxyBajTe pacTojaHuja
nomery [pyriuTe NpesMeTH Kako LUTO e NpuKaxaHo Ha cnmka 1.

2. HEPA counTepor (7) e cnakyBaH Bo nonutopbu, Be MonMme OTCTpaHeTe ja NonuTopkata Npep fa ja kopuctuTe.

3. OTBOpETE 0 L|pHNOT Kanak Ha FOpH1OT AeNn Of YPeaoT 3a Aa [O3BONMTE BO3AYXOT NECHO fia n3nerysa.

4. MpuknyyeTe ro ypeaoT, NPeKMHyBaYoT 3a HanojyBarbe (A) Tpenka Ha KoHTponHaTa Tabna (1), npuTUCHETe ro 3a Aa ro BKyumuTe
ypenot. AurutanHuot gucnnej (S) ke ro npukaxe MOMEHTANHOTO HUBO Ha BNaXHOCT BO npocTopujata. Bo ucto Bpeme
HAMKaTOPCKOTO CBETNO 3a BnaxHocT (10) ke cBETHE Ha NPeAHNOT ropHUOT pab Ha ypeaoT.

3a Bpeme Ha paboTara, CBETNIOTO 3a MHAVKALWja 3a BTaXHOCT ro MoKaXyBa MOMEHTATHOTO HIBO Ha BMIAXHOCT BO NpocTopujaTa:
- CuHata 60ja 3Haum Hicka BnaxHocT nod 50% penatnsHa BNaxHOCT

- 3eneHata 60ja 3Hauu cpeaHa BnaxHocT Bo oncer of 51% - 69% penatneHa BNaxHOCT

- LipBeHata 60ja 3Hauv Bicoka BniaxHocT Haf 70% penaTiBHa BaxHOCT

Be monume nmajTe npeABuz, BpeAHOCTa Ha penaTBHaTa BMaHOCT UMa 3% TonepaHuuja kora ce nanv COOABETHOTO
MHOMKaTUBHO CBETNO.

5. MputncHeTe ro kon4eTo 3a pexvm (E) Bo Lukiyc 3a Aa ro n3bepeTe cakaHWoT pexvm Ha pabota nomery:

- Pexxm Ha cyBa obneka — npuTUCHeTe ro kon4yeTo 3a pexum (E) egHaly, nHankatopot (F) ke ceeTHe. 3a 6p3o ucnonHyBarbe Ha
(byHKUMjaTa, KOMNPecopoT paboTi KOHTMHYMpPaHO 6e3 3acTaHyBarbe, OCBEH ako pe3epBoapoT 3a Boaa (3) e nomnH. BeHtunatopot
MoCTOjaHO OfpXyBa ronema bp3uHa.

- HopmaneH pexum Ha paboTa — NOBTOPHO MPUTUCHETE Fo Kon4yeTo 3a pexum (E), nhankatopot (G) ke cBeTHe. Mpn HopManka
pabota, komnpecopoT paboTi. KOPUCHMKOT MOXe Aa ro NoCTaBy LIEMHOTO HIBO Ha BMAXHOCT CO MPUTMCKAHE Ha Konunkbata nnyc
1 MuHyc (3). MocTaseH oncer Ha BnaxHocT e: 30%-80% co yekop og 5%. Kora ke LOCTUrHe LienHaTa BNaxHOCT, KOMNPECOPOT
npecTaHysa Aa paboTu. BeHTunaTopoT MOXe fja ce MocTaBu W Ha ronema 1 Ha Mana 6p3uHa cnopeq Balwata notpeba. 3a aa ja
n3bepeTe 6p3nHaTa HA BEHTUNATOPOT NOMery Mana u rofiema, npuTucHeTe ro konyeto (D), cooaseTHNOT MHavkaTop (K) 3a ronema
6p3uHa 1 (L) 3a mana bpanHa ke ce 3ananu.

- Pexxm Ha umpkynaumja Ha BO3ayxoT — NOBTOPHO MPUTUCHETE To konyeTo 3a pexum (E), nHaukatopoT (H) ke cBeTHe. Bo 0BOj
PEX1M KOMMPECOpoT He paboT, hyHKLMOHMPa camo BeHTunaTopoT. MoxeTe Aa ja npunarogute 6p3nHaTa Ha BEHTUNATOPOT
nomery: Mana v ronema 6pavHa cnopep BaunTe noTpedu.

- ABTOMATCKI PexM — NOBTOPHO MPUTUCHETE O KON4eTo 3a pexim (E), nHankatoport (1) ke ceeTHe. Bo 0BOj pexim,
CTaHAapAHaTa LernHa BnaxHocT e 55%. Kora BniaxHocTa Ha npoctopujata ke gocturHe 55%, KOMnpecopoT npecTaHyBa Aa
paboTu, camMo BEHTUNATOPOT NPoAoKyBa Aa paboTu. Kora BnaxHocTa Ha npoctopujata e noronema og 55%, komnpecopot
MOBTOPHO NOYHYBa fia paboTy.

Bo cnyyaj Ha npekvH Ha CTpyja, ypeaoT umMa Memopucka (yHKLMja v MOXe fja Ce CekaBa Ha MOCNEeAHOTO MOCTaByBakbE.

KoHTUHYWpaHa dyHKuWja 3a 0fBOAHYBaHe

1. Axo Tpeba fia ro oiBnaxHyBaTte BO3[yX0OT NOAOIIO BpPEMe, MOXETe Aa ja KopucTuTe (hyHKLMjaTa 3a KOHTUHYMpaHo
0[1BOAHYBak-E.

2.Mpen koHTMHYMpaHo paboTetbe [oNro Bpeme, NoTpebHO e NepruoanyHO NpoBepyBakse 0CoOeHO 3a UNTEPOT 3a YNCT BO3AYX,
0/1BOAiHATA LieBKa UMK CIINYHO.

3. W3BageTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa (3) oa npeobutHaTa nonoxba, BMETHETE ja NpULBPCTEHATa LieBKa Ha ynkaTa 3a
KOHTMHYMpaHo oABof Ha Boaa (13)

npuKaxaHo Ha crnvka 5.

4. Kora ja nocTaByBare LiefiHaTa BaXHOCT NPW HOPMarneH Pexum Ha ofBraxHysare, MoxeTe aa nocrasure: 30-35-40-45-50-55-
60-65-70-75-80%-C0O-30% u Taka Hatamy. ,CO" 3HaumM KOHTUHYMPaH PeXnUM Ha ofBnaxHyBare. Bo 0Boj pexum, bpanHaTa Ha
BEHTUNATOPOT MOXe Aa ce n3bepe nomery mana unu ronema bpauHa.

5. o 3aBpLLyBakETO Ha KOHTUHYMPAHOTO OfBNAXHYBAkbE , packroneTe ja LieBkaTa, nocTaBeTe ro pe3epBoapoT 3a Boaa (3) Ha
NpBOGUTHOTO MECTO W UCKIy4ETe o YpesoT.

LipeBo 3a oaBoa: gomkuHa: 30 cm, BHaTpelleH anjameTap: 17 mm, HagBopelueH anjameTap: 19 mm.
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Pa6ota co Tajmep - OyHKUWja 3a OLIOKEHO CTONMpatbe

3a pa ja nocraBuTe (yHKLMjaTa 3a UCKITyvyBake Ha TajmepoT - DELAY STOP kopucTeTe ro kondyeTo 3a Tajmep (C).

OyHKUmjaTa 3a UCKIy4yBarbe Ha TajMepoT MOXeE [la ce NocTaBu kora ypeaoT pabotu. MputucHeTe ro konyeto Tajmep (C),
03HakaTa Ha TajmepoT (M) ke ceeTHe. LED aurutantuot gucnnej (S) ceetHyBa 1 ce nojasysa 00, Tpeba aa ru nputucHeTe
KonumMkata nnyc unm MuHyc (B) 3a ga ro nsbepeTe cakaHOTO BpeMe 3a WUCKNyyyBatbe Ha ypenoT. OTkako ke ce MocTaBm TajMepoT,
BPEMETO Ke ce npukaxe 5 cekyHam u 3anomHete. OTKako ke ce MOCTaBM TajMepoT, 3a NPOBEPKa CO NEBOTO BpeMe NPUTUCHETE o
kon4eTo 3a Tajmep (C). Ypenot aBToMaTCKM Ke Ce MCKITy4m OTKako ke MOMWHE BpeMeTo 3a nocTaByBae. 3a Aa ja peceTupare
(byHKUMjaTa Ha TajMepoT, NOTPeBHO e KOHTUHYMPaHO MpUTHCKake Ha konyeTo Ha TajMepoT (C) foaeka BpeaHOCTa Ha BpeMeTo
Tpenka, BpeHOCTa Ha BPeMETO Ke Ce CMeHM Ha Hyna. OnceroT Ha TajmepoT € of 1 4o 24 yaca co uHTepBan og 1 vac.

Mposepka Ha cobHa TemnepaTypa
3a aa ja npoBepuTe MOMeHTanHaTa cobHa Temneparypa, MPUTUCHETE ro konyeTo Plus Hekomky cekyHau, Kora BpeaHocTa ke ce
npukaxe Ha LED gurutannmot gucnnej (S), Bo MCTO BpeMe ke ce npukaxe 1 MHarkaTopoT 3a Temnepatypa (N).

lMpoBepka Ha BMaXXHOCTa Ha npocTopujata

3a aa ja npoBepuTe MOMEHTanHaTa BNaxHoCT BO NPOCTOpWjaTa, NorneaHeTe ja BpeaHocTa LWTo ja nokaxysa LED aurutankuot
nucnnej (S) unv norneaHeTe ja BpeAHOCTa LUTO ja MokaxyBa NPeaHVoT avrutaneH aucnnej (12), Bo UCTO BpeMe MHAMKATOPOT 3a
BnaxHocT (O) ke ce 3ananu Ha koHTponHaTa naHen (1). Kora MomeHTanHara BnaxHoCT BO npocTopujaTa Ke ja AoCTUrHe
nocTaBeHaTa penaTuBHa BNAXHOCT, MHAMKATOPOT 3a LienHaTta BnaxHocT (P) ke ce 3ananu.

[MpuTICHETE TO NPEKNHYBAYOT 3a BKITy4yBat-e (A) NOBTOPHO 3a Aa ro UCKIy4MTe YpeaoT, ypeaoT ke npecTaHe Aa pabotu, camo
VHANKATOPOT 3a HanojyBake (R) ke Tpenka 3a Aa uHGOpMMpa feka ypenoT e Bo cocToj6a Ha MupyBate. Kora ypeaoT e Bkiy4eH.
WHavkaTopoT 3a HanojyBakbe (R) cBeTy.

MpasHetbe Ha pe3epBoapoT 3a Boaa

1. Ako pe3epB0oapoT 3a Boga (3) e nomnH unn pe3epeoapoT 3a Boga (3) He e NOCTaBeH BO NpaBunHa nonox6ba, o3HakaTa 3a nonH
pe3epBoap 3a Boga (Q) cBeTHyBa Ha KOHTporHaTa Tabna (1), ce ornacysa 3BYYHUKOT. YpeaoT aBToMaTCk ke npecTaHe Aa
pabotu.

2. Kora Tpenka nokasHoTO CBETIIO 3a MONH pe3epsoap 3a Boaa (Q), ypenoT npectarysa Aa paboTv Aofeka pesepsoapoT 3a Boja
He Ce MCTpasHu UK He Ce NOCTaBy BO MpaBuIiHa nonoxba.

3. 3a fa ro u3BaauTe pe3epBoapoT 3a Boga (3) Be Mornvme, NoBNeYETe ro pe3epBoapoT 3a BOAA HEXHO KoH cebe Apxejku
KOHKaBHWTE [jenoBy Of, pe3epBoapoT 3a Boda. MorneaHeTe ja cnvkata 3.

4. 3a fja ro ucnpasHuTe pe3epBoapoT 3a BoAa (3), HOCETe ro CO padka, MoToa HaBaneTe ro Kako LUTO € MPUKaKaHo Ha crvka 4 n
noneka ucuegerte ja Bogara. [1oToa, Tpeba fa ja nocTaBuTe paykata pamMHO NPef HEXHO Aa ro TypkaTe pe3epeoapoT (3) Ha3aa BO
npeTxofHaTa nonox6a Bo KyKuLITETO.

5. On Bpeme Ha Bpeme pe3epBoapoT 3a Boga (6) Tpeba Aa ro uncTu BHaTpe. 3a ja ro 0TBOpUTE pe3epBoapoT 3a Boaa (3),
npunarogete ja nonoxbata Ha paykata Ha pe3epBoapoT 3a Bojia BO (hopMa Ha Aiynkv BO ABa NMACTUYHM JENOBU Ha Kou e
CKIorneHa paykara 1 HeXHO NpoLuMpeTe r1 JBaTa paboBK Ha padykaTa 3a [ja ja packnonuTe padkata LienocHo. Cera MoxeTe aa ro
0TBOpWTE KanakoT Ha Pe3epBOapOT 3a BOZa W Aa o UCYUCTUTe pe3epBoapoT CO Bofa CO CanyH 3a cafjoBu U Meka kpna. He ro
[eMOHTMPajTe Unn KpeBajTe Nnv1BayoT (6) oA pe3epBoapoT 3a Boa (3). MorneaHeTe ja cnvkata

Cupena
3Byum 20 cekyHau Kora pe3epBOapoT 3a Bofa (3) ke ce u3Baay 3a BpeMe Ha paboTara.

YucTerbe 1 ogpxyBatbe

1. VcknyyeTe ro ypenoT v UCKNy4eTe ro MPMKMYYOKOT 3a HamnojyBatbe Npes Aa 3aroYHETE CO KakBO BUNO YMCTere UNK [pyro
PYTUHCKO OAPXYBaHbE.

2. 3a pa n3berHeTe pu3nK of eNeKTpUYeH yAap, HUKOrall He npckajTe UMy UCTypajTe BoAa Ha OfBNaXHYBAYOT Kora YnCTUTE.
3. WcknyyeTe ro ypedoT 1 UcnpasHeTe ja BofaTa 04 pe3epBoapoT 3a BoAa Npea Aa ro npemMecTuTe ypenoT. 3af0mKuTenHo
ApxeTe ja padykaTa Aoaeka ce ABUKUTE.

4. Vi3bpuwueTe ro Kyk1LLTETO Ha YPedoT CO BnaxHa W Meka kpna.

5. He packnonyBajTe ro nnneayoT (6) o pe3epBoapoT 3a Boaa (3).

6. Mpea nnaHNpaHoTO KOHTUHYMpaHO paboTete [OMro Bpeme, NOTPebHO € NeproanYHO NPoBepyBakbe 0COBEHO 3a MPEXECTUOT
chuntep 3a Bo3ayx (8), duntepot co akTeeH jarneH (11) n ueskata 3a 0ABoA (13) unm cAnyHo.

7. 3a uncTerse Unu 3ameHa Ha unTpuTe:

- UCKITy4eTe ro MPUKIYYOKOT M M3BafeTe ro pe3epBoapoT 3a Boga (3)

- U3BaAETe ro KykMLITETO Ha chnnTepoT (9) Kako LUTO € NpuKakaHo Ha crnka 5

- U3BafleTe ro MpEeXecTnoT (unTep 3a Bo3ayx (8) o4 KyKMLLTETO M HEXHO 13BageTe ro unTepoT CO akTMBeH jarneH (11)

- usenevete ro HEPA countepor (7) og ypenot

- Ha Cekou ABE HeAEenu YnCTeTe v cUTe TpY UNITPU CO MpaBOCMYyKarka UM JIECHO TankajTe rv 3a Aa ri ucTpeceTe.
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MepdopmaHcuTe Ha oaBNaXHyBare MOXE Aa Ce HamanaT ako (UNTpUTE Ce 3aTHaTH Co HeYncToTHja

- BpaTeTe r UNTpuUTE Ha3aa v MOBTOPHO CKIOMeTE ro KyKULWTeTo Ha (unTepoT (9).

Ako chunTpuTe Ce cepro3Ho 3BankaHu, U3MUJTE BO BOAA CO HEYTpareH AeTepreHT, fo6po 1cnnakHeTe co BoAa M OCTaBeTe Ja ce
ycyLm.

8. He uncreTe ro ypenot co BeHauH, paspeayBay unu TeYeH JeTepreHT.

9. MNpep nogonro cknaguparse: Bp3eTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe, MCNpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa U u3bpuLueTe ro co Meka
Kpra, CYNCTETE 1 1 UcyLLeTe v cute dunTpu. MocTaseTe ro ypesoT Bo ucnpaBeHa nonoxba 3a fa uberHete aedekt unm
HeHopMareH 3ByK BO MHMHA, M30erHyBajTe U3noXyBake Ha AMPEKTHa COHYEBA CBETMHA.

Mpobnemm — cmeHa: NpoBepeTe CO AONyHaBeAeHaTa nucTa Npef Aa KOHTakKT1paTe Co MPOAABaYoT:
1.Mpobnem: Hema onepauinja

MpoBepka Ha Touka 1: NpoBepeTe Aanu MPUKNYYOKOT 3a HanojyBakbe € 1CKIyYeH.

PelueHne 1: BMETHETE ro MpUKIy4OKOT BO €NEKTPUYEH LUTekep LienocHo 1 6e3beaHo

lpoBepka 2: NpoBepeTe Aanu pe3epeoapoT 3a Bofa e MOMH Co Boaa

Pelwuenue 2: McnpasHeTe ja Bogata of pe3epBoapor .

Toyka 3a npoBepka 3: NpoBepeTe jany pe3epBoapoT 3a BOAa He € NpaBuIHO NoCTaBeH BO nonoxbara .
PetweHue 3: MoctaseTe ro pe3epsoapoT Ha ypeaoT NpaBuiHO Bo nonox6ba

MpoBsepka 4: npoBepeTe [anu ropHUOT Kanak HanpaBeH Of LipHa NiiacTika Ha M3Ne3oT 3a BO3AyX e 3aTBOPEH
Peluerue 4: 0TBOpeTE ro ropHMOT Kanak

2. Mpobnem: kanauuTeToT Ha OfBNAXHYBAYOT € Man

Mposepka 1: npoBepeTe Aanu UNTPUTE Ce BankaHu

Peluenne 1: VcuncteTe rv onnTpuTe Kako LUTO € HaBeAeHO BO MornasjeTo YncTere 1 0ApxyBarbe BO TO4Ka 7
Mposepka 2: NpoBepeTe Janu 0TBOPUTE 3a BO3AYX Ce GriokMpaHu

PetueHne 2: oTcTpaHeTe 1 NpeykuTe 0f 0TBOPUTE 3a BO3AYX

Mposepka 3: npoBepeTe fanu 0ABNaXHYBa4OT e BO PEXVM Ha LpKynaLuja Ha BO3AyXOT

Pewuenne 3: [pomeHeTe ro pexumoT Ha paboTa BO PeXnM Ha OfBNaxHyBabe

3. Mpobrem: cureH 3Byk Aogeka pabotute

Toyka 3a nposepka 1: npoBepeTe Jan YpeaoT € NpaBuHO MHCTaNMpaH

Pelwenue 1: MiHcTanupajte ro ypeaoT Ha pameH 1 cTabuneH nog

4. MNpobrem: n3MnernTe Kpnn He ce cyluat

lpoBepka 1: npoBepeTe fanu ucnpaHata obrneka He e M3NoXeHa Ha BO3MyXOT 04 YpeaoT

PewweHne 1: ObuaeTe ce Aa ja M3NoxuTe n3MmeHara obneka Ha NPOTOKOT Ha BO3AYX

[poBepka 2: npoBepeTe fanu cobHaTa TemnepaTypa e NPeMHOry Hucka

Peluenne 2: VcnepeHata obneka TeLLko Ce CyLum Npy HUCKW TemnepaTypu

Ypenot paboTu NpaBuUnHO Kora Ke ce nojaBy crefHaBa nojasa:

1.0nmc Ha cheHomeHOT: Onepalimjata NoBpeMEHO NpecTaHyBa

[MpuumHa 3a nojasa: Ypenot ce ogMp3HyBa

2.0nuc Ha beHomeHOT: OABNAXHETUOT BOYMEH € Man

[MprynHa 3a nojasa: BonymeHoT Ha 0ABNaXHYBa4OT NoMan kora cobHata TemnepaTypa e Hucka.

3.0nmc Ha heHoMeHOT: BnaxHocTa Bo npocTopujaTa e cé yLuTe BUCOKa

IMpnunHa 3a nojasa: MonemuHara Ha npocTopujata Moxe Aa 6uge nperonema . Bpatute unu nposopuute Ha npoctopujata Moxe
[Aa ce 0TBOpaat v / unu 3aTBopaat

yecto . OpBNaxHyBa4oT ce KOpUCTM BO BN3NHa Ha KePO3MH rpejay koj ncnyLuTa napea .

4.0nuc Ha heHomeHOT: Jlow mMupuc npu pabota

[MpuumnHa 3a nojasa: MUPUCOT Ce UcnyLuTa of SUAoBUTE , MeGenoT nnu Apyrute NpeameTH .

5.0nuc Ha cheHomeHOT: Bo ypedoT ce npou3seayBa 3ByK

lMprunHa 3a nojasa: Linpkynaupjata Ha pa3nagHoTo CpeacTBO MOXe Aa NpeansBuKa 3Byk Aoaeka He buae ctabunHa .
6.0nuc Ha cheHomeHOT: Bopata ce ocTaBa BO pe3epBoapoT 3a Boja

[MpuumHa 3a nojasa: Bopgata e octaBeHa buaejiv ypenoT € NOANOXKeH Ha TeCT 3a OABNaxXHyBare Bo (abpukata
7.0nuc Ha theHOMEHOT: 3BY4M SBOHYETO

[MprynHa 3a nojaBata: SBOHYETO Ce Ornacysa kora pe3epsoapoT 3a BOAA € NOMH €O BoAa .

BHVWMAHWE: JlagunHoTo cpeAcTBO MOXe fa ce MorHW camo Bo dhabpuka.

TEXHWYKM NMOJATOLIM:

KanauuTet 3a opsnaxHysare Ha 30°C / 80% RH): 25 nutpu / 24 yaca
KanauuTet 3a ognaxHysare Ha 27°C / 60% RH): 13 nutpu / 24 vaca
HuBo Ha Byyasa: <= 48dB (A)

KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Boga: 6,5 nuTpu
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MpoTok Ha Bo3ayx: 195 m3 / yac

TexuHa Ha TeyHocTa 3a nagete R290: makc. 65 rpama
HomuHanHa BnesHa MokHocT: 320W

Makc. HommHanHa BnesHa mokHocT: 420 W
Hanojysatse: 220-240V ~50Hz

BHuMaHwve, puauk og noxap.

HE nupcHyBajTe unu usropysajte.

Bupete cBecHn feka NagunHoOTO CPELCTBO MOXE Aa HE COLPXY MUPKC.
MakcumanHa konuumHa Ha NonHete 3a nagete: 65g.

Ce rpku1me 3a NpUpoaHaTa cpeanHa. KapToHckuTe nakoBku MOnMMe fia ce HameHaT 3a peuukivparse. MonveTuneHosute kecy (PE) aa
ce (pnaT BO KOHTetep 3a nnacuka. Vickopuctennor ypes Tpe6a aa ce npefade BO COOABETHUOT CKIaanpaqku NyHKT, Guaejiu
HebeabenHUTe COCTOjkY Kou Ce HaoraaT Bo ypedoT Moxat fja Guaar 3arposyBarbe 3a cpeauHara. Enextpuunuot ypes Tpeba Aa ce
npenaze Ha HaumH Koj ke OHeBO3MOXM HeroBa NoBTOPHa yroTpeGa 1 uekopucTyBarse. [IOKomKy BO ypeaoT uma batepuu, Tpeba fa ce
u3BagaT 1 noceGHO Aa e npesaaT BO CKIaanpadkuoT myHKT.

SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY CITAJTE POZORNE A ULOZTE DO
BUDUCNOSTI

1. Pred pouzitim zariadenia si precitajte ndvod na obsluhu a postupujte podla pokynov v
Aom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho urenym ucelom alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je urCené iba na domace pouZitie. Nepouzivajte na iné ucely, nez na ktoré
su urcene.
3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k sietovej zasuvke s uzemnenym 220 240 V
~50Hz. Z dévodu zvySenia prevadzkovej bezpecnosti by viac elektrickych zariadeni
nemalo byt pripojené k jednému prudovému obvodu sucasne.
4. Pri pouzivani zariadenia, ked su deti v blizkosti, budte velmi opatrni. Nedovolte
detom hrat sa so zariadenim, nedovolte detom ani osobam oboznamenym so
zariadenim pouZivat.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a fudia s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo fudia, ktori
nemaju skusenosti s tymto vybavenim, ak sa to deje pod dohfadom zodpovednej osoby.
pre svoju bezpecnost alebo im boli poskytnuté informécie o bezpeénom pouZivani
pomacky a su si vedomi nebezpecenstva pri jej pouzivani. Deti by sa s tymto
zariadenim nemali hrat. Cistenie a (idrzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie
su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohfadom.
6. Po pouZiti vzdy odpojte sietovu zastréku tak, Ze budete drzat zasuvku rukou.
NEVYTAHUJTE napéjaci kabel.
7. Kabel, zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody ani inej kvapaliny.
Nevystavuijte zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte
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v podmienkach vysokej vlhkosti (kipelne, vihké mobilné domy).

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal
by sa vymenit v odbornom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.

9. NepouZivajte spotrebi¢ s poSkodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo je
poskodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Neopravujte pristroj sami,
mohlo by dojst k urazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie odneste na kontrolu
alebo opravu do prislusného servisného strediska. VSetky opravy smie vykonavat iba
autorizovany servis. Nespravne vykonané opravy mozu pre pouzivatela predstavovat
vazne nebezpecenstvo.

10. Zariadenie umiestnite na chladny a stabilny povrch, mimo dosahu horucich
kuchynskych spotrebicov, ako su: elektricky sporak, plynovy horak atd'.

11. Skontrolujte, &i ni¢ neblokuje vstup a vystup vzduchu zo zariadenia

12. PouZivajte zariadenie iba na rovnom povrchu, aby sa zabranilo vyliatiu kondenzatu
13. Na zabezpecCenie dodatoCnej ochrany sa odporuca nainstalovat do elektrického
obvodu zariadenie na zvy$kovy prud (RCD) s menovitym zvySkovym pridom
nepresahujucim 30 mA. PoZiadajte o to elektrikara.

14. Pravidelne Cistite vzduchovy filter. Frekvencia Cistenia zavisi od Cistoty vzduchu.
15. Po vypnuti stroja poCkajte aspor 5 mindt, kym ho znova zapnete.

16. Na ucinné odvih¢ovanie by sa mala medzi bocnymi stenami zariadeni a stlacenym
nabytkom alebo zaclonami pouzit medzera najmenej 20 cm.

17. Aby ste predisli riziku poZiaru alebo vybuchu, nestriekajte susicku

18. Aby ste mohli pouzivat Casti krytu, neumiestiujte odvih¢ovac do blizkosti
vykurovacich zariadeni.

19. Odstrante vodu zhromazdenu v nadrzi. Nahodna pitie vody alebo jej pouzivanie s
inymi fudmi m6ze sposobit ochorenie.

20. Nepodporuje zariadenia s odstranenym zadnym krytom z dévodu pohyblivych a
horucich Casti.

21. Na rozmrazovanie alebo prevadzkovy proces nepouzivajte Ziadne iné prostriedky
ako tie, ktoré odporuca vyrobca.

22. Zariadenie by malo byt k dispozicii ako sucast trvalého zoznamu zdrojov zapélenia,
t. J. Bez otvoreného plamena, bez pracovného plynového zariadenia alebo bez
ohrieva¢a pracovného zariadenia.

23. Neprepichuijte ani nefajCite.

24. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobcovia chladiacich napojov nesmu obsahovat
vonu.

Pred prvym pouZitim:

1. Odvlhéovac sa musi pouzivat na rovnom a stabilnom povrchu, udrZiavat odstupy medzi jednotkou a ostatnymi objektmi podla
obrazku 1, aby sa zabezpegila primerana U¢innost. Zatvorte vSetky okna a dvere miestnosti, ktorli chcete zbavit vzduchu.

2. Aby ste zabranili zamrznutiu vody, nepouZivajte odvihéovac a vypustaciu hadicu pri teplote okolia pod 0 ° C.

3. Nepouzivajte odvihéovac vonku. Vystavenie priamemu sine¢nému Ziareniu alebo dazdu méze sposobit' prehriatie, zasah

elektrickym pridom a poziar.
4. Na odvih¢ovac vzduchu neumiestiiujte nadrz na vodu, aby ste predisli akémukolvek Uniku vody do jednotky vo vnutri a poskodili
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izolaciu.

5. Nikdy sa nepokusajte pouzit odvlh¢ova¢ na Specialne Ugely, ako je napriklad odvihéovanie potravin alebo ochrana umeleckych
predmetov a podobne.

6. Nepouzivajte odvihcovac tam, kde méZe dojst k uniku oleja alebo horfavého plynu. NepouZivajte pristroj na miestach, ktoré su
vystavené chemikaliam.

7. Pre trvalé vypust'anie skontrolujte, ¢i je odtokova hadica spravne nastavena so sklonenim.

8. Dajte pozor, aby vykurovacie zariadenie nebolo vystavené vetru z odvihéovaca.

9. Nepouzivajte odvlh¢ovaé ako stolicku alebo podnoZku.

10. Nevyberajte plavakovu paku z nadrze na vodu.

11. Neblokujte privody vzduchu a vystupy vzduchu.

12. Nezakryvajte jednotku umytym odevom.

Popis produktu: AD7863 2v1 odvihéovaé vzduchu a €isti¢ka vzduchu

1. Ovladaci panel 2. Privod vzduchu

3. Nadrz na vodu 6,5L 4. Vystup vzduchu

5. Rukovat 6. Plavak

7. HEPA vzduchovy filter 8. Umyvatelny sietovy vzduchovy predfilter
9. Kryt filtra 10. Kontrolka vlhkosti

11. Filter s aktivnym uhlim 12. Predny digitalny displej

13. Otvor pre potrubie na nepretrzity odtok vody

Ovladaci panel (1):

A. Vypina¢ B. Tlacidla plus a minus

C. Tlacidlo ¢asovaca 0-24 hodin D. Tlacidlo rychlosti ventilatora

E. Tlagidlo rezimu F. Indikator rezimu su$enia bielizne

G. Indikator rezimu normalnej prevadzky H. Indikator rezimu cirkulacie vzduchu

. Indikator automatického reZimu J. Indikécia samorozmrazovania zariadenia
K. Indikator vysokej rychlosti ventilatora L. Indikator nizkej rychlosti ventilatora

M. Indikator Casovaca N. Indikator teploty

0. Indikator vihkosti P. Indikator cielovej vihkosti

Q. Indikétor plnej nadrze na vodu R. Indikator napéjania

S. LED digitalny displej vihkosti a ¢asovaca a izbovej teploty

PODMIENKY POUZIVANIA

Tento odvlhéovag nie je vhodny na udrziavanie velmi nizkej vihkosti priblizne 50 % alebo mene;j .

Tento odvih¢ovac je uréeny na odstranovanie neprijemnej vihkosti v kazdodennom Zivote a na pomocné susenie vypranej bielizne v
interiéri . Toto nie je vhodné na udrziavanie velmi nizkej vihkosti .

Je normalne, Ze zariadenie pocas prevadzky produkuije teplo a teplota v miestnosti stipne o 1C az 4C, pretoze toto zariadenie nema
funkciu chladenia . Teplota sa zvySuje pri prevadzke v skrini alebo podobne . Okrem toho sa teplota v miestnosti zvySuje , pretoze
dvere a okna su zatvorené a teplo je produkované inymi spotrebi¢mi v miestnosti a sine¢nym Ziarenim . Tento odvih¢ovac nie je
mozné pouzit na udrZiavanie extrémne nizkej teploty. Funkciou tohto odvih¢ovaca je odcerpat neprijemnu vysoku vihkost.

FUNKCIA SAMOODMRAZOVANIA ZARIADENIA

Ked' sa ndmraza vytvori na $piralach vyparnika vo vnitri zariadenia, spusti sa funkcia automatického odmrazovania. The kompresor
sa vypne a ventilator bude bezat, kym sa namraza neodstrani. Ked je zariadenie spustené pri izbovej teplote medzi 5 stupfiami
Celzia a 12 stupfiami Celzia sa kazdych 8 minut prestane rozmrazovat na priblizne 3 minity. Ked zariadenie bezi pri izbovej teplote
medzi 12 stupen Celzia a 18 stupria Celzia sa prestane rozmrazovat priblizne na dobu 5 mintt kazdych 25 minit. Ked zariadenie
beZi pri izbovej teplote medzi 18 stupfiov Celzia a 23 stupiia Celzia kazdych 120 minUt sa na priblizne 5 minut zastavi, aby sa
rozmrazilo. Pred obnovenim prevadzky pockajte 3 mintty. Po zastaveni kompresora nemodze znovu spustit prevadzku kym neuplynd
3 mindty. Indikétor (J) na ovladacom paneli (1) svieti po celt dobu, ked je aktivne samorozmrazovanie.

DOLEZITE !
Funkcia odvlh¢ovania aj funkcia Cistenia vzduchu sa po¢as rozmrazovania zastavi .
Pocas rozmrazovania neodpéjajte zastrcku zariadenia ani nevypinajte zariadenie .

Odvlh¢ovacia kapacita

1. Denny odvihovaci vykon odvihéovaca zavisi od izbovej teploty a relativnej vihkosti. Pri réznych teplotach a relativnej vihkosti
méZze mat réznu odvlihéovaciu kapacitu.

2. Pri rovnakej izbovej teplote je odvih¢ovacia kapacita vy$Sia pri vy$Sej relativnej vihkosti a odvihéovacia kapacita je nizsia pri nizsej
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relativnej vihkosti. Pri rovnakej relativnej vihkosti je odvihéovacia kapacita vyssia pri vy$Sej teplote a odvihéovacia kapacita je nizsia
pri niz3ej teplote.

3. Ak je odvihéova¢ umiestneny v skrini, jeho odvihéovacia kapacita sa méze v kratkom Case po prevadzke vyrazne znizit, pretoze
vlhkost' v skrini bola vyrazne znizena.

4. Pri izbovej teplote 30 °C / 27 °C a relativnej vihkosti 80 % / 60 % je kapacita odvih¢ovania priblizne 25 / 13 litrov vody, ked je
vystup vzduchu Uplne otvoreny.

Systém Cistenia vzduchu - 3-stupriova filtracia

Systém je navrhnuty tak, aby odstrafioval ne€istoty a pachy vo vzduchu. Zariadenie obsahuje nasledujuce filtre:

1. Umyvatelny sietovy vzduchovy predfilter (8): pouziva sa na filtraciu prachu a vlasov vo vzduchu.

2. Filter s aktivnym uhlim: odstrafiuje zapach spdsobeny napr. cigaretami, domacimi zvieratami atd.

3. HEPA filter H13: Filtruje prach, znecistujice Castice a osviezuje vzduch. Filter HEPA H13 ucinne zadrzi 99,95 % Castic
znecistujucich latok s velkostou do 0,3 mikronu v pridiacom vzduchu. HEPA filter H13 je vhodny na Cistenie vzduchu pre alergikov.

Prevadzka

1. Umiestnite zariadenie vzpriamene, aby ste predisli chybnej prevadzke a neobvyklému zvuku. DodrZiavajte vzdialenosti medzi
ostatnymi objektmi, ako je znazornené na obrazku 1.

2. HEPAfilter (7) je zabaleny v polybagovych vreckach, pred pouzitim ho prosim vyberte.

3. Otvorte Cierne veko na hornej strane zariadenia, aby mohol vzduch lahko vychadzat.

4. Zapojte zariadenie, vypinac (A) blika na oviadacom paneli (1), stla¢enim ho zapnite. Digitalny displej (S) zobrazuje aktualnu
troven vihkosti v miestnosti. Su¢asne sa na prednom hornom okraji zariadenia rozsvieti kontrolka vlhkosti (10).

Pocas prevadzky indikator vihkosti zobrazuje aktualnu droven vlhkosti v miestnosti:

- Modré farba znamena nizku vihkost pod 50% relativnej vihkosti

- Zelena farba znamena strednu vihkost v rozmedzi 51% - 69% relativnej vihkosti

- Cervena farba znamena vysoku vihkost nad 70 % relativnej vihkosti

Upozorfiujeme, Ze hodnota relativnej vihkosti ma toleranciu 3 %, ked sa rozsvieti prislusna kontrolka.

5. Stlacanim tlacidla rezimu (E) v cykle vyberte pozadovany prevadzkovy rezim medzi:

- Rezim su$enia bielizne - stlacte raz tlacidlo reZimu (E), rozsvieti sa indikator (F). Pre rychle spinenie funkcie kompresor pracuje
nepretrzite bez zastavenia, okrem pripadu, ked je nadrz na vodu (3) pina. Ventilator sa neustale drzi vo vysokych otackach.

- Normalny prevadzkovy rezim — znova stlacte tlacidlo rezimu (E), rozsvieti sa indikator (G). Pri normélnej prevadzke kompresor
funguje. PouZivatel moZe nastavit ciefovu Uroven vihkosti stlacenim tlacidiel plus a minus (3). Nastaveny rozsah vihkosti je: 30%-
80% s krokom 5%. Ked dosiahne cielovu vihkost, kompresor prestane fungovat. Ventilator je mozné nastavit na vysoku aj nizku
rychlost podla vasej potreby. Ak chcete vybrat' rychlost ventilatora medzi nizkou a vysokou rychlostou, stlacte tlacidlo (D), prislusny
indikator (K) pre vysoku rychlost a (L) pre nizku rychlost sa rozsvieti.

- Rezim cirkulacie vzduchu — znova stlaéte tlacidlo rezimu (E), rozsvieti sa kontrolka (H). V tomto reZime kompresor nefunguje,
funguije len ventilator. Rychlost ventilatora mozete nastavit medzi: nizkou a vysokou rychlostou podla vasich potrieb.

- Automaticky rezim — znova stlacte tlacidlo rezimu (E), rozsvieti sa indikator (I). V tomto reZime je predvolena cielova vihkost 55 %.
Ked vihkost v miestnosti dosiahne 55%, kompresor prestane fungovat, ventilator zostane v ¢innosti. Ked je vihkost v miestnosti
vysSia ako 55 %, kompresor zaéne opat pracovat.

V/ pripade vypadku elektriny ma zariadenie pamatovu funkciu a dokaze si zapamétat posledné nastavenie.

Funkcia kontinualnej drenaze

1. Ak potrebujete odvlhéit vzduch na dIh$i ¢as, mozete vyuZit funkciu nepretrzitého odvodiovania.

2. Pred dlhodobou nepretrzitou prevadzkou je potrebna pravidelna kontrola najma filtra na Cistenie vzduchu, odtokového potrubia a
pod.

3. Vyberte nadrzku na vodu (3) z pévodnej polohy, vloZte pripojent rirku do otvoru pre nepretrzity odtok vody (13)

zobrazené na obrazku 5.

4. Ked nastavite ciefovu vihkost v normalnom rezime odvih¢ovania, mézete nastavit: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0O-30%
atd. ,CO" znamena rezim nepretrZitého odvih¢ovania. V tomto rezime je mozné zvolit rychlost ventilatora medzi nizkou alebo
vysokou rychlostou.

5. Po ukonceni nepretrzitého odvih¢ovania rozoberte potrubie, umiestnite nadrzku na vodu (3) na pévodné miesto a vypnite
zariadenie.

Odtokova hadica: dizka: 30 cm, vndtorny priemer: 17 mm, vonkaj$i priemer: 19 mm.

Prevadzka ¢asovaca - funkcia oneskoreného zastavenia

Na nastavenie funkcie Timer OFF - DELAY STOP pouzite tlacidlo ¢asovaca (C).

Funkciu ¢asovaca vypnutia je mozné nastavit, ked je zariadenie v prevadzke. Stlacte tlacidlo ¢asovaca (C), indikator ¢asovaca (M)
sa rozsvieti. LED digitalny displej (S) sa rozsvieti a zobrazi sa ,00“, mali by ste stlacit tlacidla plus alebo minus (B), aby ste vybrali
pozadovany Cas vypnutia zariadenia. Po nastaveni ¢asovaca sa ¢as zobrazi na 5 sekind a zapamétate si ho. Ked je ¢asovac
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nastaveny, pre kontrolu zostavajuceho ¢asu stlacte tlacidlo ¢asovaca (C). Zariadenie sa po uplynuti nastaveného ¢asu automaticky
vypne. Na resetovanie funkcie Casovaca je potrebné nepretrzite stlacat tlacidlo casovaca (C), kym hodnota ¢asu bliké, hodnota ¢asu
sa zmeni na nulu. Rozsah ¢asovaca je od 1 do 24 hodin s 1-hodinovym intervalom.

Kontrola izbovej teploty
Ak chcete skontrolovat' aktualnu teplotu v miestnosti, stlacte na niekolko sekund tlacidlo Plus, ked sa hodnota zobrazi na digitlnom
LED displeji (S), sti¢asne sa zobrazi indikator teploty (N).

Kontrola vlhkosti v miestnosti

Ak chcete skontrolovat aktualnu vihkost v miestnosti, pozrite sa na hodnotu zobrazenu na digitalnom LED displeji (S) alebo sa
pozrite na hodnotu zobrazenu na prednom digitalnom displeji (12), su¢asne sa na ovladaci rozsvieti indikator vinkosti (O). panel (1).
Ked aktualna vihkost v miestnosti dosiahne nastavenu relativnu vihkost, rozsvieti sa indikator ciefovej vihkosti (P).

Opétovnym stlaenim vypinacCa (A) zariadenie vypnete, zariadenie prestane beZat, iba indikator napajania (R) bude blikat, ¢im
informuje, Ze zariadenie je v pohotovostnom rezime. Ked je zariadenie zapnuté. Indikator napéjania (R) svieti.

Vlyprazdnenie nadrzky na vodu

1. Ak je nadrz na vodu (3) pIné alebo nadrzka na vodu (3) nie je nainstalovana v spravnej polohe, na ovladacom paneli (1) sa
rozsvieti indikator pinej nadrze na vodu (Q) a zaznie bzugiak. Zariadenie automaticky zastavi prevadzku.

2. Ked kontrolka pinej nadrze na vodu (Q) blika, zariadenie zastavi prevadzku, kym sa nadrzka na vodu nevyprazdni alebo kym sa
nenastavi do spravnej polohy.

3. Ak chcete vybrat nadrzku na vodu (3), potiahnite nadrzku na vodu jemne smerom k sebe tak, Ze budete drzat vyduté Casti
nadrzky na vodu. Pozrite si obrazok 3.

4. Nadrzku na vodu (3) vyprazdnite pomocou rukovéte na jej prenaSanie, potom ju naklorite, ako je zndzornené na obrazku 4 a
pomaly vypustite vodu. Potom by ste mali rukovat poloZit naplocho, nez jemne zatlacite nadrzku (3) spat do jej predchadzajucej
polohy vo vnutri krytu.

5. Z €asu na Cas je potrebné nadrzku na vodu (6) vycistit vo vnutri. Ak chcete otvorit nadrz na vodu (3), upravte polohu rukovéte
nadrze na vodu do tvaru otvorov v dvoch plastovych Castiach, ku ktorym je rukovat namontovana, a jemne roztiahnite oba okraje
rukovate, aby ste rukovat Uplne rozobrali. Teraz mdzete otvorit veko nadrzky na vodu a vy€istit nadrzku vodou so saponatom a
méakkou handrickou. Nerozoberajte ani nezdvihajte plavak (6) z nadrzky na vodu (3). Pozrite sa na obrazok

Bzuciak
Ked sa nadrzka na vodu (3) pocas prevadzky vyberie, zaznie 20 sekind.

Cistenie a Udrzba

1. Pred zacatim akéhokolvek Cistenia alebo inej beznej Udrzby zariadenie vypnite a odpojte napajaci kabel.

2. Aby ste predigli riziku Urazu elektrickym pradom, nikdy pri Cisteni odvihéovac nekropte ani nerozlievajte vodu.

3. Pred premiestnenim zariadenia vypnite zariadenie a vypustite vodu z nadrzky na vodu. Pri pohybe drzte rukovat.

4. Utrite kryt zariadenia vihkou a mékkou handri¢kou.

5. Nedemontuijte plavak (6) z vodnej nadrze (3).

6. Pred planovanou nepretrzitou prevadzkou na dihi dobu je potrebna pravidelna kontrola najmé sietového vzduchového filtra (8),
filtra s aktivnym uhlim (11) a odtokového potrubia (13) a pod.

7. Cistenie alebo vymena filtrov:

- odpojte zastrcku a vyberte nadrzku na vodu (3)

- odstrante kryt filtra (9), ako je znazornené na obrazku 5

- vyberte sietovy vzduchovy filter (8) z puzdra a jemne vyberte filter s aktivnym uhlim (11)

- vytiahnite HEPA filter (7) zo zariadenia

- kazdé dva tyzdne vycistite vSetky tri filtre vysavaCom alebo ich jemne poklepte, aby ste ich vytriasli. Vykon odvih¢ovania sa méze
znizit, ak su filtre zanesené necistotami

- vloZte filtre spat a namontujte teleso filtra (9).

Ak su filtre vazne znecistené, umyte ich vo vode s neutralnym Cistiacim prostriedkom, dobre oplachnite vodou a nechajte uschnut.
8. Zariadenie necistite benzinom, riedidlom alebo tekutym Cistiacim prostriedkom.

9. Pred dIhim uskladnenim: zviaZte napéjaci kabel, vyprazdnite nadrzku na vodu a utrite ju makkou handrickou, vycistite a vysuste
vietky filtre. Postavte zariadenie vo zvislej polohe, aby ste v buducnosti zabranili poruche alebo abnormalnemu zvuku, nevystavujte
ho priamemu sine¢nému Ziareniu.

RieSenie problémov: pred kontaktovanim predajcu skontrolujte nizSie uvedeny zoznam:
1. Problém: Ziadna operacia

Kontrolny bod 1: skontroluijte, €i je odpojena sietova zastrcka.

RieSenie 1: Uplne a bezpecne zasunte zastréku do elektrickej zasuvky
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Kontrolny bod 2: skontrolujte , ¢i je nadrzka na vodu pina vody

RieSenie 2: Vypustite vodu z nadrze .

Kontrolny bod 3: skontrolujte, ¢i nadrzka na vodu nie je spravne nastavena v polohe .
RieSenie 3: Nastavte nadrz na zariadenie spravne na miesto

Kontrolny bod 4: skontroluijte, Ci je zatvorené horné veko z ¢iemneho plastu vystupu vzduchu
RieSenie 4: otvorte horné veko

2. Problém: kapacita odvlh¢ovaca je mala

Kontrolny bod 1: skontrolujte, ¢i nie su filtre zneCistené

RieSenie 1: Vycistite filtre podla pokynov v kapitole Cistenie a idrzba v bode 7
Kontrolny bod 2: skontrolujte, €i nie st zablokované vzduchové otvory

RieSenie 2: odstrante prekazky zo vzduchovych otvorov

Kontrolny bod 3: skontrolujte, €i je odvihéovac v reZime cirkulacie vzduchu

RieSenie 3: Zmerite prevadzkovy rezim na rezim odvlhéovania

3. Problém: hlasny zvuk poCas prevadzky

Kontrolny bod 1: skontrolujte, ¢i je zariadenie spravne nainstalované

RieSenie 1: Nain3talujte zariadenie na rovnu a stabilnu podlahu

4. Problém: vyprané utierky nie st vysuSené

Kontrolny bod 1: skontrolujte, €i vyprané oblecenie nie je vystavené vzduchu zo zariadenia
RieSenie 1: Skuste vystavit vyprané oble¢enie prideniu vzduchu

Kontrolny bod 2: skontrolujte, ¢i nie je teplota v miestnosti prili§ nizka

RieSenie 2: Viyprané oblecenie sa tazko susi pri nizkych teplotach

Zariadenie funguje spravne, ked' sa vyskytne nasledujici jav:

1. Popis javu: Prevadzka sa obCas zastavi

PriCina javu: Zariadenie sa odmrazuje

2. Popis javu: Odvlhéeny objem je maly

Pri¢ina javu: Pri nizkej izbovej teplote je objem odvihéovaca mensi.

3. Popis javu: Vlhkost v miestnosti je stale vysoka

PriCina javu: Velkost miestnosti moze byt prili§ velka . Dvere alebo okna miestnosti mozu byt otvorené a / alebo zatvorené
Casto . Odvlhéovac sa pouziva v blizkosti petrolejového ohrievaca, ktory uvolfiuje paru .

4. Popis javu: Zapach po¢as prevadzky

Pri¢ina javu: Zo stien , nabytku alebo inych predmetov vychadza zapach .

5. Popis javu: V zariadeni vznika zvuk

Pri¢ina javu: Cirkulacia chladiva méZe spdsobovat zvuk, kym nebude stabilna .

6.Popis javu: V nadrzke na vodu zostava voda

Pri¢ina javu: Voda zostala, pretoze zariadenie bolo v tovérni podrobené testu odvih¢ovania
7.Popis javu: Zaznie bzuciak

PriCina javu: Ked je nadrzka na vodu pIng vody, zaznie bzuciak .

UPOZORNENIE: Chladivo je mozné naplnit iba vyrobcom.

TECHNICKE DATA:

Kapacita odvih¢ovania pri 30 °C / 80% RH): 25 litrov / 24 hodin
Kapacita odvihéovania pri 27°C / 60% RH): 13 litrov / 24 hodin
Hladina hluku: <= 48 dB (A)

Objem nadrzky na vodu: 6,5 litra

Prietok vzduchu: 195 m3 / hod

Hmotnost chladiacej kvapaliny R290: max. 65 gramov
Menovity prikon: 320W

Max. Menovity prikon: 420W

Napajanie: 220-240V ~50Hz

Pozor, nebezpeCenstvo poZziaru.

NEPrepichujte ani nespaluijte.

Majte na pamati, ze chladivo nemusi obsahovat zapach.
Maximalne mnozstvo chladiva: 65 g.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na
plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebi¢a mozu predstavovat riziko pre Zivotné
prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a
odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

|
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty
zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne swiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty
gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie
przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres gwarancji
wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego
sprzetu, nie jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na
nowo od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli
gwarant wymienit czgs¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienione;j.
Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie
gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgadek, wybierajgc srodek
transportu. Uprawnionemu z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru —
rzeczy do naprawy gwarancyjnej , przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg
objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i
akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwac;ji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki,
talerze), sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki
miksujgce, trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie
kompletnym i odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany
sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych
czesci, nie dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi
klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci
zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul.
Ordona 2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze podac¢ swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie

SERWIS CENTRALNY e ILERRCIEE
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

N : i ] : ] T TTITIIILRRE FEREES e
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka skiepu | podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikow przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i srodowiska. Substancje te mogg
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu czlowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywotac¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z

I Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!
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_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NAPRZYSZtOSC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazdéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwag jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka pradu przemiennego z
uziemieniem 220 240V~50Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do
jednego obwodu pradu nie nalezy rwnocze$nie wigcza¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajq dzieci. Nie nalezy dopuszcza¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyze; 8
roku zycia a czynno$ci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkdw atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywaé wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowa¢ powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
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11. Upewnij sie, ze nic nie blokuje wlotu i wylotu powietrza do urzadzenia

12. Uzywaj urzadzenia tylko na réwnej poziomej powierzchni by zapobiec wylaniu sie
skroplonej wody

13. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
elektryka.

14. Czy$¢ regularnie filtr powietrza. Czestotliwo$¢ czyszczenia zalezna jest od czystosci
powietrza.

15. Po wytgczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym wigczeniem.
16. Dla zapewnienia efektywnego osuszania nalezy zachowaé odstep co najmniej 20 cm
miedzy Sciankami bocznymi urzadzenia, a $ciang badz meblami czy zastonami.

17. Aby unikngg ryzyka pozaru lub wybuchu, nie pryskaj rozpylaczem osuszacza

18. Aby zapobiec stopieniu lub zapaleniu sie cze$ci obudowy, nie nalezy umieszczac¢
osuszaczaw poblizu urzadzen grzewczych.

19. Usun wode zgromadzong w zbiorniku. Przypadkowe wypicie wody lub uzycie jej do
innych celéw moze spowodowac chorobe.

20. Nie obstugiwac urzadzenia ze zdjeta tylng pokrywg z powodu ruchomych i goracych
czescei.

21. Nie nalezy uzywac¢ zadnych $rodkéw do przyspieszenia procesu rozmrazania lub
czyszczenia, niz te zalecane przez producenta.

22. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu bez stale dziatajacych zrodet
zaptonu to znaczy: bez otwartego ognia, bez dziatajgcego urzadzenia gazowego lub bez
dziatajacego grzejnika elektrycznego.

23. Nie przektuwac ani nie palic.

24. Nalezy pamietac, ze czynniki chtodnicze moga nie zawiera¢ zapachu.

Przed pierwszym uzyciem

1. Osuszacz musi by¢ uzywany na poziomej i stabilnej powierzchni, zachowujac odlegtosci migdzy urzadzeniem a innymi obiektami
zgodnie z rysunkiem 1 aby zapewni¢ odpowiednig wydajnos¢. Zamknij wszystkie okna i drzwi pokoju, w ktérym chcesz osusza¢
powietrze.

2. Abyzapobiec zamarzaniu wody, nie uzywaj osuszacza i weza spustowego w temperaturze otoczenia ponizej 0°C

3. Nie uzywaj osuszacza na zewnatrz. Wystawienie na bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych lub deszczu moze spowodowaé
przegrzanie, porazenie pradem i pozar.

4. Nie stawiaj zbiornika na osuszacz, aby unikna¢ rozlania wody do wnetrza urzadzenia i pogorszenia izolacji.

5. Nigdy nie probuj uzywa¢ osuszacza do specjalnych zastosowan, takich jak osuszanie zywnosci lub konserwacja przedmiotow
artystycznychitp.

6. Nie uzywaj osuszacza w miejscach, w ktorych moze doj$¢ do wycieku oleju lub tatwopalnego gazu. Nie uzywaj urzadzenia w
miejscach narazonych na chemikalia.

7. Wcelu ciagtego oprézniania upewnij sie, ze waz odptywowy jest prawidtowo ustawiony ze spadkiem.

8. Uwazaj, aby urzadzenie grzewcze nie bylo narazone na dziatanie wiatru z osuszacza.
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9. Nie uzywajosuszacza jako krzesta lub podnézka.
10. Nie wyjmuj dzwigni ptywaka ze zbiornika wody.
11. Nie blokuj wlotow i wylotéw powietrza.

12.Nie przykrywaj urzadzenia prang odzieza.

Opis produktu: AD7863 2w1 Osuszacz i oczyszczacz powietrza

1. Panel sterowania 2. Wiot powietrza

3. Zbiornik na wode 6,5L 4. Wylot powietrza

5. Uchwyt 6. Plywak

7. Filtr powietrza HEPA 8. Siateczkowy, wstepny filtr powietrza
9. Obudowa filtra 10. Kontrolka wilgotnosci

11. Filtr z weglem aktywnym 12. Frontowy wys$wietlacz cyfrowy

13. Otwdr na waz spustowy do ciagtego odptywu wody

Panel sterowania (1):

A. Przetacznik zasilania B. Przyciski plus i minus

C. Przycisk timera 0-24 godzin D. Przycisk predko$ci wentylatora

E. Przycisk wyboru trybu F. Wskaznik trybu suszenia ubran

G. Wskaznik trybu normalnej pracy H. Wskaznik trybu cyrkulacji powietrza

I. Wskaznik trybu automatycznego J. Wskaznik samorozmrazania urzadzenia
K. Wskaznik wysokiej predkosci wentylatora L. Wskaznik niskiej predko$ci wentylatora
M. Wskaznik timera N. Wskaznik temperatury

0. Wskaznik wilgotnosci P. Wskaznik docelowej wilgotnosci

Q. Wskaznik petnego zbiornika wody R. Wskaznik zasilania

S. Cyfrowy wy$wietlacz LED wilgotnosci, timera i temperatury pokojowej

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ten osuszacz nie nadaje si¢ do utrzymywania bardzo niskiej wilgotnosci, okoto 50% lub mniej. Osuszacz przeznaczony jest do
usuwania nieprzyjemnej wilgoci wystepujacej na co dzier oraz do pomocniczego suszenia wypranej odziezy w pomieszczeniach
zamknigtych. Nie nadaje sie to do utrzymywania bardzo niskiej wilgotnosci.

To normalne, ze urzadzenie wytwarza ciepto podczas pracy, a temperatura w pomieszczeniu wzrasta 0 1°C do 4°C, poniewaz to
urzadzenie nie posiada funkcji chtodzenia. Temperatura wzrasta, gdy urzadzenie jest uzywane w szafie lub podobnym miejscu.
Ponadto temperatura w pomieszczeniu wzrasta, poniewaz drzwi i okna sg zamknigte, a ciepto wytwarzane jest przez inne
urzadzenia w pomieszczeniu i promieniowanie sfoneczne. Ten osuszacz nie moze by¢ stosowany do utrzymywania ekstremalnie
niskiej temperatury. Zadaniem tego osuszacza jest odpompowanie nieprzyjemnej, wysokiej wilgoci.

FUNKCJA SAMOROZMRAZANIA URZADZENIA

Gdy na wezownicach parownika wewnatrz urzadzenia zgromadzi sie szron, uruchomiona zostanie funkcja automatycznego
odszraniania. Sprezarka wytaczy sig, a wentylator bedzie dziatat do czasu usuniecia szronu. Gdy urzadzenie dziata w temperaturze
pokojowej od 5 stopni Celsjusza do 12 stopni Celsjusza, rozmrazanie bedzie zatrzymywane na okoto 3 minuty co 8 minut. Gdy
urzadzenie dziata w temperaturze pokojowej od 12 stopni Celsjusza do 18 stopni Celsjusza, rozmrazanie zostanie zatrzymane na
okoto 5 minut co 25 minut. Gdy urzadzenie dziata w temperaturze pokojowej od 18 stopni Celsjusza do 23 stopni Celsjusza,
rozmrazanie zostanie zatrzymane na okoto 5 minut co 120 minut. Odczekaj 3 minuty przed wznowieniem pracy. Po zatrzymaniu
sprezarki nie mozna jej ponownie uruchomi¢ przed uptywem 3 minut. Wskaznik (J) na panelu sterowania (1) $wieci sie przez caty
czas, gdy wiaczone jest samorozmrazanie.

WAZNE !
Zaréwno funkcja osuszania, jak i funkcja oczyszczania powietrza zatrzymujq sie podczas samoodszraniania.
Nie nalezy odtacza¢ wtyczki urzadzenia ani wytaczac¢ urzadzenia w trakcie rozmrazania.

Wydajno$¢ osuszania

1. Dzienna wydajno$¢ osuszacza zalezy od temperatury w pomieszczeniu i wilgotnosci wzglednej. Przy réznych temperaturach i
wilgotnosci wzglednej moze mie¢ rézng wydajnos$c osuszania.

2. W tej samej temperaturze pokojowej wydajno$¢ osuszania jest wieksza przy wyzszej wilgotnosci wzglednej, a wydajnosé
osuszania jest nizsza przy nizszej wilgotnosci wzglednej. Przy tej samej wilgotno$ci wzglednej wydajno$¢ osuszania jest wyzsza w
wyzszej temperaturze, a wydajno$¢ osuszania jest nizsza w nizszej temperaturze.

3. Jesli osuszacz zostanie umieszczony w szafce, jego wydajno$¢ osuszania moze znacznie spas¢ w krotkim czasie po
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uruchomieniu, ze wzgledu na znaczny spadek wilgotnosci w szafce.
4. Dla temperatury pokojowej 30°C / 27°C i wilgotnosci wzglednej 80% / 60% wydajno$¢ osuszania wynosi odpowiednio okoto
25/13 litrow wody przy catkowicie otwartym wylocie powietrza.

System oczyszczania powietrza — 3-stopniowa filtracja

System przeznaczony jest do usuwania czastek zanieczyszczen, i zapachow z powietrza. W sktad urzadzenia wehodzi nastepujace
filtry:

1. Zmywalny siatkowy filtr wstepny (8): stuzy do filtrowania kurzu i wloséw w powietrzu.

2. Filtr z weglem aktywnym: usuwania nieprzyjemnych zapachy np. palenia papieroséw, zwierzat domowych, itp..

3. Filtr HEPA H13: filtruje kurz, czasteczki zanieczyszczen i dziata od$wiezajaco. Filtr HEPA H13 skutecznie zatrzymuje w
przeptywajacym powietrzu 99,95% czastek zanieczyszczen o wielkosci do 0,3 mikrona. Filtr HEPA H13 jest odpowiedni do
oczyszczania powietrza dla alergikow.

Obstuga

1. Prosze ustawi€ urzadzenie pionowo, aby unikna¢ przerw w dziataniu i nietypowego dzwieku. Zachowaj odlegtosci pomiedzy
innymi obiektami jak na rysunku 1.

2. Filtr HEPA (7) jest zapakowany w torebke foliowa, nalezy je wyja¢ przed uzyciem.

3. Otwérz czarng pokrywe na gorze urzadzenia, aby umozliwi¢ swobodny wyptyw powietrza.

4. Podtacz urzadzenie, na panelu sterowania (1) miga przetacznik zasilania (A), wcisnij go, aby wiaczy¢ urzadzenie. Cyfrowy
wyswietlacz (S) pokaze aktualny poziom wilgotno$ci w pomieszczeniu. Jednocze$nie zaswieci sie kontrolka wilgotnosci (10) na
przedniej gornej krawedzi urzadzenia.

Podczas pracy kontrolka wilgotnosci pokazuje aktualny poziom wilgotnosci w pomieszczeniu:

- Kolor niebieski oznacza niska wilgotnos¢ ponizej 50% wilgotnosci wzglednej

- Kolor zielony oznacza $rednig wilgotno$¢ w zakresie 51% - 69% wilgotnosci wzglednej

- Kolor czerwony oznacza wysoka wilgotno$¢ powyzej 70% wilgotnosci wzglednej

Nalezy pamietac, ze warto$¢ wilgotnosci wzglednej ma tolerancje 3%, gdy zapali sie odpowiednia lampka sygnalizacyjna.
5.Nacisnij przycisk wyboru trybu (E) po kolei, aby wybra¢ zadany tryb pracy pomiedzy:

- Tryb suszenia ubran — naciénij jeden raz przycisk trybu (E), za$wieci sie kontrolka (F). Aby zapewni¢ szybkie spetnienie funkcji,
sprezarka pracuje nieprzerwanie, za wyjatkiem sytuacji, gdy zbiornik na wode (3) jest petny. Wentylator caly czas pracuje na
wysokich obrotach.

- Tryb pracy normalnej — ponownie naciénij przycisk trybu (E), zaswieci sie kontrolka (G). Podczas normalnej pracy sprezarka
pracuje. Uzytkownik moze ustawi¢ docelowy poziom wilgotno$ci naciskajac przyciski plus i minus (3). Ustawiony zakres wilgotnosci
wynosi 30%-80% z odstepem co 5%. Po osiagnigciu docelowej wilgotnosci sprezarka przestaje dziata¢. Wentylator mozna ustawi¢
zaréwno na wysoka, jak i niskg predkos¢ w zaleznosci od potrzeb. Aby wybra¢ predko$¢ wentylatora pomiedzy niska a wysoka,
nacisnij przycisk (D), zadwieci sie odpowiedni wskaznik (K) dla duzej predkosci i (L) dla niskiej predkosci.

- Tryb cyrkulacji powietrza — naciénij ponownie przycisk trybu (E), wskaznik (H) zaswieci sie. W tym trybie sprezarka nie pracuje,
pracuje tylko wentylator. MoZesz dostosowac predko$¢ wentylatora pomigdzy: niskq i wysoka predkoscia, w zaleznosci od potrzeb.
- Tryb automatyczny — naciénij ponownie przycisk trybu (E), za$wieci sie kontrolka (1). W tym trybie domys$ina wilgotno$¢ docelowa
wynosi 55%. Gdy wilgotno$¢ w pomieszczeniu osiggnie 55%, sprezarka przestaje dziatac, dziata tylko wentylator. Gdy wilgotno$¢ w
pomieszczeniu przekroczy 55%, sprezarka ponownie zacznie pracowac.

W przypadku braku pradu urzadzenie posiada funkcje pamieci i pamieta ostatnig konfiguracje.

Funkcja ciagtego osuszania

1. Jesli potrzebujesz osusza¢ powietrze przez diuzszy czas, mozesz skorzystac z funkcji ciagtego osuszania.

2.Przed dluzsza praca ciagta wymagana jest okresowa kontrola, zwtaszcza filtra powietrza, waz spustowy i tym podobnych.
3. Wyjmij zbiornik na wode (3) z pierwotnej pozycji, widz dotaczona rurke do otworu ciagtego odprowadzania wody (13) jak
pokazano na rysunku 5.

4. Po ustawieniu docelowej wilgotnosci w normalnym trybie osuszania mozesz ustawic: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-CO-
30% i tak dalej. ,CO” oznacza tryb ciagtego osuszania. W tym trybie predko$¢ wentylatora mozna wybra¢ pomigdzy niska lub
wysoka predkoscia.

5. Po zakonczeniu ciagtego osuszania zdemontuj waz spustowy, ustaw zbiornik na wode (3) w pierwotnym miejscu i wytacz
urzadzenie.

Waz spustowy: dlugosc: 30 cm, Srednica wewnetrzna: 17 mm, Srednica zewnetrzna: 19 mm.

Dziatanie timera - funkcja opoznienia wytaczenia

Aby ustawi¢ funkcje Timer OFF - OPOZNIONE ZATRZYMANIE uzyj przycisku timera (C)

Funkcje timera wylaczajacego mozna ustawic, gdy urzadzenie pracuje. Nacisnij przycisk timera (C), wskaznik timera (M) zadwieci
sie. Zaswieci sie cyfrowy wySwietlacz LED (S) i pojawi si¢ ,00”, nalezy nacisna¢ przycisk plus lub minus (B), aby wybra¢ zadany
czas wytaczenia urzadzenia. Po ustawieniu timera, czas bgdzie wySwietlany przez 5 sekund i zostanie zapamigtany. Po ustawieniu
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timera, aby sprawdzi¢ pozostaly czas, nacisnij przycisk timera (C). Urzadzenie wytgczy sie automatycznie po uptywie ustawionego
czasu. Aby zresetowac funkcje timera, nalezy nacisnaé i przytrzymac przycisk timera (C), gdy warto$¢ czasu miga, warto$¢ czasu
zostanie zmieniona na zero. Zakres timera wynosi od 1 do 24 godzin z 1-godzinnym odstepem.

Sprawdzanie temperatury w pomieszczeniu
Aby sprawdzi¢ aktualng temperature w pomieszczeniu, nalezy nacisna¢ przycisk Plus na kilka sekund, gdy warto$¢ zostanie
wyswietlona na cyfrowym wyswietlaczu LED (S), jednocze$nie wyswietli sie wskaznik temperatury (N).

Sprawdzanie wilgotno$ci w pomieszczeniu

Aby sprawdzi¢ aktualng wilgotnos$¢ w pomieszczeniu, spéjrz na warto$¢ pokazywana na cyfrowym wyswietlaczu LED (S) lub spéjrz
na warto$¢ pokazywana na frontowym wyswietlaczu cyfrowym (12), w tym samym czasie zawieci si¢ wskaznik wilgotnosci (O).
Gdy aktualna wilgotno$¢ w pomieszczeniu osiggnie ustawiong wilgotnos¢ wzgledna, na panelu sterowania (1) zaswieci sie wskaznik
docelowej wilgotnosci (P).

Nacisnij ponownie wytacznik zasilania (A), aby wytaczy¢ urzadzenie, urzadzenie przestanie dziatac, jedynie wskaznik zasilania (R)
zacznie migac, informujac, ze urzadzenie znajduje sig w stanie gotowosci. Gdy urzadzenie jest wiaczone. Wskaznik zasilania (R)
zaswieci sie.

Opréznianie zbiornika na wode

1. Jezeli zbiornik na wode (3) jest petny Iub nie jest zainstalowany we wtasciwej pozycji, na panelu sterowania (1) zapala sie
wskaznik petnego zbiornika wody (Q) i wiacza sie sygnat dzwigkowy. Urzadzenie automatycznie przestanie dziatac.

2. Gdy miga kontrolka petnego zbiornika na wode (Q), urzadzenie przestaje dziata¢ do czasu oproznienia zbiornika na wode lub
ustawienia go we wiasciwej pozycii.

3. Aby wyjac zbiornik na wode (3), delikatnie pociagnij zbiornik na wode do siebie, trzymajac wklgste czesci zbiornika na wode.
Spdjrz na zdjecie 3.

4. Aby oprézni¢ zbiornik na wode (3), uzyj uchwytu do jego przenoszenia, a nastepnie przechyl go w sposéb pokazany na rysunku 4
i powoli wyla¢ wode. Nastepnie nalezy potozy¢ raczke ptasko przed delikatnym wepchnieciem zbiornika (3) do poprzedniego
miejsca wewnatrz obudowy.

5. Od czasu do czasu nalezy wyczysci¢ zbiornik na wode (6). Aby otworzy¢ zbiornik na wode (3), dopasuj potozenie uchwytu
zbiornika do ksztattu otworéw w dwéch plastikowych czesciach, do ktérych montowany jest uchwyt, i delikatnie rozsun obie
krawedzie uchwytu, aby catkowicie zdemontowa¢ uchwyt. Teraz mozesz otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode i wyczysScic zbiornik
woda z dodatkiem ptynu do mycia naczyn i miekkiej $ciereczki. Nie demontuj ani nie podno$ ptywaka (6) ze zbiornika wody (3).
Zobacz zdjecie

Brzeczyk
Sygnat dzwiekowy trwa 20 sekund, gdy podczas pracy zostanie wyjety zbiornik na wode (3).

Czyszczenie i konserwacja

1. Przed przystapieniem do czyszczenia lub innej rutynowej konserwacji wytacz urzadzenie i odigcz wtyczke z gniazdka.

2. Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nigdy nie spryskuj osuszacza wodg ani nie rozlewaj go podczas czyszczenia.

3. Przed przeniesieniem urzadzenia wylacz urzadzenie i oproznij zbiornik na wodg. Podczas przenoszenia nalezy trzymac za
uchwyt.

4. Przetrzyj obudowe urzadzenia wilgotng i migkkg szmatka.

5. Nie demontuj ptywaka (6) ze zbiornika wody (3).

6. Przed planowang ciagta pracq przez diuzszy czas wymagana jest okresowa kontrola, zwlaszcza siatkowego filtra powietrza (8),
filtra z weglem aktywnym (11) i rury spustowej (13) itp.

7. Aby oczysci¢ lub wymieni¢ filtry nalezy:

- odtaczy¢ wtyczke i wyjac zbiornik na wode (3)

- zdemontowac¢ obudowe filtra (9) jak pokazano na rysunku 5

- wyja¢ filtr siatkowy powietrza (8) z obudowy i delikatnie wyjac filtr z weglem aktywnym (11)

- wyciagnac filtr HEPA (7) z urzadzenia

- co dwa tygodnie czy$¢ wszystkie trzy filtry odkurzaczem lub lekko je poklepuj aby wytrzepac. Wydajno$¢ osuszania moze sie
zmniejszy¢, jesli filtry sq zatkane zanieczyszczeniami

- whozyc filtry z powrotem i ponownie zamontowa¢ obudowe filtra (9).

Jezeli filtry sg powaznie zabrudzone, nalezy je umy¢ w wodzie z dodatkiem neutralnego detergentu, doktadnie sptuka¢ woda i
pozostawi¢ do wyschniecia.

8. Nie czysci¢ urzadzenia benzyna, rozcienczalnikiem lub ptynnym detergentem.

9. Przed diuzszym przechowywaniem: zwigza¢ przewdd zasilajacy, oprozni¢ zbiornik na wode i wytrze¢ go migkkg szmatka,
oczyscic i wysuszy¢ wszystkie filtry. Ustaw urzadzenie w pozycji pionowej, aby uniknaé¢ nieprawidtowego dziatania lub
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nieprawidtowego dzwieku w przysztosci, unikaj narazenia na bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych.

Problem — rozwigzywanie problemdw: sprawdz ponizsza liste, zanim skontaktujesz sie ze sprzedawca;
1.Problem: nie dziatania

Punkt kontrolny 1: sprawdz czy wtyczka zasilania jest odtaczona.

Rozwigzanie 1: wtéz wtyczke do gniazdka elektrycznego catkowicie i bezpiecznie

Punkt kontrolny 2: sprawdz, czy zbiornik na wode jest petny wody

Rozwigzanie 2: Oproznij zbiornik z wody.

Punkt kontrolny 3: sprawdz, czy zbiornik na wode nie jest prawidtowo ustawiony.

Rozwigzanie 3: Ustaw zbiornik na urzadzeniu w odpowiedniej pozycji

Punkt kontrolny 4: sprawdz, czy gérna pokrywa wylotu powietrza wykonana z czarnego plastiku jest zamknigta
Rozwigzanie 4: otworz gorng pokrywe

2. Problem: wydajno$¢ osuszania jest mata

Punkt kontrolny 1: sprawdz czy filtry nie s brudne

Rozwigzanie 1: Wyczys¢ filtry zgodnie z opisem w rozdziale Czyszczenie i konserwacja w punkcie 7
Punkt kontrolny 2: sprawdz, czy otwory wentylacyjne nie sq zatkane

Rozwigzanie 2: usun przeszkody z otwordw wentylacyjnych

Punkt kontrolny 3: sprawdz, czy osuszacz znajduje sie w trybie cyrkulacji powietrza

Rozwigzanie 3: Zmien tryb pracy na tryb osuszania

3. Problem: glosny dzwiek podczas pracy

Punkt kontrolny 1: sprawdz, czy urzadzenie jest prawidtowo zainstalowane

Rozwigzanie 1: Zainstaluj urzadzenie na réwnej i stabilnej podtodze

4. Problem: wyprana odziez nie wysycha

Punkt kontrolny 1: sprawdz, czy wyprana odziez nie jest wystawiona na dziatanie powietrza z urzadzenia
Rozwigzanie 1: Sprébuj skierowa¢ wyprane ubrania na dziatanie strumienia powietrza

Punkt kontrolny 2: sprawdz, czy temperatura w pomieszczeniu nie jest zbyt niska

Rozwigzanie 2: Wyprane ubrania trudno suszy¢ w niskich temperaturach

Urzadzenie pracuje prawidtowo w przypadku wystapienia nastepujacego zjawiska:

1.0pis zjawiska: Praca czasami sig¢ zatrzymuje

Przyczyna zjawiska: Urzadzenie rozmraza sie

2.0pis zjawiska: Objeto$¢ osuszonego powietrza jest niewielka

Przyczyna zjawiska: Objetos¢ osuszacza jest mniejsza, gdy temperatura w pomieszczeniu jest niska.

3.0pis zjawiska: Wilgotno$¢ w pomieszczeniu jest nadal wysoka

Przyczyna zjawiska: Rozmiar pomieszczenia moze by¢ zbyt duzy. Drzwi lub okna pomieszczenia mogg by¢ otwierane i/lub
zamykane

czesto. Osuszacz pracuje w sasiedztwie grzejnika na nafte, ktory emituje pare.

4.Opis zjawiska: Nieprzyjemny zapach podczas pracy

Przyczyna zjawiska: Ze $cian, mebli i innych przedmiotéw wydobywa sie zapach.

5.0pis zjawiska: Wewnatrz urzadzenia wytwarzany jest dzwiek

Przyczyna zjawiska: Cyrkulacja czynnika chtodniczego moze powodowac¢ dzwieki, dopki nie ustabilizujg sie
6.0pis zjawiska: W zbiorniku na wode pozostaje woda

Przyczyna zjawiska: Pozostata woda, poniewaz urzadzenie zostato fabrycznie poddane testowi osuszania
7.0pis zjawiska: Rozlega si¢ sygnat dzwiekowy

Przyczyna zjawiska: Brzgczyk wigcza sig, gdy zbiornik na wode jest peten wody

UWAGA: Czynnik chtodniczy moze by¢ uzupetniany wytgcznie fabrycznie.

DANE TECHNICZNE:

Wydajnos¢ osuszania przy 30°C / 80% RH): 25 litréw / 24 godziny
Wydajnos¢ osuszania przy 27°C / 60% RH): 13 litrow / 24 godziny
Poziom hatasu: <= 48dB (A)

Pojemno$¢ zbiornika na wodg: 6,5 litra

Przeptyw powietrza: 195 m3/godz.

Masa czynnika chtodzacego R290: max. 65 graméw

Znamionowa moc wejsciowa: 320 W

Maks. znamionowa moc wejsciowa: 420 W

Zasilanie: 220-240V ~50Hz
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A\

Ostroznie, ryzyko pozaru.

NIE przektuwa¢ ani nie spalac.

Nalezy pamigtaé, ze czynnik chtodniczy moze nie wydziela¢ zapachu.
Maksymalna ilo$¢ czynnika chtodniczego: 65g.
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YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT. BAXHW MHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT HA
N3MON3BAHE. MONA, MPOYETETE BHUMATEJTIHO 1 NA3ETE 3A BBAELLM
PEOEPEHLINN
1.Mpeav oa usnonaeate NPoayKTa, MONs, NPOYETETE BHUMATENHO W BUHAr CrasBaiTe

CreHNTe MHCTPYKLMK. [pON3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETH, NPUYMHEHM
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oT 3noynotpeba.
2.MpogykTbT TpsibBa fa ce 13Mnon3Ba camo Ha 3akpuTo. He n3nonseaiTe npogykTa 3a
Lienn, KOUTO He ca CbBMECTUMM C NPUITOKEHNETO My.
3.YctponctoTo Tpsibea Aa 6bae CBbP3aHO CaMo KbM MPOMEHIIMBOTOKOB KOHTAKT CbC
3a3eMeHo HanpexeHue 220 240V ~ 50Hz. 3a pa ce nosuLum Be3onacHocTTa Npu
paboTa, HAKOMKO enekTpuYecku yCTpoicTea He Tpsbsa fa 6baaT CBbp3aHn KbM
€[1H KOHTaKT €JHOBPEMEHHO.
4. BHMMaBaiiTe U3KIHOYUTENHO MHOIO, KOraTo 13rnon3saTte YCTPOUCTBOTO, KOraTo
Aeuata ca Habnuso. He no3sonsBanTe Ha gelata aa Urpast ¢ yCTPOACTBOTO, HE
no3BonsBanTe Ha AeLa Uiy xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTit C YCTPOMCTBOTO, Aa ro
n3nonsear.
5. MPEOYNPEXOEHWE: Tosa obopyasaHe Moxe fa ce u3nonsea ot Aeua Hag 8-
roAuLLIHa BBb3PacT U Xopa C OrpaHNyeHn (U3nYeCKi, CEH30PHM 1IN YMCTBEHM
CnocobHOCTM UK Xopa, KOUTO HAMAT OMWUT UMK NO3HAHKS 3@ YCTPOMCTBOTO, aKo TOBa Ce
npaBu noa HabrniaeHETO Ha OTFOBOPHO NWLE 3a TxHaTa Be3onacHoCT unm um e buna
npegocTaBeHa MHopmaums 3a 6e30nacHOTO M3NON3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO U ca
HasACHO C OMacHOCTUTe OT M3norn3saHeTo My. [lelata He TpsabBa Aa UrpasT ¢
obopyasaHeTo. [MoyncTBaHETo 1 NOAAPBXKKATA Ha YCTPOMCTBOTO He Tpsibea Aa ce
W3BBPLUBA OT ieLla, OCBEH aKo Ca Ha Bb3pacT Haf 8 roanHW v Te3n JenHOCTH ce
M3BBPLUBAT NOZ HAbNAEHME.
6. BuHaru nskntoysante wencena cneg ynotpeba, kato AbpxuTe KOHTakTa ¢ pbka. HE
AbpraiTe 3axpaHBalys kaben.
7. He notansite kabena, Lencena v UsnoTo YCTPOACTBO BbB BOAA UMK Apyra TEYHOCT.
He n3naraiite yCcTPONCTBOTO Ha aTMOCEpHN YCroBust (Abxa, CbHUe 1 ap.) He
13non3BalnTe B YCrOBKS Ha BUCOKA BNAXHOCT (6aHu, BNaxHW MOBUMHW JOMOBE).
8. MNeproanyHo NpoBepsiBaiiTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLmMs kaben. Ako
3axpaHBaLlmaT kaben e noBpegeH, Toi Tpsibea fa 6bae 3amMeHeH OT cneumanmanpaH
cepBu3, 3a [liga ce u3berHe onacHoCT.
9. He n3nonaBaiTe ypeaa ¢ NoBpeaeH 3axpaHBall, kaben unm ako Ton e u3nycHat unm
MOBPeeH Mo HAKaKbB APYr HAYMH, UK ako He paboTu NpaBuHO. He pemMoHTUpanTe
YCTPOWCTBOTO CaMu, T KaTo CbLLUECTBYBA PUCK OT TOKOB yaap. 3aHeceTe
MOBPeeHOTO YCTPOMCTBO B NOAXOLSLL, CEPBU3EH LIEHTHP 3@ NPOBEPKA UMW PEMOHT.
Bcuukn pemMoHTM MoraT a ce M3BbpLUBaT CaMo OT OTOPU3MPaHN CEPBU3HM LIEHTPOBE.
HenpasuiHo M3BbPLLUEHNTE PEMOHTM MOraT Ja Cb3fadaT Cepuo3Ha OnacHoCT 3a
notpebutens.
10. MocTaBeTe yCTPOCTBOTO Ha XNagHa, CTabunHa NOBbPXHOCT, Aaney OT ropeLuyy
KyXHEHCKM ypeay KaTo: eflekTpuyecka neyka, rasosu KOTIIOHN 1 Ap.
11. YBepeTe ce, Ye HULWO He Brokupa BxoAa v M3xoda 3a Bb3ayx Ha YCTPOUCTBOTO
12. M3non3gaiTe YCTPOMCTBOTO CaMO Ha paBHa NOBBbPXHOCT, 3a Aa NpeoTBpaTUTe
N3TUYAHETO Ha KOHAEH3.
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13. 3a fa ce ocurypu JOMbIHUTENHA 3alUuTa, NPENOPBYMTENHO € Aia Ce UHCTanupa
YCTPOWCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckara Bepura ¢ HOMUHanNEH
OCTaTbYeH TOK, KOMTO He Haasuwaga 30 mA. MonuTtanTe enekTpoTEXHMK 3a TOBa.
14. MNoumncTBainTe pefoBHO Bb3AYLWHNUS PUNTLP. YecToTaTa Ha NOYMCTBaHe 3aBUCK OT
yucToTaTa Ha Bb3agyxa.

15. Cnep kaTo U3KMIOYMTE MalLMHATA, M34aKaliTe NoHe 5 MUHYTY, Npeau Aa s
BKIHOYMTE OTHOBO.

16. 3a epekTMBHO M3CyLLaBaHe TpsAbBa Aa ce 13non3ea npasHiHa ot noxHe 20 cm
MeXay CTPaHWUYHWUTE CTEHM Ha YCTPOMCTBATO N Mebenu unm 3aBec.

17. 3a ga n3berHeTe puck OT NOXap MW eKCNNo3uns, He NpbeckanTe 06e3BNAXHUTENS.
18. Mpeau aa usnonaearte ypeaa, He noctassanTe obe3snaxHuTens 6nmso 4o
YCTPOWCTBA, KOWTO M3MbYBAT TOMMMHA.

19. OtcTpaHeTe cbbpaHata Boga B pesepsoapa. Cry4aiiHOTO NUEHe Ha Boga Wi
KOHCYMMPaHETO C ApYru xopaT MoraT Aa NpUunHAT 3abonssaHe.

20. He n3nonaBaiTe yCTPOMCTBOTO CbC CBAsIEH 3a[€H Kanak nopaan ABMXeLLM ce 1
ropeLu YacTu.

21. He u3nonaganTe Apyrv 3a Apyrv ekcnioatayyoHH1 NpoLEecK, pasfinyHm oT Te3un
NpenopbYaHn 0T NPOU3BOAUTENS.

22. YCTpoCTBOTO TPsibBa Aa ce CbXxpaHsiBa B NoMeLLeHne 6e3 HenpekbCHaTo
paboTELLM N3TOYHULIM HA TOMMMHA M OMbH, TaKMBa KaTo: OTKPUT OrbH, paboTell ra3os
YPEL Wnn enexkTpU4eckn HarpesaTter.

23. He npobwBaiiTe 1 He nyLueTe OKOro YTPONCTBOTO.

24. Mons, 06bpHETE BHUMaHME, Ye NPOU3BOAMTENNTE HA XMaAWITHI areHTN MOXe Aa
He mpegnarat NPOAYKTW C apomar.

Mpegn nbpea ynotpeba:

1. OBe3BnaxHUTENAT 3a Bb3dyx TpsiOBa Aa ce M3Mon3Ba Ha paBHa 1 cTabunHa NOBbPXHOCT, Aa ce cna3sat
pascTosiHUSA Mexy YCTPOWCTBOTO U ApYrv NpeaMeTy CbIfiacHo CHYUMKa 1, 3a Aa ce ocurypu nogxoasiiia
eeKTUBHOCT. 3aTBOpETE BCUYKM NPO30PLM 1 BpaTK Ha NOMELLEHUETO, B KOETO MckaTe Aa 0b6e3BnaxHuTe
Bb3ayxa.

2. 3a pa npefoTBpaTUTe 3aMpb3BaHe Ha BodaTa, He U3nonasaiiTe o6e3BnaxHUTenNs 1 Mapkyya 3a
M3TOYBaHe Npu Temneparypa Ha okonHata cpefa nog 0 °C

3. He nsnonseaite o6e3BnaxHuTenst HaBbH. MianaraHeTo Ha Npsika ClbHYeBa CBETNNHA UMW OAbX4 MOXe Aa
[oBefe [0 nperpsisaHe, TOKOB yaap 1 noxap.

4. He noctaBsinTe pesepBoapa 3a Boga Bbpxy 0b6e3BnaxHUTens, 3a aa n3berHete pasnusaHe Ha BoAa BbB
BbTPELUHOCTTa Ha ypeAa 1 BriolwaBaHe Ha n3onauusita.

5. Hukora He ce onuTBaiTe fa u3nonasarte 00e3BNaXHUTENS 3a cneuuarniu uenu, kato obe3BogHsiBaHe Ha
XpaHu Unu nognomaraHe CbXpaHeHUETO Ha NPOM3BEAEHUS HA U3KYCTBOTO UM APYrn NOSOGHN.

6. He nsnonssante o6e3BnaxHutensi TaM, Kb4eTo MOXe Aa ce Noy4n U3TmyaHe Ha Macrio unv 3ananmm
ras. He nsnonaeawTte yCTpPOMNCTBOTO HA MeCTa, NOANOXEHWN HA XMMUKanM.

7.3a HenpekbCHaTO n3To4YBaHe Cce yBepeTe, 4e MapKyyYbT 3a N3TOYBaHe € HAaCcTpOeH NpaBuUITHO U C HAKITOH.
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8. BH1MaBaliTe 3a OTONNMTENHU Ypeaun U3NOXKeEHM B NoNeTo Ha paboTa Ha 06e3BnaxHUTEnNs.
9. He n3nonaeaiTe o6e3BnNaxHUTENsi KaTo CTOM UMM NOAMNOXKA 3a kpaka.

10. He cBansTe nonnaebYyHUA NOCT OT pe3epBoapa 3a Boaa.

11. He GnokupainTe nsxoguTe 3a Bb3dyx U U3nyckaTenHuTe oTBOpU.

12. He nokpvBamnTe yCTPONCTBOTO C U3NPaHN Apexu.

Onucanue Ha npopykta: AD7863 281 n3cywunten v npeyncTaTen Ha Bb3gyx

1. KonTponeH naHen 2. Bxop 3a Bb3ayx

3. Pesepsoap 3a Boga 6,51 4. Vi3xop 3a Bb3ayx

5. [ipbxka 6. Monnaebk

7. HEPA Bb3gyLeH duntbp 8. MuieLy ce MpexecT NpeAdunTLP 3a Bb3ayX
9. Kopnyc Ha duntbpa 10. CBETNMHEH MHANKATOP 3a BaXHOCT

11. dunTbP C aKTUBEH BbIMEH 12. MpeneH uudpos ancnnen

13. OtBOp 3a TPbGa KbM HENpeKbCHAT ApeHax Ha Boaa

KonTponeH naxen (1):

A. Knitou 3a 3axpaHBaHe B. ByTOHu NnKOC M MUHYC

C. ByToH 3a Taiimep 0-24 vaca D. ByToH 3a ckopocT Ha BeHTunaTopa

E. ByToH 3a pexum F. iHoukaTop 3a pexum 3a Cyxu apexu

G. WHpukaTop 3a pexum Ha HopmanHa pabota H. naukaTop 3a pexum Ha LMpKynauns Ha Bbagyxa

|. VIHQukaTop 3a aBTOMaTU4YEH PEXNM J. MHavkauus 3a camopa3mpassiBaHe Ha yCTPOMCTBOTO
K. ViHavkaTop 3a BIUCOKa CKOPOCT Ha BEHTUMAaTopa L. ViHavkaTop 3a HucKa CKOpOCT Ha

BeHTMNaTopa

M. WHpukaTop 3a Taiimep N. NHaukaTop 3a Temnepatypa

O. NHavkaTop 3a BRaxHoCT P. MHaunkaTop 3a Lenesa BnaxHocT

Q. ViHaukaTop 3a mbreH BOAEH pe3epBoap R. MHamkaTop 3a MoLLHoCT

S. LED umdpoB gucnneit 3a BNaxHOCT 1 TalMep 1 CTalHa Temnepatypa

YCNOBWA 3A MON3BAHE

Toav Bnaroynos1Ten He e NoAXoAsLY 3a NOAAbPKaHe Ha MHOTO HUCKA BNAaXHOCT 0komo 50 % 1 no-Marko .

Tosi BnaroynosuTen e npeHasHayeH aa npemaxsa Heyao6HaTa BNaXHOCT B eXEAHEBUETO 1 fja Ce M3Mon3Ba 3a crioMaraTernHo
CyLeHe Ha U3npaHK apexi Ha 3akpuTo . Toa He e NOAXOAALLO 3a NOAIbPKaHE Ha MHOTO HIUCKa BaXHOCT .

HopmarnHo e ycTpoicTBoTO ja Npou3Bexaa TonnnHa no Bpeme Ha paboTa v cTaiiHaTta Temneparypa fa ce nosuwasa ¢ 1C 1o 4C,
Thbi1 KaTo TOBA YCTPOMCTBO HsIMa (PYHKLMS 3a oxNaxzaaHe . Temnepatypata cTaBa No-BUCOKa, A0kaTo paboTy B kunep unn nogobeH
. OcBeH TOBa CTaiiHaTa TemrnepaTtypa ce NoBuLLaBa , Thil KaTo BpaTMTe W NPO30pLMTE Ca 3aTBOPEHM U TONMMHATA CE MPOM3BEXAA
OT [ipYr1 ypeau B CTasTa U CiibHYeBaTa paanaLys . Ton BnaroynoBuTeN He MOXe Aia Ce U3Non3ga 3a NofabpkaHe Ha
V3KMIYMTENHO HUCKa TemnepaTypa. GyHKUMsTa Ha TO3W BMaroynoBuTen € a U3nomnBa HenpusTHaTa, BUCOKa BMaXHOCT.

OYHKLINSA 3A CAMOPA3MPASABAHE HA YCTPOWCTBOTO

KoraTo ckpexbT ce HaTpyna BbpXy HaMOTKUTE Ha 13NapuTens BbTPe B YCTPOWCTBOTO, Lie ce CTapTupa (yHKUusTa 3a
aBTOMATU4HO pasmpassiBaHe. The KOMNPEeCcopbT e Ce M3KII0YM 1 BEHTUNATOPDT LU NPOABIKN Aa paboTy, AoKaTo CKpexsT ce
npemaxHe. Korato ycTpoiicTeoTo paboTu npu cTaiHa Temnepatypa mexay 5 rpagyca no Lienauii u 12 rpagyca no Lienauii , Toit we
cnpe fia ce pa3mpassiBa 3a OKono 3 MUHYTU Ha Bceku 8 MuHyTU. KoraTo ycTpoicTBOTO paboTyt npu CTaitHa Temnepatypa Mexay 12
rpagyca no Liensuit n 18 rpagyca no Llenawit , e cnpe aa ce pa3mpassia 3a 0kosio 5 MUHyTH Ha Bcekn 25 MuHyTH. KoraTo
YCTPOCTBOTO paboTy Npu cTanHa Temnepatypa mexay 18 rpagyca no Lienaui u 23 rpagyc no Llenawii we crvpa pa ce
pasmpas3siBa 3a okomno 5 MuHyTH Ha Bceku 120 MuHyTH. V34akaiite 3 MuHyTW, Npeav Aa Bb306HOBUTE paboTata. Cnep kaTto
KOMMPeCcopwT Cripe, TOM He MOXE [a 3ano4He 0THOBO paboTa AoKaTo M3MMHAT 3 MUHYTU. VIHAMKATOPBT (J) Ha KOHTPOMHUS NaHen
(1) cBeTM Npes LANOTO Bpeme, [JOKATO € aKTUBHO CaMopa3MpassiBaHeTo.

BAXHO!

KakTo thyHKLmsiTa 32 06e3BnaxHsIBaHe, Taka U (hyHKLMsITa 38 NOYNCTBAHE Ha Bb3dyXa CnupaT No BpeMe Ha onepavuysTa no
pa3mpassiBaHe .

He n3BaxpgaiTe wencena Ha ypeaa 1 He ro U3KMioyBaliTe No Bpeme Ha pasMpassBaHeTo .

KanauuTet Ha obe3snaxHsBaHe
1. [IHEBHWAT KanauyTeT Ha M3CyLIaBaHe Ha BNAaroynoBUTENs 3aBUCY OT CTailHaTa TemnepaTtypa v OTHoCUTenHaTa BnaxHocT. Mpu
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pa3nuyHK TEMMEPaTYpU 1 OTHOCUTENHA BAXXHOCT TOM MOXe Aia MMa pasniyeH kanauuTteT 3a 0be3BnaxHsiBaHe.

2. Mpw cblyaTa cTaliHa TeMnepaTypa kanauuTeTbT Ha M3cyLuaBaHe e N0o-BUCOK NPy M0-BUCOKa OTHOCUTENHA BNAXHOCT 1
KanauuTeTbT Ha M3CyLlaBaHe € Mo-HUCHK NPKU No-HUCKa OTHOCUTENHA BINaXHOCT. |-|pVI CblljaTa OTHOCUTENHa BNAXHOCT KanauuTeTbT
Ha n3cyLiaBaHe e no-B1COK Mpw Mo-BUCOKa TemMnepaTtypa 1 kanauuteTbT Ha U3CyLUaBaHe e MOo-HUCHK NPy No-Hicka Temnepartypa.

3. Ako BnaroynoBuTens e NoCTaBeH B Lukadha, HETOBUST KanaLyWTeT 3a U3CyLlaBaHe MOXe CUIHO Aa Hamaree 3a KpaTbk Nepuoa
cnep paboTa nopaam CUIHO HamarneHaTa BaXHOCT B Lukada.

4.3a30°C/27°C craitHa Temneparypa 1 80% / 60% OTHOCUTENHA BNXHOCT KanaunTeTLT Ha U3CyLLaBaHe € CbOTBETHO OKOMO 25
/13 nuTpa Boga, KoraTo U3XOAbT 3a Bb3AyX € HAMbIHO OTBOPEH.

CucTema 3a npeuncTBaHe Ha Bb3agyxa - 3-CTeneHHa hunTpaums

CucTemara e npoekTipaHa Aa 0TCTpaHsiBa 3aMbPCUTENN 1 MYPU3MU BbB Bb3ayxa. YCTPONCTBOTO BKKOYBA CrieaHUTE (DUnTpy:

1. MveLw, ce MpexecT npeadunTbp 3a Bb3ayx (8): n3nonasaiiTe 3a unTpupaHe Ha npax 1 KOCMW BbB Bb3gyXa.

2. dunTBP C aKTMBEH BBITIEH: NpeMaxsa M1puU3MaTa, NpuyiHeHa Hanpymep OT Lyrapa, AoMalleH nobumew, 1 fp.

3. HEPA duntbp H13: duntpupa npax, 3ambpcuteni v ocBexasa Bbagyxa. PuntbpbT HEPA H13 ecbektvBHO 3agbpxa 99,95% ot
3ambpentenuTe ¢ pasmep Ao 0,3 MUKpoHa B npoTuyaLuysa Bbagyx. duntbpbT HEPA H13 e nopxopsiy 3a npeyncTeaqe Ha Bbagyxa
npy CTpafaLLyy OT anepruu.

Onepaums

1. Mons, nocTaBeTe yCTPOMCTBOTO M3NpaBeHo, 3a Aa u3berHeTe nponyckaHe Ha paboTa 1 HeobuyaeH 3Byk. CnasBaiiTe ancTaHums
Mexay apyrute o6eKTH, KakTo € NokasaHo Ha CHiMKa 1.

2. HEPA dunTbpbT (7) € onakoBaH B MONMETUNEHOBN TOPOUYKY, MOIISl, OTCTPaHeTe NonueTuneHoBara Topbuyka npean ynotpeba.
3. OTBOpETE YepHUS kanak B ropHaTa YacT Ha yCTPOICTBOTO, 3a fia N03BONUTE Ha Bb3fyxa Aa U3nese necHo.

4. BknioyeTe yCTPONCTBOTO, MPEBKNIOYBATENAT 32 3axpaHBaHe (A) Mura Ha KOHTpoOnHWA naren (1), HaTUCHeTe o, 3a a BKIoYMTe
yCTpOMcTBOTO. LindhposraT ancnner (S) e nokaxe TEKYLLOTO HABO Ha BI@XXHOCT B MOMELLEHMETO. B CbLLOTO BpeMe CBETNMHHUAT
MHAUKaTop 3a BaxHocT (10) e cBeTHe B ropHUst NpeaeH pbb Ha yCTPOACTBOTO.

Mo Bpeme Ha paboTta CBETMMHHUAT MHAMKATOP 3a BMaXHOCT NOKa3Ba TEKYLLOTO HUBO Ha BMIaXHOCT B NMOMELLEHNETO:

- CWHVSIT UBAT 03HaYaBa HUCka BNaxHOCT nog 50% OTHOCUTEnHa BNaxHOCT

- 3eneHnsT BT 03HaYaBa CpefiHa BNaxXHOCT B AnanasoHa 51% - 69% OTHOCUTENHa BRaxXHOCT

- YepBeHMAT LUBSAT 03Ha4aBa BICOKa BMaHOCT Haf 70% OTHOCUTemNHa BaXkHOCT

Monsi, 06bpHETE BHUMaHKE, Ye CTOMHOCTTa Ha OTHOCUTENHATa BMaXHOCT UMa 3% TonepaHc, korato CBETU CbOTBETHATA
CBET/IMHHA VHAMKALMS.

5.Hatuckaiite 6yToHa 3a pexxm (E) B LyKkbr, 3a fia n3bepeTe XenaHus pexium Ha pabota mexay:

- Pexxum Cyxvu apexu — HaTuCHeTe BeHbX 6yToHa 3a pexum (E), nHankatopsT (F) we ceeTHe. 3a 6bp3o M3mbhHeHne Ha
hyHKLMUTE KOMNpecopbT paboTyi HenpekbCcHaTO Bes cnupaHe, 0CBEH B CRyyail, Ye pe3epBoapbT 3a Bofa (3) € MbrieH.
BeHTUNaToOpbT NoAgbpka BIUCOKA CKOPOCT MPE3 LSNIOTO BPEME.

- HopmaneH pexum Ha paboTa — HaTuCHeTe 0THOBO ByToHa 3a pesum (E), uHamkatopsT (G) Le cBeTHe. Mpn HopmanHa paboTa
KomnpecopsT paboTu. [MoTpebuTensT moxe 4a 3aazie LeneBo HYBO Ha BMAXHOCT Ype3 HaTuckaHe Ha BYTOHWUTE NnkC 1 MUHYC (3).
[lnana3oHbT Ha 3apaaeHata BnaxHocT e: 30%-80% cbe cTbnka ot 5%. Korato LienesaTa BMaXHOCT JOCTUTHE, KOMMPECOPBT Crvpa
Aa pabotu. BeHTunatopbT Moxe a Gbae HACTPOEH W Ha [IBETE: BICOKA W HIICKa CKOPOCT Criopes BalumMTe Hyxau. 3a aa u3bepete
CKOPOCT Ha BEHTUMaTopa MeXay Hucka 1 BUCOKa, HaTucHeTe byToHa (D), cboTBeTHUST MHankaTop (K) 3a Bicoka ckopocT u (L) 3a
HMCKa CKOPOCT LLe CBETHE.

- Pexxm umpkynaums Ha Bb3fyxa — HaTUCHeTe 0THOBO 6yToHa 3a pexim (E), nHankaTopsT (H) Lwe cBeTHe. B T03n pexum
KOMMpecopbT He paboTu, MMa camo BeHTUNaTop. MoxeTe Aa perynupaTte CKOpOCTTa Ha BEHTUNATOpa MEXUY: HICKa 1 BUCOKA
CKOPOCT Criope[ BalLMTe HyXau.

- ABTOMaTUYEH pexuM — HaTUCHeTe OTHOBO ByToHa 3a pexum (E), nHonkatopbT (1) wwe cBeTHe. Mpy To3n pexum Lenesata
BMNaXHOCT No noapasbupane e 55%. Korato BnaxHocTTa B NOMELLEHUETO AOCTUTHE 55%, KOMNPecopsbT crvpa Aa paboTu, camo
BEHTUNATOPBT Npofb/kasa fia paboTu. Korato BnaxHoOCTTa B MOMELLEHNETO € Mo-Bucoka oT 55%, koMnpecopbT 3anoysa Aa
paboT OTHOBO.

B cnyyaii Ha npekbCBaHe Ha Toka YCTPOCTBOTO MMa (PYHKLMA 33 NameT 1 MOXe Aa 3aroMHY NocneAHaTa HacTpoika.

OyHKUMS 3a HENPEeKbCHAT JpeHax

1. Ako TpsibBa fja N3cyLumMTe Bb3ayxa 3a bNro BpeMe, MOXETE Aa 3nonasate (yHKLMsTa 3a HenpeKbCHaT APeHax.

2.Mpeny HenpekbcHaTa paboTa 3a AbIbr Nepuoz 0T Bpeme e Heobxoauma neproanyiHa nposepka, ocobeHo 3a huntbpa 3a
npeyncTBaHe Ha Bb3ayxa, ApeHaxHaTa Tpbba unv apyru nofo6HM.

3. M3BageTe pesepBoapa 3a Bofia (3) OT MbpBOHAYaNHOTO My MoNoXeHe, NocTaBeTe NpukpeneHaTa Tpbba B 0TBOpa 3a
HenpekbCHaTOo U3ToYBaHe Ha Boaa (13).

Mokas3aHo Ha CHUMKa 5.

4. KoraTo 3apapeTe Lenesa BNaxHOCT NPW HOPMareH pexuM Ha uacyllaBaHe, MoxeTe Aa 3agapete: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-
75-80%-C0-30% v Taka HaTaTbk. ,CO" 03Ha4aBa HeMpeKbCHaT peXmMM Ha u3cyluaBaHe. B T03u pexum ckopocTTa Ha BeHTUnaTopa
MOXe Aa Ce u3bnpa Mexay HUCKa Unm BUCOKa CKOPOCT.
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5. Cneq kaTo NPUKIIYNTE HEMPEeKbCHATOTO 0be3BnaxHsiBaHe , pasrnobete TpbbaTta, nocTaBeTe pe3epaoapa 3a Bofa (3) Ha
MbPBOHAYaNHOTO My MSICTO 1 U3KMKOYETE YCTPOMCTBOTO.
[peHaxeH mapkyy: AbmkuHa: 30 ¢M, BbTpeLUeH anameTsp: 17 MM, BbHLIEH AnameTsp: 19 M.

Pabora ¢ Taitmep - dyHkuus Delay Stop

3a pga HacTpoute dyHkumsTa 3a U3KMIOYBAHE Ha Taitmepa - OTNTATAHE CMIPAHE, nsnonssaiite 6yToHa Ha Taiimepa (C).
OyHKUMATa 3@ U3KMIOYBAHE Ha TailMepa MOXe fja Ce HaCTpou, koraTo yCTponcTBoTo paboTu. HatucHeTe GyToHa 3a Taitmep (C),
nHankaumsTa Ha Tanmepa (M) wwe ceeTHe. LED uudposusT ancnnei (S) ceetsa u ce nosieasa “00”, Tpsbsa Aa HaTUCHETe
ByToHuTe nntoc nnm MuHyc (B), 3a Aa 13bepeTe xenaHoTo BpeMe 3a U3KIo4YBaHe Ha ycTpoicTBOTO. Crief Kato TauMepsT e
HacTpoeH, BpeMeTo LLe Ce Nokaxe 3a 5 cekyHan v Wwe 6bae 3anomHeHo. Cref kaTo TailMepsbT € 3afafeH, 3a ja NpoBepuTe ¢
0CTaBaLLOTO Bpeme, HaTucHeTe 6yToHa Ha Taitmepa (C). YCTPOACTBOTO LLe Ce U3KITH0UM aBTOMATUYHO CMef U3ThYaHe Ha
3afjafeHoTo Bpeme. 3a Aa Hynupate GyHKUMSTA Ha Taimepa, TpsbBa fa HaTuckaTe HenpekbcHaTo byToHa Ha Tamepa (C), gokato
CTOMHOCTTa Ha BPEMETO MWra, CTOIHOCTTa Ha BpemeTo Le 6be npomeHeHa Ha Hyna. O6xBaTbT Ha Taitmepa e oT 1 10 24 yaca ¢
WHTepBan ot 1 vac.

[MpoBepka Ha CTaliHaTa Temneparypa
3a fja npoBepuTe TekyLyaTa cTaiiHa Temnepatypa, HaTucHeTe ByToHa Niioc 3a HAKOMKO CeKyHAM, koraTo CTOMHOCTTa Lie Ce rokaxe
Ha LED umdpos ancnneit (S), B CbLOTO BpeMe LLie ce nokaxe TemnepatypHusT nHaukatop (N).

MpoBepka Ha BNaXxHOCTTa Ha NOMELLEHNETO

3a fa npoBepuTe C TekyLyaTa BAXHOCT HA MOMELLEHNeTO, NorneAHeTe CTOMHOCTTa, NokasaHa Ha LED uudposus aucnneii (S) nnm
norneaHeTe CTOAHOCTTA, Noka3aHa Ha NpeaHus Ldpos aucnneii (12), B CbLiOTO BpeMe MHAMKATOPBT 3a BnaxHocT (O) Le cBeTHe
Ha ynpaeneHueTo naxen (1). Korato TekyLyata BNaxHOCT Ha MOMELLEHNETO AOCTUTHE 3afjafeHaTa OTHOCUTENHA BNAXHOCT,
WHAMKATOPBT 3a Lienesa BnaxHocT (P) e cBeTHe.

HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe (A) OTHOBO, 3a fla M3KMKOYIUTE YCTPOICTBOTO, YCTPOCTBOTO Cnvpa Aa paboTtu, camo
MHOMKATOPBT 3a 3axpaHBaHe (R) Lie mMura, 3a a MH(OPMIUPa YCTPOIICTBOTO, Ye € B PEXMM Ha FOTOBHOCT. KoraTo ycTpoicTBoTo €
BKITIOYEHO. MHavkaTopbT 3a 3axpaHBaHe (R) ceeTu.

/3npasBaHe Ha pe3epsoapa 3a Boga

1. Ako pe3epBoapbT 3a Boaa (3) € MbieH unm pe3epBoapbT 3a BoAa (3) He @ MOHTMPaH B NpaBuUHaTa NO3NLKS, MHANKaLMATa 3a
MbreH pesepsoap 3a Boaa (Q) cBeTBa Ha KOHTPONHWS naxen (1), Npo3syyasa 3ymep. YCTPOICTBOTO Lie cripe Aa pabotu
aBTOMATUYHO.

2. KoraTo CBETNMHHWAT MHAMKATOP 3a MbrieH BofieH pe3epsoap (Q) mura, ycTpoicTBOTO cnvpa Aa paboTu, AokaTo pe3epBoapbT 3a
BOJa He Ce U3NpasHu 1N ce NOCTaBy B NpaBunHaTa nosuLys.

3. 3a a n3BaauTe pesepsoapa 3a Bofa (3), Monsi, u3gbpraiite pe3epeoapa 3a Bofa feko kbM cebe ci, kato JbpxuTe
BAMbOHaTUTE YacTV Ha pesepBoapa 3a Boda. lNorneaHeTe cHumka 3.

4. 3a ja 3npasHuTe pesepeoapa 3a Bofia (3), n3nonsgaiTe Apbikka, 3a a ro HOCUTE, Criej TOBA o HaKMOHETE, KakTo e NokasaHo
Ha ¢purypa 4, n 6aBHo nstoyeTe Bogata. Cnep ToBa TpsbBa fja NoCTaBUTe ApbXKaTa XOPU3OHTAMNHO, MPEAN BHAMATENHO fa
HaTWCHETe pe3epBoapa (3) 06paTHO B NPEANLLHOTO My MONOXKEHNE BLTPe B kopnyca.

5. OT Bpeme Ha Bpeme pe3epBoapbT 3a Boda (6) TpsibBa Aa ce nouncTea oTBbTPe. 3a Aa 0TBOpUTE pesepBoapa 3a Boa (3),
perynupaiite nosuuusiTa Ha Apbxkata Ha pesepoapa 3a Bofja BbB (hopMaTta Ha 0TBOPU B AiBE NACTMacoBY YacTy, KbM KOUTO e
MOHTMpaHa ApbxkaTa, U pa3rbHeTe BHUMATENHO fBaTa pbba Ha ApbxkkaTa, 3a Aa pa3rnobute HambiHo ApbxkaTa. Cera MoxeTe
[a 0TBOpWTE Karnaka Ha peaepBoapa 3a BoAa W Aa MoYnCcTUTe peaepBoapa 3a BoAa C BOAa CbC CamnyH 3a Cb/joBe 1 Meka kbpna. He
pasrno6siBaliTe 1 He NoBAMraiiTe nonnasbka (6) OT pesepBoapa 3a BoAa (3). BixTe cHuMKaTta

3ymep
Mpo3sy4asa B NpoAbIKeHHe Ha 20 CekyHau, KoraTo pe3epBoapbT 3a Bofa (3) Gbae M3BafeH no Bpeme Ha paboTa.

MouncTBaHe 1 NoanpbKka

1. V3kntoyeTe yCTPONCTBOTO M M3BAAETE LLENCena, npean Aa 3anoyHeTe KakBoTo 1 fja € NOYNCTBaHe UM Apyra pyTUHHA
noaApbXKa.

2. 3a pa n3berHeTe pucka OT TOKOB YAap, HUKOra He NpbCKaiTe U He pa3nuBaiiTe Bofa BbPXy BNAroynoBuTens, korato noyncTsare.
3. MaknioyeTe yCTPOINCTBOTO 1 M3TOYETE BOAATA OT pe3epBoapa 3a BoAa, Mpeay Aa NpeMecTuTe YCTpoicTeoTo. He 3abpassiite Aa
ObPXATE [pbXKaTa, J0KaTO Ce BUXMTE.

4. Mi3bbpLueTe Kopryca Ha yCTPOACTBOTO C MOKpa 1 Meka Kbpna.

5. He pasrnobsBaiite nonnasbka (6) 0T pesepBoapa 3a Boaa (3).

6. Mpeau nnaH1paHa NpoabIKkUTENHa paboTa 3a AbITbr Nepuos e Heobxoauma neproamnyHa npoBepka, 0COOEHO 3a MPEXECTUs
Bb3gyLleH puntbp (8), huntbpa ¢ akTueeH BbrneH (11) n gpeHaxHata Tpvba (13) unn gpyrv nogobHu.

7. 3a ga nouncTuTe Unn CMeHnTe unTpuTe:
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- U3BafeTe Lencena v u3BaaeTe pesepeoapa 3a Boga (3)

- cBareTe kopnyca Ha duntbpa (9), kakTo e nokasaHo Ha curypa 5

- U3BaJETE MPEXeCTVS Bb3ayLleH unTbp (8) OT kopnyca 1 BHUMATENHO OTCTpaHeTe (UNTbpa C akT1BeH BbriieH (11)

- nssagete HEPA dunTbpa (7) oT ycTpoicTBoTo

- Ha BCeKM [jBe CejM1LM NMOYNCTBaNTe M TpUTe hUnTbpa C npaxocMykadka Uk Neko rv noTyneaTe, 3a ja r1 n3Tpbekare.
EcbekTnBHOCTTa Ha 06e3BnaxHsBaHe MOXe Aa Hamanee, ako (UnTpUTe ca 3amnyLUeHn C MpbCoTUS

- noctaseTe 06paTHO dunTpuTe M crnobete kopnyca Ha punTbpa (9) OTHOBO.

Ako counTpuTe Ca Cepro3HO 3aMbPCEHM, M3MUIATE C BOAA, BKIIOUUTENHO HEYTpaneH npenapar, n3nnakHete Aobpe ¢ Boga n
ocTaBeTe, JOKaTo U3CbXHE.

8. He nouncTgaliTe ycTpONCTBOTO C BEH3IH, paspeauTen 1nm TeYeH npenapar.

9. Mpean no-abAro CbxpaHeHue: CBbPXeTe 3axpaHBalyus kaben, nanpasHeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro n3dbpLueTe ¢ Meka Kbpra,
rnoyucTeTe 1 NoAcyLIeTe BCUiKu chunTpu. MocTaseTe YCTPOCTBOTO M3NpaBeHo, 3a Aa n3berHeTe nospeaa unn HeobnyaeH 3syk B
ObpeLle, u3bsreaiiTe n3naraHeTo Ha nNpsika CITbHYeBa CBETNNHA.

OrtcTpaHsiBaHe Ha npobremu: MpOBEPETe CNUCHKa No-[oMy, Npeau fia Ce CBbPXETE C NpoAaBaya:
1.Mpobnem: Hama onepauys

Touka 3a npoBepka 1: BUXTE Janu LWEncembT € U3KITHOYEH.

Peluenue 1: BkapaiTe Liencena B enekTpu4eckus KOHTaKT Aokpaii 1 cTabunHo

Touka 3a MpoBepKa 2: BUXKTE [anv BOJHUAT pe3epBoap e MblieH C Boaa

PeLuerue 2: M3npa3HeTe BogaTa oT peepBoapa .

Touka 3a NpoBepka 3: BUXTE Janu pe3epBoapbT 3a BOAa He € NOCTaBEeH NPaBUITHO Ha MSICTO .
PeLuenue 3: MoctaBeTe NpasunHo pesepsoapa KbM YCTPOICTBOTO

Touka 3a MpoBepKa 4: BUXTe [anv FOPHUST Kanak, HanpaBeH OT YepHa nnacTmMaca Ha 13xofa 3a Bb3fyX, e 3aTBOpeH
Peluenue 4: oTBopeTe ropHns kanak

2. Mpobrem: kanauuTeTbT Ha 06e3BNAXHUTENS € MaTbK

Touka 3a npoBepka 1: BUXTe fanu hunTpuTe ca 3aMbpCceHu

Pewenue 1: Mouncrete untpuTe, KakTo € NOCOYEHO B rmasa [louncTaxe 1 noaapbxka B Touka 7
Touka 3a MpoBepKa 2: BUXTE [anv 0TBOPUTE 3a Bb3AyX Ca 3anyLueHn

PelueHue 2: oTcTpaHeTe NpensTcTBUSATA OT Bb3AyLIHUTE OTBOPY

Touka 3a NpoBepka 3: BUXTE [anu U3CYLUIUTENST € B PEXUM Ha LMpKynaLns Ha Bbaayxa

PeLuerue 3: MpomeHeTe pexuma Ha paboTa Ha pexum Ha u3cyllaBaHe

3. Mpobnem: cuneH 3Byk no Bpeme Ha paboTa

Touka 3a npoBepka 1: npoBepeTe fanu yCTPOCTBOTO € UHCTanMpaHo NpaBUHO

Pelwenue 1: ViHcTanupaiiTe yCTpoNCTBOTO Ha paBeH 1 cTabuneH nog

4. MNpobnem: n3npaxuTe Kbpnu He Ce Cylat

Touka 3a NpoBepka 1: BUXTE Janu U3npaHUTe Apexu He ca U3MOXEH Ha Bb3ayxa OT YCTPONCTBOTO
Pewwenue 1: OnuTaiite ce [a M3NoXUTE U3NpaHUTe Apexy Ha Bb3ayLUHIUS NOTOK

Touka 3a NpoBepKa 2: BUXTe [anu cTaliHaTa TeMnepaTypa e TBbpfe Hucka

Pelwenue 2: VianpaHuTe fpexut TpYAHO Ce CyLiaT npy yCoBUS Ha HICKa TemnepaTypa

YCTpoiicTBOTO PaboTi NPaBUIHO, KOraTo Bb3HUKHE CMIEAHOTO SBMEHME:

1. Onucanme Ha deHomeHa: Pabotata cnupa oT Bpeme Ha Bpeme

lMpnunHa 3a sBNeHneTo: YCTPONCTBOTO Ce pa3Mpassisa

2. OnucaHve Ha deHomeHa: O6e3BNaXHEHUST 06eM e Marbk

MpuunHa 3a seneHneto: O6eMbT Ha U3CYLLMTENS € NO-MarbK, KoraTo CTailHaTa TemnepaTypa e Hucka.

3.0nucanve Ha heHoMeHa: BnaxHoCTTa B NOMELLEHNETO € BCe OLLe BICOKa

MpunumHa 3a sBnexneTo: PasvepsbT Ha cTasTa MoXe Aa e TBbpAe ronam . Bpatute unu npo3opuute Ha NOMELLEHNeTO MoraT Aa ce
0TBapAT 1 / Unw 3aTBapsT

yecTo . Bnaroynosutens ce u3nonasa 61130 40 KePOCUH HarpeBaTer, KOTo OTAeNs napa .

4. Onncarue Ha eHomeHa: Jlola Mpu3ma no Bpeme Ha pabota

MpuumHa 3a sBnenmneto: OT cTeHnTe , MebenuTe Unm Apyrv NpeaMETH Ce U3ITbYBa M1PKU3MA .

5.0nucanme Ha heHoMeHa: B yCTpoicTBOTO Ce nponsBexaa 3Byk

MpuunHa 3a seneHneTo: Linpkynaumsta Ha XnagunHus areHT MOXe fia NMPUYNHK 3BYK, AOKATO He ce cTabunmnamnpa .

6. OnucaHue Ha theHomeHa: B pesepoapa 3a Boaa e ocTaHana Bofa

MpuumHa 3a sBnexneTo: Boaata e ocTaHana, 3alloTo YCTPONCTBOTO € NOANOXEHO Ha u3cyluasall TeCT BbB dabpukata
7. Onucanve Ha heHomeHa: 3BbHM 3yMepbT

MpuynHa 3a sBneHneTo: 3yMepbT 3BY4M, KOraTo pe3epBoapbT 3a BOAA € MbieH C Boja .

BHUAMAHME: XnagunHusT areHT MoXe fja ce MbJiHM camo habpuyHo.
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TEXHWYECKM BAHHW:

Kanauutet Ha obessnaxHsiBaHe npu 30°C / 80% RH): 25 nutpa / 24 vaca
Kanauutet Ha obessnaxHssare npu 27°C / 60% RH): 13 nutpa / 24 vyaca
HvBo Ha wym: <= 48dB (A)

Kanauutet Ha pe3epBoapa 3a Boga: 6,5 nutpa

Bb3pyweH notok: 195 m3 / vac

Terno Ha oxnaxpatuata TeqHocT R290: makc. 65 rpama
HomuHanHa BxogHa moluHocT: 320W
Makc. HomuHanHa BxogHa molyHocT: 420W
3axpaHBaHe: 220-240V ~50Hz
BHumaHue, puck ot noxap.
HE npo6wBaiite nnu nsrapsiiTe.

VmaiiTe NpeaBu, Ye XNafnnHUAT areHT MOXe fia He CbabpKa MUPUC.
MaKkcuManHoTo KOMUYEeCTBO 3apeXxaaHe ¢ XnaanuneH areHt: 65g.

1 M U3XBbpreTe B CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a oTnagbun. ManonssaHnaT ypen Tpﬂ6Ba na 6bae
OO0CTaBeH [0 cneunanHuTe nyHKToBe 3a c1:6V|paHe, nopagmn onacHM KOMMOHEHTU, KOUTO MoraTt

E 3a fa 3alwmTuTe okonHata cpena: Mond, otaeneTe KapToOHeHUTe KyTun u HaWnoHoBUTE TOp6VI‘-IKl/l
| a NoBNuaAT Ha OKornHaTa cpefa. He uaxsbpnante To3u ypea s 0BMKHOBEH KOLL 32 OTnagbLu

(AZ) AZOSRBAYCAN
TOHLUKDSIZLIK SORTLORI. iSTIFADD TOHLUKSSIZLiYi UZRS VACIB
TOLIMATLAR
DIQQOTLO OXUYUN VO GOLICOK iSTIFADD UCUN SAXLAYIN.

1. Cihazi istifade etmazdan avval, istismar kitabcasini oxuyun va orada olan
talimatlara amal edin. istehsalci cihazin tayinatina zidd istifada edilmasi va ya
diizgiin islamamasi naticasinda dayan ziyana géra masuliyyat dasimir.
2. Cihaz yalniz evda istifada Uclindir. Tayinatina uygun olmayan basga
magsadlar li¢lin istifads etmayin.
3. Cihaz yalniz torpaqglanmis 220 240V ~ 50Hz olan AC ¢ixisina qosulmahdir.
omaliyyat tahlikasizliyini artirmaq tgiin birdan ¢ox elektrik cihazi eyni vaxtda
bir carayan dovrasina qosulmamalidir.
4. Usaglar yaxinligda olduqda cihazdan istifada edarkan son daraca ehtiyatli
olun. Usaqlarin cihazla oynamasina icaza vermayin, usaglarin va ya cihazla
tanis olmayan saxslarin ondan istifads etmasina icaza vermayin.
5. XoBoRDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaqlar va mahdud fiziki,
duygu va ya agli gqabiliyyati olan insanlar va ya avadanliq haqqinda heg bir
tacrlibasi va ya biliyi olmayan insanlar tarafindan istifada edils bilar, agar bu
masul saxsin nazarati altinda aparilirsa onlarin tahlikasizliyi Gglin va ya onlara
cihazin tahlikasiz istifadasi hagginda malumat verilmisdir va ondan istifadanin
tahliikalarindan xabardardirlar. Usaglar avadanligla oynamamalidirlar. Cihazin
tomizlanmasi va saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadigda va bu faaliyyatlar
nazarat altinda hayata kecirildikds usaqglar tarafindan hayata kecirilmamalidir.
6. istifadedan sonra hamisa rozetkadan alinizla tutaraq elektrik fisini ayirin.
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Elektrik kabelindean COKM®YIN.

7. Kabeli, stepseli va biitlin cihazi suya va ya har hansi digar mayeya
batirmayin. Cihazi atmosfer saraitina (yagis, glinas va s.) maruz qoymayin va
ya ylksak riitubat saraitinds (hamam otaglari, nam mobil evlar) istifada
etmayin.

8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli zadalanibss,
tahliikanin garsisini almaq Uglin onu miitaxassis tamir sexi avaz etmalidir.

9. Cihazi zadalanmis elektrik kabeli ila vo ya yera dismis va ya har hansi
basqa sakilda zadalanmissa va ya dizgiin islamirsa istifada etmayin. Cihazi
Ozunilz tamir etmayin, ¢lnki elektrik soku riski var. Zadalanmis cihazi
yoxlamaq va ya tamir etmak lg¢lin mivafiq xidmat markazina aparin. Bitin
tomir islari yalniz salahiyyatli xidmat mantagalari tarafindan aparila bilar.
Yanlis yerina yetirilon tamir istifadaci liclin ciddi tahliika yarada bilar.

10. Cihazi sarin, dayanigl bir satha, isti matbax cihazlarindan uzaqda
yerlasdirin, masalan: elektrik sobasi, gaz ocagi va s.

11. Cihazin hava giris va ¢ixisini heg na il baglamadigindan amin olun

12. Kondensasiyanin tokilmasinin garsisini almagq UGgln cihazi yalniz diiz bir
sathda istifada edin

13. alava muhafizani tamin etmak liciin nominal galig carayani 30mA-dan ¢ox
olmayan elektrik dovrasinda galig carayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
magsadauygundur. Bunun tcin bir elektrikcidan sorusun.

14. Hava filtrini mitamadi olaraq temizlayin. Temizlama tezliyi havanin
tomizliyindan asihidir.

15. Masini sondiirdiikdan sonra yenidan isa salmazdan avval an azi 5 dagiga
gozlayin.

16. Effektiv namlandirma Uglin cihazlarin yan divarlari ila sixilmis mebel va ya
pardalar arasinda an azi 20 sm bosluq istifads edilmalidir.

17. Yangin va ya partlayis riskinin garsisini almaq lGglin quruducuya
puskirtmayin

18. Korpus hissalarini istifada etmak liclin namlandiricini istilik cihazlarinin
yaninda goymayin.

19. Canda yigilmis suyu ¢ixarin. Tasadifan su icmak va ya basqa insanlarla
birlikda istifade etmak xastaliya sabab ola bilar.

20. Harakatli va isti hissalara géra arxa qapagi ¢ixarilan cihazlari dastaklamir.
21. istehsalgi tarafindan tdvsiys olunanlardan basqga arima va ya amaliyyat
prosesini hayata kecirmak li¢clin heg bir vasitadan istifada etmayin.

22. Cihaz alovlanma manbalarinin daimi siyahisinin bir hissasi kimi, yani aciq
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alov olmadan, islayan gaz qurgusu va ya islayan cihaz qizdiricisi olmadan
movcud olmalidir.

23. Pirs etmayin va siqaret ¢cakmayin.

24. Nazara alin ki, soyuducu istehsalgilarinin tarkibinda atir olmaya bilar.

ilk istifadadan avval:

1. Nemlandirici dliz va dayanigl bir sathdas istifads edilmali, uygun samaraliliyi tamin etmak lglin $akil 1-a uygun
olaraqg qurgu ila digar obyektlar arasinda masafa saxlanmalidir. Havani namlandirmak istadiyiniz otagin bltiin pancara
va gapilarini baglayin.

2. Suyun donmasinin garsisini almag tglin 0°C-dan asagl mihit temperaturunda namlandirici va drenaj hortumundan
istifade etmayin.

3. Namlandiriciden kanarda istifada etmayin. Birbasa glinas isigina va ya yagisa maruz qalmaq haddindan artiq
istilagsma, elektrik soku va yanginla naticalana bilar.

4. Cihazin igarisina suyun tékilmamasi va izolyasiyani pislagdirmamasi tigiin namlandiricinin tGizarina su ¢ani
goymayin.

5. Heg vaxt namlandiricini xtisusi magsadlar Ugiin istifads etmaya galismayin, masalan, gidalarin namlandirilmasi va
ya sanat agyalarinin saxlanmasi va ya bu kimi islar.

6. Yag va ya yanan gaz sizmasinin bas vera bilacayi yerlarde namlandiricidan istifads etmayin. Cihazi kimyavi
maddalara maruz galan yerlarda istifada etmayin.

7. Davamli drenaj tglin drenaj hortumunun yamacla diizgin quruldugundan amin olun.

8. Ehtiyatli olun ki, istilik cihazi nemlandiricidan galan kiilayin tasirina maruz galmasin.

9. Namlandiricidan stul va ya ayaqgalti kimi istifada etmayin.

10. Samandira golunu su ¢anindan gixarmayin.

11. Hava girislarini va hava ¢ixislarini baglamayin.

12. Cihazi yuyulmus paltarla 6rtmayin.

Mihsulun tisviri: AD7863 2in1 Hava nimlindiricisi vl Hava timizllyicisi

1. idarletmi paneli 2. Hava girisi

3. Su ¢ni 6,51 4. Hava gixisl

5. Tutacaq 6. Floater

7. HEPA hava flitri 8. Yuyula bilin mesh hava on filtri
9. Filtr korpusu 10. Ritubrt gostirici isigi

11. Aktiviisdirilmis karbon filtri 12. On rigimsal displey

13. Suyun fasilisiz axidilmast iigtin boru tiglin degik

idarletmi paneli (1):

A. Glic agar B. Plus v minfi diymilir

C. Taymer 0-24 saat dilymisi D. Fan stirit diymisi

E. Rejim diymisi F. Quru paltar rejiminin gostiricisi
G. Normal is rejiminin géstlricisi H. Hava dévrani rejiminin gostiricisi
. Avtomatik rejim gostiricisi J. Cihazin 6z0n( lrimisinin gostiricisi
K. Fan ytkslk stirit gostlricisi L. Fan asagi surit gostiricisi

M. Taymer gostlricisi N. Temperatur géstiricisi

0. Ritublt gostiricisi P. HdIf rutublt gostiricisi

Q. Tam su ¢Ini gostiricisi R. Gl gostiricisi

S. Ritubttin vi taymerin vi otaq temperaturunun LED rigimsal displeyi

ISTIFADI SIRTLIRI

Bu nimlindirici riitublti gox asag tixminin 50 % vil ya daha az saxlamagq tgtin uygun deyil .
Bu nimlindirici giindllik hiyatda xosaglimiz riitubiti aradan qaldirmag vi yuyulmus paltarlari gapali yerlirdl kémikgi qurutmaq tgiin
nizirdd tutulmusdur . Bu, riitublti cox asadi saxlamaq tctin uygun deyil .

Cihazin ilimisi zamani istilik (milo gllmisi vi otaq temperaturunun 1C-din 4C-yi yiikslimisi normaldir, ¢iinki bu cihazin soyutma
funksiyasi yoxdur . Skafda vi ya buna binzir bir yerd! isllyirkin temperatur yiksllir . Bundan [lavil, gapi vil pinclrilir bagh oldugundan

170



vil otaqdaki diglr cihazlardan vi glinls suialarindan istilik imull gildiyi tigtin otaq temperaturu yiksllir . Bu nimlindirici hiddindin artiq
asag! temperatur saxlamaq Ugtin titbig edill bilmiz. Bu nimlindiricinin funksiyasi xosaglimiz, yiikslk ritublti ¢ixarmaqdir.

CIHAZIN GZUNU 1ZITM: FONKSIYAS|

Cihazin iglrisindlki buxarlandirici rulonlarda saxta yigildiqda, avtomatik defrost funksiyasi isll diigiclk. The kompressor soniclk vi
ventilyator saxta aradan qaldirilana qidir islimiyl davam ediclk. Cihaz isliyirkin 5 diricl Selsi ill 12 diricl Selsi arasinda olan otaq
temperaturunda , hir 8 diqigidin bir tixminin 3 digig( iriml dayanacaq. Cihaz otaq temperaturunda 12 diric] arasinda isliyirkin Selsi
diricisi vil 18 diricl Selsi , o, tixminin Gglin defrost dayanacaq Hir 25 digigidin bir 5 digiql. Cihaz 18 diricl Selsi arasinda olan otaq
temperaturunda isllyirkin vi 23 Selsi diricisi o, hir 120 digigidin bir tixminin 5 digiql (rzindl frimlyi dayandiracaq. Imiliyyata davam
etmizdin twil 3 digiqy gozllyin. Kompressor dayandiqdan sonra is yenidin baglaya bilmiz 3 digiq! kegini qidir. [darietmi panelindtki
(1) gostirici (J) 6z-6ziin( (riml aktiv oldugu zaman yanir .

Vacib !
Izdirm0 imiliyyati zamani him nim gixarma funksiyasi, him di hava timizlim( funksiyas dayanir .
Dondurma zamani cihazin figini ayirmayin vi ya cihazi séndirmlyin .

Nimlindirm( gabiliyy(ti

1. NImlindiricinin gtindllik nim gixarma qabiliyy(ti otaq temperaturundan vi nisbi ritubltdin asilidir. Firgli temperaturda vil nisbi
ritubltdl firgli nim gixarma qabiliyyiti ola billr.

2. Eyni otaq temperaturunda daha yukslk nisbi riitubtdl nim ¢ixarma qabiliyyiti daha yiiksikdir vi agagi nisbi rltubitdl nim gixarma
qabiliyyti asagidir. Eyni nisbi ritubitdl daha ytikslk temperaturda nim gixarma qgabiliyyiti daha yiks(k, asagi temperaturda isl nim
¢ixarma qabiliyylti agagi olur.

3. Iglr nimlindirici skafin igirisini yerlisdirilirsl, kabinetdiki riitublt cox asagi dusdy Ggln islidikdin sonra gisa miiddt (rzindl onun
nim ¢ixarma qabiliyytti xeyli azala bilr.

4. Otaq temperaturunun 30°C / 27°C v nisbi riitubitin 80% / 60% t¢lin hava ¢ixisi tam agiq oldugda nim ¢ixarma gabiliyyiti miivafiq
olaraq tixmintn 25/13 litr su tiskil edir.

Hava timizlim0 sistemi - 3 mirhilili filtrasiya

havadaki girklindirici hiss(cikllri vi goxularr timiziimik tgtin nizrdl tutulmusdur . Cihaza asagidaki filtrlir daxildir:

1. Yuyula bilin torlu hava stizgici (8): havada toz v tikliri stizmlk tiglin istifadl edin.

2. Aktiviisdirilmis karbon filtri: sigaret, ev heyvani vi s. sibib oldugu goxunu gixarin.

girklindirici hissicikliri stiziir vi havani tiravitiindirir. HEPA H13 filtri axan havada 6lgiisii 0,3 mikrona gldir olan irklindirici hiss(ciklirin
99,95%-ni effektiv sikildl saxlayir. HEPA H13 filtri allergiya xUstilri Ggtin havanin timizlinmisi tiglin uygundur.

Imiliyyat

misafl saxlayin.

2. HEPAfiltri (7) coxlu torbalarda gablasdirilir, istifadl etmizdin vvil goxlu torbani gixarin.

3. Havanin asanligla ¢ixmasi t¢tin cihazin yuxari hissisindlki qara gapagdi agin.

4. Cihazi gosun, idarletm( panelindl (1) giic acari (A) yanib-séniir, cihazi yandirmagq tiglin onu basin. Rigimsal displey (S) otagda
mdveud ritublt siviyylsini gostiriclk. Eyni zamanda cihazin én-yuxari kinarinda riitublt gostirici isigi (10) yanr.

Imiliyyat zamani rltublt gostirici isi§1 otaqdaki cari ritublt siviyylsini gostirir:

- Mavi ring 50% nisbi riitubltdin asagi asadi riitublt demikdir

- Yasil ring 51% - 69% nisbi ritublt araliginda orta riitublt demikdir

- Qirmizi ring nisbi ritubttin 70%-din yuxari ytikstk riitubt demikdir

Nizirl alin ki, nisbi ritubtt dlyiri mivafiq gostirici isigini yandirdigda 3% tolerantiiga malikdir.

5. Asagidakilar arasinda istidiyiniz is rejimini segmik Ugiin rejim diymisini (E) basin:

- Quru paltar rejimi - rejim diiymisini (E) bir difl basin, gostirici (F) yanir. Siiritli funksiyani yerin yetirmik Ggiin su ¢ininin (3) dolu
olmasi istisna olmagla, kompressor dayanmadan fasillsiz isllyir. Fan hir zaman yiikslk stritd] saxlayir.

- Normal s rejimi — rejim diiymisini (E) yenidin basin, géstirici (G) yanir. Normal is siraitindi kompressor iglyir. Istifadigi plus vo minfi
diymiliri (3) basaraq hidif riitublt siviyylsini tlyin ed billr. Qurulan riitublt diapazonu: 5% addim il 30%-80%. Hidif ritubltl ¢atdigda
kompressor islimlyi dayandirir. Fan him yiikslk, him di asadi suritdl qurasdirila billr. Fan stiritini agsagi vil ylikslk arasinda segmik
tctin (D) diymisini sixin, ytikslk surit Gglin mivafiq gostirici (K) vl asadr surit Ggiin (L) yanacag.

- Hava dévrani rejimi — rejim diiymisini (E) yenidin basin, géstirici (H) yanir. Bu rejimdl kompressor islimir, yalniz fan isllyir. Fanin
sUritini ehtiyaclariniza uygun olaraq asagi vi yukslk surit arasinda tinzimllyl billrsiniz.

- Avtomatik rejim — rejim diymisini (E) yenidin basin, gostirici (1) yanir. Bu rejimdl standart hidif ritublit 55% tiskil edir. Otaq ritublti
55%-1l gatdigda kompressor islimlyi dayandirir, fan yalniz islimiyl davam edir. Otaq riitublti 55%-din yuxari oldugda, kompressor
yenidin isl baglayir.

Elektrik kisildikdl, cihaz yaddas funksiyasina malikdir vi son quragdirmani xatirlaya billr.
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Davamli drenaj funksiyasi

1. Iglr havani uzun miiddit nimlindirmik lazimdirsa, fasillsiz drenaj funksiyasindan istifadl edJ billrsiniz.

2. Uzun miiddt fasillsiz iglimidin ovvil, xtsusill hava timizllyici filtr, drenaj borusu vi ya s. Ugiin dovri yoxlama tilib olunur.

3. Su ¢nini (3) ilkin yerindin gétiirtn, birkidilmis boruyu fasillsiz suyun bosaldilmasi (13) Ggiin guxura daxil edin.

Sikil 5-dJ géstirilmisdir.

4 Normal qurutma rejimindl hidif riitubtti tlyin etdikd] siz tiyin ed billrsiniz: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-C0-30% vi s. “CO”
davamli nim gixarma rejimi demikdir. Bu rejimd( fan suriti asag vil ya yuksk stirit arasinda segill billr.

5. Davamli nimlindirmni bitirdikdln sonra borunu sdkiin, su ¢inini (3) orijinal yerinl goyun vi cihazi séndurdn.

Drenaj slanqi: uzunlug: 30 sm, daxili diametri: 17 mm, xarici diametri: 19 mm.

Taymer Imiliyyati - Gecikml dayandirma funksiyasi

Taymeri SONDURMI funksiyasini - DELAY STOP funksiyasini tiyin etmik tigtin taymer dilymisini (C) istifadl edin.

Taymeri sondirmi funksiyasi cihaz isliyirkin tiyin edil bilir. Taymer dilymisini (C) basin, taymer géstiricisi (M) yanacag. LED rigimsal
displey (S) yanir vi “00” gortinir, cihazin sondurilmisi tiglin istidiyiniz vaxti segmik tGgiin arti vi ya minfi dymiliri (B) sixmalisiniz.
Taymeri tiyin etdikdin sonra vaxt 5 saniyi lrzindl gostirilickk vl yadda saxla. Taymeri tlyin etdikdin sonra sol vaxtla yoxlamaq ugtin
taymer diymisini (C) basin. Quragdirma vaxti kegdikdin sonra cihaz avtomatik olaraq soniclk. Taymer funksiyasini yenidin qurmaq
Uctin vaxt diylri yanib-sénin zaman taymer diiymisini (C) davamli olaraq basmaq lazimdir, vaxt diyiri sifira diyisicikdir. Taymer
diapazonu 1 saatliq fasill ill 1 ill 24 saat arasindadir.

Otaq temperaturunun yoxlaniimasi
Hazirki otaq temperaturunu yoxlamagq Giglin bir negl saniyi irzindll Plus dilymisini sixin, diyr LED riqimsal displeydi (S) gériindikd,
eyni zamanda temperatur gostlricisi (N) gordiniclk.

Otaq riitubitinin yoxlanilmasi

Otaqgdaki méveud riitublti yoxlamagq tigin LED rigimsal displeydi (S) gostirilin diyiri baxin vi ya 6n riqimsal displeyd (12) géstirilin
diylrl baxin, eyni zamanda idariedicidl riitublt gostiricisi (O) yanir. panel (1). Hazirki otaq riitubiti tlyin edilmis nisbi ritublt! catdigda,
hidif ritublt géstiricisi (P) yanir.

Cihazi sondiirmik Gglin giic agarini (A) yenidin basin, cihaz islimlyi dayandirir, sadicl glic géstricisi (R) cihazin gézliml rejimindl
oldugunu bildirmik Ggiin yanib-sénicik. Cihaz isl salindigda. Guic gostiricisi (R) yanir.

Su ¢ninin bosaldilmasi

1. Su ¢ni (3) doludursa vil ya su ¢ini (3) dizglin viziyyitd! qurasdirimayibsa, idarietmi panelind! (1) dolu su ¢ini géstricisi (Q) yanrr,
signal sislinir. Cihaz avtomatik olaraq flaliyyitini dayandiracag.

2. Dolu su ¢lni gostlrici isigi (Q) yanib-sénindL, su ¢ini bog olana vil ya diizgiin mévqeyl qoyulana qldir cihaz fialiyyltini dayandirir.
3. Su ¢lnini (3) ¢ixarmaq dgin 1Gtfin, su ¢ininin igbikey hisslirini tutaraq, su ¢inini yumsaq bir sikildl 6zintizl dogru ¢lkin. 3-ct sikill
baxin.

4. Su ¢lnini (3) bosaltmaq i¢tin onu dasimagq tiglin tutacagdan istifad] edin, sonra sikil 4-dl gostirildiyi kimi onu lyin vi suyu yavas-
yavas bosaltin. Sonra, ¢ini (3) yuvanin i¢risindcki vvilki viziyy(tind yumsag bir sikildl itllimidin (vvil sapi diz qgoymalisiniz.

5. Zaman zaman su ¢Ininin (6) icini timizlimik lazimdir. Su ¢Inini (3) agmaq t¢iin su ¢ininin tutacaginin yerini sapin yigildigi iki
plastik hissidiki deliklirin formasina uygunlasdirin vi sapi tamamil) sékmik (igiin sapin hir iki kinarini zirifc genislindirin. indi siz su
¢lninin gapagini aga vl su ¢inini sabun vil yumsagq parca ill su ill timizliyl billrsiniz. Su ¢nini (6) skmlyin vil ya galdirmayin (3). Sikill
baxin

Buzzer
Is zamani su ¢lni (3) ¢ixarildigda 20 saniy( sislinir.

Timizlik vi Baxim

1. Hir hansi timizlimi vi ya diglr miintizim texniki xidm(tl baglamazdan (vvil cihazi séndiriin vi elekrik figini ayirin.
2. Elektrik soku riskinin garsisini almaq Gguin timizllylrkin heg vaxt nimlindiricinin Gzlrinl su slpmlyin vi ya tékmiyin.
3. Cihazi kdgtirmizdin (vl cihazi séndirtin vi su ¢inini bosaltin. Hirlkit edirkin sapi tutmaginizdan [min olun.

4. Cihazin korpusunu nim vl yumsaq parca ill silin.

5. Su ¢lnini (6) su anbarindan (3) sokmiyin.

6. Uzun miiddit! planlagdirilan fasillsiz istismardan [vvl, xtsusill di sibtkili hava filtri (8), aktiviisdirilmis karbon filtri (11) vi drenaj
borusu (13) vilya s. liglin d6vri yoxlama tilib olunur.

7. Filtriiri timizlimik vi ya diyisdirmik tgtn:

- fisini ayirin vi su ¢inini gixarin (3)

- Slkil 5-di gostlrildiyi kimi filtr korpusunu (9) gixarin

- mesh hava filtrini (8) korpusdan gixarin vi aktivlisdirilmis karbon filtrini (11) yumsag bir sikildl ¢ixarin.

- HEPA filtrini (7) cihazdan gixarin
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- hir iki hiftidin bir tozsoranla hir tg filtri timizllyin vi ya silkllimik Ggln ynglc] vurun. Filtrlir kirll tixandigda, nimlindirmi performansi
azala bilir

- filtrliri geri qoyun Vi filtr korpusunu (9) yenidin yigin.

Filtrlor ciddi slkildn girklinibsl, neytral yuyucu vasit] d daxil olmagla suda yuyun, su ill yaxsica yuyun vi quruyana qldir saxlayin.
8.Cihazi benzin, tiner vi ya maye yuyucu vasit] il timizlimlyin.

9. Daha uzun saxlamadan [vvil: elektrik kabelini yigin, su ¢inini bosaltin vi yumsaq parga ill silin, biitiin filtrllri timizllyin vi qurudun.
Gllicikdl nasazhigin vi ya anormal slsin yaranmasinin garsisini aimaq digiin cihazi dik viziyyitdl saxlayin, birbasa giinls isigina miruz
galmayin.

Problem - hilli: Satic ill llaql saxlamazdan Ivvil asagidaki siyahi ill yoxlayin:
1.Problem: Imiliyyat yoxdur

Yoxlama néqtlsi 1: elektrik figinin ayrilib-sokulmidiyin baxin.

Hill yolu 1: fisi tam vi etibarli slkildl elektrik rozetkasina daxil edin

Yoxlama néaqtisi 2: su ¢Ininin su ill dolu olub olmadigini yoxlayin

Hill'yolu 2: Suyu ¢indIn bosaltin .

Yoxlama néqtlsi 3: su ¢ininin yerindl diizglin qurulmadigini yoxlayin .

Hill yolu 3: Tanki diizglin sikildl cihaza yerlisdirin

Yoxlama ndqtisi 4: hava gixisinin qara plastikdin hazirlanmig Ust gapadinin bagli olub olmadigini yoxlayin
Hill yolu 4: (ist gapagdi agin

2. Problem: nimlindiricinin tutumu kicikdir

Yoxlama ndqtisi 1: filtrlirin ¢irkli olub olmadigini yoxlayin

Hill yolu 1: Filtrliri 7-ci bindd( Timizlimi vi Baxim bélmisindl géstirildiyi kimi timizllyin
Yoxlama néqtiisi 2: hava dliklrinin tixanib baglanmadigina baxin

Hill yolu 2: hava diliklrindin manell(ri aradan qaldirin

Yoxlama ndgtisi 3: nimlindiricinin hava ddvrani rejimindl olub-olmadigini yoxlayin
Hill yolu 3: Is rejimini nim gixarma rejimini diyisdirin

3. Problem: isllyirkin yuks(k sls

Yoxlama néqtlsi 1: cihazin diizgtin qurasdiridigini yoxlayin

Hill yolu 1: Cihazi diiz vi dayanigli bir yerl qurasdirin

4. Problem: yuyulmus paltarlar qurudulmur

Yoxlama néqtlsi 1: yuyulmus paltarlarin cihazdan havaya miruz galmadigini yoxlayin
Hill yolu 1: Yuyulmus paltarlari hava axinina miruz goymaga calisin

Yoxlama ndqtisi 2: otaq temperaturunun ¢ox asagi olub olmadigini yoxlayin

Hill yolu 2: Yuyulmus paltarlari asagi temperatur slraitindl qurutmag ¢itindir

Asagidaki fenomen bas verdikdl cihaz diizgtin isllyir:

1.Fenomen tisviri: Imiliyyat bizin dayanir

Fenomenin siblbi: Cihaz buz Iriyir

2.Fenomen tisviri: Nimsizlisdirilmis hicm kigikdir

Fenomenin sibibi: Otaq temperaturu asagi oldugda nimlindiricinin hicmi azalir.
3.Fenomen tisviri: Otaqda ritubrt hill di yiiksikdir

Fenomenin sibibi: Otaq 6Igisti gox boyiik ola billr . Otagin qapilari v ya pinciriliri agila vi / vil ya baglana bilir
tez-tez . Nimlindirici buxar yayan kerosin gizdiricisinin yaxinhiginda istifadl olunur .
4.Fenomen tisviri: Imiliyyat zamani pis qoxu

Fenomenin sibibi: Divarlardan , mebeldin vi ya digir Isyalardan goxu yayilir .
5.Fenomen tisviri: Sls cihaz daxilindl yaranir

Fenomenin slbibi: Soyuducunun dévrani sabit olana qldLr sisl sibib ola billr .
6.Fenomen tisviri: Su ¢Inindl su galir

Fenomenin sibibi: Cihaz fabrikdl nim alma sinagina miruz galdigi tgln su galib.
7.Fenomen tisviri: Signal sislinir

Fenomenin slblbi: Su ¢lni su ill dolu oldugda ss signal sislinir .

DIQQIT: Soyuducu agent yalniz zavod tirfindin doldurula bilir.

TEXNIKI MILUMAT:

30°C / 80% RH-dl nimlindirm( gabiliyytti: 25 litr / 24 saat
27°C 1 60% RH-d nimiindirmi qabiliyytti: 13 litr / 24 saat
Slis-kily siviyylsi: <= 48dB (A)

Su ¢Ininin hicmi: 6,5 litr

Hava axini: 195 m3 / saat
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R290 soyuducu kutlisi: maks. 65 gram
Nominal Girig Giicti: 320W

Maks. Nominal Girig Guicii: 420W
Enerji tichizati: 220-240V ~50Hz

il

Diggat, yangin tahliikasi.

DELMEYIN va ya yandirmayin.

Nazara alin ki, soyuducuda qoxu olmaya bilar.
Maksimum soyuducu ylklama miqgdari: 65 q.

Zihmit olmasa karton gablagdirmani tullant kagiza kdgirin. Polietilen torbalari (PE) plastik gaba tokin

Asinmis cihaz miivafiq anbara gaytarilmalidir, giinki o, cihazda tihltikilidir
maddlir (traf mihit tiglin thliikl yarada bilir. Elektrik cihazi limit] qldir tthvil verilmilidir

A onun tlkrar istifadlsi vil istifadlsi. [gir cihazda batareyalar varsa, onu gixarib ayrica saxlanan néqtiyl vermik lazimdir.

(ALB) SHQIPTAR
KUSHTET E SIGURISE. UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE E
PERDORIMIT

JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHSHME
1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni udhézimet e
pérfshira né té. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga pérdorimi i
pajisjes né kundérshtim me géllimin e synuar ose funksionimin e pahijshém.
2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pér géllime té tjera gé nuk
jané pér géllimin e synuar.
3. Pajisja duhet té lidhet vetém me njé prizé AC me tokézim 220 240 V ~ 50 Hz. Pér té
rritur siguriné operacionale, disa pajisje elektrike nuk duhet té lidhen né njé qark aktual
né té njéjtén kohé.
4. Tregoni kujdes ekstrem kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér. Mos lejoni fémijét té
luajné me pajisjen, mos lejoni gé fémijét ose personat gé nuk e njohin pajisjen ta
pérdorin até.
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vjeg dhe njeréz me
aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz qé nuk kané pérvojé ose
njohuri pér pajisjen, nése kjo béhet nén mbikéqyrjen e njé personi pérgjegjés. pér
siguriné e tyre ose u éshté dhéné informacion mbi pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe
jané té vetédijshém pér rreziget e pérdorimit té saj. Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjet. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes nuk duhet t€ kryhen nga fémijét, pérveg
nése jané mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.
6. Gjithmoné shképuteni spinén duke e mbajtur prizén me doré pas pérdorimit. MOS e
térhigni kordonin e rrymés.
7. Mos e zhytni kabllon, spinén dhe té gjithé pajisjen né ujé ose né ndonjé Iéng tjetér.
Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve atmosferike (shiu, dielli, etj.) ose mos e pérdorni
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né kushte me lagéshti té larté (banjo, shtépi té lévizshme me lagéshtire).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té rrymés. Nése kordoni i rrymés éshté i
démtuar, ai duhet té z&vendésohet nga njé dyqan riparimi i specializuar pér té
shmangur rrezikun.

9. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo té démtuar té rrymés ose nése ajo ka réné ose
éshté démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon si¢ duhet. Mos e
riparoni veté pajisjen, pasi ekziston rreziku i goditjes elektrike. Merrni pajisjen e démtuar
né njé gendeér shérbimi té pérshtatshme pér kontroll ose riparim. Té gjitha riparimet
mund té kryhen vetém nga pikat e autorizuara té shérbimit. Riparimet e kryera
gabimisht mund té shkaktojné rrezik serioz pér pérdoruesin.

10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té ftohté, t& géndrueshme, larg pajisjeve té
nxehta té kuzhinés si: sobé elekirike, djegés me gaz et].

11. Sigurohuni qé asgjé té mos bllokojé hyrjen dhe daljen e ajrit té pajisjes

12. Pérdoreni pajisjen vetém né njé sipérfage té sheshté pér té parandaluar derdhjen e
kondensimit

13. Pér té siguruar mbrojtje shtesé, késhillohet té instaloni njé pajisje té rrymés sé
mbetur (RCD) né garkun elektrik me njé rrymé té€ mbetur nominale jo mé té madhe se
30 mA. Kérkoni njé elektricist pér kéte.

14. Pastroni rregullisht filtrin e ajrit. Frekuenca e pastrimit varet nga pastértia e ajrit.

15. Pasi ta fikni makinén, prisni té paktén 5 minuta pérpara se ta ndizni sérish.

16. Pér njé delagézim efektiv, duhet té pérdoret njé hendek prej té paktén 20 cm midis
mureve anésore té pajisjeve dhe mobiljeve ose perdeve té ngjeshura.

17. Pér té shmangur rrezikun e zjarrit ose shpérthimit, mos e spérkatni tharésen

18. Pér té pérdorur pjesét e strehés, mos e vendosni dehumidifikuesin prané pajisjeve
ngrohése.

19. Higni ujin e mbledhur né rezervuar. Pirja aksidentale e ujit ose pérdorimi i tij me
njeréz té tjeré mund té shkaktojé sémundje.

20. Nuk mbéshtet pajisjet me mbulesén e pasme té hequr pér shkak té pjeséve té
lévizshme dhe té nxehta.

21. Mos pérdorni asnjé mjet pér té kryer procesin e shkrirjes ose funksionimit, pérveg
atyre té rekomanduara nga prodhuesi.

22. Pajisja duhet té jeté e disponueshme si pjesé e listés sé pérhershme té burimeve té
ndezjes, dmth. pa flaké té hapur, pa pajisje gazi gé funksionon ose pa pajisje ngrohése.
23. Mos shponi dhe mos pini duhan.

24. Ju lutemi vini re se prodhuesit e frigoriferéve mund té mos pérmbajné aromé.

Para pérdorimit t& paré:

1. Dehumidifikuesi duhet té pérdoret né njé sipérfaqe té niveluar dhe t& géndrueshme, té mbajé distanca ndérmijet njésisé dhe
objekteve té tjera sipas figurés 1 pér té siguruar efikasitet t& pérshtatshém. Mbylini té gjitha dritaret dhe dyert e dhomés qé
déshironi té higni ajrin.

2. Pér té parandaluar ngrirjen e uijit, mos pérdorni dehumidifikuesin dhe zorrén e kullimit né temperaturé ambienti nén 0°C

3. Mos e pérdorni dehumidifikuesin jashté. Ekspozimi ndaj rrezeve té diellit direkte ose shiut mund té rezultojé né mbinxehje, goditje
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elektrike dhe zjarr.

4. Mos e vendosni rezervuarin e ujit né dehumidifikues pér t€ shmangur ¢do derdhje uji né njésiné brenda dhe pérkegéson izolimin.
5. Asnjéheré mos u pérpigni t& pérdorni dehumidifikuesin pér pérdorime té veganta, té tilla si delagésimi i ushqimit ose ruajtja e
objekteve té artit, ose té ngjashme.

6. Mos e pérdorni dehumidifikuesin ku mund té keté ndonjé rrjedhje vaji ose gazi t& ndezshém. Mos e pérdorni njésiné né vende qé
i nénshtrohen kimikateve.

7. Pér kullim t& vazhdueshém, sigurohuni gé zorra e shkarkimit té jeté vendosur si¢ duhet me pjerrési.

8. Kini kujdes qé njé pajisje ngrohése té mos ekspozohet ndaj erés nga dehumidifikuesi.

9. Mos e pérdorni dehumidifikuesin si karrige apo stol pér kémbé.

10. Mos e higni levén notuese nga rezervuari i ujit.

11. Mos bllokoni hyrjet dhe daljet e ajrit.

12. Mos e mbuloni njésiné me rroba té lara.

Pérshkrimi i produktit: AD7863 Dehumidifikues ajri 2in1 & Pastrues ajri

1. Paneli i kontrollit 2. Hyrja e ajrit

3. Rezervuari i ujit 6,5L 4. Dalja e ajrit

5. Doreza 6. Floater

Fliter ajri HEPA 8. Parafiltér ajri rrieté qé lahet
9. Kutia e filtrit 10. Drita treguese e lagéshtisé
11. Filtri i karbonit t aktivizuar 12. Ekran dixhital i pérparmé

13. Vrima pér tubin né kullimin e vazhdueshém té ujit

Paneli i kontrollit (1):

A. Ndérprerési i energjisé B. Butonat plus dhe minus

C. Butoni i kohématésit 0-24 oré D. Butoni i shpejtésisé sé ventilatorit

E. Butoni i modalitetit F. Treguesi i modalitetit té rrobave té thara
G. Treguesi i ményrés normale té funksionimit H. Treguesi i modalitetit t& garkullimit té ajrit
|. Treguesi i modalitetit automatik J. Treguesi i veté-shkrirjes sé pajisjes

K. Treguesi i shpejtésisé sé larté té ventilatorit L. Treguesi i shpejtésisé sé ulét t& ventilatorit
M. Treguesi i kohématésit N. Treguesi i temperaturés

O. Treguesi i lagéshtisé P. Treguesi i synuar i lagéshtisé

P. Treguesi i rezervuarit té ploté té ujit R. Treguesi i fuqisé

S. Ekran dixhital LED i lagéshtisé dhe kohématésit dhe temperaturés sé dhomés

KUSHTET E PERDORIMIT

Ky dehumidifikues nuk éshté i pérshtatshém pér té mbaijtur lagéshtiné shumé té ulét rreth 50 % ose mé pak .

Ky dehumidifikues éshté projektuar pér t& hequr lagéshtiné e pakéndshme né jetén e pérditshme dhe pér t'u pérdorur pér tharjen
ndihmése té rrobave té lara né ambiente té mbyllura . Kjo nuk éshté e pérshtatshme pér té mbajtur lagéshtiné shumé té ulét .

Eshté normale qé pajisja prodhon nxehtési gjaté funksionimit dhe temperatura e dhomés rritet me 1C né 4C, sepse kjo pajisje nuk
ka funksion ftohjeje . Temperatura rritet kur pérdoret né dollap ose té ngjashme . Pér mé tepér , temperatura e dhomés rritet sepse
dyert dhe dritaret jané té mbyllura dhe nxehtésia prodhohet nga pajisjet e tjera né dhomé dhe nga rrezatimi i diellit . Ky
dehumidifikues nuk mund té pérdoret pér té mbajtur temperaturé ekstreme té ulét. Funksioni i kétij dehumidifikuesi éshté té largojé
lagéshtiné e pakéndshme dhe té larté.

FUNKSIONI VETEShKRIRES | PAJISJES

Kur ngrihet ngrihet né mbéshtjelljet e avulluesit brenda pajisjes, funksioni automatik i shkrirjes do té fillojé. Té kompresori do té fiket
dhe ventilatori do té vazhdojé té punojé derisa té higet ngrica. Kur pajisja &shté né puné né njé temperaturé dhome ndérmjet 5
gradé Celsius dhe 12 gradé Celsius , do té ndalojé té shkrijé pér rreth 3 minuta ¢do 8 minuta. Kur pajisja punon né njé temperaturé
dhome midis 12 gradé Celsius dhe 18 gradé Celsius , do té ndalojé té shkrijé pér rreth 5 minuta ¢do 25 minuta. Kur pajisja punon
né njé temperaturé dhome ndérmijet 18 gradé Celsius dhe 23 shkallé Celsius do té ndalojé pér té shkriré pér rreth 5 minuta gdo 120
minuta. Prisni 3 minuta pérpara se té rifilloni funksionimin. Pasi kompresori éshté ndalur, ai nuk mund té rifillojé funksionimin derisa
té kalojné 3 minuta. Treguesi (J) né panelin e kontrollit (1) ndizet gjaté gjithé kohés qé shkrirja e pavarur éshté aktive.

E RENDESISHME!
Si funksioni i lagéshtimit ashtu edhe funksioni i pastrimit té ajrit ndalojné gjaté funksionimit t& shkrirjes .
Mos e shképutni spinén e pajisjes ose mos e fikni pajisjen gjaté shkrirjes .

Kapaciteti dehumidues
1. Kapaciteti ditor i dehumidifikuesit varet nga temperatura e dhomés dhe lagéshtia relative. Né temperatura t& ndryshme dhe
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lagéshti relative, mund té keté kapacitete t& ndryshme dehumidifikimi.

2. Né té njéjtén temperaturé dhome, kapaciteti i lagéshtirés éshté mé i larté né lagéshtiné relative mé té larté dhe kapaciteti i
lagéshtirés éshté mé i ulét né lagéshtiné relative mé té ulét. Né té njéjtén lagéshti relative, kapaciteti i lagéshtirés éshté mé i larté né
temperaturé mé té larté dhe kapaciteti i lagéshtirés éshté mé i ulét né temperaturé mé té ulét.

3. Nése dehumidifikuesi vendoset né kabinet, kapaciteti i tij dehumidifikues mund té zvogélohet shumé né njé periudhé té shkurtér
pas funksionimit pér shkak se lagéshtia né kabinet éshté reduktuar shumé.

4. Pér 30°C/27°C té temperaturés sé dhomés dhe 80% / 60% té lagéshtisé relative, kapaciteti i lagéshtirés éshté pérkatésisht rreth
25/13 litra ujé kur dalja e ajrit éshté plotésisht e hapur.

Sistemi i pastrimit té ajrit - filtrim me 3 faza

Sistemi éshté projektuar pér té hequr grimcat ndotése dhe aromat né ajér. Pajisja pérfshin filtrat e méposhtém:

1. Parafiltri i ajrit me rrjeté qé lahet (8): pérdoret pér té filtruar pluhurin dhe flokét né ajér.

2. Filtri i karbonit aktiv: heq aromén e shkaktuar nga p.sh. cigaret, kafshét shtépiake, efj.

3. Filtri HEPA H13: Filtron pluhurin, grimcat ndotése dhe freskon ajrin. Filtri HEPA H13 ruan né ményré efektive 99,95% té grimcave
ndotése me madhési deri né 0,3 mikron né ajrin qé rrjedh. Filtri HEPA H13 éshté i pérshtatshém pér pastrimin e ajrit pér ata qé
vuajné nga alergjité.

Operacioni

1. Ju lutemi vendoseni pajisjen drejt pér t& shmangur funksionimin e gabuar dhe zérin e pazakonté. Mbani distanca midis objekteve
té tjera sic tregohet né figurén 1.

2. Filtri HEPA (7) éshté i paketuar né polibag, ju lutemi higni polibagun pérpara pérdorimit.

3. Hapni kapakun e zi né pjesén e sipérme té pajisjes qé ajri té dalé lehté.

4. Futeni pajisjen né prizé, celési i rrymés (A) pulson né panelin e kontrollit (1), shtypeni pér té€ ndezur pajisjen. Ekrani dixhital (S) do
té tregojé nivelin aktual té lagéshtisé né dhomé. Né té njéjtén kohé, drita trequese e lagéshtisé (10) do té ndizet né skajin e
pérparmé té sipérm té pajisjes.

Gjaté funksionimit, drita treguese e lagéshtisé tregon nivelin aktual té lagéshtisé né dhomé:

- Ngjyra blu nénkupton lagéshti té ulét nén 50% lagéshti relative

- Ngjyra jeshile nénkupton lagéshtiné mesatare né intervalin 51% - 69% lagéshti relative

- Ngjyra e kuge nénkupton lagéshti té larté mbi 70% lagéshti relative

Ju lutemi vini re se vlera e lagéshtisé relative ka tolerancé 3% kur ndizet drita trequese pérkatése.

5. Shtypni butonin e modalitetit (E) né cikél pér té zgjedhur ményrén e déshiruar té funksionimit midis:

- Modaliteti i rrobave té thara — shtypni butonin e modalitetit (E) njé heré, treguesi (F) do té ndizet. Pér t& pérmbushur shpejt
funksionin, kompresori punon vazhdimisht pa ndalesé, pérveg rastit kur rezervuari i ujit (3) éshté plot. Ventilatori mban shpejtési té
larté gjaté gjithé kohés.

- Modaliteti normal i funksionimit — shtypni pérséri butonin e modalitetit (E), treguesi (G) do té ndizet. Né funksionim normal,
kompresori punon. Pérdoruesi mund té vendosé nivelin e synuar té lagéshtisé duke shtypur butonat plus dhe minus (3). Gama e
vendosur e lagéshtisé éshté: 30%-80% me shkallé 5%. Kur té arrijé lagéshtia e synuar, kompresori ndalon sé punuari. Ventilatori
mund té vendoset né té dyja: shpejtési té larté dhe té ulét sipas nevojés tuaj. Pér té zgjedhur shpejtésiné e ventilatorit ndérmijet té
ulét dhe té larté, shtypni butonin (D), treguesi pérkatés (K) pér shpejtésiné e larté dhe (L) pér shpejtésiné e ulét do té ndizet.

- Modaliteti i gqarkullimit t& ajrit — shtypni pérséri butonin e modalitetit (E), treguesi (H) do té ndizet. Né kété modalitet, kompresori nuk
funksionon, funksionon vetém ventilatori. Ju mund ta rregulloni shpejtésiné e ventilatorit midis: shpejtésisé sé ulét dhe té larté sipas
nevojave tuaja.

- Modaliteti automatik — shtypni pérséri butonin e modalitetit (E), treguesi (I) do té ndizet. Né kété ményré, lagéshtia e paracaktuar e
synuar éshté 55%. Kur lagéshtia e dhomés arrin 55%, kompresori ndalon sé punuari, vetém ventilatori vazhdon t& punojé. Kur
lagéshtia e dhomés éshté mé e larté se 55%, kompresori fillon té punojé pérséri.

Né rastin e ndérprerjes sé energjisé elektrike, pajisja ka funksion memorie dhe mund té kujtojé konfigurimin e fundit.

Funksioni i kullimit t& vazhdueshém

1. Nése keni nevojé té higni lagéshtiné e ajrit pér njé kohé té gjaté, mund té pérdorni funksionin e kullimit t& vazhdueshém.

2. Pérpara funksionimit t& vazhdueshém pér njé kohézgjatje té gjaté, kérkohet kontroll periodik veganérisht pér filtrin e pastér té ajrit,
tubin e shkarkimit ose té ngjashme.

3. Higeni rezervuarin e uijit (3) nga pozicioni origjinal, futni tubin e bashkangjitur né vrimé pér kullim t& vazhdueshém té ujit (13)
treguar né foton 5.

4 Kur vendosni lagéshtiné e synuar né regjimin normal té delagésimit, mund té vendosni: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-CO-
30% e késhtu me radhé. "CO" do té thoté ményré e vazhdueshme e delagésimit. Né kété modalitet, shpejtésia e ventilatorit mund t&
zgjidhet midis shpejtésisé sé ulét ose shpejtésisé sé larté.

5. Pas pérfundimit té lagéshtimit t& vazhdueshém , gmontoni tubin, vendosni rezervuarin e ujit (3) né vendin e tij origjinal dhe fikni
pajisjen.

Zorra e kullimit: gjatésia: 30 cm, diametri i brendshém: 17 mm, diametri i jashtém: 19 mm.
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Funksionimi i kohématésit - Funksioni i ndalimit t& vonesés

Pér t& vendosur funksionin OFF Timer - DELAY STOP pérdorni butonin e kohématésit (C).

Funksioni i fikjes sé kohématésit mund té vendoset kur pajisja &shté né puné. Shtypni butonin Timer (C), treguesi i kohématésit (M)
do té ndizet. Ekrani dixhital LED (S) ndizet dhe shfaqet "00", duhet té shtypni butonat plus ose minus (B) pér t zgjedhur kohén e
déshiruar qé pajisja té fiket. Pasi té jeté vendosur kohématési, koha do té shfaget pér 5 sekonda dhe mbani mend. Pasi té jeté
vendosur kohématési, pér té kontrolluar me kohén e majté shtypni butonin e kohématésit (C). Pajisja do té fiket automatikisht pas
kalimit té kohés sé konfigurimit. Pér té rivendosur funksionin e kohématésit duhet t€ shtypni vazhdimisht butonin e kohématésit (C)
ndérsa vlera e kohés pulson, vlera e kohés do té ndryshohet né zero. Gama e kohématésit shté nga 1 deri né 24 oré me njé
interval 1-orésh.

Kontrolli i temperaturés sé dhomés
Pér té kontrolluar temperaturén aktuale t& dhomés, shtypni butonin Plus pér disa sekonda, kur vlera do té shfaget né ekranin dixhital
LED (S), né té njéjtén kohé do té shfaqet treguesi i temperaturés (N).

Kontrollimi i lagéshtisé sé dhomés

Pér té kontrolluar lagéshtiné aktuale t& dhomés, shikoni vierén e treguar nga ekrani dixhital LED (S) ose shikoni vlerén e treguar nga
ekrani dixhital i pérparmé (12), né té njéjtén kohé treguesi i lagéshtisé (O) do té ndizet né kontroll. paneli (1). Kur lagéshtia aktuale e
dhomés té arrijé lagéshtiné relative té caktuar, treguesi i lagéshtisé sé synuar (P) do té ndizet.

Shtypni pérséri celésin e energjisé (A) pér té fikur pajisjen, pajisja ndalon sé punuari, vetém treguesi i energjisé (R) do té pulsojé pér
té informuar se pajisja éshté né gjendje gatishmérie. Kur pajisja éshté e ndezur. Treguesi i fugisé (R) ndizet.

Zbrazja e rezervuarit té uijit

1. Nése rezervuari i ujit (3) éshté i mbushur ose rezervuari i ujit (3) nuk éshté i instaluar né pozicionin e duhur, treguesi i rezervuarit
té ploté té ujit (Q) ndizet né panelin e kontrollit (1), tingéllon sinjalizuesi. Pajisja do t& ndalojé funksionimin automatikisht.

2. Kur drita treguese e rezervuarit té ploté té ujit (Q) pulson, pajisja ndalon funksionimin derisa rezervuari i ujit té zbrazet ose t&
vendoset né pozicionin e duhur.

3. Pér té hequr rezervuarin e ujit (3) ju lutemi térhigeni depozitén e ujit butésisht drejt jush duke mbajtur pjesét konkave té rezervuarit
té ujit. Shikoni foton 3.

4. Pér té zbrazur rezervuarin e ujit (3), pérdorni njé dorezé pér ta mbajtur até, mé pas anoni si¢ tregohet né figurén 4 dhe kullojeni
ujin ngadalé. Mé pas, duhet ta vendosni dorezén té sheshté pérpara se ta shtyni butésisht rezervuarin (3) pérséri né pozicionin e tjj
té méparshém brenda kutisé.

5. Heré pas here rezervuari i ujit (6) duhet ta pastrojé brenda. Pér t& hapur rezervuarin e ujit (3), rregulloni pozicionin e dorezés sé
rezervuarit té ujit né formén e vrimave né dy pjesé plastike ku doreza éshté montuar dhe zgjeroni butésisht té dy skajet e dorezés
pér ta gmontuar dorezén plotésisht. Tani mund té hapni kapakun e rezervuarit t€ ujit dhe ta pastroni rezervuarin me ujé me sapun
enésh dhe lecké té buté. Mos e gmontoni ose ngrini notuesin (6) nga rezervuari i uijit (3). Shikoni foton

Buzzer
Tingéllon pér 20 sekonda kur rezervuari i ujit (3) higet gjaté funksionimit.

Pastrimi dhe mirémbaijtja
1. Fikni pajisjen dhe shképutni spinén elektrike pérpara se té filloni ¢do pastrim ose mirémbaijtje tjetér rutiné.
2. Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e spérkatni ose derdhni kurré ujé mbi dehumidifikuesin kur e pastroni.
3. Fikni pajisjen dhe zbrazni ujin nga rezervuari i ujit pérpara se ta lévizni pajisjen. Sigurohuni gé ta mbani dorezén gjaté lévizjes.
4. Fshijeni kapakun e pajisjes me lecké té lagur dhe té buté.
5. Mos e ¢gmontoni notuesin (6) nga rezervuari i ujit (3).
6. Pérpara funksionimit té planifikuar té& vazhdueshém pér njé kohézgjatje té gjaté, kérkohet kontroll periodik vecanérisht pér filtrin e
ajrit me rrjeté (8), filtrin e karbonit aktiv (11) dhe tubin e shkarkimit (13) ose té ngjashme.
7. Pér té pastruar ose zévendésuar filtrat:
- shképutni spinén dhe higni rezervuarin e ujit (3)
- higni kutiné e filtrit (9) si¢ tregohet né figurén 5
- higni filtrin e ajrit me rrjeté (8) nga kutia dhe higni butésisht filtrin e karbonit té aktivizuar (11)
- higeni filtrin HEPA (7) nga pajisja
- ¢do dy javé, pastroni té tre filtrat me njé fshesé me korrent ose rrahni lehté pér t'i shkundur. Performanca e dehidrimit mund té ulet
nése filtrat jané té bllokuar me papastérti
- vendosni filtrat mbrapa dhe montoni pérséri kutiné e filtrit (9).
Nése filtrat jané ndotur seriozisht, lani me ujé duke pérfshiré detergjent neutral, shpélajeni miré me ujé dhe |€reni derisa té thahet.
8. Mos e pastroni pajisjen me benzing, hollues ose detergjent té I€ngshém.
9. Pérpara ruajties mé té gjaté: lidhni kordonin e rrymés, zbrazni rezervuarin e ujit dhe fshijeni me njé lecké té buté, pastroni dhe
thani té gjithé filtrat. Vendoseni pajisjen né pozicionin drejt pér t& shmangur keqgfunksionimin ose zhurmén jonormale né té ardhmen,
shmangni ekspozimin ndaj rrezeve té diellit direkte.
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Problemi - zgjidhja: kontrolloni me listén e méposhtme pérpara se té kontaktoni shitésin:
1.Problemi: nuk ka operacion

Pika e kontrollit 1: shikoni nése spina éshté shképutur.

Zgjidhja 1: futni spinén né njé prizé elekirike plotésisht dhe miré

Pika e kontrollit 2: shikoni nése rezervuari i ujit éshté plot me ujé

Zgjidhja 2: Zbrazni ujin nga rezervuari .

Pika e kontrollit 3: shikoni nése rezervuari i ujit nuk éshté vendosur né pozicionin e duhur .
Zgjidhja 3: Vendoseni rezervuarin né pajisjen né pozicionin e duhur

Pika e kontrollit 4: shikoni nése kapaku i sipérm i béré nga plastika e zezé e daljes sé ajrit éshté i mbyllur
Zgjidhja 4: hapni kapakun e sipérm

2. Problemi: kapaciteti i dehumidifikuesit &shté i vogél

Pika e kontrollit 1: shikoni nése filtrat jané t& ndotur

Zgjidhja 1: Pastroni filtrat si¢ specifikohet né kapitullin Pastrimi dhe mirémbajtja né pikén 7
Pika e kontrollit 2: shikoni nése hapjet e ajrit jané bllokuar

Zgjidhja 2: higni pengesat nga hapjet e ajrit

Pika e kontrollit 3: shikoni nése dehumidifikuesi éshté né modalitetin e garkullimit té ajrit
Zgjidhja 3: Ndryshoni ményrén e funksionimit né modalitetin e hegjes sé lagéshtirés

3. Problem: tingull i larté gjaté punés

Pika e kontrollit 1: kontrolloni nése pajisja éshté instaluar sakté

Zgjidhja 1: Instaloni pajisjen né njé dysheme té niveluar dhe t& géndrueshme

4. Problemi: leckat e lara nuk jané tharé

Pika e kontrollit 1: shikoni nése rrobat e lara nuk jané té ekspozuara ndaj ajrit nga pajisja
Zgjidhja 1: Pérpiquni t'i ekspozoni rrobat e lara né rrjedhén e ajrit

Pika e kontrollit 2: shikoni nése temperatura e dhomés éshté shumé e ulét

Zgjidhja 2: Rrobat e lara jané té véshtira pér t'u tharé né kushte té temperaturés sé ulét

Pajisja funksionon si¢ duhet kur ndodh fenomeni i méposhtém:

1.Pérshkrimi i fenomenit: Operacioni ndalon heré pas here

Arsyeja e dukurisé: Pajisja éshté duke u shkriré

2.Pérshkrimi i fenomenit: Véllimi i lagéshtuar éshté i vogél

Arsyeja e dukurisé: Véllimi i dehumidifikuesit mé i vogél kur temperatura e dhomés éshté e ulét.
3.Pérshkrimi i fenomenit: Lagéshtia né njé dhomé éshté ende e larté

Arsyeja e dukurisé: Madhésia e dhomés mund té jeté shumé e madhe . Dyert ose dritaret e dhomés mund té hapen dhe / ose té
mbyllen

shpesh . Dehumidifikuesi pérdoret afér njé ngrohés vajguri i cili Iéshon avuj .

4 Pérshkrimi i fenomenit: Eré e keqe gjaté operimit

Arsyeja e dukurisé: Era léshohet nga muret , mobiljet apo objektet e tjera .

5.Pérshkrimi i fenomenit: Tingulli prodhohet brenda pajisjes

Arsyeja e dukurisé: Qarkullimi i ftohésit mund té shkaktojé zhurmé derisa té jeté i géndrueshém .
6.Pérshkrimi i fenomenit: Uji lihet né rezervuarin e ujit

Arsyeja e dukurisé: Uji ka mbetur pér shkak se pajisja i éshté nénshtruar testit té dehumidifikimit né fabriké.
7.Pérshkrimi i dukurisé: Tingéllon sinjalizuesi

Arsyeja e dukurisé: Tingéllon sinjalizuesi kur rezervuari i ujit éshté plot me ujé .

KUJDES: Agjenti ftohés mund té mbushet vetém nga fabrika.

TE DHENAT TEKNIKE:

Kapaciteti i dehumidifikimit né 30°C / 80% RH): 25 litra / 24 oré
Kapaciteti i dehumidifikimit né 27°C / 60% RH): 13 litra / 24 oré
Niveli i zhurmés: <= 48dB (A)

Kapaciteti i rezervuarit té ujit: 6,5 litra
Prurja e ajrit: 195 m3/ oré
Pesha e ftohésit R290: max. 65 gram
Fugia nominale e hyrjes: 320 W
Maks. Fugia nominale e hyrjes: 420 W
Furnizimi me energji elektrike: 220-240V ~50Hz
Kujdes, rrezik zjarri.
MOS shponi ose digjni.
Kini parasysh se ftohési mund té mos keté eré.
Sasia maksimale e ngarkesés sé ftohésit: 65 g.
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MBsRMNbMyONL BMoon 3n6md]dN
Mooz nbmqdnL 36NT369MM3560 NBLEMMJ3N700 Gonznbym
ymmoomaono oo 390656900 AMAd35¢mMn 3N0NN0JONLON3NL

1. 0mGyMONEMMONL dodmMy969058¢07 Hon3ncbyo dmAbasMH7dMNL
bLobyEMAdM3569M™M Y AN3yg3n00n AoLAN AMEI3 Y™ NBLEMMIENSL.
3GoM3IMI09mMN S SMNL 35LbNbdg1d7mMn AMHYMONEMONL
056036 M70nbYAYOM FIAMY]B7ONL OB SMBLOCNBBSM dMToMdNL
39700939500 350MK37MN HBNLBNLON3NL.
2. AmHyMONMMOY 3o63M0N36nMNd Abmemmeo bubemnl
3°09mMy76900b0N30L. S dodmMmny36mon bb3s AnHBB1dNLO3NL,
MmAyMnE S 39765053905 ANl CLOBNTBMMFOL.
3. AMGYMONMMOS MBS NYML V393806070 MN AbMEMMCD
059nH90Mem AC 220 240V~50Hz-%7. m39M530Mm0n MbyazMocbmdonl
3oHMHONL ANHBBNM, M CVI393dnMMO MOAI6N3] JeM7JGMhMm
AmGYMONMMOL 9MoncoMHm oo 9o Hqdn.
4. 356L5300M70n00 WMNBNMBCO NYS3001 AMHEYMONENMONL
3°0Myqx6900LsL, MHMEmLYE 05333700 SBENML SMHNSH. B33370L oM
6005 0n93900 LHTOEMJOY, NONVAITMB AMGYMONEMOSLONSE.
5. 3oa3onbnemqds: 9 AMHYMONENMOS 870deM90s 3odmnyybmb 8
62MB9q o3mMbin dbo3NL 053337005 S 9930010 MMN o3nBN3MMN,
bL76LMEMM N O6 FMB7OMN3N T9bOdEM]1OMMO]ONL 3{MB7 306703y, 6
90053N56700, MHMAMIOLOE 96 FISABNSO FSTMEFNMIOY O6 3MbY
S0MFM30emmonl F9Lob3d, 01 S0 390135y MHIMO]6 56 ANgEON
nBLGMMJENI0N. FAMNY7670n NBLEGMMJ3N70N AMGYMONENMBNL
MBssMNbm 3odmyn690nL dqLob70 VS NEMEJcN Anb
390My96905L0156 OV3933NM71OMMN LH3MBI]ON. BO33370L O
600 101505850 dMFYMH30MMOS. AMHYMONEMMONL 3oHA7600d oo
dmM3mo 56 BV hoGoMeol 05333900l AngM, 01 NLNBN S SMNS6 8
020MmB7 MozmIMbn SbO3NL VY L >JEN3MOION b ENIMCEO]d
370135¢My1Mymodnb §370.
6. MM7LYE CISLOMMIO AL FoAMY)Hq0SL, SAMNMIN
3&73L9MN 960L LM331ENV6 byMno CVFIMN. 36 Fodndmo

01600b 39090Mn.
7. 56 hoystrmo 3509m0n, 3¢70369eMN 96 dogeMn AMHYMONEMMOY

GUoM3dn 16 LB3Y LNBITN. S O MT3500 AMHYMONENMOY SANBLONL
3060m09000n (§3000, 3B OV o.
8. 396M0M MO0 d950M{GA70 337000 3909MNL ACFMASMHTIMOS. 01

01600b 3909tMN EYBNSBIOMINY, NL MBS F)NE3ENMUL

180



L39305MNLE DS LOMIAMBEM MOBNIIE Y, MO N1V3NCSB dNEFNEIMO
Lozonb.

9. 5M a>3MNY76Mon AMHYMONEMMOY, 01 016N 30090MN
05105690MMNY, 011 Nb ASIM35M S 96 MHoNd] LobNoN COBNSBOY,
56 01 nb BMMASEM MO S FMTOMOL. S T993700MN
AmMHYMONMMOS LY3MNONSM V3L, MOESO 5356 d7ndMdY
3°9mnG30ML 9eM73EMMIM3n. AnnGobq0n IBNO67OMN
AmMGYMONMMOS dqL0dsaNL bLyfM3nl 396EM3N T7LOAMGAYOIMOC 6
8705370170(MO00. Y33ems 893701300 33ndejds F3LBMYMIL
abmemeo 53@MMNBIOMMN bBIM30LEIBEGMIONL dNgM. SEBLEMMSC
37L6MMEM1OMEAS MH71AMBE S 371ndM90S LynmbBMen boozhonb
39714360L AMAbASM7OIMU.

10. 0Moo3L700 AMHGYMONEMBOY tnm, LESONM MM, NVBIdSM
0970053060179, AMIMM1000 367N LodbBoMHTYEML E7J6n30L396,
MmamMnEss: 9¢M93IEM™M MMAIMN, 3>BIMMo Y o.0.

11. oG Mbonm, MM SMHo037M0 S dEMM393L AMHYMONMMONL
359600b 37L5L3MIMbLY O FOAMLIZOML

12. 350Mny76900 AMGYMdNMMdS dbmemmeo dMHEYIM,

3600BMBE MMM B30, MO0 019300006 SNENMON
3mb6096LOENNL CLOM3MY

13. ©135@70n010 OB330L YBMHMB37MMboYyMO35¢0, ANHEBF7HMBNMANY
O3MBE VYL B5MA7BN 0760l AMGYMONEMMOY (RCD) 9em3i&rmem
66130, mAmnlb BMmAnbsemn Bohq60 0160 o6 dM13sEI0S 30
MA-L. 535L0NV6 V3933NMH7ONM, FOBM3M, O 39330MHCI
L39309MNLE IEM3IGMN3MULL.

14. 693MIMMMO 33HANB7mM 359M0L 3G M. 3oHa96conlL
LOb3NMT CLOAM3NCIOMINS 3599MNL LNbMO30153719.

15. AMGYMONEMONL dodmMmo3nl 37900003 C0IIMMEOJ0 dnbndMa 5
G0N, Lubod bygMmobmy Astono3o.

16. 9037§&Mn 330 MONL MHMM637mMLboyma3d 39n650AMBIN
dn6n3dmMa 20 LA ds>6dngMn AMGYMONENMONL 337NN 37C0eMJOLS COY
390090, 939xL 96 0356M10L dMMNL.

17. bo6IMNL 6 533701700 LOTMNBNAL 01530006 SLOEFNMIOMBC,
56 F70LbMMMO Fodso3b3n7M109MN

18. 3m6031L0L BSHTNEMIONL CPBMONL V6 bOBIMNL 1306
SbOEFNMIOMBCO, S AMOMO3LMO Fodd>036307M109MN FSASNOMOIN
AmMHYMONMMO]ONSL SbeMMU.

19. 5MNMJ v3HB3N VaMM3neMN Hyoemn. Hyemnlb 3700039300
OMI350 V6 LB3Y ANHH9ONLON3NL FoAMY769053 F9ndNdY

181



05535000 0N.

20. 56 359mny36mon AMGYMONMMOS AMdMo3n oo 363N
B5HNM700L dodm SAMMIO M M3565 Loozsthno.

21. 56 359mny76mo Mond7 LHTNOMIOS FIEMMMONL OO FHII6c0NL
360m37606 OLOAJSMIOMOC, Fofcos AGoMAM]dMANL Nk
193m3960070MMN.

22. 0mGymMONENMOY MBos NBobHydMmL MNVbIN 3YCAN35C
dmM939000 >3eM30NL GUuOIM7dNL FoM39, 967 MNd 3IBEMNL M3,
dmM439000 goBnl IBsFSMNL 56 dmJdjcon 9eMyIEm
3905367M70MNL 3otq39.

23. 56 3ob3M7EN0N O O COVH3V0.

24. 3bMm30 3onc35nLENBMo, fmA dsn3stn 39ndeM1ds NnyML
LbM6m.

30639 390My)69050009

1. 39050363096M709MN MBS NYML Fodmyq690en 3MMHNBMBESM M S LGSONE MM
B7005306D9, 37065MAMBML dobdngmn AMGYMONEMMOSLYS Cod Lb3s MdNJJBIOL TMMNL, Mmames
65h3769005 LMo 1-8n, MsNS NBEOMB37MYML 307339@ M0 TILEMEMIOY. CLIBYMIN MLbnb Y37
396xOMS Q0 3960, HMAIMINE LM 359M0L FSTOIMDS.

2. UL 3oYn63nL 0193006 SLOEFNMIOMBCO, 36 F3MNY]BMO Fs3>3B3NIMIOIMN S
LOBNOM36M) FMOBaN 0°C-B7 VOO EI337MOGYMSDT.

3. 36 3o8mNy76mm 3sds03H309M909MN FSMIM. dbBNL 3nMgos3nMn bbN3jx0nL B6 §3ndnl
©30mJ09009058 390deM7ds 3S3MNE3INML FoIbM70Y, 7tM7IGMMIM3N oS bobdofn.

4. 56 3M30d3LM 33BN FO3FAI6CDHT, MO 1130006 SnENEMMO Gyl CoM3My
AmMGYMONEMMONL 3nabno o NHBMMOENNL Foa3MmFJdo.

5. 3M3LMEO7L F79ESMON FSAMNYIBEMON C0I39EIBNIBIdIMN B3NS MMHN ANBEIONLON3NL,
MMamMOHNEsd bL33700L FITOIMDOY 96 HENM36900L LabydNL T765H35 Y ©.3.

6. 56 390mMNY76mMm 3s35036309M709¢MN NN SCFNEMIOTN, LOCOSE FINAEMIOS FOYMBML bjon
96 55(M9x0500N dnMN. 36 FodmMNY76mon AMGYMONEMMOY JnAN39EJONL HB70MI370070nL §330.

7. 0U3380 IEMNLO3NL, IMGEANBN, MMA LoBNSM3MT FEsban LEMMS SMnb
m6HN76ENMIOMN sbMNEMdN.

8. 3MbNMS NYs3n0N, HMA 3a0s3H7eM707eMN AMHYMONEIMOY 5 7437000705M71dMEOIL Jofnls
39050363076M709U.

9. 56 390mnygbmo 3s0503H309M709MN 1399500 S6 39BN L3ASCO.

10. 56 30MNEMon 9 MMo30 03M33N YL ©3BNC6.

1. 56 39337@Mm 359MNL F7LOL3MIMN S FOLILIEIN.

12. 56 03035MM™ AMGYMDONEIMOS 33BN GobLoEAMNo.

36M00IGNL vMGIMs: AD7863 2in1 3odao3zb3njM707emMn oo 39960l 3o0Ga16con
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1. 056M0130L 3969¢n 2. 35960b 39Lsb3MINn

3. Gyl 93%n 6.5 4. 35960b 3obsbzmymn

5. babyemmein 6. dgMMo3n

7. HEPA 35960l o3nem@tn 8. 0o0nLEHNBS 359Mnb A3nenGMn

9. 3nMEMNL 3M31bn 10. $76056mdnL doh376907tMNn Boor Mo

11. 39540 MM70mNn BobTnMdoonlb o3nem@tn 12. Gnbs 3no3rMemn conb3egn
13. bLOBNOM3M7] TeMOBANL b3Myemn Gyemnb MGY3IEN M7Bsynbo3NL

35030 39690 (1):

A. ©0960b 3933 B. 3¢mmb oo 3nbL NEna370n

C. 0-24 LosNL Gondgnb N3N D. 396@nmo@mmnb bohJofnl ngmo3n

E. 79000b 56HA930L mnemo3n F. $oblbodmnl 3odMmdnl Mj9ndnls doh396707mMn

G. 6MdsemMn 3m3omonl Myyndnl dsh376909mN H. 35960b 3nM3Mmoannl MH39ndnls
doh396909mn

1. 93@¢mMAs@Mn MH39ndnb NBonzs@mn J. 0mGYmdNMMdnl 013nasynb3nls
nboon3o@mMn

K. 396@nmo@mMnb domsmmn bnhJotnl dsh376909mn L. 396@nmo@mMnb cosdsmn bnhJomnb
doh376909mn

M. &ondgfnl doh376909mMN N. $29396M5&Mnb doh396909mn

0. B26056mdnb doh396909mn P. $26056m0nb budnHbg doh396909mNn

Q. Gymnb 53B0b LH3L] doh396509mN R. bnddma3zMnl doh376907MN

S. 3na36enn LED conb3mgn &96056mdnb, Gondgmnb coo mosbnl $§393909&Mnbon3nl

399myn690nbL 306HMdJ0N

b 3350363076070 S SMHNL FYLO3IMNLN dOMNIB IDSMN G6NSBMDONL TgbsbsMHAMBIdMSCD,
O5BMMI0NN 50% 96 630N, C033EIBNSHIOIMN 363 YN36NMNS YM33emomN &N YbNIdM36mM
©26056M0NL AMLITMMIOMICO COS IBNM Y MVBIdTN FSMIEbNEMN GOBLLEIMNL COFSEIONN
3oLOFMMOI0. b 56 SMNL FIbO03IMNLN doEMNIB BdSENN G76NSEMONL F9LsBSMANBIdMSCO.

BeMH3SMMNY, HMAO IMGYMONEMOS 3o3MN3Td330L LNMOML 3MToMONL CMHML S MVBNL
©10396058MM> NBMI0S 1°C-00b 4°C-0007, M6 53 AMGUMONEIMOSL 96 531 FoaMnmIdNL
a36J300. 3709376056 NBMCEI0S, HMEILYE AMGUMONEIMOS FoaMNY7670s 39M500dN 6 AbS3L
9003NMOBL. M 53NLY, MVbIN 037605 MMS NDSEIOL, MOS0 396-0356x 0N b BMMNS Y
bLNMOM IdMNANTS370L MNVLTN SMLIOMMN L3 AMGYMONENIMDOIONLY s ABNL MognsENAL dnjfM. >3
39050363096M709MN 56 F9ndMIdS FSAMY]690M N6 N3N MMILOCO COVdSMN GJF37MoEMMNL
F7L565MAMBIOMOO. 53 FF>03b307MIOMNL IBNTENMJOSS YLBNBIM36M, dosmn E36n06MdNL
S50mMEMAd3Y.

AmGYMdNMMONL 13n0asyYynb30L 03M63nS
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Mmeqbog ynb3s 3Mm300705 AMGYMdNEMonl dnabnon smMomidnl B379mx0B7, FooJGN MM
53&M3dEMMN 3oMmMONL 036J3ns. 3MA3MILMMN FSAMNMHN370S Y 376GNMIGMMN NAMTS370L
yn630b dMENEJ030¢07. MHME]LSE OMGEYMONEIMOYS 3TomdL MaLbNL &1339Mo@MMIBI 5 fob
39bNMLNEYH 12 ML 3ILbNMLSACT, 3oYnb3s 9AIMCIdS CVSBENMIdN 3 §yonb
3960530mmMd3n ym33em 8 Fmodn. MHmMgboEg AMHYMONEMdS 31FomdL Mosbnb &1d39Mo@mMaty 12
3M300MLN 37LNMLNCESE 18 ML FZIMLNMLSOT, Foynb3s F9A1MCIOS COSBEMMIdN 5 TN
ym39 25 Gmodn. HMEaLboE AMGYMONEMOS 313omMmdL Mmasbnlb &9d39Mo@¢MMobg 18 ool
33LOMB-0S6 23 FMOOML 3IMLNMBLOACT, Foynb3s FIAMCOIOS COSBEMMIdN 5 GFyonnon ym3gem 120
§0130. Mm396053000 FobobM7053007 CVOIMMEIN 3 FTMon. 31mA3MxLMmMNL Foh1MIdNL 370¢0a, dnbn
39005@ 3000135 9MdmI07MNY 3 Fonb obizmMsd). NbomvEmMn (J) ds0M30L 39699 (1)
5650190L 31AN35¢0, HMEIBSE FOANIMIOYINS 01300139YNB3Y.

36n3369mM35600!
MMamMME 0oB76n056900L, SB937 33900 F9H396c0NL 036JENS AIMEIdS 013nNFIYNB3NLL.
56 3o3mMHoMon AMGYMONEMMOS COS 56 FSAMMMoN AMGYMONENMOS 3oynb3nLOL.

035&16056900L FabEBMEMIdS

1. ©0305876056907MNL CLMNMMN EJ35C0MOS COIAM3NCOIONMNS MNBLNL G10379MdG MY O
BIMHOMON G76056MdB7. bB3o0sLL3S EI037MG MY VO BBOMEOMONN G76nSBMOSDY, oL
370d900 3{MB3L FobLH39370 N IGIBNIB7ONL TLbEIEdY.

2. 03537 M0bnb G7339M5E MBI, 03EI6N6700L 1037JEMMOS MO3MM FSMIMNS MA3MM FdONSMN
@}MMdNN G76056MdNL oMb, bmem 0g@76056MdNL 1037EIMMOS COBDIMNS COIDSN
BMMONNN G76056mMdNL OMHML. N3S37 035MMdNIN EI6NSBEMBNL 3n6HMdIdTN, CVOEIBNSBIdNL
90323&MMMOS 3™ 350N 3305 §1339M9& MBI, bememm 09E76n036MdNL 7033 EMOMOY
0305MNS COBOSM $339MGMMIBI.

3. 017 350503H30936709N AMNS3LBIONMNY 39MCITN, ANLN COGIBNVB7dNL dMJ070070S BJndEJdS
36n3369tM365900 0543700NIL COVHYIONCIH o937, 300067 TN B76056MdNL 36nT369eMM3560
356060l aodm.

4. monobnb $1339Mo@MMoBHg 30°C / 27°C oo 039MmdNcN EI6n56Mmdnbo3nl 80% / 60%,
05376056900 bNAdMO3M7 SOHNL ISBENMIdNM 25/13 NG MmN Hyomn, 3596M0L Fobab3mIn
LEHMMO MNY.

35960b 399§096000 LnbE> — 3-9@930560 B GMOENY

bOLbGS F9936nMNY 359600006 CVBFONBINMIOIONL BOHTNEMS370NLY OO BN AMBOTMMIOMSCO.
AmMGYMONEMOdYS 390393L 3900093 BNENBMOL:

1. 3oLaMEbN doNL HnBoLHIMN 3G MN (8): FodMNY7670s 3996030 3G3MNLYS OS> 01Nl
3LOBNMGMSCO.

2. 333430 MM70mn BobTnMdINL 03neMGMN: MbNsAM36M LBl dMENEJdY, 359., IMEI3nLASE,
9nb651Mn 3bM37eM70nLESE Y ©.8.
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3. HEPA H13 o3ncm@mn: a30m G036 d@3360L, 313ynl 6550 370L 0o 943L 3adoatMnemdgemn 1a33JEn.
HEPA H13 a3nem@&©Mn 9033&Mo nbomMAmB9dL 99,95% 03350063 1M7dem9dnl BoGnema3gdL 0,3
dn3Mmmbn BmAnL 3596M3n. HEPA H13 o3nem@Mn 3963101360000 359600 3obohdgbcosco semyfannon

C0V93500)0 M NSN3ND.

bLyM30bN

1. 30BM3M, 3S65M3LM AMGYMONEIMOS 39MEN39 MO, MO0Nd NO3NCS6 dNENEIMO T7037MH7dS
0o MH373MM By, 39n065MAYB7N dobdngmn bb3s MdNTIEIOL FmENL, Hmamdi bMombg 1.

2. HEPA s3nem@6n (7) 8903901emnd 03memanb Asbmsdn, aonbm3om sdmnmmo ngn 3o0myi69050007.

3. 3obbybncn Fo30 LL3SMN AMGYMONEMONL MY3H7, MM 357600 11Y30LMO3EOC 3NJCONHdY.

4. 8959601701 IMGYMONMMOY, Aofon3nb AsdMo3zyeman (A) 3nd3nd70L dotMcn3nb 3569mBg (1),
Qo030 AdL, MHMA Asomo AMGYMONEMBS. 300301 en 930960 (S) 9H37690L Mansbdn SMLIOMMN
©26056MdNL COMB]L. 333300MM MO, EI6NIBMdNL doH376907tN (10) 5NBJdS AMGYMONEMONL
B0 §nbY 30007H1.

7§63 YOBIENNL MM, E§I6056MdNL d5hH376909N dH37670L MVbTn E6NIBMONL Andconbofig
OMbyL:

- MMx0 033600 dnMNN0NJOL BB EIBNIBMOIBT) 50% TBofomMdNc G16n56MdSBY

- 093969 03960 30NNNJOL LHTYIEM E16056MOIBY 51% - 69% BIMEMONN G76NSBMONL
0N135bMBTn.

- fno1n 039600 30M0NN0JdL Foma E76056MdIH] 70% 0356MHMON0N 76n96MOSHY

3NbM3; Fon035¢MNLHNBEM™N, HMA 3oMMONNN EJ6NSBMOdNL 3BNT369mMOSL 5J3L GMEMIMIBEGMDdS
3% 39bod33nLN NBoMdEMMNL BosorMnl Aoo3nbob.

5.0m6M037M0N0N VN0 MHJ9yndnb sMAJ30L MNE3L (E), BHmMA snMhnmo babM3ima Mm39Ms3nmemn
679000 dmENL:

- BobLLEIMNL FaTMMONL MYndn - FMHbIM V3NN M79yndnl NES3L (E), nbon3s@mnl 81n (F)
50601709. 03M64300L LEEMS3O TLEMEMIONL YBMME37MbIYMA35C, 3MA3MHLMEMN AMToMdL
39670U338MN3, oMy Nd 3700nb373700bY, MHMEILIE Fuemnb 3B (3) bLozbgy. 396GNMOEG™MN
3100303500 3YJomMdL concon bnhJoMnon.

- BendoemMn 3mTomdnl MHI9Ndn - 33¢M03 V33NMI0 MH79NANL MNE3L (E), nbconzs@mmnb d1Jn (G)
506019005. BmMAse e 3YTomdnl oMmb 3MmA3MHLmEN 3YTomdL. IMAbASMIOIML FFJdENS COSY7IBML
1LY9NBH9 BI6096MONL COMB] 3¢ ML LS ANBYL MNEM3IONL (3) OFIMN. COY]HB7OMN EIBNSBEMdNL
€0N3351MbN 9MNL 30%-80% 5%-056 BSONX70TN. Aol 8700093, Mo3 3NNMGI3S LANBE] G§76056MdY,
3M036076M6M0 GY39GL IMToMOSL. 396@NMOGMMNL COOY7670s TqbodEdIMNY MIMFMME JoMoMm, S19J39
0505 bNhJot)B7, 0193960 LOFNMMIONCVH FSAMICNBSMT. 376ENMIGMMNL bLnAJSMNL COSdSMLYS COY
3503 AMMNL SLOMAG35C0 CVB3FNIITN MNEMB3L (D), 9n6cJdS F7LsdSANLN NBN3dGMMN (K) domaen
bO~AJOMNLON3NL Y (L) COddSEMN BnhJstnbo3nb.

- 35960L 30M31mEnnb MHI9YNAN - 33¢M03 V3FNMIN M79nNdnL MNE3L (E), nbconzs@mbn (H) snbogds.
50 0790330 3m33MLEMN 36 3YTMOL, 3YTomMdL AbMeMeo 376@GNMIGMMN. 01396 Tandenscn
0335M73MNMMo 376@NmaEMMNL LnhJoM7 FMEMNL: CSdIMN VS Fdxdn bnhJoMg 013760
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bagnmMydnl dnbyco3no.

- 93¢mAsGMMHn MH79yndn — 3303 VV3FNMI0 MHYNdNL MNEN3L (E), n6on3s@mnb 314n (1) snbongdy.
50 MH799nd3n, B3 YENLBAI3N LEANHHT BIB6NIBMDOSS 55%. MMEILIE MBbTN EIBNSBMOS 55%-1
3050930, 3m33MLbMEMN Fy3xGL dMTomdsl, IMTomdl Abmemmeo 376G NMsGMMN. MMIboE Modbdn
©26056Md5 55%-b 3o00d5FoMd70L, 3MA3MILMMN 33¢M53 ONKYJOL 3 YToMOL.

710M7§EHMHM7696M300b o330l 39001393590 AMGYMONEMOSL 3L 39BLNYMIONL 0363NS S SbLM3L
oMM 3mB0o3naMMony.

M6u3260 393Mmdalb 031BiEn>

1. M 014396 33nr070501 359Mnb NN BBENL FOBAS3IEMOSTN CVEIBNSB7dY, Tjandmnsc
399mny36mon MHY39EN 03EI6036900l 03M6BJ3N0.

2. 30dym35000560 MHY33@N 3MTomdnl 0oHYId39c07 Ludnmmy 39Mnmeoenn 890ME3JdY,

39653 0MON 339M0L BNEMNL, LoMIBoy7 FeBBNL VS L3S Abad3LN.

3. 53mnmI0 HYENb 530 (3) 01930033nM37(MN AFMASMIMONCSH, hogogon dNddaMIdMNN dngnN
fymnb MHY33EN bLoMmBsym B3Madn (13), MMamMME BoH376900s byMocnb] 5.

4. 9n0BbmMdMN3n EI6n6MONL BMMASE MM c01EIBNBMONL M79ynddn LoyY7670nL 3130 Trandenoc
Qooy36mm: 30-35-40-45-50-55-60-65-70-75-80%-CO-30% 0o 5.3. "CO" 603653L mGY371EN ddMsemn
699000. 50 ©79n33n 396GNMOEMMNL LnhJotq T7)ndMidS F1NMATL LSOO BB domaw bnhjst b
dmMnb.

5. 16u39E0 3o3MMONL 3900099, COOTIMIN LOBNIM3M) TMOBFN, CVISOMBIN Hymnb v3%N (3)
019300930633¢M 3003MASMIMOSTN OO FoAMMNJ0N AMGYMINENMDY.

bLobBNOM36M7 FMVBN: bnafdy: 30 bA, dngd CONSAgGMN: 17 39, M7 cNsdjGMN: 19 40.

©ondqxMnl 0mJ070090 - oMM sYM3690nl 03630

©ondqtnl OFF - DELAYED STOP 03164300l coobayrb30emaco aodmnynbyom Gondqfnl cngmazn (C)
3°0mM030L Gondgmnl 036NNl CooyYx690s F9bodmd7NS AMGYMONENMONL 33smMdNL cofmbs.
03330070 GondgMnl ns3L (C), Gondgmnl nbeons&mmn (M) 5650170L. 3no3@emn LED conb3eman
(S) 9n6011d> v FEdMMB7ds "00", VFNEMIN 3eMNML 96 ANBEYL MNEA3L (B) odmMo3nb bolm&3yemn
0MHMNL SLOMAI3900. GondxMnl oyY716900L 3900093, MM dMABLOIdS 5 Godnlb 3sBAS3MMdSTN O
C0oN3dbLM3MEI0s. GondjxMnb oyn690nl 390007, COIMAIBNMN CoMMNL FxbodmEA1dMYC,
QY9306M0700 Bondgmnb ne3L (C). oy3690mn coMmnb 3700093 IMHYMONMMOY 33@MISE MO0
390mnMHN3305. EondxMnb 0396J300L SMbOEFI650, BaBaMIEN35 V3NN GondgMnb MNE3L (C),
bOBS3 CEMMNL A6NT367MMBOY (3033N3 Y0, oMMl 360T369MMdS BMOAT F7nE3MIdY. GondgMnl
€0N9351MBN SMNL 1-0006 24 LOSMBIT 1 LLdNNSBN NBGIM35MNON.

mobnb §7939M3& Ml 390MEA7dY
m0o¥bnb 3ndcNbsMg G7339MGMNL F9LOAMHAFOMOC V3FNMJ Plus nema3lb M396ndg Godnlb
3960530mmMdsTNn, MMEqboE 36NT367eMdY 3SAMABLOTdS 3003 LED 736M56%7 (S), 91937 65h3769000
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©209396M5@ ML doh3769073emn (N).

©26056mdNL 390mME3A1dS> Mmansbdn

dnos 3ngod B76n56MdNL AndNbsM7 F9bedMEAdMOC, 89b700700 36NT367ENMOLL, MMAJMN
65h3769005 LED 3no3tmem 9236M96%7 (S) 96 d3b300700 36n3369emmosl, Mmadjmng 6oh3769000 Gnbo
30336 93M6%9 (12), 93530060 a G16056MdNL doH396907tmn (O) 5650190L. MHMEILbYE Movbnl
5099006009t E76056MdS AnvMGI3L C0OEIBN BOMEOMON G§76056MdLL, LudnBH] G76NIBMONL
doh376909m0 (P) 9650170l do0M0130L 39699 (1).

AmMGYMONEMONL 3o3mMM3nbo30L HIEOBEMY CVSFNEITN COIBNL FOIFIMN3IML (A), FIMGYMONEIMOY
395y398L 3MToMdLL, AbMEME 160L NBoN3dEMMN (R) 9650170L, MHo0nd ANNNNIOCIL, HMA
AmMGYMONEMOS MMEonBNL MH39ndTnNs. MHMEILYE AMEYMONEMOS AsBomny. 0160L NBonzs@mMn (R)
56501900.

fYNb 53BNL COEFMY

1. 01 QUemnb 930 (3) bLo3bIY V6 56 SMNL CLOY71B7dMN LEMEM AFMASMIMOSTN, LO3MBGMMEMM
356917 (1) fyemnb 93Bnb bLo3by NBMBEMMN (Q) 3650170L COS NLANL B3 YLEN3YMN Lnabogn.
AmMGUMONEMOS 93EMAdEGMMO 376y37@L 3Tomdsb.

2. MHME0LYE Hymnb 53B0b Lu3Lby NBN3dEMMN (Q) 30d3NAI0Y, CVS65FIMN HY37EL IMNTOMOLL, LoBSA
YL 930 96 IEIMNIMEJOS 96 S COOMBC)dYS LHME dFMAMIMOSTN.

3. Guemnb 93B0b (3) 98MLOMIdSC, BoBO dnnGnjc Gyl v3BN 01373611396, begmm 93BNb hoBByJneMn
656000 g3dntmon. 3969009 3mGm 3.

4. Gyenb 530 (3) COILYESMNIEMIOMOC FSAMNYIB70 LoGoMn LobyMMn, 890009y VOB,
MmambE 65H3769000 4-H9 oS BIMO LISLBNM Gyoemn. 33nb 890009y 01376 MBS CLVSCOMN
babymMn LNOMHEYIBT, LoBSA BB CVBSOMYHIOM 53BL (3) Anb GBS 3MBNENSHT Logbm3MIdENL
9nabnon.

5. 0MMEIMM 33533700 Gyl 93Bn (6). Guemnb 53BNl OLOLLEIMSC (3), FosbimMIc 3Bl
LobyYMN b3MIEMIONL BMEOHASLISE NA ME 3eMLbEISLNL BosGnemBg, MMMV bobym MmNy
300537070 Y BIHBO FIdbIFNMIN LBy MMHNL MMN3] 30009 IMNASH7NNLEVE, Moocd LubjeMn
30NMNSBS SOMNMNMO. dbeMy 014396 F9andenom aoblboc GYmNL 53BNL Lo3OMN O FoobBMV3ZMN
5390 Humno, §9M3emnb baMggbn Lnobno s MONMN JuM3NENON. 36 COTIMON O X6 SbHNM
™M@ (6) fuemnb 93B0cs6 (3). nbngmio a3mEm™

10560
931LBN3MON LNabagmn MdIMEIdS 20 GoANL FoBAS3ENMOSTN, MHMEILYE HYMNL S3%N (3)
53MM70NS 3JL3MSESENNL COMHMU.

330153705 O AM3MY
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1. bY6SD COL3093705L 6 L3S O MENEMM FM3MO-35EMHMBMOSL FobIbMMENIMIOM, sdMMIN
AMGYMONMMOS S 3SAMMNJ0N NN 3MCS6.

2. 90m733@MMIMNL LoxzMNbNL 013930006 SLIEFNEIOMOCO, SMIVLMEIL CVSLEMMHM™ Gysmn
39050363096709B7 VS 36 3LBNO NFN FSHAIBNLSL.

3. AmHYmMONEMONL BS35C0aNMJO33C0T 3SAMM0NJ0N AMKYMONENMOS COS COSESMIO HYmNb 53BN
BoM700LsL INFnMon bobgymMMn.

4. 35630600700 AMGYMONEMMONL 3mEM3Mbn 67LENSBN O MdNEMN JbM3neNO.

5. 96 0o3ommo a3emm@n (6) Gyenb 9306 (3).

6. 0539330 MHY37@N 3Fomdb COOHYIdS30T badntmy 39Mnmeo MmN 890mFAJdY, FBLL3MNMIdONN
359600 do0nL 3nMEMNAL (8), 3ooENMMIOMMAN BoBINMdSNL 03nMEMNL (11) OO LubnoM3M7 dngmnls
(13) oo ».0.

7. 30 EMI00L FOLOHIIBCOSC 96 F7LYE3MIMCO:

- 390mMogo 373N S SAMNEMIN Hyemnl 3B (3)

- 035m0 03N GMNL 3MmM3LN (9), Hmamg 6oH396700 bMosmBg 5

- 53mMng0 bd359MHM doNL B3NENEMN (8) 3MM31MLNCYE Y BoBOC STMNMIO FOSIGN MO
B6obInMoSONL 3G MN (11)

- 5dmnmgo HEPA a3nem@Mn (7) 0mGumdnemmoncosb

- ym33em M6 33060590 9M0bgm 3oHdnbco1 Lodn3g BMGMN 3B37OLLILEOMEN 56 ALMOYJo

Q95 7Jnm, MHMA v0MdMM™. GIBN6700L dMJd70070s 3ndeMqds J7030MIL, 0 B3NENGM]dN
C0o0n6dMM)OmMNS

- Q0VO0MMBI0 03nMEMION OO CIINBLESMNM]N B3NEEMNL 3MM3LN (9).

01 30 G0N LIMNMHNMOC CVONBIYMIONMNY, FMIEBIN NbNBN Fyomdn BynGMsmcn
bLaMxEbN LOTMIMIONM, 3503500 hodMNdIBIN HYMNO VS CLIEGM3IMN FOLITMIMDSCO.

8. 96 3953nbomm AMGYMONEMOS 016NBNM, FodsnbrMxdgMN B6 NbI35000 LafMgEbn LoTMSE7dNO.
9. bobaMmdmni 396563590079: 3N8353MI0 C0760L 33909tMN, CIESMNIEMIN Fyemnlb >3BN Y FOHINBIN
MdnN JLM3NEND, FIBM30193701 Y FSSTMI Y33t BN EMN. IMIMNS3LB70N AMHYMONENMDOY
39M@N39M MM 3aMAsMIMOSTN, M3MS 01930000 SNENEMMO FOoYFIMNOMDOS BB dMVBMMISMMMN bds
dmMAs35¢m3n, 0MMNo)o dBnb 3nMoa3nt Lbn3jdb.

36MMOI0Y - 30MOJ3700L AMy356M70s: 3750mMmFAI0 §370Mma AME33n LNy FIOYNC33CNNSH
05393806M7000¢07:

1. 36M0M0s: 9MBsNMN AMJF70700

9900mG070 HIMEGNemN 1: 3758MFAJ0, odmMmoryens 01 MY 337006 dEM3N.

390MbO35mN 1: Aocogon 3GI3LIMN IMIIEHM FSBYM3nMIdSTN FNENNSBSCO Y Mboa3Mnbmo
8700m{3A700 HraGnemn 2: 3990mGIon SOl 011 sMd Gyl o300 Lo3by Hygmno

390MBO35MN 2: OOESMNIMIN HYsmN 53HBNCS6.

9950mG31 §aMGnemn 3: 3759mFI700 017 36 Fyemnb 33B0 LEMMS FIBMOFIOYN.

390MbY33MN 3: IMI0NV3LI0 B3BN FMGYMONEMDOSH] FJbOdITNL ACOFMASMIMOSTN

9900mG31 §aMENmN 4: 3753mFIJ,, MMA 3530 3¢MILEAILNAL BICY 359MNL FoLLL3EIMN boa3SMN
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[N oy [0 [WIIN

390Mb33M™MN 4: sblybnon By boozstn

2. 36Mm0M93s: 03EI6056900L bLNAd 367 COSBIMNY

97300mGoyo §aMGnemn 1: 3759mFIJ00 01 BNEEMJON 56 SMNnL FMFynsbn

390Mby33MN 1: 3BOLY3NV370 BBNEEMION, MHMFMME b SMGIMNEMNS ILM3NB370NLS S AM3MNL
3o6yma3nemndsdn 89-7 BodNXIN

3700M{0701 3M6JE0 2: F790mMGIT;, 56 3ONL 01 SMS LO37BGNMOENM b3MIMIdN ho3aGnen
390MbLO3N 2: SAMNMIN OIOM3MMIO]ON bd3o7MM H3MIEIONCSE

3700mG070 GadEnemn 3: 3990mGI;, S0l 01 SMYd Fodoc3b3nxMdIMN 359Mnb FnM3MMoENNL
6979nddn

399MbY33eN 3: F9(339¢M90N 3MToMdNL Mj9yndn 3TMSn M79nddn

3. 3mdMI3s: 3MTomMdnL oMb bdsdsmaemn bds

390383700 3164@0n 1: 3950mMFA7, 01 AMGYMONEIMBS LEMMSC SNl CONBLESMNMIdOMN
390Mb33MN 1: EVINBLEIMNMN FMGYMONEMMDS COMBAL S LEIONMME NOES3B)

4. 36mdmMA3s: 3oMgbnemn GobboEadImn o6 FMIdS

97300mGogo GaMEnmn 1: 3700mFjo, MHmA aofggbnen Gobbogdizmn oM 1370007056070 359ML
35649600056

390mMbO33N 1: LESWIN FoMIEbAN EOBLOEIIMN 35760L B3900TN FoINESBMN

3700mGA700 GaGnemn 2: 3990mMmG30n Mmodbnl G7339M0E Mo 56 SMHNL dognnob sdsmn
390MbLO3MN 2: 3aMxEbNN GOBLYEFIMNL FSTMMOS MHNMMNS IS EJ037MoGMMoY)

AmMGYMONEMOS 3MToMOL FS3SMNMMLO, MMEgLYE beogds 89000930 0396M396n:

1.0376mMm3960L >G9Mo: LodMTom bobosbsb AxModY

0396m3960L dnBgbn: dMGYMdNMMBdS ynbosls

2.0336M3960L 50GIMY: 03EIBNI670MN 359M0b AMEMEMOS AN

3396M0960L 3o0mMAG3930 AnBYBN: MaBbNL VBN EJO37M3EMMNLIL Fadsm3b3nxM7dOIMNL
AMEMEMOY o3mm danfgo.

3.0336M3960L 5mGIM: MmodbTn EI60IBMOY 333 domamny

396m0960L AnByBN: Movbnb BmAs FxndeMIdS NYML dognNob concN. MMLbNL 356700 96 036X M0
390d905 3onblbol oo/ob anbmL

bdnMo. FO3ox3H3171M707N 3NTOMOL 553010 FOFSNOMOINNSB, HMAJMNE FSAMYMA3L MMHNIMU.
4.0396mM3960L 90§90 MLNOAM3BM bMbBn 3YTomdNL coMHmb

0396m3960L 3odmMaG3730 AnB7HN: 3900eMIONCH, 939XNCSH OO LB3Y Loab1dNCLH dMenlL bMbn.

5. 0396M3960L >mGIM: 939M5ENL Tngbno GotdmnJdbgds bdy

0396m3960L dnHgbn: don3MNL 3nM3EMOENS0 31NdEI0S FoAMNH3nML BASYMN, LB S
QILEONEM MO

6.0376M3960L sGIMY: Gysmn MA7dS Hymnb 53Bdn

1396m0960L 3odmMAG3930 dnbyBN: Gysemn MHAdS NANL 3adm, MHMA dMGYMONMMBSL JoMbsbodn
3°90mMd0L GLEN hoyBotcs

189



7.0396Mm0960b 5>mGIMS: Y@L 53LEN3MMN bngbosemn
1396m0A960L AnByBn: BMIxMHn NM1N390, MMEs Gyemnb 93Bn Hyemnom sMnb bozby

376n3365: don3Mnl 8936900 F9LodE7d7NS AbMEMMED JoMbaBSTN.

©236n3Mn dMboE)d9dN:

05876056900 bnddemo3M9 30°C / 80% RH): 25 gcnndtn / 24 boson

05376056900 bnddMo3M9 27°C / 60% RH): 13 gnn@tn / 24 boson

bdsMnb comb: <= 48dB (A)

YL 930 AMEMDdY: 6,5 Mmn@Mn

35960 6539000: 195 33/Lon

390536Mn0MdMNL Hmbs R290: dojL. 65 3fsdn

B6mAnbognMn 39y356nL bLnddgy3Ma: 320 W

354Lbndd>e MmN M3nGNBAMN F9y356nL bnddemoszMg: 420 |I||

33700b Gyom: 220-240V ~50Hz

Kujdes, rrezik zjarri.

MOS shponi ose digjni.

Kini parasysh se ftohési mund té mos keté eré.
Sasia maksimale e ngarkesés sé ftohésit: 65 g.

3Mb@70byedo

6363560 dnFymdommds Hbros sdMYBYL FgLsdsdol FabmEommzsb LsEsszdn, Mwash ol Lsdodos dmfymdommdsdo
0636700963085 Igodmyds Lsgmmby 81 J86sL gstndmb. HmyI&em dmfymdommds b gssyEal modo@sdoy

olo bymsbsemo asdmynBads s 3sdmynbyds. o) dmGymdommdsdo s60L ds@stnndo, Mbrs s8mzommo s doz3)o

6339 39bsbaen God&omb.

ﬁ 30bm3o 330s0@sbyom 3ysmb B3y m3as 3s3Yms@msby. hssLboo 3mmoymomybol 3503700 (PE) 3emsbEdsbol

190



'@

Electric Kettle Burr Coffee Grinder Milk Frother Sandwich Maker
AD 3055

AD 1282 AD 4491

ADLER

TOASTER 2 SLICE ELECTRIC GRILL CITRUS PERSONAL
JUICER BLENDER

NSO
N\/D

wel

®
B

FOOD PROCESSOR MIXER AIR FRYER PASTEURIZATION
AD 4224 AD 4225 AD 6310 POT

oy

U4

-_M
AIR CONDITIONER AIR HUMIDIFIER FAN HEATER KITCHEN SCALE
AD 7916 AD 7966 AD 7725 AD 3166

WWW.ADLEREUROPE.EU
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«#+ AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB . X
the receipt directly.
Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
DE .. : .
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le recu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamagéo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvitg
iSdavusiu pardaveéju.
LV Ja veélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kurs izsniedza ¢eku.
EST Kl._u_i"s_oovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Gihendust kviitungi valjastanud
mudjaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a
bizonylatot kiallité eladéhoz.
BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao racun.
RO Ecnu Bbl XOTUTE KYyNUTb 3anyacTy Unu NpeabsaBUTb Kakne-nmbo npeTeH3un, noxanyncra,
CBS>XXUTECh HanpsiMmyto ¢ NpoAaBLIOM, BblOaBLUUM YeK.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery uc¢tenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BéAeTe va ayop&oeTe avTAAAAKTIKA 1) VO KAVETE OTTOIAdATTOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVAOTE
a1TeuBEiag JE TOV TTWANTH TTou £E€DwWOE TNV ATTOOEIEN.
MK AKO cakaTe ga Kynute pes3epBHU AenoBU Unu ga nogHeceTe KakeBu 61no nonnaku,
KOHTaKTupajTe AMPEKTHO CO NMpoAaBaYvoT Koj ja nsgan cmetkarta.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL R
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal radun.
F Jos _rla_l_luat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawcg, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill kbpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
SV - . B
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kabe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har
DK . . X
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akuwio BM xo4yeTe npuadaTtun 3andactuHu abo nogaTtn 6yab-siki NpeTeHsil, 3BepHiTbcAa
6e3nocepeanHbO 40 NpoAaBus, SKUN BUAAB HYek.
SR AKO xenute aga Kynute pesepBHe AeroBe Unu Aa yrnoxute peknamauujy, obpatute ce
AVPEKTHO NpoaasLy Koju je nsgao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory uctenku vystavil.
AR 15 tha Jlai) sl (3 il JLai¥) o b ¢ (5 55 (5l i ol e o), b e 5 i 1)
BG AKO nckaTe ga 3akynute pe3epBHU YacTu Unun Aga HanpasuTe OnfakBaHUA, MOSSA, CBbpXeTe
ce AMPEKTHO C npoJaBada, KOUToO e usgan kacosarta 6enexka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayst etmak istayirsinizsa, gabzi veran satici ile
birbasa alags saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé& kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA oy aLnMo Lacoamogm Bofamadab Fgdgbs o6 Mon8g 3MyBI6B0Y, aoIbmM3N BT 3533nMEam

8o8yne33mbL, MmIgm3sa 8obEo dznomsmo 3oMo3am.
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